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DB LA 



LITTÉRATURE FRANÇAISE MODERNE, 



ou 

DES MORCEAUX LES PLUS REMARQUABLES QUI SE TROUVENT 

DANS LES AUTEURS DU PREMIER ET DU SECOND ORDRE DES 

DIX-SEPTIÈME, DIX-HUITIÈME ET DIX-NEUVIÈME SIÈCLES. 

ACCOMPAGNÉES 

de s Notices biographiques, d'Observations critiques et 
grammaticales sur chacun des Auteurs cités, 

HT 

PRÉCÉDÉES 

d'un Résumé de l'Histoire de la Littérature Française, depuis 
l'époque la plus reculée jusqu'à Malherbe; 

(DfVMM 

consacré aux Ecoles Supérieures d'Allemagne ; 

PAR 

G. JHT» JP. de Castres de Tersac, 

AUTBOR DE DIVERS TRAITES SUR LA LANGUE FRANÇAISE. 



Le goût de la Littérature est un ami de touts les temps. 

(Madame Clairon.) 



ALTONA, 

GEORGE BLATT, LIBRAIRE-EDITEUR. 

1843. 




'(#?§<« 



auô bem 



(Sefciete ber ncumi fran^oftf^ctt £iteratui\ 



<£ttte 2Iuêtt>af){ 

ter gelricgenften |5rud)ftùdie au* b*n fUaflïtttrn <rft*n unir 
3U>*tten Hang** b** fttbjebntnt, tyd^eljnten unir ntnn^nUn 

3ûl)rl)unlrert0. 

Wograp^ifcfycri Sfijjen unb grammatffc^en unb trftff$m SRoten 
ft&er jeben ber angefutjrten ©djrtftfteller ; 

eingeïeftct 
burcÇ etncn furjen lîmrtfj bcr franjBftfc^en SitcraturgefcÇtdjtc 

»Ott 

fret «Itefiett Seit M* aitf Stafterte* 



J^ttm &ebtauà) 

fur 

Cf. J5T. JF. de Castres de Ter sac, 

SBerfaffer »erfdjiebener SBerfe ûfcer bte fratrçôftfàe <&ïtaâ)L 



!Der <3t\à)ma& an ber Siteratur ift ein ffreunb aller 3eitcn. 

J&atoam* Clairon. 






SUtotta, 

¥*rta0 «an Gtorg Jlatt. 



Damburg, gcfcrudit bel >. C. g). Wtt. 
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Bening, Lecteur, 
„Tu recevras ce mien petit labeur, 
„Et suppléras, s'il te plaist aux fautes qui s'y pourraient 
«rencontrer; et le recevant d'aussi bon coeur, 
„ que je te le présente, tu me donneras courage à ('advenir 
„de n'être chiche de ce que j'aurai 
„plus exquis rapporté du temps et 
„de l'occasion: Adieu." 

— de Villamont, 1588. — 

^Hcm 6cfï&t mefytete SBerf e iïfcer ftanjôfffcfye St'tetatut* — 
3n ©eutfdjlanb eïfdjtenen: Sbeïer unb Sîoïte/Sftager, 
^Pefd^ter, le Musée Français <fcc. ; m gran? tetdj : Satyatpe, 
9?oëï unb Salace, SBtflematn, ^alétoty, Sfntyère, ©ruce* 
SStytyte, îc-, aïïe fefyr tfyeuet, imb utcfyt fût ben getooÇnttd^en 
<Sdjuïge6tauc& ringettcfytct. Sa^arpe unb SWaget umfaffen 
ber erfle 16, ber ïefcte 6 83anbe; aufjetbem Çat biefet, 
auà) m frinet fittjttcfy erfdjtenenen (Sfjteftomatfyte, oft 
umfaffenbc 53rudjftiï<ïe getoaïjlt, unb mit S3ebauem toet* 
mifyt man fttttfcfye 9îotcn. SalEjatye tfl toctaftet; frin SÔerf 
tfl tootl bon Sftatfbnnemcntè, bte.bet St'terahtr ganjttdj 
ftemb ftnb 5 e8 tyettfcfyt barfn bte gtëfitc çpattfyctïtcfyf rit unb 
fein nadj $u grofjem btbafttfdjen Sftafjftafce $ugefd)nfttenet 
@tyl fcrtngt bte fcfytccfft'djjte Saugetoetïe ïjcrtoor. 
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VI. 

Unmoglt'cÇ tfl e8, Me ëftetatur etneS 93olïe8, Me 
(SdjihUjetten fefaet @pradje ju fcnttcn, toenn matt fcfnc 

4 

$tu8toatyl jtmfdjen bem ©ebfegenen unb bem ©c^ïed^ten ju 
treffen toeffj. ©iefen ©runbfag fyaUn felfefl fe^r geïe^rte 
©eutfcfye, untet anbern bfe .|)erren Sbeïer unb 9Mte, nfcfyt 
t'mmer fcefotgt, benn tnan fmbet tu firent #anb6ucfye nid^t 
feften ©tudjftutfe, Me bcr gute ©efdjmacï BerettS au8 
granfret'd} toerÉannt Çat. ÎMefem afcjuljelfen Ça6e fcfy in bem 
fya bargefcotenen SBerf e, ba8 bte neuere franjflfïfdje Stteratur 
toon tyrem ©ntfie^en 6t'8 auf Me ©egentoart umfafjt, efae 
ffcenge Çpriifung atter mtr toorlfegenben 23rud)fiuife toorge* 
«ommen unb nur fcïdje getoSfytt, Me aI8 SWefftermerfe 
getten fonnen. SSteïe fat Stttgemefaen unfcefannte ©idjter 
unb ©d^rfftflcBCer ftnfc angefittjrt tocrben, bodj nur ba8 
©ebfcgenfU au8 fljren SBerf en. (3-23- Songepterre, 93rud)s 
ftiicï au8 Médée;* Safoffe, 33rud$iïc£ au8 Manlius; 
£)e8ftoucfye8, SBrudjfiuif au8 le Philosophe marié; (Styénter, 
la Jeune Captive; SloMer, Ruines de l'Abbaye de Jumièges 
&c.) ©t'efe8 SSerfa^ren tyafce fdj 6et jebem ©djriftfletter 
fceo&acfytet, unb fb fann ba8 33udj aï8 ©tnlettung Menen 
fur Mejentgen, toelcfye toefter fortfdjretten, unb aï8 auSretcfyenb 
fur bte, toeldje t efa ttefereâ ©tubtum ber franjflftfdjen ©pradje 
madjen tooffen. 

2Bir Éegfanen mit etnem fttrjen Umrfffe ber âïtern 
frcmjëftfd&en St'teratur 6t8 ju SRalÇetfe; btefêr Umrtfj ifi uadj 
Slmpère 1 , ©rucesSBt^te 2 , ftalïot 3 , SBacÇter 4 :c. fccarfceitet, 
bfe fcefben erfien §. afcer.futb tin StuS'jug au8 etnem grofjern 



i Histoire de la Formation de la Langue Française, Paris 1841. 

a Histoire de la Littérature des Langues Romanes, Paris 1841. 

s "Recherches sur les Formes grammaticales de la Langue Française au XIII. Siècle, 

Paris, Impr Royale 1839. 
4 fflBadjlcfô Sittraturgefdjttyte, granïfurt 1825. 



VII. 

SBerf e, toorfn fdfj Me Çfer au8geftrocJjeiten SfafïcJjtett ertoeitert 
unb fiegrimbct ^al6e r unb ba8 id} nadjflenS toerôffenttidjen 
toerbe. ©ann ging idlj ju ber neueren Siteratur it&er, bte nadlj 
Sa^rfyunberten chronologie georbnet tfl. Sebem ©d&rift* 
fïetter gefyt etne &iograpfyffcfye ©ffjje tooran. «Dfefe ftnb 
uadj ^aïfffofS Sttemofren, SaÇarpe, Séon ^alétoty 1 , Setter 2 
unb bem neuen SBerfe ©efdfjerette^ 3 fm 8tu8§uge aufgeftefft. 
©et tofelen toorjûgïfc^en ©d&rtftfieaern fte^t ba8 Urtyefl, ba8 
enttoeber efn tôlafftf er ober ©eïe^rter itëer fie gef&ttt Ijat, unb 
atôbann foïgen bfe gebfegenfïen SBrudjfiucïe au8 ttyren 
SWefftertoerfen, bfe mit frftffdfjen, grammatifcfyen unb 
etyutotogifcfyen 9?oten jur ©euiige au8gefiattet- ftnb. 

68 mag nun fetn, bafj tdj auf bfefem toeften ^fetbe 
mandfjen guten ©djriftflelïer unfcerutfflcfytfgt geïaffen fyafce; 
biefeS toar ber ^atl, toenn fefne SSBerfe enttoeber fur ba8 
moratifcfye ©efuïjl toerïeèenb ober toenn fie ftreng pfyltfopfyfâm 
SntyattS toaren (fo ©iberot, 9Mgeon, (Srefcfffon ber 
Sûngere unb bfe tteueren 9tomantifer); bafi aubère ïjfngegen mit 
fcefonbewr 83orïfe6e fceïjanbett hmrben; (fo ©orneffle, Racine, 
83oItafre, ©elatoigne unb Samartfne, te), ©eft^aflj fcitte 
fdfj vrni 9?acfyfîdljt, ba baSjenige, toa8 geïfefert tofrb, nur 
meiuem 3^ e * e entfpredjen fotïte. Sttte bfefe fragmente aÉer 
ftnb efner fftengen Çpriiftmg untertuorfen toorben. 

Unb nun noefy efn SBort ûfcer ben ©efcraudfj bfefe8 
93udje8. <Sott e8 jum @dljuïunterricfyte bienen, fo mufj ber 
Serrer ufd^t mft bem XVII. S^r^unbert, fonbern gteicij mit 
bem XVIIL fceginnen, toeiï in ber altern @prad(je 2tu8brutfe 



i Léon Halévy, Histoire et Modèles de la Littérature Française, Paris 1837. 

s Feller, Biographie universelle, éd. Percnnès, Besançon 1834. 

» Leçons analytiques de Littérature et de Style, publiées' par une Société de 

Littérateurs et de Grammairiens sous la direction de Martin et Bescherelle. 

Paris 1838. 



VIII. 

uttb SBenbtmgen toorfomtnen; bte au% ber tteuertt toerfccmttt 
fmb * r et mufi aïSbann We tteuefie Stteratur bur^ne^nen 
unb erft Don btefer/jur altem ufcerge^ett. SBtft bcr @$uler 
battu bte Stteratttr be8 SfttttelaïterS Fettttett ïerttett, fo 
empfetyïett totr t'fjttt ba8 fo e6ett ta 23erïta (6et Sîattcf) 
erfdjtertette SBerf Sbeïerë, baS, tooffftattbtger afô ba8 
Sïïagerfdje, etne retdje unb treffïtdje 5luâtoafyl toott ©rudj* 
fHttfett ber afcttorb^attjoftfdktt Stteratur entrait, unb m 
Mefem 83e juge a(8 ba8 &ottflattbtgfie gcïtett .ftmtt, ba8 
6fê je|t ta £)eutfd>fattb erfdjtettett ' ffh ©6gïet<Ç Sbeler bte 
SWunbart tttdjt attgegefcett ïjat, toortn btefe ©rucfyftitcïe a6ge* 
fafjt ftnb, uttb ofcgïetdj mattdjeâ SSerf ber attett ©pracfye ttyttt 
ttodj Mtbefattttt -fâdnt, fo fcmtt e8 bod) jum etatettenben: 
©tubmttt berfeï&ett ta jeber #taftdjt gettiigett. QrefffcÇ 
rouf* matt, um fetae ©rucfyfiMe oïjtte Stuâttaïjme ju fcerfietyew, 
SDrelP8 altfrattj. ©rattttttattt jur ^attb Çafcett, toorta atte 
aïtfrattjBftf^ett ^formett aufgefieflt ftttb, fo tote ba8 ©loffafre 
toott Roquefort, toorta tttatt affe uttfcef anttten SBflrter ftabett 
fatttt; ïefetereâ tfï jebocfy ttur mtt feïjr grofcer 93orft$t ju 
geÉraudjett. 

Ue&er bte toott mit fcefoïgte ©rtïjograpfyte Ïjd6e Wj 
mtdj fn tttettter Grammaire Poly didactique 1 auSgefyrôdjeit, 
uttb aertoetfe be$al(> auf $pag. 130 berfeïfeett. ^ïetae 
SKattgel tttSgett mit ©djottuttg fceritcïftdjtfgt uttb tttdjt ttadj 
flEjttett ba8 SSerf feeurt^etït toerbett, ba e8 ttur ta tttettter 
Sfôftcfyt ïag, (Sttoaâ iï6er bte frattjofffdje Stteratur ju ïtefertt, 
ba8, ftcfy ttfcer baâ gattje ©efetet berfelfeett erfhetfertb, ta fctrjett 
Umrtffett etaett toottfiattbtgett UefcerWttf ber tteuertt ©pradje 
uttb Sttcratur getoafyrett uttb 6et ettoatgett fl^ïtfKfri^en 

i Hambourg 1841. Magnus & Comp. 



rx. 

Uefcuttgen oïâ SWufler unb dttcÇtfdpurc fUr bte ^omft^ett 
be* ©pradje btenen fënnte. " - 

©cpefjttd) erlaube tcfy mfr nod^ bie ©emerfung, 
bafj burdj #am&urg8 ©ranbungtûtf, toorfn etn £ïjett 
beë 99?anu#rtyte8 unb ntetyr afô bte #aïfte ^8 fd^on 
gebrucïten SBerfeâ, fo tme bte fur ba§ SBerf fcefKmmten 
SStypen etn diaub ber ^ïammen tourben, bte #erau8gafie 
tetber mit eut SûÇr toerfyatet nwrben fft. ©6en baÇer 
fdjretbt jïcfy aud) ber Uefceïftonb,, bafj ba8 23ucfy jtoeterlef 
©rucffdjrfft barfctetet, fôetl neueSettern gegoffentoerben mufjten. 

Sfttr fcïfcft macÇte metue Slferetfe nadj 9tufjtanb unbbte 
grofie ©ntfernung, bte nttdj toom ©rurforte fcfyetbet, bte 93offens 
fcwtg ber tôorreftur unmôgïfdj. ^err ©tetttmefc febccty, 
93orfieïjer etueâ ^nfittutS in Stftona, unterjogfid) auf baS 
©eretttoftttgfte ber ©urcfyffdM ber efnjeïnen nod) 
iïfcrtgen ©ogen, toofitr i<fy {Cm mefnen toflrmflen 
£>anf afcfïatte.*) 

Uefcrtgenâ moge ba8 ^3u6Kfum nadjftdjttg entfdjuls 
btgen, toemt baâ SBerï ${e unb ba Sftângel barfcfeten 

folïte. 23ct enter ettoatgen jtoeften Stuftage tourbe *tdj, 

^ ■ ■ 

*) «Çcrt Castres de Tersac, friiÇcr etftet ftanjBflfcÇet SeÇter 
an meinem Qnfittuïc, Çatte ft$ mit gtofjet ©eteitroiïïtgfeit ciner ©utc^flcÇt 
mcincS ptaftifd&en UntetticÇtô in ber ftanjbfifdjeniSptadje 
nad& 91. 3. SBurft'ô 3been (ffieuttinflen Ui Q. (5. Sttatfen jun. 1842) 
iwtetjogen, fo bajj f$on bte ©itfigfeit Don mit einen ©egenbienft toets 
tangte. SBenn meine mit bem fedjêten 93ogen Beginnenbe &otteftut beô 
fcorlfegenben SBerfeS utettei^t (SinigeS ju timnfd&en ufctfa. (affen fottte, 'fo 
utege man e8, M ber mit fo fârgtid^ jugemejfenen SKufjejett, fteunbficÇ 
entftyulbiflen. £)a§ ùfaigenô bet Sntyaft liefeô ©uc$e8 Don mit efcen fo 
tt?cmg toxtïtttn nritb, toie bet 3n^att metncS ©iid&fetnS »om «germ 
Castres de Tersac, fctaud&e idj tt>o$t faum ju etinnern, ba 6ef atfet 
gegenfeitigen tÇod^ic^tung bennod^ in einjefaen Çunften, fd^on bet 
Detfd^iebenen S^atfcnaUtat megen, S^einungSoetf^iebenÇeit flattflnbet. 

^Uona, im JUat 1843. 

3* S>« Steittmefe* 



X. 

èefonWrâ toemt gehrfdjtfge ©Hmmen, hrie tc^ (goldjeô nfc^t 
attberâ tmmfd&ett famt, mit itfier ben einen ober ben anbern 
$Pwtft Semetfmtgen tnadjten, SWcmdjeâ ju toetfceffetn fudjett, 
toa8 6et fcfyon Jjafltoottenbetem ©rurfe je|t ntdjt me$r 
geanbert toerben ftmnte, ofyne Me ©runbïage be8 ©anjen 
ju jetftfltett. 

93Jalf in «fetfanb, ben 21. ^amtar 1843. 
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9ratt}ftftf«i>e fitteratttr wt tett ŒinfâUtn ptt %tanttn. 

fie Atefle fr«n$ojïfd&e Siterotur btè gu ben ®infiHen ber granïen 
jerfàttt in trei ^auptepd&en: bit £>mtbifc$s0aUtf<H 
bie ©ûHti^^cte^tf^e unb bfc ©aliifd&s grie<$«f($s latein«fd&e r 
bie urir $Cer befonberô berâtffitytigen mûffen. 

Son ber erflen tft uns nur wenia, belannt 3n jenen bunfefn 3etten# 
bie $em (Stofaïle ber borner wrangingen/ watb bie yoefie in ©aUien ©on 
âarben/ 1 ) bie Styttofop$ie «on Gubûgen ju frdftfger ^fomfctt «rÇobcm 
Star ben unb (Subagen getybrten berf)riefterfafte on unb werben a,ew6$nlt$ mit 
bem 9tamenjDru{ben(f>riefter ber<5i$e*)begei$net. Die Sruiben waren ntyt 
oHein Çrtefter/ $>$itdfoj>$en unb îDic$ter, fonbem auty dtebner, dtttyter, SOtafye* 
matifer unb 2Cer&te* 

Um ifyc inteBeftuette* Ucbergewicbt $u betoajren/ fd&foffen fte mit ber 
grbften ©orgfûtt tyre Sejren im 35ufen iÇret Orben* etn, unb gûben neuen 
SKttgltebern mir aUmàliç, unb tm$ fâtm jtt âberfle^enben Çrûfunôen, bie «Betty, 
2Cu* gurtyt/ tyre ©runbfd^e verbreitet gu fefcen, * fd&rfeben fte ni#t, fonbern 
befd^rânften ffd^ nur auf mûnbltd?e Srabtgionen unb/ um in ber Ginfamfett gor* 
ftyungen unb f8tttaà)t\xn$tn angujteHen/ bie bem in tyre SRtytyen unb £e$ren 
9W#teingcwei(>ten feemb bleiben fottten, legten fie tyre @<$ulen in ben ab^eiegenfien 
Orten ber ffîilber an* SDer Serrer fcieit feinen ,S3orftû$ in 8erfen, beren $ûty 
ft$ auf beina^e gwangigtctufenb (relief/ bie ber Gtyûier autoenbig lernen muf te, 
SDiefe ée$rmet$obe w*t fo fôwterig/ baf eln gange* «eben bagu erforbcrlidfr wav, 
um fEcfy mit ben f&nmtltyen roifTenfd^aftlû^n »eftonb#eilen berfeften befonnt 
gu nwdjen* 



*) «on derw, feti Œirte; ôtf«#« ^^f* — 
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£>te ©projeter ®rutben ift erlofdjen; et marbie&rttifdje/ wm ber 
ftd) ©pitren fm SBretagnifdjen/ ©âlifd)en, Srtànbtfôen unb SBatïifdien mieber* 
ftnben, unb bie mit bem altitaltfdjen ®tûUfte wrroanbt mar, mie aut ben 3«* 
fdjrtften in *>t$ifà)er @prad)e, bte ftd) mit' #âtfe ber obigen Sbiome beuten laffen/ 
ju erfe^en ift 1 )* 

£>ie gmeite <5pod)e ttitt une flarer t>or ÎCugem 3m fedjttcn 3<u)rs 
fcunbert çor @t)riftt @eburt brtngt, nad) ber SRiebertaffung etner p$oceifd)en 
JColonie, bie fe$t weit fortgefdjrittene griedjifdjc SBftbung in bat ro&e Qiattien efcu 
3n SKarfct'Ue (Massilia pbocaica) mfcb eine tffabemie gegrûnbet, unb fo mu|ite 
tiu$ baé ©allffdje burd) bte fût aile ®aben ber Stnnft empfânglidje gried)tfd)e 
©pradje befrud)tet merben unb einen ÎCbglanj berfelben annetymem SMe Jteime 
ber (55eifteêtf)dtigfett entfattct'en ft$: 9>»t$eat/ oer erfte, atif gatfifd&em Soben 
geborne, une befannte @#riftfietter, ttitt ouf; er befud)t 2C|ten unb befdjretbt nad) 
feiner ^ûcffefjr bte Don u)m unternommene Sfreife. 2Cud) in ber ©cograp&ie unb 
anbern SBûTenfdjaften ift er bemanbert/ mie et bie im ©trabo ; fHiniut/ $>o(ttbiut 
angefttyrten SBrudfcfïûcfe bemeifen/ bie in neuerer sta't »on (Safftni unb ©affenbi 
ôet>6rtg gemûrbtgt roorben ftnb, 

SRit 2futna$me ber bet jeber %)fïanjftabt um>ermetbltd)en Xnfedjtungen 
ïebten ©allier unb@rie$en in ter .Çrooence in fciemlid) guter@intrad)t; gried)ifd)c 
Gimlifa$ionbran$efn m bie unmt|fenben IBemôtyner biefet Sanbet;bie©ruiben/ fonft 
fo nefoefà auf u)r attefn gtiltfeet Xnfeten legtett fynen fefae^inberniflfc in ben SBeg, 
bie baé ©ebetyen ù)rer ttnjtebelung $àtten beeintrid)tigen f onneri/ fonbem beetlten ftd) 
im ©egentfail/ fie freunbtfd) auftun^men/ gaUlfd)e $inftd)ten an ben reid)en Ctuellen 
grted)tjo)er ©ttbuog jit uerme$rett unb fo ber tigenen 2Jtod)t. einen ^erén 
Xuffdjmung ju geben* ' - 

iDte britte f)eriobe; bie mit bec droberung ©allient burd) gâfar 
beginnt unb mit ben frinfifdjeit <5mfiu*en enbet, bebarf emer befonbern tërflàrung, 
meil . gen>o$nlid) bie metfhn ^tyilologcn ftd) irriger SSScif* ouf biefe rimifd)e 
(Iroberung ftû^cn / um ben Urfprung ber fraftgoftfcften 3prad)e non ber lateinfc 
fd)en abgtileitlen/ unb jebeé anbere (Slement, bad beren mh*ftia>en itrfprung beftfm* 
men Ibmtti felbfl wrnn e$ ber SEBabr^eit gemip unb ouf taÇireity Sdatfac^en 
gefiuit mire/ wiberucffïdptigt lafftn motte». »3m ^(nfange ber cfrrifKfc&en âefts 
rea)nung/« fagt 8. tfloorej, »verfo)minbet bat ^elttfdje unb^cetfc^e gin|lio>/ 
von ber rimife^en ©prac^e *erbràngt.« SDfefe bur^aut fatfd^e {Reinung tft t>on 
SRetnreren miebertiolt morben^ aber o^ne bie S3emtu)ung/ fia) t>on ber fSMS)t^t\t 
genauer |« u&mwôen» ftôar et benn ben mbmern m&glid)/ mit einem t9?ale bie 
fâmmtftdjen gaUifd)en $olf tibiome unb ^a«ptfpraà)en p t>ernia)ten ? <$in umr-ibers 
rvft(a>er SSeteg fur bat @egent|)ei( ift bat S$retagnifo)e o^er Xrmorieanifo)*»), 
bat nod) ^?ute in grantreid) gerebet mirb unb bat/ toit mir oben fagte»/ ait eme 
iBeramè^ung bet ^eltifâ)en gu betraa)ten iftr S)enn menn man auf benltrfprung 
ber SSôder/Xe in ber {Bretagne mty\m, jurueffte^/ fo ergiebt et f!d)/ baf biefe 
btfiétben Urfpxungt ftnb/ mie bie Œâlen, 3rtinber unb fBatSen/ unb t>ergtfid)t man 
biefe ©praejjenunteremanbet/ fo fwtbet man nod) ndtjfre S3ermanbtfd)afttbe^u^ungen» 

Berfud)ten aber bie borner et i</ bie gaUifd)e @prad)e aut^urotten? 
9lein/ fein ©d)riftftetter fpria)t bacon, unb menn bie borner et t>erfuç^t fiatten 

i) ^3ergl*0wçn Pugh, gaëlic rrammar. — Bru c e-Wh y te, Histoire defe Langues 
Romanes Paris 1841* — Eichhoff, Parallèle des Langues de l'Europe et de 
rinde, Paris 188Î. — 

2) de ViUcmarqué. 
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fe&ceit fie auf mtet* 6<$ttietigMteii geftoftn. — tmt ffd^ rtrf&ttity gu 
mû^en, mupten ÔJegec unb ©efiegte ffd^ geôertfeitfe RK&tft cntfcÇaen, wo»on 
otct fétu* tn« eaft{tttr$« ûberçing* bec ©àltte* Mtlttyitt Dom $bm?c 
fSior&Cy bfe et ta feint ©pradje auftotym* bfefW fett oifo bec efoj^ ©runb fétu, 
um bas ©attifdjt obec Jftan&ôfïf^e wtn fcatefoff$en abjutetten? SBo nrirb ma» 
«Ne battit ben Ucfpcuna, t>oh 4ÔOO *Bbr*er, becett Çtymrtogk unbecuitot tft, 
ûitffu^m? ©le meiftén bérfelbe» Ihfitn fty t>ém|itt«lft b«t feïttf^tn Sodjft^ 
TfHrad^M auftèfén, unb nfmmt mm tofô <&ai\$tv\t $tt £ûlfc unb fudjf Me 933ur&fl 
bacfn ouf; — (ba baé ^an*!rtt bfe Urfpta^e ato inbifcfceuroptofdjett Gptatyn 
«ft i) — fo Wiber bec Urfptung bed SBorteô UinM &fcëifèl mê$e unb «9 ttgiebt 
ttd^/ bâ£ M ctrt bec ttcfpcûd&e ànge^bciôeô SB**t ift* 

Stoen folc^en ^fnfïuf, ber aUé <®p\mfi frûfjôrcn SDafefo* s'eraifôt 
#fcte, fonirfe alfo ba« fcatefnifôe aaf boé ©itttifdp tttyt fwbcn, obgteftty bfc 
rcmifôe flnltur etaôebcungen toar/ $tic Cerbcetrurtè bet «Btffenfc&aflert unb 
tffi*fte beftrug> unb bas ©treben tia$ netfif§ét ©erebluna, mit fcifdjtc £tâft 
befeelte* SDtefeô mac «bec nue bet ben &ô$ecn JRfoffen bet gatt, btmt bàè 2tel! 
bltcb meiftentyèité uimnffenb/ unb na^m nue roemg-c-on ben fidj entwicfelnben 
£enntniffen an. 3n jebem Canbe bewa^rt ftetô ein Soit/ baê einem ©tegec 
on^etmfdUt, bte $ecf6mmitdi>en (StgentfcûroltcÇïetten be* gamilienleben* unb Dec: 
ftbft 2Ctte$)'was \\)tn 3enec ûbeeltefert a ): @o mac eô au* mit ©alïien. 9*ie 
t)ût Me tèmîfc^ (Stijtabftburta, tttt ^trtiffitnligeit Aceft bec fcebûtfrrtffe bec 
niebeen 2tol!ê!laffen t>eca.c&fert/ noifc ju becen gefeEfd&aftltd&ec Sfccfetnecuna, beis 
getcagen* nue fur ble $&$ern ©tàttbe uhb in gttfiin âtâbten cr&oben jtdj 
Wfobemien/ berglefifcen in frx>tv ©éfattçdn, Vutuft/ ^latbwiiw, ^outou^ S5ocs 
béaur/ Çottterê, Slecmont ttnb ml)efm§. Die frûfjet in t^atprMe ^cftiftçte btlbtte 
(ïd| jttt ^oUftânbtgfeit auê, unb fâjwàn® fl^ fo auf ben Çb^jfrft ©i^feï be^ 
^u$mé4 waven ed ûbec tintecct^tôanftalteyi/ in, rtetc^n bte ^miMc be< tBoïfe 
ergogeh tbueben unb Me bciju bîentett/ bec (attinlf^ert ttptac^e ta otten J^affen bet 
©efettf^ûft (Singang ju ^etff^fen ? Iffîitcbe lie in éïitftcnftft ®tfotcn, gterfcn 
o^c .fcèrfmt wo^mnbe Sttgeiib »on f^neh taê 2CUge fiefaft uhb gett)ann biefetbc 
bunfj iffentifc^ien SBcttdfet fertfd^teUenb / an bec tôt matoôetoben Krife? @cwefs 
terre fîc^ auf dttet ^utllten bec Umfatlg ^et 3$<S0a:cett? wurbe ttjw ssifde^etbe 
erroectt, btffrebté man fiel) If^êc ©ptadj? jene tSott^nbfgfctt tmb (^in^rt ju 
geben/ bie ben Ùebecgang uun bfefec in \ttttt ^ermtttetn fonnte? Sfteta/ bec 
rbmtf(^t ICuêbcuc! ctaer attgemetacn ^ete^cun^ btttcte fidj; tiuc bti ben fut 
SEStfîmfc^ûft em^fdingti^en «oene^mtn (^ûllfetn unb wàtb ben auf meberet ©tufe 
bec «uttttc fteÇenbcn ntt^t ju StÇetîi 6fae entôeôntôrfeére S8*$aupittaa, àuf* 
fleUen motten/ murbe getgen, baf man ' bec @efd/i$tt tmb ^«ofa^it gin^ 
feemb tjl. 

Î)û$ abec bie abmec mââ)t\$ ouf bielBitbutt^ bec t^eren obec mtttteren 
^(affen ©ûUicnê gemieft tjaben, bemeifen bie in biefec Œpéty ft^ beftabtic^en f^etft^ 
fteKec. ©ne aUc ûuftu^tjlcn mûcbe unnfi^fetn. értoibtttn »tcnuc 2»enc!cate^ 
©tattuê, §)etconiuê/ $at>ocinuè> gatecâ/ Çc'occcfïuê/ 2Cufoniu$/ 
€$iboniuê XpoltinarU Unb SerenttuëSattô, fiôtt îfjnen gogen.eimge bie 
TCufwetlfamfttt bec SeÇectfd^ec bec S&ett auf fld{| Utfb fptetten fogac am J&ofe bec 

__^ • * 

* i 

i) Pictot, Affinité du Sanscrit avee Us Langues OeltiqHCfl. 
2 ) dim afcniifte SSe^auptung fîeUt ^agenbaim ûber bk Lingua roaiana rostico auf» 
(gïebe Pagendarm, do Ltngua roinana ru&tica, Jena I73â* — 



tfat'fec rfne bebetifenbe âtolle* 3&re @cfcrtften fïnb jnnu: in totetmfd&er ©prad&e ab&ftf t, 
«Uefn ju btefer 3elt tritt ber ©erfatt bec romtfôen @pta$efc$on~fï$tfar &ewr* 
bte SDtd&tfunfi bef<frr«nft ft$ faft audfd^riepltc^ ûuf 9tac&a£mung altéra SJtoflen 
«ber ob$letd& beô ©etjle* £raft ju erfàfojfen anfinat/ fo fmbet mon boà) 4>to 
unb tttebcr tantaffttfcftf SXanner unb trejfltdje tfbpfe* ©pàtcr erfttrb* ba* 
©cfuty fur ©rope* unb ©r&abene$, unb bîe ©pratfre wrltert tyre 9fetn$eit unb 
'Xnrnuty* bie ©tfbunô bc* SBolfeS wtrb unteï ben £aifern ton bunfter Bb* 
funft auf ba* fônobefte aemûc&làfitat, unb ro&e ©eœaltt&a'ttafeftf bur$ Cér? 
bre$en er$#, bemac&ttgt fîc^ bet ©beroematt* JBtfffenftaft unb JCunjt merben 
imterbrutft, unb bte Ctteratur jetât {tdjf tn àrmltdjer ©eftalt* 3u jener 3eft 
urirfte ûud) ber, 3u|tanb beô r&mtfcfcen 9ïetd&$ mtf. bte gaUtf$en @4rtffjJeUer$ 
tyre @pra#e tfl una(ei$/ r-on Sftoîoafêmen uberfcfcroemmt, oft foaar bunfel unb 
fâwulfHg, tyre ©ûfcHïbung f4}»ûnfenb$ ge&îer ^ef^en ftd^ allent^albén, melcfce au* 
bem gerrâtteten stojtànbe ber bûmaligcn Stteratur entfprtna,en,unb ftd? fo t>erme$ren/ 
baf betm (ËtnfaUe ber SBarbaren ber a,ute ©epftmacf/ bte grjtnMt$e £eiratmf? 
ber (atetmf$*n ^pradjje gângltc^ uniera,ea,ana,«t roar* 



§ 2, 
$ttfitfif$tr eittfall; ©lemeittc bet ftaut'vfifàtu <2pvaà>t* 

©egen bte SRttte beô funften 3a$t$unberts begtnnen bte (Stnf&U ber 
{franfen. &fe3Befta,ot$en befegen bte ^rbonnenftê unb betna^ebengan^en^uben; 
Surg^unber ben SBejten unb bte gronf en bte ubrtgen Ztyilc bîefeô Sanbel 1 )» 
îDte tn iebem btefer £anbjirt$e gerebete ©pradje mmmt etne ctgene ©djûtttrung 
on/ roorauô mit ber 3étt eut «eues Sbtom $er&orge$t* 3Me oerfdJM'ebenen QMemente 
worâut H geWtbet tjt, mùffen i>ier befonberô berûcfficÇtiôt roerben» 

3Bor bem (gfofaUe ber ffibmçt, toat ©allîen unter oerfc^iebene $B>oVHft&mmt 
ocrttjetlt, bte befonbere ©prac&en $atten. $(<|iiitatftot fpra# %âé?if$, baô 
bttrcfc (^roberungen tn bte p^rendtf^en ^(ûfte oerbrângt rourbe, wo.eè noc^ $eute 
gerebet wttb» 3m mittleren ©ûUien mar bûê Sttltiiéft tm Umïaufe/ 
in ben ubrtgen S(;et(en ba$ bata^ifc^e 3btpm* £e|tcreê fft erlofc^em 

jOte ôdcc^tfc^en ^olontjîcn fu^cten baê ©rte^tfc^e ettv bte borner 
bas Cûtetntfdje, bte granfen baê 2CUbeutfd^e/ hoA |td^ ûïlmdï)!^ t>erbrettete» 

£a6 na$ ben (5inf<5Um in ©ûllien entftanbene Sbiom, baèjentae, tpeld^tô 
ben ©tegem wte ben IBefte^ten gur degenfettt'den S^erflânbtdund btente^ mupfe 
olfo folgenbe SSeftonbt^tte l)ûben: 

1) baô ^ettifc^e unb SBatûVtfd^e 

2) bûê Sa$!tf$e 

3) bas ©rie(%tfd&e 

4) b.oô Ca^tntf^c 

5) boô Seutfd&e* 

23on biefen ©temcnten t>erf(|tt>tnbcn et'ntae* bte ttbrtaen t>erf((ime^en 
fi^ bet ber grofen ^tfc^ung, n?oburc^ (ginfw't ber @prad^e entjîct)t5 

i) Les Gaulés forent envahies par les nations jrermaincs. Les Wisigoths 
occupèrent la Narbonnafsc et presqne tont le Midi; les llourgui gnons s'éta- 
blirent dans la partie qui regarde l'Orient, et les Franks conquirent à peu 
près tont le reste. (Montesquieu, Espr. des Lois.) 



fp&etÇin tvttm no$ onbte ffcftonbtyeife t)inju, mobutty bar SB&ottoottûtfc bec 
©ptad^e beteûtyett mfcb, 

- ©te Œfnfâtte bet Çtonïen »%en fort $ u)r bejttnbiget JCarapf mit ben 9tà* ' 
metn unb Oottiem enbigt ctfr mît ber .©djtadjt bet @oiffbn$, nacfc wddjer bet 
f?egm$e ff^lobroig ben ©pagrfuô, ben (egten tbmifdpn $to!onful, eiftyauptett 
lift JDutcfc eine "f&otytyat bet Borfe^ung/ mel^e eine ûUmcttrttge GnJmicft* 
long* bec $Retf<ty>ett bejwetft/ gefôafc e* ; baf bet Œtnfatf bet gftanfen gang 
entgegengefefcte SRefultate batbot/ mie bet bet SRomet. Wté ma* oon Stometn 
ûbtfg blitb, (SMifatfon, SBtffenfd&aften unb âânfte, matb oetnicfctet tmb gtng 
untet 1 )/ unb bie®ttten y <&ebtdu$e unb dteligion bet ©ieget ttaten un beten@tette» 
ftiefe SDunfetyeit unb to$e Unn>tffen$eit Detbtàngte bie I lafltfôe $itetatut, junb bte 
lateiniftyc ©ptûdfoc/ meld&e fîd> in emtgen Jttôftetn nodj 'etfrfelt/ matb nut t>on 
roentgen, âupetft feftenen G$tiftjieffetn nodj gebtauty/ untet benen @t. SRémo 
'unb @tegot t>on $out« eine <$mà$nung oetbienen. 

3m VII. SafcrJ&unbett metten in ©aKten ma) fotgenbe ©pradjen im ttmfoufet 

1) bie Utetnffd&e/ wtbotben unb entattet/ allemige €tyttfts unb litutgifcfc 
*@pra$e* 

2) bie Linffua rustica, au* fûtetnfHfln unb gnflifôw ttebemftoi bcfle&enfc 

3) bie «on ben ®tegetn eingefutyttt ûltbtutfdje* ( 

©te beiben lefctern wrfômeljert jttfc g&n$tt$ gegen bai IX. 3o&t$uttbert 
mit bem in ©attien entftanbenen 3biome, baê ft$ im XI. 3a^ct>tmbert tn gmrf 
gauptnuancên jetfpaltet: 

1) bas 3>tooençalifi&e obet Langue # Oc> tm€tôben) 

2) baô gtûnjôf ift^e obet Langue d'Oïl, im «otben J * wW> 



§ 3. , 

#ransBfif$e fiiietatttt voit ftatl fcem (Broftett Mt **f fe** 

XVII* 3a$rfcimbert* — 

8ange *to%te « nacï) bem frânf ffôen ŒinfaEe/ bfe Sfottffaftfen unb fBiU 
bung m gtanfteidfr au* bem @tabe etftanben! 9htt einfge fpàtltdje ©entmàlet bet 
©4ftiffentyum* ftnb $tet unb bott îetfttcut/ unb man muf b<« auf ba* XI. unb 
XII» Sa^unbett fottgeÇen/ $e man eine &atfonatïttetatw antrtfft ttntet Statl 
frem Gr*#ttt (ïnb Klïuin/ gftebegatiuft unb attyafcanuft SKouruô bit 
efnjigen fotefniftyen ©^tiftftettetj fcûnj6fffc^e ©pro^benfmdtet ftnb no$ nidjjt wt» 
fKmben) biefe ^eigen fï^ erft fpâteti bâiâttefie ifî bie befannte QNbfotmeUon 84% 
tttfldje un« 9tit^atb âbetiiefett ^ût«) 

Jtarl bet ©tof e befbtbette bie Stnltwc, ttef f^otttf^e (Sele^te (mfeinen 
«ÇCf/ gtânbete eine Vfabemie in feinem efgenen yaiafa, unb Ck^uten in ben 
Jttôffom. ©te milbe ^ettf^fu^t bet SBatone mibetftonb obet alUn fefnen 



*) la le»8 than a century «fter the barbaroun naiionf setiled in their new cou- 
^uest, a)mo8t ail the effects o! the kuowledge and civiifty whlch the Romans 
fcad tpread throQffh. Enirope disappeared. Not only the arts of élégance, 
wjiich minieter to Inmry and are snpported by H, &c 

Sflobertson, Qistory of the Procrées of Society in Europe.) 
. cript. rer. francia. VII. p. 26) auq in A a g. Thie rry, Lettres 
sur THisU de France, p. Ml.) 
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Jetneu JBeftrebungen$ur ffieforberung ber 2Cuf fl&ung unb feinS^b f%teben!BerfaU fetnct 
ttnterridjtêanftolten mit jtd> 5 bte Unwtffen&eit m\d)$. jDte ffîinfâtte bec Stormonnefts 
bte innero ttnrufcen het ben fînegen ber ©ofyie ftubmtg brô grommen, tosgeubat 
feftem, bo* ou* jebem SRitter etnen Styrqnnen ftyuf, bfefer >Druet brt Sefjnroefettf 
nnb bit bamfc oecbunbene borbûnfc&e Jrnedtffdjûft nebft ber gro&ne, BUeS jtoft 
bie Çfeftifagion Don jtd>/ unb Çemmt bie ÈuêMlbung ber Sfotttomrtfprûttje. 

£orU bei ®rofJen@tnfïttfi ouf bfc585iffenfà)ûften wirlr alfo nurwtf 
bo* n&fcfte Seftatter* bûê brftte Je&nfgSflefd^t giebt ber Stegierung me$e&cafb 
ftôftt fafr ouf baô 8off nnb betàmpft b<*« 8e$nwefen, mad&t.bie ©ememben fret* 
tntb frellt enbtia>, inbem fie astffenfc&aften, ^anbel unb &ônfke beforbêrt, granfe*fc& 
in bie 8feù)e bec cfottnjrten Stojionen Cruropaé* 

ÎCber ente bumpfe ©%ung/ bte Sod&ftr bé* @lenb« «nb ber Set» 
§tt>eiffon# bearfcetfete, une eîn ï>ièt*ôeâ gteber, bte ttntern unb mtfttemSSoifôHûffem 
JSSegen (5nbe be« $e$nten unb ira Xnfange be* etfren 3tu)t$unbertô tKcwûnbettt 
f?# bfefe ©tyrung in fine fbrrolfc&e religiofe SBut^ 2CKent$«U>en woffte 
roanSBuRberwerfe gefe^en $ûben. SXatr jïeflte fû$ &or, baf bte ge&n 3<u)r$unberte 
ber 2CpofaIiç>pfe oor ber _a$ûre wârcn, unb bas <5nbe ber SBejt bwrftônbe* 
Stoufertbe «on GÇrtften, i$re gfamttie unb u)r JBoterfoitb vertaffenb*, waUfa^rteten 
nad& çparôfltno, wo griffus erftyetnen foltte» JDie @$altfm ^etrfdjKwi bantaté tn 
Xfïen, unb btefe modjten po# oft bte Gtyrtffcn fd^Crc^t empfangen %aUn. tffô 
bfe $ttger mm na$. ©uropa $urûdffe$rten/ bra<$ten fte tmtfenb JUagen gegen bie 
Sttufelmanner t>or/ befdjroerten |td& bttter ûber bte ft)nen pt Sfctt gwwbene 
83e$ûnblung, unb brâctttn u)ren ttnrotffen baritber ou*/ baf ba8 ©rab <5tjrijît in 
ben «fcdnben ber ttngldubigen roàre* b<u)er bie Âreuggûge* 

Sugteidj fttftele bte Sttrdje unter' ber fceitung ©vegorô bes VIL tin 
-grofjes 9?cic^ geifHu$cr *&errf^aft» ber menfdjltd/e ©etjr arbèitcte jtcfc ma^tig 
auê ber £)unfei$ett empor/ etne uoUtge Ummâtgung fanb <&tatt, etne ûUgemeine 
SSteber^eburt/ eîn grof er Umjlof rtef bai 8t*t an atten @etten empor/ unb etne 
bwMcbfee Çtriobe tttt eiiiî fie erflr^|i(^«on IOft^ btf 1400 v OEinettebevfi^t 
bcrfelben gotge: 

Um bte£reufâuge ju'beforbern, burd&freujtcn ^onc^e unb ^rcbtger, baô 
" Jlreui m ber^anb/ aile ^wwînym $eter «onTCmien^ ecmecfte aile ^rtfhn 
utô>. pwbiôte. bie et>an&eitf$e. ^let^^ett; gan^e SSbilce er^oben ft$ beî fewer 
^ttmm?. Die gtofea* ju t?erberbt/ «m bur4) reli^iofe $efu$(e ouftemuntat p 
l^evben# fo^en.in émet» bewaffnetm «Rreugjuie nue etn Eiffel/ i^re ®w?a(t 5» 
moettem unb SfetAtyumex $u famntôfn« Qft fanben ^oaè^ten <&ttft, bfe^n 
mi)v oU 30/000 ^ecfon^n. beftt^l ^urben. . Um t>on alCen ,9er^anb«n. ju webent 
mujtQ inan ba^ Çateintf^e befeitû)en unb bie 9?ationa(fpra$e in 2£nfpca4 
^ne^men» 2Bïe oieï ïrdftîge unb ïemtge 2Cu*brucfe/ n>te »|et fû^nt saîenbungen 
bra»$«i W>ï bqbur* m boê grai^cfff^c etin <$* îfî çrn)icfen/ baf © t S^er n t) û r b 
bie famjojif<$*n ^reu^fa^rer m ber 9lattonûffpra4>c ûttgecebet |a^ unb bo$ f^f^ 
er feine |>rebtgten in latemifc^et 8prac^e ab. .%baiUrb iebte ju berfelben 3?iU 
@ô cct)ob ftd^ grotfcfyen betben etn t^eologifc^er vStrett, ber mît bem @turge %bau 
lûrb'ê cnbete, n>te tn neuerer 3rit ber Aampf jwifdjm SBoffuet unb gfénéfon 
mit ber SWeberlage bçê 8e|teren f<^ïof ♦ 

WX ben tfreufôûgen ftnb nod^ âttbere Umjldnbe twrfnupffc, wobuvâ) 
bte fvan^bftfdje ^prac^e ftdj enttptcfette. 2>cr evfle tfl bie S?uî)e ber ^e^terung 
beê ^etiigen eubwtgê; etne Sht(je, bte man bet frdfttgen ^ànb fetner lutter 



SBldnca bon ^afNXicii berbanft, bU fefbriber* brt^aattcnfer gufufctenjttific 
unb 6te JBocdik in 3âgel ^itlt, melcÇe bte ^mbcrjà>:tg!cft M, iuogen tônig* 
bcmujenb, bte «u&e be* dlei^d §u ftôren fuu)ten* SBenn min auu) iener tfontg/ 
an* falfô ©erfranbcner 8?commig!ett> am Çeitigett ©robe timpftf, -werni et 
bu*d> tint fcijb »er8Ctt)lia> bet bcr bamafê ftrrfâenbcn IBegeljfrrimg> bte ©rofen 
fcinc* #o&« fabog/ u)a ju bcgtetten* menn aud> bte bri ber9Raffura$ erltttcne 
« Stfeberlage onb ftrne ©tfangenfôaft, granfreta) mit arauer unb Çfcftmtrft fl&cr* 
ftyuttefcn: fa war bo$ JBlanca ba um. aile* wfeber &ecjlifteUen, unb man 
ïjàtte ben Sob jencr gûtfh'n a» tin grof es UngtucE anfetjtn tônnen , mare ntdjt 
bmrfj ben energifàen Smmtlé, ben fie burty u)r &egtmcnt bet SBonar^fe 
gegcbcn Çatte, bicfelbc in ben leftten 3a$ren ber ffiegterung u)rc$ ©o$nc* glefà)? 
font wn fclbfl fortgefdjpttten» gcanfreiàj ©etbanft bem $et(igen fttbtttg efo 
<3efe#w$ ober beffcr ©tatuten * aber murben ^biefe Iben *ttnt 8GBo#e fgne* Bol* 
M gefdjaffen? ©ttdjfte et ntdjt baburâj ben @cofen feme* dtetajcé bai 9te$t 
ber ®ecia>tébarfett #s routai/ womtt fïe fo oft bec fomgtta)cn ©ewatt mibets 
ftanben? ®emif mate gcanfceicl) gtô<fita>cr gcmefen, nwim iener 3fcmarà>. 
bfiffclbe Bte oalaffen fcâtte/ um inXftcn ba«S3t«t fetnerUntertyanen §u Derfprifcen, 
bere*@clb gu wrgeutan, unb auletf/ âuf'bec afriCanîfc^en itâlle / fefo fcebcn eût* 
gubûfen, 

tttn ncue* Seben war aber cfngctreten* Um Me Jtoffen etnee fo weitcn 
feftgnge* fceffcceite» $u ffonen/ mufte man Jtcfc »or 2Cttcm <3eib fà>»ffen* 
Sanbguter murbcn iDettyeitt/ anbere wriauft/ ànbece, bîe nur ge^en moren, jïelen 
wrfeber $emt an ben 8e$n*^etrn/ unb tfonige,, ftâpfke unb Storone wrfauften bcn 
@tabten ba* $e$t/ ftdfc fetbft fu rcgierch unb fo)ce SRagiffratt ju crmâ|}lem 
6d^»n ^atte Sttbto^ bec «Dicte ùt gtanlrcû^ bte gvo^nbtentle tn fetnen IDomatnen 
ttttfte^^benî bte @ro$cn, femeé fteig* fo^ten biefcm S3eifi>kU» Um nun ober fo 
gcofe. Kampfmaffen ^u bewafltieiv ètt, befteiben unb nac^ 2Cften ju fu^ren/ muften 
®en>erf^et0 unb ratifie etne ïï%kitftit m ben £ag legen/ bte biêî)çc unbefannt 
gtblftbtn mac jDie 8tebe jur gretyeit entbcannte m italien; bec <3etfi cepublû 
fanifdM* Unab^urgighit ewa^tc, unb jRcpubltfen tau4^en ouf» 3n jDeutftyaift 
tmb Sngtanb ct^ob ffdjp bec menf$lt$e (Btift ont fetnem langen ©t^afei in 
Sfranfcetà^ tmtrben Stefammlungen ge^rtten, um ôber bad attgemeine SSJo^l ju 
taat^fâjtagm/ unb je. meiter bie 3nteUtgenj fta> £a$n bradez befio m\)t M&bvtt* 
muften aua) m bte ©proche ^tngang fûiben/ um bte neuen Sfegriffe au^bcôcten. 
©otttc eé mc^t gu iener 3eit gemefen feût/ tpo t»tele (ateinif^e SS^ctec in ba* 
Scan^fff^e etnbcangcnl îDà ûbec bte @a$cn nta>t btefeïbten macen^mie im alten 
Kom, fo muften au$ bit SBortec eine anbere SBebeutang ec^atten» 

> 2Cm mâd^tigflen roirfte ber bvitU JCreujgug auf bte" Gnwlifajion unb 
S^cad^ei jcner ^euîiug»onj»eim^mt)oaen*6mgen/|>§iUpp »on ^ranfreta; 
tmb Sitc^acb èo»cn^ctj angefu^ct/ bie Sfcbenbufytecan &u$m unb SKut^ 
matxftunfe wouon ftner bîe «&t|e fetne* unbanbigen ^acaeteri bureft fine lange unb 
tyrte @efangenf$aft fû$nte» ©ort/ auf ienem bec e^riftenjeit frettigen »eben, wn 
»eldj»em bie ^reujeèfa^ne S»ut)amebê SBanner oectrieben fatte, fu^tten bte Witter, 
butd^ ben langen Xftfentyaft .in $a!dflina bagu bemogen/ bit 9lot^wenbigfeit, (tc& 
gegenf«itig ju berftefcem SStec e* u)nen inmitten jeneô fctnbltd^en SSolfe*/ befTen ^im'lts 
fajton bornai* ben ^ften©h;W erreia)t ^otte, moglicff/ftà) ù)cem(Stnfluffe guent^ie^en? 
SSar eé tynen mb^tid^/ ro$ bet eînem gfrlfe ju bkfbçn, beffen n>o^!(mgenbe ®pra$e/ 
beflen marntec unb lebenbtger ©tyl, buro) bcn dZei^um an Vuébrâcfen/ buca) Jtû^n- 
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$cfr ber&ebanlen, tar$<5tôfeber SKtber eine ^©tnfewnJtutturerreic&tÇatte? 
SOtan muf ben £arafter ber3Craber md>t mit bem ber SEurlen nerme<fteto* Mefey 
9ta$fommen ber voiXbtn Zatatm, Çaben Me f<$tt*rmutytge Stàttt i$rer StorfaÇcen 
beibe^atten* iett«> Sofme be* Orient*/ battra ©panien, 2Cfrifa imter tycer J&err* 
fd^aft gefefrenj attire unb tfrieg war ifcr Çeben* fyc @eraï mar fein JCerfer* bit 
grauen $errfd>ten, unb bie feurtgen @cbtd>te aigmen nur 3àrtttd>fett. G< -ift 
ermtefen, bof in atfcn ginbern, wo bas SBeib jérrft&t, wo ber SRamv an tyran 
S&ron-gefeffirtt/ ft<$ bcftnrbt, ifrr gu gefatten, wo feine Stebc mit Qnrfolg gefront 
wtrb/ bu @itten nicfct rne&r jcuen £araf ter wn9law)ett ^efl^en/ ttnb feine &pra$e 
gefcttytooUe unir anmutyige Xuêbructt Wopft, Me allein bfe ©ematt tyabm, 4?er#n 
%n bemegen tmb gu rityren. Serbantt mon ben Xrabern ni$t Me anmutyigcn 
©innbilbcr, wei^e tntô bie SHumen barbtetent SBte fe$r mujrtrn fie e* btmfj tyrc 
fyrabotifôt ©prae&e $re teibenfc^afOid^ie 3&tlid)ïett, Me Clualen ter Sfferfu^t, 
bie ©orgen ber Xbn>efeh$ett unb ba* @tôct bec 3Bieberfe$r §u ftyflbcrnt unb 
fptot DfeUd^t nfrfct bie frangbfïfâen awubabour* unb Sroimère* and tyrtn 
orientation (Srgcfybmgen, biefen ^robuften einer reàften unb frutytbaren Styan* 
taffc, Me unter bem geuer ber ©egeifterung gefc&rieben roaren, ben ~@toff §u 
i&ren @efângen ge»d#t ober fte alô SgorMibe angenommen/ o£œ $nen ieboty 
SBSortei: ju entletynen? 

, SDer lange 3C«fetit^att ber tfreujfatyrer im Oriente mar, trie es 
giftorifer Bemerften/ fuje Me ganje europàift&e Çwitifaftibn non ber grbfîten. 
2Sid>tig*ett* ber auf rrtigtôfc ©egenftônbe gerûfctete ©eifl na$m eine anbere 
SBenMmg, tmb ber tfnblic* einer grofen Sfcrf<&iebew)eit in ©ttten nnb SReimwgéii 
fcra^te Soteran* unb Staci&benfen mit ft#. SDZan gewtynte ftdj aUmtytig <m 
©emerbfleif nnb ^ûnfle, unb aï§ mon ttad^ (Surepa jacucffc^tc, fnc^te mon 
benfetben eme XaSbe^mmg ju geben unb fîc^ butdj Xrbeit eine angene^mere Sage 
gu twfd^affem metc^tt)um ^âufte ftd^ in 3tattett an, nnb @enua 7 Senebtg unb anbere 
&fo>tt jetc^netcn fïdjburdj tyren J&anbel unb burd^bie ^)rac6t tyrer^DetilmAer atrti 
$8%enb beê XI. 3a$rtymbertd Çatte jtd^ eine neue Stynaffce aof ben 
frangojrfc^en Zfyxon gcfd^wttn^n, bem Mefetbe wenig &t)ve martel im XIL enter 
Subroi&bemSDitfen entfattete Mefe îD^nafHe em nwntg me^r SÇâtigleiti unter 
9^ilipp Vugttfi erweiterte jte ft^/ oergrbferte tyre ©p^« unb gegen bieaXitte 
. beê X4II. enbli^/ unter Subwigbem^>ei(igen/ fle^t bas mittelalterli$e gronfreidj 
anf ber fcocfcftcn 0tufe feiner jBdbung^ î)oê XIV, ift eine frit Don Unn$e/ foëgt? 
bunbenen ©c^rtcfenê unb Xnar$ie, ein obfc^recfcnbeê SStïb gefe|lofer Soffêberoegung, 
Me Çeriebe ^Startô be« S36fen, ^arcedd «nb Sacobê/ bai 3a()r^unbert 
enblic^/ wo baé mittetattcrlt^e granfrei^ ft^ gerpàcfett unb mit bem SSa^nfum 
eineô S^bniqfi ba^in ftirbt 

jDiefelbe <3(an$pertobe ttnb berfelbe SBerfaU. (affen jt$ auc^ bei 
ben ûbdgen S3c^!erh (Suropag nad^weifen/ benn (Snglanbâ mittelalterlk^e 
@ef$îd}te fte^t mit ber \>on gfranf rci$ in vielfâltiger imb gcgenfeftigcr &egie$ung» 
iDaê X1IL Sa^unbert ift ebenfallë fein gropeê 3a^rt)unt>ert» SMe @emeinen 
er^eben fïdj) jttgrbgerergretyeitî e§ entfpinnt ft^.ber^ampfum baô grèù)eitôgefefe 
baê unter bem SRamen magna Charta (1215) ertyeitt mirb. >Dte ©emeinen 
f^mingen fidj gur polttif^n ^etbftfiânbigfeit ber @ro$en ^inauf unb Me parlas 
mentarifôe 9?egierung begrânbet ftc^ + îDte glân$enbe ^errf^aft Gbuarbd I. mirb 
burâ; Me tlà$t\à)t feineê @o^ntô wrbunfett, ber in feiner ©efangenf^aft ouf Me 
gvafli^fte f&Seife ermerbet mirb» @buavb III. tyû ©ngtanb mieber empor^ aber 



frac* 3enrftltttti0e»/ betim ?^iftrtd>a tfeftfr, semffe* es ifob ftttten bieïefcten 
3ofyct M XIV. 3<R)t$tttbert» au«, bie mit einer ter wn 1688 tynfia)en umro&gtmg 
cnbigen* Dec £ôa<6 8lf$arb toirb wm yartameiit entttytont unb bae $aupt 
ta gamtlieftancafttr eifgwfft bie Suber be* ©toute* (1999). «Rft ©rouf <ïm Wt 
ttnterbtutft et ftfne gefttbe imb ertfft bfe fifetftye ^ffajenmg M erblta)en 
3}contta)tl* tyfer enbet Çngtonbt mittefottttJidje ffctiobc. 

JBon aflrn ïiffert ©paitfen bk ont wenigften inteteffante|le ®ef$ia)te. 
3m XlU;3cu)ttymbert mtfa)iibffa) Me (Jwffe «teefcfrage/ wef $e twn $t(aço an ©panfcn 
bcttaffnet^ieU: bfc&itberlageterSKauren; SD(y €tyfad)tm€tatabooertreibt 
blc Xlmoraftiben nad) «Dtatotfo. Kad^ biefem JCampfe be« XII. 3<u)r$tmbert«, bet 
mit abwedtfetnbem £tieg6g(u<f gefâbrt »atb, wae e* ftyan ermiefen toorben, baf 
Gpanfen ft)nen nià)t tnc^r attgeÇbren fotttej fïegrànbeten ù)t (eçteô Stot$, ©tanaba, 
wrfntfebi* ouf getbinanb beit &at$0lifd)en ein$efd}foffen btiefren» @>panie» 
bout mm bte ©tunbpfettet fdner Hmft%ai ^tti^ett^ Seon unb Aaftttien metben wrefnigt. 
3m leftcm Sicile fpîett XlpÇon* X. eûte bem |eu% Subwia anàfoge atotte*- <Sr 
ift ®efefd*tav Odetyftr unb etyriftfWfcr» Gpanien |ot ben GKpfW mittetattcrs 
Jtutttir erretA)*. '3m XIV. 3<»)*$unbert finît H wfebet, unb tanere Unrutyn imb 
wmunbfajafttiaje Stegietung tyemmen ben flortgang tatfttffdjtr fftadjt* biefe 
gange Gpod)ebutdtfcfceitenb, fommt mon enblià) ouf Ce ter bt n <£tûuf amen, ber 
«m feftiem jiatfottym ©rubet, $einriâ) JXtanjUmara ange|feinbtt> mitgâlft 
bM Connétable** )Dugtte«clin 4ftermunb*n wttb/ unb ba* SXttteUttet be* ritter* 
Ifefct Garnie»* enbet mit efoem Srubermttb* 

, 3 ta lien n>ar ben ûbrigen Gtaaten gutépift an Çfoitifagiim 
toeif ibetftgen, îebeà) Wgt e* Cm ©anjen berfelben <£ntwkfelu»gî baé XII. 
3<w)r&ortbett if* fetoe. ^ecoifcfcc, fefoe fia) «Ttporf^tctn^ettbe ®po^e. ©te 
lompttôbiftye 8lga $ta anf, - fcer iwtfTfc^e $aber enbet mît bem fdjaubettoOen 
ttatergange <5$§c(ine'* bt Slomana, naàjbem hit ©foelinen fd>n mâà)Hg 
gebettgt wartn (1259). $at'6#em reputfifaniftyer {jfren)eit befeJHgt ff#. 3» 
ber teiMnte t^etten Stenebfg imb ®enua bit ^evtfu)aft» fcefctetes wtUert jïe abe« 
mieber/ tm XIIL Sa^unbert. ^ffa'ê S0taà)t enbet mit ber G$tad)t t?on ?Dto* 
lotia unb 'in JBenebfe fommt bit fhengfle 2Ccifbftatie empor. 9leapet unb 
CHgujfl*/ BafaOenreio)e l>c« Çapftcfiy bteten aufet bar fïè«ianif(^en Sefper feint 
btfonbcit&ertoutbtgfefit bat; unb faUen julcfct, btutttiefenb, untec fpanifa)e ^erfs 
f^aft. 3n ben metften ttûltctfifdien 9tepublifttt gefet flo) tx>m Snbe bed Xlll. 
unb tDâ^tenb bed gangen XIV. 3ab^unbevts bte SBButy eùi^timif^er gafgfonen, 
Wt ftu> gegen bie greiÇett Derf^u^ten/ n>elà)t atsbann untecbrucft/ ber S^rannei 
ben 9>fo& etnrénntt/ unb ouf ben STrumment ber aiepublnlen e^fKbt fia) wn 
Steuem bie grurflengwaït. 

3n bet erfîert J&étfte bed ?KtttelaUer« tragen bie fà)n>âb(fo)en ^eqige/ 
bie $»$enfiattfen, bie Jttone be« beutfà)en Aaiferreitty*. Qai XII. 3â^imbett 
jetôtunsgriebri^ ^ benSRot^bart. 3)ie83erbinbung bec itaïienifa)en ®tfou ptik 
'bem $ko>f! er6itterten t>n, unb et geg me^rmalft gegen biefetbè/ bié baf et/ bei 
8e0nago beftegt? gftiebe fo)(of . ®em tyatenuottet Sejben enbet in €^tien, unb bai 
feiner betben ^a^folget, QtintityS unb3>$t(ippé, btetet nià)ti S5efonbete« bar* 
3m Xlll. 3a$r$unbert befteigt ber gtôngenbe g rie brio) H./ beffen^aui oon ben 
ftôpften fo oft t>erpud)t twrben, ben ^aifettÇron. »$*m ^eitatter t»ranfa)vettenb/ 
*»fagt 9tette&, an ©e^moc! unb ato SBiffenfdjaft, tft eruntetaUengucftcnbtçfeô 
»$aufe* bet ^rôf te ^ génial/ j^uman unb auâ) im Veupevn »oK SBurbe, ja)ien ber 
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»JBeft(er bel erften Second ber H&ejt ba*u be#mmt, ben ebe* bornai* rfibrfeen 
«republif amfdjen @eift ju bef^n^retv unb etn ©çftem monar$cf3er 4>trrf<$aft gu 
•befeftigen, wchbel unter tym feibft einlabenb, bttr4 umnârbige Xacbfofger batte 
»wrberbti<b werben. magot, ©tint fpâtern @treitigfeiten mit tant $apfte/ becSob 
fetntf €fobnel unb bat âber $n aulftefptHJbene Hrttyetl etner €fynobe, t>ermen>ten 
feinen @tol$ ntdjt gu beugen* @ebrângt non Serbananif , ben naben gatt fcmtf 
$aufe* abnenb/ ftarb cr tm 3a$r 1250/ 51 Sabre ait. 9ta$ fefoem $obe geràîtb 
&ewf<fy(anb m ©erfatt/ bal ftefy serfeltttert auto âarl IV. 9tac} befiat 
ateaœasng bfetet ®eutfôlanb eût trourigel ©djaufptel bar / bal am €nbe M 
JUV.Sabrbunbertl mit feinei Çfobne* SBenjelauâ Xbfe&ang ttnb ber dmcmning 
ttupredbtl ©on ber 3>fal$ jum £bm&> bte tëpodje bel SRittelatterl f<bltefc. 

iDcn beutf$en £aifern ftebt bal $aj>fitf>um gegmûberieâ liefrrtbeit» 
fcfben biftorifdjjcn tteberWfek £)a* rtefenbafte, t>on (Sregor VU. btgràabete 
©ebàube, tooburdb wtumfdbçànïte yfûjfenmacbt ftdj ûber bte gange @brtftem)eit 
aulbebnte, tft état fe$r bentoârbtge €po$e ber 2Xenfd#ett. 2>te ^abaurbigung 
fbmgtâber ©ematt, bai SBerbot ber ^rfeftmfr bec 3Xtgbtaiî* j^er, fuc^terlidjm 
Staften bel IBatuifhû^lé, geigea uni bie attgemeine ÎBctborbenbeit bée XL Sabt* 
bunbertl, jDû <Skffllt*f cit folgt bn »erberbtbek bel robe* bummnt unb^fianifeben 
IBolfâbattfenl* ubcrmutbig* butcb fhtnlt$e Sriebe. gcfbttert/ bie m unwbuttte 
2Cu*|4ttetfiing ûv&oxttni bletM fie aber betmoéj, in etnem 3etta!ter ber ginfierntfr 
unb (Seiftcêarattrt) alleiu *n 8eft$e ber^ajifte ber gBiffenffiaft. SmigetaienfeaKe 
unb gelebrte SJtitglieber berfelben wtrfen miefetig ber 5Berf<b*e<bttrung entgegem. 
X»4 groje 9%jfc treten auf: XUranber M./ @egner griebrfcfcl/ bel Stotbbartl, 
ber in ber ©t* S0torcu**#tr<&ç, benfelben t»r ber SEtara nieber»irffr# na$bem er 
tfnt but<& ben Sonner ber £ù*bt jamalmt $at* Snnogenl III. ber 6tiptt 
ber 2Nttig$ion, btefer ^cbanbfku ber aJknfdftett/ b«t fïucbwûrbtajtc SDenlmar 
Çr«b(tàjer . Xnmafting unb etn SBerrat^ an ber.S&àcbe brt SfXenf^ett/ bal 
bjurc^ fanatifdjen Gtfer betrteben/ fa tvfele eb(e ©eeten bemgiammentobeyretddab/ 
unb btRenx @raueitbaten ntcbt genu^ gebranbmarft tverben tômten, î)iefer 9>apfl 
bemnr!te bte $erfb$nun& ber SWonar^en, er^ob (tdb al* €tyfebfrftbte JwiWÎeji 
granfreicb nnb Qnglanb/ jttH^en gremfveicbt ^evrffber unb bem ^otfer. <&* 
eutfhben bie 3Rfadb*ttben# mbà)ti$t, tm îDten^e ber ftipty fhbenbe Segtoncn 
unb n>ittento(e SBerfieuge bel EtrdjU^n £)berbaupti«. SKenbifatrten, âacmelifcr, 
SSenibthûier/ etfrige C^oboren iben etnen ^peU Sinfluf auf >aê JBolE au* 
unb iwerben beic mettli^en Semait imetretybar/ ^oft iwcà)tttli%, Un 9>à>fen 
felbfl geftytlick jDad ^)apfttt)um bat ben ^ften 9ltmbud t>on ^etoatt 
errent/ aber iva XIV.3a^unbert ftn£t el wieber berab* ^> ^tlipp ber ©$»nt 
bemutbt'et tn ber $erfon Sont fa} Vlll., ben ©totj bcè ^iefterè, IDer^apfl 
fltrbt# nad^bem er rwn Gtfptma unb 9toaaretb auf S3efeb( bel &pnt£$ etngeferîert 
ttnb mit etnem fjtautforbe oerfeben morbem unb mit ù)m fttrbt bal ^qpjl^um. 9ta^ 
tym »irb ber verbannte $û|>^ ber âhecbt ber frangôpfcben Stbnfo* ®a* XIV. 
3abrbunbert tft buwft bal ^tnfen ber pâpfilftben fftacbt auleeseid^net» unb 
baffetbe enbet mit ber gro^en $tr$enfpaitund/ worin bal mtttclaiterlt^e tyapp 
tbum |u ©runbe ge^t 

SDenfelben ®ang ber europ&if$en ®t*ùtm ïom man in ber @ef4}tajte 
bel foftktlen Sebenl gtei^faUl watymqmw, in ber <5fef4tâte ber 3h>Htfa|ten« 

e^coaUrtc; »2>«fe,« fa^t Slottecf/ »ber aiob^eit unb *3o*beit 
»mit wunberbarer 3Rac^t entgegcnfhrebenbe <ffnftyiui0$ bo<fi feibft bal Jtinb ber 



Il 

'»Mtfttit, fnbert?oûfommcnfttnlBtf4(»ffw^ft/ ciné «cfà|tfK4e©*teun0 berfcbeW* 
»xnwkt, efne btmfc .fceiÈfefefr fmponfanb» ek&efbe»oi* f»ff<$e« <5b(e tint SfetiL* 
3&te fàinfte S>«rfobe , n)c tymrifâx*' emporf* tefeenbe* Kttee, tfl bte dtit bet ^ccuttuge* 
©le offwn béni rfttirHtfren Gfctfle in* fefoet Sfcartwft c(n umroejliefre* gtlfe 
Sto anfange bc* XML Sa^ttnbtcU w«b tu* ffiittertfcum <tf$ etne bec gwftten, 
^êjek^nuneen fttta$tett tin Jtoiiig Doa gcanfretdj bwaffwt feôu* .Sofa u»^ 
ertyrftt u)m bco dHtterftfag einfee frit, na^bem bec 0®|c ©afobfo/ mie et Me 
«wujfû^ttr ertfpen/ btefe »ûrbe tegctyct |ûttt, Xbet f mtm # bte etfte $fcffe 
iene*' 3ot»rt)tinbert6 ertofôe», dlé e< aUtft&tifl in bte Gfcmemftit be* aueagttttatft 
jaructfanl iDte fromnw fôegttfttnmQ $u &fcu$|Uften erfcfctafft unir wrtajt benr 
ocrdttbetten @effte bcr 3etttn* iWe @ef<fetyte bet SBtttefot&ea giebt bte mer!» 
wûrbtg|ten SBentirife be* gortfôntW unb «erfatt* be* «ittert&um*- ®er etftt 
^tfd£«ftter^rbett,bte3*&an^ S*%tlï4 0forccia> 

in fMéftfo* GtyHben tu* Me*t bafelbf* bil |um ttntegongc bet «frtiltlKfc» 
^etrfàaft mordtif et ta (Sftpetn ettteâuflttcWMtte ec$&t* fWe 5&cmj>el-|ie«tft 
etfdKinen ftwmftig 3afy* n<t$ btt (toberag 3emfalmi<# «nb ftlûgeft a«fe fae* 
^ttfte^lâfh'nad fytcrt SBofjnftfc m gtatifteidfr ouf, m* fie 1344 oon betfclfe* 
£<mb, bit ben 3>apft fo gtwifam gemiftaibclt Çatte, lewt gtàpttctifien 
gïamraetttabc 9>rctft gegebcn wetben. , •« ' 

Gtimeinen» 3n bemfttlei* &to*mt ïetmt cm ne*e* Oslcmmt 
nupovntyt M golge bel ^n^m^nv foiffleta b«t$ «Hôemefae ttarfadten begtafefet* 
bte Qlmeinen. 3n bec fc$t»$*tfte bca XI; J3tt$tfcuitbert* W mon ftefrn rihftltfr* 
gmfttty/ urtb bte bel fôbCidjen, mù^cmit ben attrim tf4 e« 3»u nigfp a til&tt* 
tjctroanbt wûten, ertitten »etfif$e»etbefFe«m0en 1 )* SBon. etvnare fMMfet* b«fl 
fe(cete ariftritattifcfte JBerfâfTungen fcattett, wtytcnb crftcec rawrnmbltfmtifc&e 
ërunbf^e an km %a$ Ittftn* x Der v^mhlilani^t Okflt brt Xtttrtfcitm* t>eer 
brtttefe P4 aOcn^iailMii unb ir^ob fctne» ©d^flb/ «m «m ettMgmifMibc mi4t% 
^tnua toat/ vm bem 2Cbd bfc €^e §11 tidtm ÎWeiDofeimmtf jmn 3ett geben 
<H*t bcn Otrt ni^t on/ wottn btefe ywieJBcritob<H in g $bcc|I wrfùeL 3n Qpttnioi 
tfnfaft ftc oUtCàobet rwnamKbet3m!^e, benn bietxm b« îOèman befic^aî ft^a^ 
fo ja fagçit auto bcr €^ite aUecmem^ ettro^dif^cr ^ewegung* 3n Xxa&nk* 
trttxrtbttt bit Qtàhtt gtoft ©otrec^teî fd^on tm XIL Sû^^nbfrt erfi^fnwn |ft 
ouf ben Portée unb tncte SSûr^tc wurben ju ^(ba(go§ crfrdrt. 3n dnglaab 
ccti^tft *tinri* bet I. ta 3t^c 1109 bm erftoi grr^<t'Mbrfcf / »obur$ bte 
' gt^f nêon^bgli^Eeit ft^t gemiftcrt; imb efne ®tatge eenStom^ten fngcf^e toieb* 
3n 3ttUcn oerttrten ft$ bte ÇceiRaattn, om gfctebc^ bc"ni»ot^arÉ §u 
fcïbatfeÇcn, unb berfetbe fttt^t in bcn IReti^âfhàbten efne-@tô#e gegen fï^ inbew 
et t^nm €ictbft£nbigfe<t> befanbere Befçetimôtn unb Sieste ettyettt». 

SBenn aber nun ûuc^ «ittett^um, geubaUpefm «nb |>apftt^um tm 
XIV. 3ol)t^unbcrt ba^inftarbe» / . fo etïeibtn bocfe bte @emetnen ntc^t benfeite 
llntergcm^, fie fketgett gu ûjm 0tb#tm ^o^e. 3» Srûttfreid^ ruft (te bcv £é«g 
m bte ©taatéoerfanuntund* fie toerben bîe ®tute btô ^ontftt^omé^ 3n @ri0Kanb 
' bwiftftebcc (5fcaf voit 8eieeftet m'â^arlament/ ©buarb b(?fr%t ftc um bte 
Qtttient/ unb «on jener 3ett an fonnens o^ne beten ^itmHttîgtn^^ Cerne Xtfftûgeii 
m^c^ema^t wetben. Xttcnt^atben- wirb bte mocalifdiK^saft cr^o^ becdettgeifl 
ajceift um ftc^ unb bad SBefen bet gren>ett tvirb att6§emû^t. ®en*fcatie ftàctt 
ftd^buc^ ben gott aUec mtf f^r tm SKibcrfpntd^ ftefienben démente. 

i) Aug. TMerxjr, Lettres gar THistiiire 4e Franc*, h, XII. 
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$atXIV.$ity4mibertwn*bat ber&gifien, batGkb&ube betgtabalfnftatt 
ftwqt gufammen, tmb ù>re gtfnbfa, bat &faigfyttm, fajmebt 4ber n)ten grummerm. 
2>euif$tanb ^atteŒefeifammlungen* et et#aït «eâjttbâd&er, unb jenet 
futt&tfttic&f, unfià)tbart SÉribtmal, bat JB*$mger{a)t/ fieÇtauf» 3ngranfrei<$ 
gaftcn bie Çtovfnjiatocrotbntfn^en unb Çontnmet/ bit ber Etablissements de St. Louis 
tmb b€t Codex legum Normannficaram; fte werbenbunfc Me Lois & Ordonnances, 
des Rois de France erfe|t <$ng{anb wHenbet feine ©efefebâtyer bura) bfe 
Gammlung ber $artamenttfa)luffe. Btp^onê X. $atte fein ©efefbu$, Slete 
partidas tyerautgegeben* burd> ncue €kfe$e wirb es mobtfljfct 3n italien 
njerben bie $anbeften Sufttnfant wfebcc aufgefunben» îDat Éanonffdje 8fca)t wfeb 
bura) bte $àpfte bereidjett, unb &artb(ut br ©aroferrato ftnbct attgemeinc 
9ta$a$mung buta) Me Ginfâtyrung ber £taleïtff in Me dte<tyrele$re* 

®ante> xBoccacio unb 3>etrarta getgenlto) ambuften<ï>ori$ontt$ *art 
V. flrûnbet bfe SBfbliotfcef bet Souare, bie tteberfelungen ber aften JHafltfet 
«ermefcen, |u$, bte SRebiti wetteifern fur ©iffenfd)aft SEBfctlef/ ©erfon tmb 
SDatlt» treten M ftefornWoren auf/ unbfowirb e<ctà)f«m bat Xi V. 3a$r$unbert, 
bat une anberfeitt ben gerfatl M SDlittefaltert #1$, ber JBorbote ber neuen 3efc\ 

&ànfie. ®ie&ûnftegei0en untbenfelben&erfaU/miebat&itterttyum; 
m einigen 8anbern <£uropat fft berfelbe aber noa) ben $po$en wrfàjftbem 3n . 
3tafien bttyen fte. Sfrne gotyiffy/ »on ben Xra6ern ober ©tfecÇen etn$efu>*e 
Battftmft o.reift um fia)* 3n granfreity $atte fte <m XII. 3ù^unbert einen 
befonbern&arafttr* bie o$it>ffa)e -2Ctdjiteïtut, mit tnnern getfppfcn ©ewolbbogav 
Jtiot (Tc^4 Bttet betebr fîcÇ, aile ©lûtycn <<5t)rifH bwâ)en auf« iDic 8aulunji 
nimtnt JCû^n^cit unb Çarbe an / unb im XIII. SaÇrfjunbett fulit fta) ber * 
Otgibent <f ursna't mit rtligfôfen&enfmftents bte atte einen oUgemeinen Urftmmg 
gu ^aben fàjeinen, Xflentyaffen oerbirgt bte Jtunft einen ^r>mbo(ifâ)en tmb 
innfiifa)en @cban!em 5Die gorm bet in ben mefften btefer @ebdttbe befbtgten 
Jcrcuget «riratert uns an ben auf fefoem gbtttiojen Bager nu)enben $ei!anb* fein 
ton Sicbe glifyenber JBlicf, Ica fetnen SBunben enrdnnenbe S5tut, fpiegeln ftd^ 
un Çeuer unb $u?pur ber genfter. Sn betn ^etmntfuoUen sDunfet Wetnt bfe 
Jtirdje mit i^rem ®ott ùt r t @rab gu ^nfen, unb in bem langen unb f^Ianfen 
Sf^urme/ fâ^eint |ïe mit û)m r aie au* bem@rabeerftanben/ u)ren glug gen Rimmel 
gu ne^men» 

Xber btcfc ganae tfnfKia> Sauart bet fRitteiattert/ wrift ntdjttt 
SoOenbetet auf$ im XI?. Sa^unbert fdngMte an juoerf attend fie wtrb fâ^mers 
fAtfnj4 8wffo)en ber Sinf^eit bet XII. Sa^unbertt unb ben ftergfenmden 
bet XlV. $at jene &unft it)tt ©tan^eriobe nur im XIII. auféumeifen» QH tft 
baffelbe mit ber 2Cra)tteftur/ toie mit ber $ontunft unb SBilb^auerei» 

S itéra fur. 9taà)bem voit nun ôber bat SOtittelatter im 2Tttôemcfnen 
aeft>roà)en t)ûbcn, rcotten wfr, jur Siteratur iener Gfpoc^e ûberge^çnb, bte fran26ftfâ>c 
n&^er berûctfttytigen, biefelbe in u)ren efnjetnen yunften bur^ne^men/ tmb Don 
u)r M auf bte bet golbenen 3eitaltert berfetben fortfd^reitem 

>Die Siteratur fotgt benfrtben ©ang toie ©brttf^ton, ©cfeUfc^aft 
unb ^tunft. Sn iener 3tit ber ginfiemi^ unb SSarbarei/ t>om ftofte ber JCned^ts 
fa)aft unb Gftawrct ûber^eir, toeipt fie 9ti$ttauf. ;Der ^ibfa^mur Jlartt 
bet &a$Un unb Subwig bet jDeutfd)en au Serbun (842) 1 ), fft bat &tcfte 

y . . ■ ■ i ., i 

i^ Die (Sfbfotmel ifl bat Altcjlc ©(btiflbenfmar. La R oe, Essais historiques sur les 
Bardes, les Jongleurs et les Trouvères normands et anglo-normands gibt Flodoarfs 
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Sfcnomol frangtfifd)» ©ewojc. eonsfom fortf*»«Knb bwdjrpnltft man bitft 
«eibe wm Krtrtiabtto, unb ftcfft mu auf (attlntfdje âttiImiSler brt ©dHriftentbuin*. 
gson tmiajt bal XI. 3a&r$unbt« unb nsdj nfd)H KajionaW jfijt fïd^ bon 
gwftbK, trft im Xlll. beatimt boSîkitaUer franj&fifdjergittcaturj anjufûbHn: bit 
tpifàen Brejudje btt Trouvère», le Chant de Bonceveaui, le Humaii 
il' Alexandre, Partonopeu» de Bloû, Le Ramin de Brut, le Roman de 
Bon, Ll Rauntuu dou Cbutelatn de Couoy unb bit £(atnb<n 000 Gauthier 
de.Ooucr- lintcr guiiolg IX. melty bit poetifdje SUIbuna btt Korbetiê, bfc 
wn bec banals in ffittfaU gttatijenen fûbUdjm SBkKI orttW-bat, Hwt Sîlutbf. 
et ift bo* âtftnltn bel Thibaut, Brafm btt Sboropoene, Pierre Mmuelerc, 
4>tEjog* non SBrrtOfltw, Jtarl, @rafea von Xnjou, JRaoul , Sraftn twn Coiffons unb 
b« elegtmtfften (Briftfam Trouvères. Xm. fronjo|ifdje êtift malt fidj in bai 
FaMlauK, im Roman de Renart >) jearc fatfcifdjen epepoe, bon £&btiipunftt 
mitrelaffettinjec ftanjôfifdjer eiteratiK. Dann eriifdjt ber portifd?* mtft; bit 
pwfaifdjtn Utbeetraaungen in Strftn abgefafter Stomane, otrmeftren ftcb, Uebtr* 
feOtuigen alttr.ee ©djtfftftdler teamneti: Gerara de Vlnne, 1 ) Marco Polo, St. 
Grégoire; Tradutiion des Sermon* de St. Bernard, de Jean Bdeth. 
acbértn babin. ÇMbanttnt gdgt fia}/ ©atjjtt unb Shalftàt fUatn ûber JBcqt iftt r an o, 
unb Sbtot: ira Roman de la Rose, eon Gulilautne de LofrU argot - 
basante btf XIII. 3abrt>unbert$ etacnntn, unb im XIV. wilrebrt. EftWomane 
de la Violette unb de Mahomet ftnb (twat l'oàrre affdjricben. 3a bol bette* 
abriWn bes Roman de la Rose trfttmt mon bit Xbftufiina mitttlalttrildjtr 
franjôftfd)ec Eitrratur. G. deLorrfe ift, feintn (Knmbfatin nad), tin djeualeceifre 
XHdjttE, obsltid) er ciel Xataortfdjrt btfifetj Jehan de Meaung, (te ÇMbanfa 
ber in ber gsrtfeÇung ht» Budjte, iwrtn ftitt Borgàao/r dtaantt, mit"Sirt«= 
atfàuiungm btfttltt Auraient aiifjjtftclU bat, nidjts oU tint fdnvûlfttne Œiubijfam, 
beifanbe ©otore, (âbne 3bttn unb obfoÈnt JBflbtr bitrthuianbtt raffdjt, 

ïDit tbtotogirdje ttttraatr brfl 8Rtttefatert nwr ma (attntffdjrn «a» 
rattetif, ba bit latttnifdjt ®»tadje wrjuaftwfft bit beé ^atboltitfinu* imtr 
3*itwat. Jîan^btrtbfajnftit ift oui uns fefjon bti ben £rtgjjâgtn erroàbnt nwbenj 
ju birfrt bebiente mon fidj bet latetnifdien @prad>t fur ®(lebrte, ber franjofïfdjtn 
fût bas ffioK. Cie batin gtftaltuien Steben, tnrift t»n SSitieriten = Srûbtnt, 
fît* s&ufikh etrlorm. £>fefflbe griff aud) fpittï^in in bat tbjotyjifdjt @tb!et 
ein> unb t« etf^iemn mbtTtta&un&tt bet Sfbtl unb Ç wbtgten : bat il t eftt BetE biefer 
ïrt ijlbie anonyme Traduttiou de Saint-Grégoire; aiotarm bit Epistre de Saint- 
Bernard, du gouvernement des choses familières, Ll Sermons Saint 



an* ten 4tlb«n fdan gtit, glridjfaWS aiaimrrn fle StftnWfagt. 
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Bernard kll fa)! de l'aneat el des nltre» festet uarmei lan'), SerntMtde 
Maurice <le Sully.') La Traddctie» du Livre de Rota et des Macchabée*.*) 

anbmBibtlobreftêungoiîtlgt |!4 bicOtlft ttft Stator) tk&fto.é/t nfr»3ckcnt 
Btrftànblid) gtmadjt. SKan nbtrftçt n Idjt bit Bibtt, fonbttn bit UeWtft&tt fàgtn 
twoj tint 9Srnge eoti Srttcbftûtttn, brm 3oftpf)uo unb anbetn S^tKrfttKtni ouitbot, 
(n'iiju. SBaib bawuf ffd>t mari ©loffarim unb StaMrpttttgfontn bnftibcn. Dit 
Bible Hislurialewn Pierre Coroeslor, b(t foi ÎWitttlalret aKjmtin bn UnUonfe, 
unb non Giiiart de» Moulin» in* grcmjôfifdjt n(>erf*tt nxrtbt, ratlnclt, mut bem 
ïertr bec beilfotn Sdjrift, 3ntîr»*lOiiontn. oui nid» tanorrifdjtn nutUtn fltftfjoirft, 
unb jent aUtgotiftfjtn SSowiltàtra, verrait mon bit S80M ûbrefâjKwmmtt, wirfttn 
rnadjtig ouf mtbwrt ffiiltbrtr, bit mbioflweMt 3ntttprttagf»ntn boum montra. 
Vnbm gttjm nad) nwittr: Outot gttifl «t ftfntc SWbfJ bit ffltltijrtm alltt 
©tJtibt an unb Ltbanbclt tintjlldjt unb œeltlirt> @togf, btf*nbtt« abcr SSitidj»/ 
ofiiiî eSdpnung. eittSitftbtfiibut^Uflues be-SSttfil, bodj mil mtbt aXàfigung. 

XMt bogmatifdft a$eou)g(c gtftattttt Ira tWtMatttr ta atbtaud) btt 
franjS(î|'d)(n ©pradjt nid) t. ŒRan muC bit jnt Stforni&î»w bfi Saloir* 
gtÇtn, ma man boginetffcrjt a^Wfogfe m fTanj&ftf/djo: «kttwrije flbgrf*0t hïbft. 
Xnbctt Sbefit t*r Z$toto$it, «pcirmit unb ««nfrthCTbfaMfrit gtpattrtfli m» bte 
filbt. 3u mltren ■ gtbtat : le Livre du Gentil et des trofa Sages 1 }; la Bmte, 
wn $uguts ÏSttct, ÏDJôneb, im Jtlofttt ju tjMm> ifteiut btifknuî Vaoptt. ïïin 
titdjt ju vKAtlftnbrt «Bttt ift Ht MM «anjlet ©trfon (m Sri!, in lalciniftbti: 
«Spradjt abgtfttf te Imrtatlo Chrlsti, om btt erft foittdjin uritrftêungtn trfàfentn, 

tffnt btfonbtrt «mflt tfiwloaiïdftt Httr«rifd)« S&eift Imetâtit, butai 
bfi etgtnbtn: 3wtft bit KçofïDpb/tn, etgenbm brt alttti unb ntnen atfte= 
mtntir «l( nldjf angmwnrotntn 2*abijfontn, bit mit btn otttobturm bet ffibiiftciu- ' 
tourna vcmengt finb, «M: Les Evangiles de l'Enfanta de Jéaiw, 
de St. Jacques, de Nlcodéme, de Ih Vierge; la Paulon de Jeans 
Christ»), SDItfttiffl enttjattai fini TOîenge von ffrjS&tunatïi, bit tint Ifobifdjt 
erbânaïîdjttit, «tdjt* ober non btt djrlttlfdjm ïnmulb, fonbero bit gongc <wr&t 
iùbffdjtt Qhtubntl on btn Soa [egen. Sltift ffieongrtitn finb frûl) in bit wcfddt: 



niffire ©pra*( obaffaSt mnrten, unb fuite ft* *afl. MS, ouf etne u(K ïuSflàbf btt 
rBplalre du (feint Brnuinl à Rsynonl, tel j ne ht da Cnttrl Salnl-AmLrolie, 

ItaniUlBe du latin. Bai namlidjt Œtrt il) Don D. Monifaucan in ter Biblio- 

tbecal""" ■ — -—* raton française, fuite 

1 iîrte nifberfl(f*rteb»n, 

abtt t> wfii f*. Biibus. 

riiseeri ml, Jî< frien In fruni 

iHrati 

) Bif*Df . Bit Uibsiftsunai: 
wdft i| 

I toirb ii penb«tlii(linif*,-nlTcs 

millet i Ktll blefft art. Sic 

9Rall< <lt «m XII. 3(rt)rfmns 

herl ba rmonn mitflrihîilifn 

ttotr, i n Driainot. unb >ro(t 

Jtopitn tonialidjen SlUiotfift, 

"a »1b, Mo. 1027B. 

} non 31 î* fin» tin (ibiifi, ein 

3»ttn (IN ïtbeift. «6 finb 

ÎWî, »" ft&i f«l«" 3b«n 

verraen re arifinn «iflidjtnt 

unb Bt m Weanern tiitotB'" 1 

flellen. gemorbemn ©nft jui 

) 3n tBetfVn, ungefil&i B«n 3otjt 1ÏS0. .fHïitoire UUttalnaa 1« Francs. X11I.W.) 
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btnen moptofàm ©pwdjin befl BliKrtalttrt nberttaa.m worbeni). Bfrfc 8egen: 
btn flttjm off fn bal Uebertrirtene uni UnnatûtKtbt Û6ct. 60 Iritm j. S. eim'ge 
Sttfaffer berfeOin bcn «ifpomg btc tttatttr SBatia'l , Jtnno, ouf rint bon aut 
3u(riinS JDeuIt tWfiKttffttteB •BacdHri âfeilidft SBeffe 06, «A tafftn ben Bâter 
fenre Knnn ouf «me ebfn fa fdtfarae Art jUi SBeit fommcn, inbtm te au* btm 
*eld)t «ner Slumt bucdj bmn Xtmtûnftuna. erjengt fefn foll. 

'm «tgmftûtf bat djtiUlidjtn aporeppMfayn 8*gcTfttn, bitnc b«c fdjffl 
angefaÇirte Roman de Mahomet. SJïan ffnbït fit btm Lapidaire de Merltode, 
»ff*of ju Siennes, ffatn Xuïpo; au* SJtmjamcbl Ceben; et ftellt bcnfefbm aïs 
bcn &>g(ing efnrt Haubmrt bar, «bit «m Avnfitln unb SSifdjbfen, unb nermifdjt 
fo bat ïtlttrtljum mit btm $ttpfttbitm. 3m Semant fctbft fft SJrtK)am<b tin 
gtabaltïtlw, unb fn efnet fpiïferri jut 3tit btr Magriffe ouf 9tom abgefnfitfn 
&att)tt, flflt Jîarbfnal. @!n wdj tn îkrfen abgefalJteS , aué btm Batewifdjni 
brt îlfttc "Vlptonf ûbeetregene* ÏÏkrÉ, bai in biffe JEategocie apotr»p6i; 
fdfer flieologifdjcc SBtrtc otfMt wccbm- tant, (R I-e Çbettéiemeot d'un père 
à mhi») fils, «8 îekfjnet fîd) burtr, bie efnfadjt ©açhilbung fomobl a» bilrd) 
' Meltitjtft b« ©tçis" oui. 

EK nit$r apoFrnpbifdjtn tegtnbtn baSunn.frau bflbtn (in fntenfl'antt* 
«dpitcf bûtneittrtttur bti SRirtetâltevf. 3ew Cobgebidjte auf bit gimgftau, forçoW 
in ^mfidjt bre Mé(fn>n a» ©tdjtEuitft, btmtifm bfl ganjc ©tfàjiojte u)rift!ia)er 
grôinmigfrit. (Betjt mon auf b«G Mttetttntm fibre, n» Me gtau fdjon twcijgfc 
ftint roirb, fo fftrott mon baft fier AuIrnA bec 3unafwu iener geier glridjfttÇf. 
Jtkdjtn unb Sf^tfnnft wrtteifttten fn Wtftm JBejugf. BSenn ber Witter fur 
feint Came fttebrV fe&« *rènjt unb $oeten bit Darue de tout le monde (mit 
fie m btn oiten fcàng6#|«n éeginbfn benanht ic-îrb) auf bttt Si) «m btr SKeli^tcn 
imb Çotfie. &km fùibct un USicttlaita tfnc (Spûû)t, ao Itatr» bet asittelpunft 
(Alrt littcatffcbfti fStftrtbtnS mkh. SDiatia (jOft jfbtm Sknbe ab, -fit tvftb bot 
ejnHbttb btr unnfcbâ|>f1fd>en âirtlfrfjfeft, Dft gtbt w abet oud) m eodjcrlid^ 
Mt ûbeti _0ft Ijtllt mit &)rtc OHUb dntfl ftrtbtnbni 9Xond] r (tt »o*ritt in eintnf 
Afoftet tfne bec ecfmeujntl (fd) ptvMetbrnbt SSonnt, bit aui bctnftibtn tntflabtn 
tft, unb thSrt mit fbrfn tneifen 4>£nben bit 9ufft bM om (Solgtn bangtnboi 



aBeit areingren @e^altci.fïnb bie Miracles,') moron fïdj bie Vie de* 
Pires dn Désert onfdjlitftn. XMt Stgtnbt t)at fia) ollmâbtig vm ibnmUcrpntnge 
Ottfrtmtl fie utrmengt ftrfj mit btm fibcigen Senrt bec mrmtalttrtfdjw titnatat. 
6ie iteigt fid) b« @ntntt ju: Htitolre de Léocndie unb lldefonaé} Uni SIfti 
ttrtomant: Vie de St. George* tntlctint cft bie etbtnbïgfeft btm Fablian um 
tfeft ©efûble bomft icieberjiigebcn, tnie tin Chevalier au Barlzel. 

Slad)-bet geiftliajen Siteratut mite bie bibaftifdje ju betûcîjïdj= 
tigenj fie fft tntmebet pbiiofapiiifdjec Senbtnj, btr fîd) bit Aafuiftfl anfdjlieft, 

Dbaeblrtjt 

rxïv"3Ôbrtmrt«tj ■ Le 

jjNÏta" lrtfj-alis «onÇelftîCipÇonS 
1 en.aie»o à son fil». @rfhrr(S SEctt 
arbiusin. ^raaîdfiîfbfn. JDIrpreroiWe 
m Subcn, oh roi? tn J?utëca lïra= 
ri r ih\c di- elergie. unb fft mi( rtnei 
Hiblfiiiilijlca, iwrifffntlîait morten. 
[.itfîniWn ©itdii tm XII. Jalîrhun: 
St. Mcdanl lai ïr«njb(ïfaj( Mertiogtn. 
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ot« wrffthrdjoftiiàjen Sébile*. Dfter&fWfi^blcfdlXfltflnibwtorilûUf^tXiitoriiit, 
imbtûul^oloalfe&eSdjuIe, anberenBr^XbiHleitb fte&t, roilibfe reine Bernunft 
àber bat budjftâblidje ©efeft ber b^aigtn ©e&rift erfcben. i&ir jwben fd>»iba>«t 
gefptodjeq. ©le rtllDfuptiifdK etaratur bes ffiiittelalter* broudjen wi'r nicfat ja 
berûcffid)iigen , wiil |te ftdj nur mit (oteuiffcber ©pradje bffufit, unb «rie mot», un in 
fcatii&iTfdjei: ©prac^e gefdjrfebroe tijtologtfdje Secte aufjuftnsen, bit jura ô'aloin 
flEb/n ntuff fo muf man, tun pbtlofopbifuje o*|utreffert/ bis ouf Dtscaete* 1 ) 
3(itaUcc marten, Os Bttb^it fia) aber nidjt fo mit bec wifWaWHidjen WttatK, 
bit jumtilen ben ©cbrau^i bér frartjofîfdjen SpradjÊ gcftalit». Cinfge burin 
obgefûSte fitlb: l'Image du Monde unb le Trésor non Brnnetto Latin!*) 
Sene IBerte ae&oren m$t ber ®el'*idjtt ber aSiffenfrftaften oïl ber ber îitttatur. 
an, unb oft erftaont mon/ ju iener jkit bei cerfdbiebenen ïuioren JtaMtnffft ûber 
©ûdjtn onjutrtffen, toown mon fïûj feint ffiegriffe madjtn tonnte.*) 

£ie ffl^ttgelebrfdmhtt bût nia)» Sittwtifdjn aufjuweifm, bout mon 
faon bit <3t{t§t »id|t littrarifd) betradjten, obgUid) mon in ettfen &f»riw 
unb (BefetfaMmlunotn V»w 3«'*# bte SBottf©rmen bec ©prodje ûuffurbn» muf. 
Sa in neuecen Sabren trielt berftlben uercffenflidjt uorben fîcb, fo nouai voir fie 
hier dnanologifcb orbnen. (Sbartett; 1123/ d< Carpeniier, Histoire deCam- 
bray, II. Preuves. — 113% Histoire de Jean de Montmirei, ,p. 503. 
— 1147, La Thauniattière, Anciennes Contutncs d'Orléans p. 465. — 
1107, Le» Chronique* et Annales de Flandre*, par P. Oudeghertu Au- 
vent, 1571, p. 134. — . km, Charte de Sens, du PUitis, Histoire de 
Meaui, H, 67. — 1187, Histoire généalogique des Maisons de Gaines, 
d'Ardre*, de Gand et de Coucy, par André du Chesne, Preuves, p. 106. — - 
1215, C art ul aire d'Audi y. — @t f (fcbûdjer. Ordonnance de* Rois de Fronce 
de la troisième race, T. 1, 1733, iu-fol. — 1168, Ordonnance de Louis 
le Jeune. — 1254, Ordonnance de St. Louis. — 1168, Lettres par 
lesquelles le Roy abolit plusieurs mauvaises Coutumes dans la ville d'Or- 
léans. — Ordonnance* de Louis IX. 1945, 1354, 1256; Ordonnance sur 
les Duels, 1260. — Ord. touchant le» Monoyes, 1263.— Les EtabussemenW 
•de Saint-Louis, p. 107*).— 1273.— Ord. de Philippe III.— 1372, 1387, 
1302. Ord. de Philippe IV.— iDat. oltefle ober ift : le* Lois de Guillaume le 
Conqoérnnt 9 ) 

SRebrerc iener oben erojii&nten citera tursn ntbmen oft eut aliegorifdjeS 
©eœunb an. ïRan (tnbet baffelbe bte mo-ratifdje Sbeotoflie umbûllenb in; le Pèle- 
rinage d'Alexis de Gutllevllle. — F. Hellnard, Poëtne sur la Mort. tt& 



n @an)tr 



3tra*« tft fc.de St. HiUice.ïnflnencedtUSeolultqae inr Iftjiitana 

.,... „,.,., uw _ ■Cuuiin.tn feiiini Fragments Philunnplii- 

ivres do Dbmsrbi, Bat tbenfuUI bnfen 

9rti*tt Gnmhier de MeU BErlutdiffln, Ma 
n de clcrrie on l'Imnre du Monde Don 
*((r, G>fja)iH)te ter Eltttatur t»( SRlttrU 



ben nnialldwt BiBllotbefnt ju ^acis. . 
mrj nf [tu Konnan or nid Preneh Lan- 
09.— Krhr alt( Xotiata, f*TOfr tu vtrBtbtn I 
n, ber Zob «ter bint*«e »n baron, bnn 
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tiret tfkfcatf m bue* fouftlftc 8*tfmft$itfeft qnb rr$t SHxmfofïe dot 
alun U&rfeen au*. Mm tnuS (tft no* ben trfto $fei( b# f$on aftfefen 
Roman <!* I* Rom, efoe* 'ftwfcrtf&n Mb gatet* mocaïtftyen. ftitter0ebtcfrtt, 
m CwÀ^mne tytnajm, $« Image du Morte, efne «iwpefoïrâbîe bec jStffem 
fttaften, aorw bebeuteube, bte tfb&xiW **m <mne$mçibe< ftffffyuffe ûber 
M bcmaltae Sceitei webai ftecbe* «m^ fat welftec Qfcfryn* unb fôaWcft fta# 
neben etanbec fefrenT tercinfet t'mtn beftnbere» ffytfwKfmitf mît groben m* 
befcmben Kngciffcn *uf Me &itfy, unb ectfu* 1m |»eten gftcft jwtf Komanfc 
«w»n J. fk Mehtwg Ht «erfaffec t& *to *lfe mftW«J tectté*v eiteratuait, 
bibattifdjc fomoty M ttwlo^ifc^e, I ôngentriren fïdj in etne» niftt fttft*&ftf3tn 
IBcrfo bct divbio comedla M fcantt, efnem egftbene* unb gwparttgcn, v^tïo= 
tobif*«^rçtf$«wtttff4*ii Ofebtttt/ M tttg nfefet itoMftn wucbe, 

Salb batauf tcvtfff aber bte ®cf*i*t£ atfmiblig bfe (atemifte Gpwfr, 
um fut bet fwfl^odf^w ju bebwuftt. 8rifyer iwtmn&ttMtjfnftiatw im $ei?|< 
ber OW«t<*feft *emffea', 0c $e# «bec je* tu ben «tien tiw.~ «te mt ft* 
aw* affniiWd bat * mobeaie Wtai fe ter i>fft^r{f*co etyrtîto*/ unb fri* 
00a ba ^wm&nf^rfibcni m Jber SBtfterfpra$e ergitytcn SBegcbenbetei! §{*<* 
bem bwrtfc&e» SÇpne e(ne «atonale (Sfeeuîbfatityteit* »wr mon aber W* 
ma$re ©eftifr e cmkijt, tmtf mon gpet fat Berfen «b#fafte Gfjrootffn, be* 
Roman de Brut unb Bornas de Rou freratfftdjfioen/ wo ffflto WvôMHafi 
«rjifrluntm efat ftmafr*ttfr ouf bfc fifegebentette» kr JMt f*(& ftefeetmicbe» 
n» XII 3aW>unb*tt jw>o m*tt geMtfeto* Bec «cftere entait ente fabelbaft 
0ef<fct4<e bec A&itfee ateoffetaaoiatf* a tffc efat «b*** jbtftwffdjpr ««miirwna 
Qnb uwûUflânb^aS^mmf^«a<î b^ Ktotittm^ Mr m^ riptom ^?rnib^n am 
bancutt! ®tf$ityttttm£n& fixé, «nbworttt«in<^ant<f<^UimHflfn^ fet? 3m 
ttfmcr d^auft ^ î)al ti^f 3tit«^ bifftf fBcrfel beft^t fcinn, #iae Mttf^ 

»erfa(T«r untec ôef^mocftofen unb Dtetgcftalttgen Eegenben jctfheaet J^, jOfv 
RmnaB da Rim eoi^tt bk ®cM We bre K»nn<w^^ 

0*e «tâft/ W tm fdMf e *éttc i bec ©teff tflt t>(ff« beoirbe^ wanfttbct «n^wiff^m 
remaniift^wt, bur4 bîe notmûnmfdfr* ^tn^^te bed S)i4l(fc# befebtm 9tktffHnm te 
fi^aupto^ ouf n>eUbem M bte J^raftw kwe^n, if mit ®lM*wm$itit &fà\#*vt 
merben/jmbbieSUnbfnibMâMnien ttfcft Mrfet$9tfr£Bfff mit àtoc M er(t«r<» 
2te jDattaâter tw^rec dtf4^M(f<v i^wrftçUuitg/ «bltyct mobfymifa 
«Mb rndKt fêtf a^am^ Mwf manokrbff Oerfc #UU$arbptnV«, 3o{n«t(ie^ 
unb gcofffâct 9 ^ ûnrrfenîtetL S»ft ^nattr^t bal Men tn Me ®ef4^ rfn, fie 
befrebQ Ne 2$atf*4eB mtt befftneft etgenen %>Wfa$wfi\t, unb ^oifoj bcn 
bamtt fentunbûitt enec^^KB unb lelbenfdioftti^m ^«srftec Ul SBîUelarfcoMt.n, 
fRûcf^ttU^bec Campagne/ erjd^tt bte Scobecung ^onflanttnopclé buc^ bte 
Jftenbtànbec* fdnef)cofa gefiat buwft Vufct(|ttd!ett^ frtfrft an bem bacin t)errf<^cnbc« 
0tt)( ecfennt man baé îunge Sbiom/ hc4 mit berafetyen tmpov$tfynimtm ^Dtnge 
6*f4reftt. ^unbert -Sa^re fpdtcr befd^retbt 3 o t" n p i U e / bec.b(e tfveufôtige mitgèmac^t 
tjotte, btefe Çelbgâôe, unb wfcb bec mn'&e SBwgw^ be* ^ttigen «ubwtgé. 5©tt 
^erobot erj<tyît ec bté Segeben^eiten fn' zmv f fûç fcfn gettaltec treftte^en 
9pco$e$ ec R0t fur ben tyiligcn Çubipfg eme unbçgrâti^e JBere^ntng an ben 
gag/ f# ba> bit jaubmfôt gn^fo tbtialtficuw^ bH €it»ffe«/ oft SBa^ett ju 
i «Up friit ûber Mt î n lattiniffct &***& ab^faftf^n SBkrf r ; 1V*uliUr, II., 229. 
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furtfcrm fôeint. 9ta$ ifyn, um bo* Onbe bet btftten |>etfebe be* SRitteialtet* ju 
beenbigen, etftyemt g t o if fa rt> bet gtângenbe/ tomanette g r oiff art , beffeir^etmit* 
ftteifenbe* 8eben feinen SBetten unb feinet 3eit gemif fc&eint. 3« icncm sfete 
altet $at bit @ef$i<&te tyre $ttt)etr fïdjtbac oerlortn, fie ift ouf atten 9>tmften 
(îuropaê jetfrteut, g t o i f f a r t>« gefâtttge ©proche abet, bie jebodfr oft bte 8tgeben(eittn 
ju mtitfctyroeiffg barfttUr, eflt bet @ef$id>re nad?, fud^t fie von fcanb ju *3anb, non 
Gtabt gu@tabt aufî fein 3ufammem)ang in feinen tttgâbiungen, bte tmmet belebt 
ftnb, abet wotin TCtte* eln $aottf$et ân&uel ju ffin ftyinr, gtonrmd^ ~6nglanb, 
€$tyottlanb, ®panien ftnb bet tym geremigt, unb vietteity ftnb feme gRemotten ju 
febt getûfcmt motben. 

36 btefer ïefcten £âlfte be* XIV. 3a$t$unbett* jerfirtittett ftdj bas 
SRittelaltet* fetne (Stunbeiemcnte jert^etlen fia), ba*8eubafmefen ftûrjt gufammen, unb 
e* roâ4ft bie 83otf*madj)t, 3n ben betnoftattften Smpbttmgen, in ben bâtgettttfyenXufs 
ftànben<$nglanb*,$(anbetn*, unbber®tabt$artd/ltedtbetlibftigeXrtamp^ betneuen 
tflaffen. gtoiffatt begteift bicStaoegung feinet 3êtt ntc^t, abet bur$ ba* 9to»e 
feimt <£r$>fongen gibt er fie feincm 8efet au oerfteben; <St futfct mtt'ba* 
mitttttfam, abet e* ge&t untet, et etblitft mit bie JDbetftf$e bet ^Sefefls 
fàafn bfefe fud&t et auôjufômûcfen, gn oetjieten, unb e* getingt ù)tn 
ni$t irnmet, bas ©e&ifftge betfelben gu t>etbetgem SDutcfc fetne, fut ba* 
Sttttetmefen befeelte 8ie6e beflertfôt, liegt in feinen ©tofferi ettna* tomanetfe*, 
ba« bte Zxeut bet ©ejtyttye oetlegt* oft entfrellt et bie &&atfad&en, unb menn-et 
fie erja^t, tft ce gletdjfam o$ne fetn Sotwtffem SRit gtotffatt entfetnt man ft$ 
wn bet troefenen Gtytom6 be* ootbetge&enben 3a$tbunbette. Sftan trtfft 8eben in t>nen 
fowo$l al* im le^ten ^tflotffet be« «RUtelaltetô, ©^rtfltne oon^tfan, ble un« 
bie ©efd^td^te otarie M V. bef^deben $at. 3$tatufwateutopitf(^/t^te®pta4fe 
fret unb jûrt3 aud^ tyit fie einfge jDt^tun^en ^ntedaffen» SWft ^t mbet blefe 
Gpod^e, unb fo $at mon ba§ gange litetatif^e gelb nttttelaltetltc^et ©cfc^icbfe 
buttyoanbett, 

S5et>or man jut Içctfd&en |)oeffe betStoubaboutd unb Stouvèted âbet« 
Qfyt, tmtf man 3CUeè, wa« btefen ©t<^tem ootan^angen ffl, auffu^en, aile 
Sorbiïbet betfelben/ wclc^e bte neuere2Di$tfunft mit ben Stabigfonen bet ûlten8fte* 
ratur^oerfnûpfen/ubetûcBfï^ttgen. 1 9ttc^t in etnem Sage fan! bat 4>eibenfyum$ 
eê f)ût ttcfe SSutgeïn gefc^la^cn, bie ftcft mit in bet ©ef^tc^te be* menfd)lt$en 
©etftcô aûdgebe^nt Çaben, gange et^ielten ftc^ im fublt^en gcànftet$ bie Uebet» 
Wetbfel betbnife^et ©ebrâudje, unb eben fo, auf benfelbin Urfad^en beruf)enb, ftnb 
poettf^e @eroo$m)etten, S3oie$ûrten, geblteben/ beten Utfptwfg fïd? in ba« î)un!el 
bet Setten MfyùVit, unb bie ibt @en>anb cerfefnemb, fttlj auf bie ®t$tun$en 
bet Stoubaboutf fortgeppangt Çaben, £)te d;et>ûlereêfç 9>ocfte, beten Qfrfïnbet 
fie ftnb/ mat wt i^nen nitfyt t>ot^anben$ bie Chansons d'amour ftnben ft(^ 



SQlan bebauptet, ben Sroubabourg to&re bie^enntnifi bed îfltertJ!)umô gAngUib fremb 

Îemefen : tooln>aren ifcnen fDiotboIod^ unb altr(§5efd>tcï)te befonnt* SBittemain in fct'ncm N 
» Vol. Cours sar la Littérature du Moyen-Age t)at etnfflc flûd^tfae Stotternmgfn 
baruber gemadht, anbere aber ï)aben biefeS beflrittcn. ©utngené/ oeffen weinùnQ \ 

ùlê TCutoxitat Qalt, befyauptet, man fanbe letne ©pur, feinen IBegrtf bet V 

atten £>id)ttanfi in ibren aBerfen* 9ladf> t'ï)m fotten aile 2>i$ter neutatetnifeber ' 

tunge feinen SSegriff t>om XlUxtfyum gef)abt fjabenî Erreur, mille fois erreur! 
3tr reben mit ben Sroubabourë: 

Barbezieux, Richard de: Ni reignie eum Dedalus. Bertrand Carbonhel: 80 
àiê un tenet de Cato. — Gatlhem dlAnduze: Ypeliteê, que viêauet cas- 
tamen (befîen Sugenb fo tenfa) toarj*— Gnillem Prima: Qu'OuidU dis quHeu 
feira desmezura.— Peyrols, Car anc Norcissuë, qu'omet t'ombra de se. — 
Giraud de Calanaon: Puyt apenra*, de Pelea*, corn el fetz Troya deetruir. 
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nra)t in bcr iimtn BDtmg(ï)«beti lafeinirdjtn eitttarurt aber nHc onbmi Içrïfcbm 
Btrfbauaittn nwren (a bct twrbtrgebtnbin ttpodje Dorbanben: reliflfôfe ©ebtdjte, 
in bn JWrtb«l(e**n» 6* burbatiftym tattbt gefajrtebcnt Jtritgtlfeber, g. SB. bit, 
nxicljf bit WiebetUge son gontenaç 6rfin»ctv «nb roortn » fd)tlni> mon frire noa) 
tin Sdjo bct Slalom, nnb bat Sotfpftl bec (ricgtrff^tti Xroubabourt. eatnriftfjt 
©(fange frai In (atfEafftbet ©pwefct abgefaftt unb jelgeii (id) befonbert gigen 
bat fine* tw< Xll..3râ)tbunbertt. $att* man e* gleidjfiitK Derfutljf, oor bot 
atoubabonvS, lîjrifdjc «efànge bfefer Ktt in fronsbfîfcÉjtc Spradje ja madjtnï 
©itfet lift fidj nicfjt nûdjwafen, unb im îÇalt M fein fc-Utt, ftnb fie iratrr* 
gegangai. ïb(r jcne fatçrifc&en çttfàngt, bte anf btn Gttaftn gefungen leutbfn. 
nuifjten in ftanjcfifdiet ©pradje abgefaftf ftin. ©«©efcingi, bit Xbailtttb fôr 
ftint Stetoifc fdjrltbwtb bit bat Soif wieberbolte, mwjrra mol franjcfïfrf) ffm. 
-îffcailmrb unb .(Wtorfï, fagt' SBatbltv, toufttn fM) gftctfclj barfn auSjubrûtftn.» 
Xfcaflarb (aim alfo ait bfr tcftt ber Xtausèct* brtïadjtrt tocrbcn. SHan 
btfu)t dnfflt ant laieinifdjtr unb ftanj&fifcbre ©pracbt gnnifàte «(fange: le* 
«pitre» fardes (®efmtg brr. Srubrattn ber tarifer Unioerfitii in latciiiifâtE 
©prwbe abgrfoSt, œooon jtb« ïbfaç pet) auf cuira franjofif(()«i ffirct rabigte, 
unb btn fit bei Xbaitarbt X&teifc faïujcn.) 

0t errbilt |w) «it bra XtotAabimrtr »(t mit bcr uccfdjittimartigm 
uen {bmnercatbcftrtcn^ocfic. ©le brfngtn traiat neuefi frttuor, fie fefraffwv utieberbstm 
nid]tbatVUCfbabctibrftain(: Trouvère, non trovnr. ©irbamaligegreiÎKiieïIaubtt 
fbnen ibre ffirtanrm in taufenb ®tttnSn6sr tinjilSùlIen unb nie fprûbft btr pro= 
Dcujûlifd) t Bcift glànjenbert gtuerfintffiir oit gerabe in ben ©tûcf en, bie roir, ibre» lestera 
SnÇalrtf wçaetvbfttnftfjtanfûbrm bdrfra. Kber wt ben SrwibabcuriS gafc eS3ong= 
leure, 3Hentfttel* {jocutoiores, uilnisKHiï, bfcftnMa)tat ^ofîeii, Safdjtnrpiete 
rrim, fongtu nnb fantra Serfc bcr. Sut blefcr Jttafft non Eratra mtfpranara bte 3roub*= 
bourti biettwftcnèbtrcrftcn ifttng mttbn titra brtbnifcbra êitftatur otrlnûpft, île 
Wt Staubabours auftttmtm, wurbm bie Songlcurt/ btfonbctt ira fûbli^cn 8tanf= 
ttm)f in bra gnieitrn fHang TXtfefitj bran ira ïtorbra, no fît ben Stouoèrtt 
gieicfjftonbcn , raac bat bia}ttrifà)t fStfra viSjt gleia; crganifirt. 3m fâbtidjen 
blieb bcc3onglrar bit bouffon btfStoubabouttt crflccec foll abttv mit et 3Xatn 
Safonb btbaivtet/ Çomttt Okb^U gtlannt babra. Die Sonateatt bebitttta 
flirra «tppettra Jtatafttr btij fie malien Safdicnfpitittiitn unb fangtn. 1 

SDft Xronbabouct unb Srouoèrcci, b. b. bit iDitbttr bcr Oc unb Oifc 
fpvadjï, t)axfd)tra bit trftra bn Sûben, bte (tbttn ira Korbtn Ut btutiara granbeirl)î. 
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3$re ©renglinte war wnbct einen @ette btm& einen 3$ett ber gofce befc^tttboi/ 
b, &♦ ungef% vont £emanf$en @cc bis gtst ©èw*, »on ber anbern buro) ben &mf 
bet ©tronbe* 3n einem anbern 8&erEe (Gr. Polyd. de la Langue Française) fyxbetx toit 
M* îDemarf a$ion*linien ber SMatefte angegeben, ^ier befoffen wtr uni nur mit 
bem* ma* in bat Çiftorifdjc ©eMet ber ©prad&e eingreift. fruf bie £6j!er, bit 
im etâben iener fcfnte eingeftytofien roaren, ûbten wn Xnfang an t>erfd?fcbene 
ÏSinfïttffe tyreS&irftmg au** 2Jor uralter 3eit waren fte mit ben Sberieav ©riedjen, 
nacrer mit benffrabem in beftânbfgerSBerftyrung gemefem €5fe blieben einige 3eit unter 
rbmiftyer S5otm5f iaf tit ttnb beugtèn ftd& fpiterjin unter baô 3od& bet granfen, bie e* aber 
nie wrmo$ten, fie gànjtfdj $u unterbructen ©te ytwence, obec ©ielmeifor ber 3#eil granfc» 
reufr*, ben fie bewo^nten, bilbete atfo/ ttrâ^renb langer 3<$re, ein son grantrety gang 
abgefonberte* fcanb, ba* im SBittelalter eine ©raffd&aft war, ttnb ein wert grbfsertt 
©ebiet umfafite, al* bie tyeutige $ro»ence. 9lorben unb Gâben granfretc&* 
iparen &wef gan; wrfôiebene 8ànber* 3n bem eigentlid&en grantenlanbe war bit 
wifTenfdjaftïidje SBitôung M weitem ùberragenb; £arl bet ©rofe Jatte mertwurbig 
bafùt gewirft, £>it im 9torben angelegten ©d&ulen ffanben wett tiber benen ber 
fûbtic^en fcànberj ber im erften jerrfd&enbe p$flofop$ifd&e~ ©eift wàr ferniger, aber 
wenn bte Provence nîd&t fo greffe SEÇeoltfgen unb ©elcÇrte aufweifen ionnte/ fo 
war fte bei weitem tybflidfjer, unb fc)re ©ittên fetner ; benn bie romifcfce 3ibi(ifa$ion mûr 
fur {te nidfjt ganj unb gar berloren gegangen. 2Tu« biefen entgegemte^enben 
(Slementen lift fia) audfo bte Tfnttpatyie granfreidj* gegen bie $)robence erltàren. 
SDer grante, tapfer, aber r$er, ber 9>rb»en$aie mei^li^er aie iener, aber au$ 
feiner* erfterer ben tegteren al* SRarrn anfeijjenb, unb ber legte ben erfieren al* 
ro^en SBtlben betradfctenb* 

JDie £rout)ère* burfen ni$t t>on ben SEroubabour* getrennt werben, 
benn légère ftnb tyreSSorbttber* iene, au* bem niebrigfien Bolfé^aufen entfprungen> 
mit einigen Xuênotjmen au* ber bàrgerli$en Stlafît, mâ^renb bfefe au* ©d&fôffem, 
9>aU£ften, er^bif^ofli^en ^âufern ()en>orgegangen roaren, unb an ber ®pi|e ber 
SBttbung iener 3ett ftanben» ©a^er aud^ ber grofe Unterf(^(eb in ù)ren SSerfen* 

SDte werfd^iebenen $id&tungen ber. Stroubabour* finb: l) 
la Tenson: SBettîdmpfe unb gragen in Dtetjetljgen ©tropïjen, beren Sôfung einer 
©d^onen, einem ober me^reren ScUtern ber ©egenb aufgegeben murben, ni$t aber, wvt 
Uvt) KiMtq be^tuptet, ben SDamen, bit ft^ in Urt^eil fâtlenbe ^bfe fonflitutrt 
f)attzw benn mo ftnbet mon nur etnen T>\â)ttv iener 3ctt, ber beroon in feinem 
SSerfe fprtd^t? CSfifi un* eîh groferSBanb bfefetXrt ©efànge unter bem garant 
Arrêts d'amour ûbrig geblieben* 3n jenen Tenzones erïennt man gtei(^ bie 
mliibtt &afutfitf unb bte <&tmt\uà)t be* ffflfttelalter*» î)tc Gaie-science griff 
um ftd) unb gûrftcn unb dtitttv gefetlten fïdj ben Sroubabour* ben 3m 3a$re 
1328 fttftet Clémence 3faure bie Jeux floraux, wo jebem ber befhn «Dicter 
ein goibene* SSetle^en unb eine ftlbertie ©d^lûffelblume, menn er al* ©ieger 
anerfannt toar, au* bm oon ben^bfen baju au*gcfeftten gonb* iu^etlmarb^ 2) 
bie Chanson, ber bie Sirvente gegenôber fteÇt» î)tefe ©efdnge, jornig betfenbe 
©atyren, gegen bte <&d)&Mià)Mt irgenb eine* SRitter* ober jebe 2Crt t>on ^nec^= 
tung gertd^tet, wurben audjj mit @rfolg %\xt 3eit ber ^reu^âge angemanbt» 5Dte 
Sirvente tft ntc^t nur (Skttçre/ fonbern erflredt ftd^ aud^ noc^ aûferbem auf . 
religibfe, friegerifd^e unb politifd^ ©egenflSnbe* Wt btefe TCrten aon JDi$tungen 
flanben bem grand chant gegenûber, bem chant d'amour, ber bie Scorie 
.vitUïlityt titbt bilbttt, «itterU^c ^ùfyt offenbart ftd^ in ben (Sefangen in 
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tyrer wton Çk&fe m* fteinftett, abee bit grofe getyet ber groubabour* $ 
bte SRonotonfe, bte ûm ffnbe £ftte ergeugr» î)ee &erfy jener $oefte liegt 
mit in fjfeintjdt bel Oefty», etn fur jené 3eit grofle* Berbtenfr/ meil e* ffi 
gietty na$ ber Barbaret funb gttt, Itebrigen* fïnbet mon in ber neuereu 
ftteratar ber fcroubabour* ©fe{ $cgmungenet/ bat man mtr in ber alten antrejfe» 
fottte; e* vire audj fômet/ eine/eralte #rofobie prwenjaltfôet jDutytfunflk an^ii* 
gebe* ba {te eiite gkrftytebenfteit be* gtytfynu* ^eflattete / ber fcfne &ategorien 
fistfft, «m SOCc^tcr, bev fïdj in biefer Xrt t>on ©ebîtyen au«jetd&ncte, mat 
JBertranb be »orn/ ben man ben Zyttàuè be* SRittetalter* 
««mie» KcCIgtott Wàt eben ni$t tyr gieblûigtfgegenftanbv tyr Valent gtônjt 
ober in ben fcebgebtyftn 'sôtoria'é. SDîe friegerifcfren Jtontaten mûffen awft 
ton be» 4>eoatere*ten unterfdjfieben werben* 3n jenen ftnbet man jene tfrîegôlujt 
mfebers bte £arben tmb ©Ealbcn fo oft energtfà auébrûcften, $* tfi eine $% 
tung/ bte berjenfgen ber'r*{pn3a(n$uitberte gteicty fâtint, unbMt mtr gekgenttfcfr 
fcenwgerufen murbe* Htte groien, in 4teop* t>orgefallenen GcetgnifTe mecften 
Me SXufe ber £rottbabour0i îebev ergriff bie yarteb bie $m gu gefatlen f$ien. 
Sa ben &retîifttgen fangen ethige fur, anbere gegen bie Jtfr4c# unb al* Gbeffa 
fief/ 3erufalem estent warb, ertônten bte JClagen ber Gtnen unb bec gTwfr 
ber Xnbcrn. £>er bamalt fo berâftmte Jtreuftug gegen bie Blbfgenfer entfaltete 
bie ëtiertbne ber. SEroubabouré; jener JCarapf, ber Jtampf be* 9torbend gegen ben 
Cuben, ftc^t biefelben fur tfeXlbigenfer, fo wte fur tyregeùtbe ffrebenb* Confort 
unb ber ®taf ton $ou(oufe merben* legterer gepeiefen/ erfterer wrftodj t f> e r b i g o » 
attefti fcfcmteg, unb JUivb ton @4ima4 befoben, meil er M 9taaà>A«lgefû(l nic^t 
an ben Zaq gelegt M^ VM ber âampf ber ©ueïfen unb ©îbetlinen, ber, 
$aber ber ^aifer imb ber 9><tyf& ou^bradj, gab e$ ^nger unb Régner fur beibc, 
unb aile ^reigmffe/ bie mm &Wô <wf b f« Cttben iKttten/ (»aben gifi^JaUd bie 
^ambabour^ gefetest^ 

Dit &aùpt, Me eigetiM^ bie Stmitte erseugte/ ift r>on btefcn Dûfc 
tem mit bergrbfem4>^f^ettg^nb^tbtiDO(ben» 0^on fle^c man QRarcabruJ 
unb ben ®cafen *cû ^oittcr* fà gegen bte «fcewfàaf* ritrerttdjier 8tebe 
erfKbeni aber mo ù)re fBvt^ am ^eft%ften ûugbrjd^t/ mo bie fdEnfedfïid^fren gfâ$e 
in t^rer jurnenben Sliroettff loigriaflen merben, wo i^re be^enbe 3unge feine 
Ck^ranfen mtfa fennt: ba« (tnb ^k Xngrtffe attf «om, 3ener fitôrger ou« 
2imlottfe# ^tettine unb Ylftgenfer m gleifterâett/ ber mit nie erfôfdfrenbem gfeuer 
ber SB^etftemnô 64 gtgen bte Air^e utfb bas yapfttytim er^ob/ Guillaume 
be gfgutère* (at tn fetan gtâc^en/ bie àSe ft&enfdfeftfiten/ ben fd^ar^attigcn 
^a# biefrt wmtânrn 0tonned an ben Sag Jegetv ©at^ren gettefert/ benen weber 
baé/ »aô Me ^«o(op<)en beS XVIIL 3a^r^unberr«/ no<fi bà«/ wa* bte Reforma? 
lonai berartigeg gellefere *)aben, gleif^gefbUt tverben fann» 

2>ie S5fegrûpWeen ber Sroubabourd emgen Dieï meÇr Snterefle/ 
aie bte ber 2rotmèred, ^tnige Sroubàbourg fykzn emen fonberfaren i^arafter^ 
^irr^ngr^ren Sertranb be ftorn/ ber groPe2(nfnH'eg(er3(<|itffanien~d/ f)terre 
tttbal/ bergwtrlfe/ beffen SEBefen anScudery, unb bie SDtyjitfftaîMmen, benen a 
^rert gegetwi/ an Mayeoxertnnern 1 * fBerf^icbene IBiogro^een ftnb mit frogifôeft 
(èvtiqnifcn btn^fM^i mie bie berifymte ®ef4idjte »on0albe(laittg*. Son ben 

i tDlan f)att« i&m t>orôef*ti>a|t, et todre S^ronfolgev tn ^onflantfnopeï, weê&alb 
er aUe felnr (5rftw»»Jwe Jainmritc, «m ieairn Suroît wCe^ee è« erobern. 

« g7lor(jcretï)a . à»ait0 ben Cfbûl, fie laut in flttafn Setfen §<t nennen » bamtt man 
am t^rrr €tebe an Co«y niàjt jwdfeltf foUte^ 



• • 
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^rotmèreét>erbiencna:^bûut,@rûfb€re^ûmpaône^<)ë»eôooîi»ét^un< 
M bie ma^tiâfnttftm Jtttrt gu roerben : mot ben Sire de Coacy tetcifft/ fo meinen 
Biele, baff gmifôen ft)m unb Cabestaing iein ttnterftyteb $eccfd&e mib bie Qefôiifcte bec 
gcou von FayeL erWà)tet frû ©iefe Gc&tytanfl/ ber bo* Srouecfpief Cartel de 
Vergy fine grofe ^pttfocfoit gegeben $ot, V *ielleià)t tmt cine leftte *&(&«► 
mung bet @aftmcrt)l# bef Ktceu*, bie burà) djetxrteretfe QfefAnge ouftgefâmtKft 
worben fft* fflton faim bfcfe* befcaupten/ mett Mefelbe <3efà)tyte ftdj m bec Lai 
fflgnaurfe erneuett/ t*o gwèlf Sttrter jwôlf untreuen geouen bûê J&erj fine* 
gtàdlfctyen attaiK gw ©peffe oorfeften unb fie gntingen/ baflelbe §u oerfâltngen* 

©ie Sroufabouri $aben audj eftten groten <5fofluf_ mif bas ubcfge 
Guropa ouggeûbt, Su 3fatien woren jte allgemefn geactytet» £)ante $at felbft 
einlge Don u)m gematye prot>en$atff$c tJecfe in feinem Pqrgatorio aufeeffcttt, 
tmb 3>etcârca'* &ame i£ mg mit Sauftufe Decfnûpft 3n ©panien entftctyen buc$ 
ben 3mpul$, bcn bie proDenjoïifdje ^cefie ber (nciftyen gegeben tyttt, bfefe ©ammtimgen 
«on canrioneros* in@nglanb ftnbet man bfe Gligmans, unb no$ ben fcangbftftyen 
Xrfegcn Me Ménestrel*» ftiojarb fïngt in jprODengattftyer ©praty, unb ©omet 
terfectigt frangôftftye IBaUoben* 3n £)eutf$l<mb maren bie^OHnnefângec eben 
fbbegefftert/ wiebie Sroufabouré, benn grâuenlob, $einria) »on SDiugletn • 
genamtt, bec Réitère SSaJter Don bec Sogetroeibe/ unb $einri$ dok 
Oftecbfngen flnb fteté tyodfôefeiert worben. 

~®e$t mon nun bie ein$e(nen@egenftônbebuca)/ bie in bec eptfd^en ftoefle 
beô tmtte(a(terlià)en granfrei$â befungen tourben, fo fïnbet man, bûf ffe, 1 
bem Xitertgtftne entleÇnt, Aofhrat unb 9tamcn - affer oectyraf<$t ftnb» 8Ue(e 
ben ©rfcdjen ftnge$5renbe 9tamen flnb in bat ®tbitt a)eoâleretfec $oefte gefaKen 
unb $aben beren ©tempet aufgebrârft er^altett^ baffefbc finbet and} béi $erfonen be$ 
alten Stftomentt, ben SQtaff abâcçn ©tatt* jDcc Sroianiftye Srieg/ bec Xrgonautengug 
$aben oielen ©toff; fowo^ fur âacaEtece M gafta geliefert : Benoit be ©t» fRoce 
fu^rt ben aud béni Dares Phrygîus eefd^pftm unb t>ielfû$ beacbeiteten Stoman t?on 
Scojja etn. ^uferbtefcn, bem Xttert^iimentteï>nten©toffen, gfebt e« in ber epifà)en 
£)td>tfunft be$ SKittetaUerd bret ^auptepo^en, wortn bte a^aten Vie rangée */ 
^arté beô ©ro§en, ïrt^urô, bie ^auptrotten fpicten, 2Cn bem ©cbkpe 
^leranbM acbeiteten Lambert li Cors unb Alexandre de Paris. 3n biefem 
©ebtd^te wirb Xteronbec *um 9tittec gef^Uôcn, ec $at bat ©onnrcJber Oriflamme, 
einen ©onfaConiero unb awolf yaiti} Diète 2Cnfpietungen auf f^« Xuguft finbet 
mon im Renard - contrefait. 3m 3>coDen§alif(tyen > $a1> H auc^ einen 
0îoraon Xleranberé, moefn gefagt mirb/ baf bie 3hbifa)en ffrauen fturben, toenn- 
bie ©onnenflca^en fie trifen. IDa» @ebiâ)t ©aut^iec C^attUon^ Alexan- 
dreïs, in lûtemtf^er ©prûà)e abgefafi, ift rein ^iftorffc^, unb wat fm 
^ittelalter fe^c ôcfd^à^t, morau* man fetien fann/'bâf um biefe frit bie eiteratur 
ffd^ mit groet Vieranbecn bef^âftigte/ einem gef$ity(i$en nnb einem comantif4fen» ®tt 
©agentreié Jtorté be« ©cofen oott toufenb ^iflotif^er unb geodcap^tfa)ec SScr= 
lotrcungen/ in fKocgenl&ibifd^ec Uebedabun^ rei^ mit SBunbecn. au^eftattet/ 
taxa naà) benen Xleranberô odgemein in Umlauf. £)bgfeiâj bie ©efd^ic^te \>UU* Don 
bem grogen O^annegu fa^en^atte, befeitigte manboâ>ba6 ^iftortfo^e ienec S^aten unb 
fua)te i^m einen anbem 9îamen ju gebem SKt( romantif^em ©toff auigeftattet Eann 
mani^n in Derfd^iebenen^rontfenauffinbcn: gwei baruntec ftnb befonberé mic^tig/.bie 
g^ronie beë ^bnd^eg pon©t« Malien un b biejentgen/ wel^e ben ^amcnTurpîn 1 fû^rt» 

i 2Han weift baf fie ittdfrt ton Tarpita^ SBtfd^of èU &$«mS, bem 3eUflenoffen JîarW/ 
^ fiffônebett «?urb^ 
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Stfrere, eine ©enetotion noà) Jtatl bem (Sape» gefffcieben, trigt »ie (efttete 90113 ben 
Jtatattet bet gcgenbe, 9Rau ftyt barons, mat fut etnen (ïinfluf bet gtofe 
Jtatfet auf bte «olfômaffen auftûbte unb »te fe$t baè dioman^afte unb.. gabul&fe 
M n»'t ba grôfîten Umoiffem)eit wtmengt: eine gtofe Styaat Don âroetgen unb 
dttefen begleitet tyn, et (efrt in €tyanten/ . unb betgleic&em ÎCnbere laffen $n 
audjf teifen: Li livere comment Charles de Fraunce volet io Jerbusalem e 
par parois sa fetne a Constaotinnoble pur vere roy Hugon; ein.tn 
XCeranbrmern abgefafte* ©ebic&t, baé ftm)et menig befannt »at/ »otin auà) 
bte atbcmftot unb a&0cbtofcfrenft*n gobera- âbet ben arojien 3Kann et^lt roetbeitr 
unb toottn mon ben gtofen Œmftofj be* tfletu* jenet $tft ma$tne$men !ann» 
Xtteé/ œaf mit fc)m m Xtobinbuna, geftanben, watb gUicfcfalU gefeferti SRolanb/ 
bec m Roncevaux fàllt/ Ogier le Danois; erfterer, son bem <£gim)arb fprtcfcr, 
foll mttl(în) flelebt baben, letfetet tfi eine tetne ftyantaftebeéXbene** £)te3Dcuttet 
&atté liefett ben ©tojf ju la royne Bertbe aux grands pieds. Sine 2Cbtcw 
oie et gearimbet fytben foU, ftiUt; um ben ©ïanj tytet ©tiftung ju er&o&enf eine 
SRenge&tiegtfyateir beffelben aegen bte ®atagenen an bie ©pige tyret @efd)ià)te, l 

2)a* flltttert&um geigt fldjj mit ©lanj in bem *on SBefîet pubtijitten , 
ptonengaliftyen <3ebt$te, Ferabras; mon ftnbet burin eine @tofmuty/ bie. aï* 
ba* gt&fte Seifptel tittetttcfyen 4>etoi*mut geUen fann* JDie ntw)amebamf$e 
^ringefftn gloripat ffi: fente d)et>a(eteâEe ^>elbtn# eê ftnb Eeine jatte ©efû^, 
bte ffe auôbtûttt, fonbern bte noile SS&nty entfeffeltet Setbenfôaft, bie nidjt oot ' 
bem SRotbe aurucÉfdjrecct unb beftânbig bie AreuafaÇret mit ben f$tecf(i$fren 
Cusalen bebto^t/ tnenn man tyt nify ben Witter Itefert, ben fie ikbt; man etfcnnt 
batin fetetyfaU* ben ©eift bet JUti&e, bet.jtdjj in £arl$ beé ©tofen SBBorten 
laut au*fpria)t; in ben Sfcunbetn, bie man fe|en wiU, in bet £aufe be* getabta* 
unb fetnet@c&»eftet, tm SWotbe Ui alten ©mit*/ fyttë Siatet*/ bet ftc^m^ttoufen 
toffén tvilt unb enbtity in b^t ^eiligung be* gttabtat* 

ÏÏlit bet éd)lad)t bet ftoncewam; enbet bie Se^enbe ^arlé bet ©çoffcn, 
abet biefed ^tftotifd)e gafrum ift gan} entfleUt merben^ ftatt mit ben IBaéfen au 
Eimpfen/ bat et et mit ben Satajenen ju tbun. SKan fann abét in atten ©pop&en v 
fato(tngifd>en 3nÇ)ûlteô, ®puten bet ©efdjtdjte miebet aufjtnben; tm Ogier le Danois, 
ben 3ug ^ort« ge^en bie Congobarben/ ira Guiteklin, bem SRâmen einet ^elbengebic^tê, 
fente langen ®ad)fen!tie9e. SDte A&mpfe bet JCatolmgjftyen gûrpen gegen bie 
@ata§enen im fûblid>en gtanîrei^ fmb ira betu^mten Guillaume d'Orange, 
Guillaume le pieux, J^elben einet CRenge ©popoeit/ bie balb MtôffcnHi^t wetben/ 
gefeiett ootben* (Snblwfy boè ©ebic^t des quatre fils Haymon, t>on Huon de Ville- 
neuve gejtytteben/ forint ben SBibetflanb/ ben bie frinf ifc^en ^bni^e »on @eiten bet . 
imab^diden ûquitamfd^n gurften etlitten/ ju fc^itbem. @« gtbt no$ anbete ' 
®ebia)te/ bie man M tteue ®d)itbetung bet (Sefcfcitye bet 5euba(wefen< bettai^ten 
fann; Gérard de Roossillon, tn ptooen^ûlif^et ®ptad)e gef^tieben unb Garin 
le Loherain. gegteter ent^dU eine getteue 2)atjle(lund beé geubaUcben*, 
SMan fisfyt batin bte ©tretttgfeiten bet gtof en gamilien, tyren rrâfttgen SSiberfianb 
^en baô^bnt^um. (Se ift ein ganj feubali(lif4f infpiritte* 3&etf/ friegetifd^et/ 
feinetwe^ c^et>a(ete4fet a^nbenji bie ©teUung bet Stauen ift batin eine tinter* , 
oeotbnete; unb bet JCtta)e tottb toenig 9Xag ein^etiurat* 



1 DMe fStïxonit ift nitftt môffentlidfit worben. 9Ran ftnbet barin 2(uff(btû(Te ûber 
. bie gocajtrabtjionen bet ©arajeqen^ 
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gin tteinec dâliftyec Vnftyttc brt VI, 3û$cfrutb*rté (*ttfrt* L>» fjot 
im tfceife bec €fagen emcn eben fo gtàngcnben f)(a| ttoâ,enommfn/ al* &atf bec 
<$co#e. 3n etnia,cn <3kbi$teny bte ben 9tanen Mnbinogion tcagen, ift XctijRtCft 
ein mgtbofogifty? baratter beigcïegt, bar u)n m ente Bet non $ecrufe« 
oetroanbât» ©tan ftc#> wte in Stcais be*\ ©rogen Somanen, bie Segenben boni 
gûftum juc &octf$roulfiigcett cotnâneftfec SDid^tungen unb fabetyaftec SRàcdjen 
âfcccgejem 3m 9tennm«, einem @$con#enfd)ceibec ans bent IX. 3û&r$«nbect/ tfi 
Xvtfyuv ma) nidjt/ *>a* ec in ben <3ebi$ten bec cnnben£afei mac* ma m bem non 
Geoffroy de Mownouth fm XII. 3<sin1)unbect m lâteini($ec ©»cao)e a,efdj>nebenenv 
«ntmiefeu; fî$ bec fabtUjafte Stof beffelbem 3m funfjc^rten 3aÇce befûji ec «Ut 
Sngenben/ et ftegt in 3ûttonb, anf 3&anb/ in &ocn*ge* gefit na$ ©allien, mo cr ben 
«omec befàmpft unb f^làgt. Snmitten feinec 0tege ruf* u)n fein&efi* Star* 
breb $uriW, bec u)m fetoe@ema#fo gecanbt $at* ce wicb non bànfetben getobtet* 
na$ bet Xuêfage bec ©acben tfi SRocbceb eben ft toenig mit u)m oenoanbt, ol< 
«olanb mit Statl bem Gfcofien/ fonbetn une efo anbecec ô&ifàer, mie ben 
eaajfen webimbefee <5$ef, ftacfr feinem Sob* feibft fcj* ce non) fort, unb féût 
Wûme nimmt in bet @eogcop$ie nnb ^fteonomie f)la$* 3n fOtonmouty* (Seront! 
ift no$ fetne &tU wn bec tnnben Zaftl, nnc in bec fwnjôpf^cn ûebecfeftnng* 
bem Roman de Brut, wicb btefetoe §um ecjten SOtate efatec (gcwctynung gemûcbigr, 
2>te cunbe $afet ift nicfct auê bec Xftronomie, fonbeen Wof* atô dnec ber tffyU 
ceie&en opof cnp|itf4en fcegenben, worin 3ofej>$ non 2Criniû#ia ente ^auptcolfe fiuett, 
entoommau tte# biefec eegenbe ïjat 3ofep$ einen £if$ ge&çtft, tnocauf Me 
©d&uffel fte&t, becen @$cifîu« jû& bttra Xbenbma$( bebtente; ei(f ©effet fte$en 
Çetimi/ benn/ na$bem 3ubaé foct^angen; n>ac einec im gebiieben, bec jwôlfte 
obec bec géfatywotte ift bec (eece/unb muf ecobect werbtn. Die ©c^ufieï tfl bec 
Se. Graal, mooon bie @kbi$te Titnrel nnb Parchral ï^nbfln, bie/ ^uerft in 
pcoocnjalif^cr (Spca^e, nac^ec Cnô5Dratt^e ûbttf(^tworben)mb» 3n beiben liegt 
etn tfcfer mpfttfc^ec ^eijl, mon pnbet bacin bfe celigibfe unb ^cof<me ŒtywaUvk 
im ©egenfuge unb i^ce / oon bec ^in^e balb cntfâulbtgtat/ Mb mit btm S5amw 
befreaftm ge^tet» @in anbeced/ beiben ganj cntgegengefelteé ©ebic^t, bû* 
obec au$ §um ^agenceia^e bec cunben^afet ge^ort, ift bec non Suca$ be ©ûft 
ab^efafte Tristan. Tristan ift ein um*tt$ec ^orafter, bem obec m ben atten 
gâttf^en Scabi$ionen bec o)eoûtere*fe itacaftec^ ben ec in ben ($po$en be« 
SOh'tteCaftec^ ondenommen tyzt> te&W ift. 2)iefe <£c^^ùmg îft nt^td a^ env 
oerwi^Ite Sntcigue/ n>ocin oft bie ©tinjen bec <&ittlid)îtit ûbecfâ)citten fm^ 
^tnige tefyampUti, biefec Stoman fei au« bem Sâteinifdnm ubecfe^t woeben. 

S$ie(e Don ben dtfttetcomanen, bie mit bem St. Graal nfcfrtt 
gemein Çab<n, ftnb fc^on fcâ^ in adjtfyUwgen ©crfen obec in f)cofa geWrtcben 
«ooebenî t)«ct)cc ge^6ct bec t>on®aut$iet tftan abgefa|te Lanceiot. Lanceiot 
bicttt d^nlid&e ©cenen wft bec Tristan bûc, bk obec bnco) ein cetneê ®efu{)ï er^o^ct 
weeben. Uebcigené ftnb biefe «omane ©prô^inge bec @rf$«Ate 2Cce^â</ benn 
mon ftnbet bottn etwae nom SRorbrcb, bem 9beffen Xxfywc* unb ^rntfô^cec ftiner 

(Éteitm^lin toiebec» 

(5ê bteiben noo) ga$treiû>e dtomane ju moà^nen, bie Çiftorifcfc f)ecfonen 
<ilé Jpcrocn feiern, becgl.: Hugues Capet, Godefroy de Boailioii, Robert- 



i (Sâ.aibt einen bt|iortf<ben ÎCïtftur, ben Sarben befanûen, unb ber eineï bev Xiu 
fûÇret tuar, bie bte btttif<be Utwbb^ngtfifrtt ^egen bie fd^ftfn>n groberer ©et? 
tbetbiflten. 
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le-Diable, Richard Coeur-de-Llon; eîtrige veut erbtytete, ait: Portonopeus, 
la belle Meleusine, unb bec neuefle berfelben, Aroadis de» Gaules, me$r 
ejcotijtyen aie frûn§6fsfà)en ttrfpcttit^/ bemt cr ift ■ non) bon SRuftet fpomftyer 
unb porttiguffc^ £)rfgmale«abgefaff. 

JDtefe SRttterromane Çaben ftd) ûber gong Quropa erfirecfr* unttt «ces 
fàpebenen <3fcftatttn fïnb Jte (n ben ttrfâiebenen feinbern wt$anben. 3n 
©panttn pfyt Bernard de Carpîo JSarl bem @rof en entgegen * in Galberon* Puente 

# de MenHole* fmbet mon ben Feràbras, tn Stalien tn ben 1 Reali Frâacia de, &arl 
ben ©rofen* tn £)ante'< SBerfen Lancelot unb Tristan, tootton erfterrr eine grofe 
9tclie fat @à>fcrTûle ber Françoise de Ri mini fptett* Çnglanb $at trfeïe Don 
ben franjoftfdjrn mittefolttrtfdjen gtomonen uberfc|t/ wortn ober bte 9tamen meffr 
immer wrffumntcft fïnb/ jDeutfdjtanb (aé aua) ©Kjjen barau*. enf(e$nt, wte * 
maneëttik &Baà)ler6 eitewtitrgcfcfctdjte erfetycn fâmvunbmemtnianlrfe gortpftan* 
gimg ber Stftenmantganglity nerfbCgen mottte,mâfteman btt aufëf anbînairien gircmf» 

*ge$em 2Wanb $at, fo wfebie ftotrifàjen Stagfcnen, ber runbenSEafel getyutbtgt/ berih ber 
gfurft&artau* unb fetne jwblf • 9Wter, bit in ftuflanb Gùtgang gcfmtben e)afren# 
finb mtr Xrtfysr unb bte Slttter ber nmben SafK 1 . 

Sa* roittetotterik^t Gpot ge&r unmerftià) §u ben Fabliaux 
uber* tM« tft bejm ber Roman du Sire [de Coucy oribert M eut 

- lange* Fabliau? SDtefe Fabliaux geftbren ju ben intertffantcftai fcitytragrn béé 
SWttttattet*. ©Ce Œrjtytangtotift ift burin ju rôtit getrieben* wefter non) «U 
tn ben grofen rutertfu)en Qpopben» ©et beifenbc 6rfft bergranjefen batmtfger 
3*fr |eîgt ftd> *<*m nié ber gefetfcft tmb Slamitàt, bie $£ter$n ben tefbntnàK 
au*ptà)ttek Marie de France wrbtent $fct rrwtynt §u mettra ; bfe 
ftanten ber ûbrigen SDén)ter fïnb iim)t be&nmr. firme grofe efcmtmitmg ww 
Fabliaux $abeu Sarbajan tmb SRéori }erotttgegeben* 3u ben Fabliaux geftoren 
mtô) nod) bte Histoires, Contes et Nouvelles, »own bfe txnrjâ0tfo>fteit lea 
Cent -et -une Nouvelles on* bem 3taUentf^en beê Boccado ûfrertitogen 
fïnb. 

@^e »ir «ont SRftMûttcr aur neueren fttttrûtur ube»gft)en, bk rok 
aber nidjt befà;retben rooflen, fKiben mir nod> emtge SBerfe, unb befonberd bie 
^Dramaturgie ju erw^nen. SDte bramact)o>e )De*rtun(l fieUt unter ber u)r 
eigenen gorm bte t>erfd)tebenen ll(ernrifà)en ôeu^ungen be< Ziïttottlûltttt bar» 'i(uô 
ber SKbel cntïe^nt fie f^jre Mystères, au* ber ftgenbe ifyct Miracles; bie atte 
gSrtfc^e unb btbafttfà)e fcidjthmft ^rjeu^t bfe Moralités. £Xe ritterti^e ftoefte 
ntmmt borin nur einen fe^r geringen 9>la| etn unb boé Fabliau ermecft bie 
futyrifôe ÇoflTf , la Farce satyrique. îDa« Sweater/ ba« {fier niâ)t berô^rt 
werben fann,. fd;tief t bte mittela(terUà)« SUeratur» 

3n btefer Ueberp^t ber mitt<lalterttd)en fctteratur granfrétd;« |tnb n»tr 
oteUetc^t in mandent Sejuge ju toc(tfd)wetftg/ in anbern ju fur} gewefen/ ba 
aber befannte 6ad)en fetner Œraxtyuuog bebûrfen/ unbefatmte aber befonberé 
berâ<!ftà;tigt werben mûffen, wtrb man une biefe* veqei^en. 3n wenigen SBorten ' 
bôrfen n>ir ^ter mol nod) bte ^auptereigntfTe ber »on une befd)rfebenen Gpod)en 
^eroor^eben: 9tad) J^art bent ©rofen er^dlt bte frangoffftye ©proche unb 
Citcrarur einen befonbern Vuffà)mung. SDteJtreu^uge mtflommen bk «egeffferung 
unb geben ben profanen @etfte*probuften etnen rttterlid)en baratter/ ben rtlfgiofen 
ente Ubenbige/ ^inretf «nbc IBerebfamfett/ bte aber bura) fû)o(afrtfd)e 6pû)finbtgfetten 

' i ®ietti$, rufpf*c «oltémA^r^en. 
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wrberbt mtrb* — JDie $io)tfunfl nerliert û)re Vtmra$# u)re fauftifdje grrf- 
mutytgfeiti buro) Gelbftbenfen angeregt, wftb #e aber geu$rter unb gemiimt an 8teia> 
fyritigfeft unb ©enauigEeft* tic Srafa er$ebt ftd^ bur$ û)re regctmàfiige unb 
Cernée @prad)e, montit ftè bie ^ronffenfapeibet unb 9tyiu>fop$en bereidjern 
unb bte jïd) bfe jum XV. 3a$r$unbert ftet« tttfàt 

3n bemfelbrot>erteu)eri'bfcbarin gemadjten Gntbedungen, boô oerbreîtete 
étubûtm ber griedjifdjen unb lateinifdpn ®prad)e, bîc grtbjuge in italien bem 
f«m$ftfd)en3btomeeui neue* @cwanb? tm fbbjenben 3aty$unbert erreid)t fie eûim 
$o$en ftonft ber 9f etfr 2CIU frâ Çeren JJeiten nerftywinben t»r ber merfmùrbigen Çpôdje 
bie mit bem XVI» 3a^r^nbertebeQ(nnt5biefranjoftf(^e@pta<^eunbgtterûtur/bur(^ 
gtyantajie befhid)tet, burd) neue SBSbrter bereidjert, ergàlt etne neuedtfcbtung. — SDfe 
politise <guu)eit bei ©taatrt'mirb begrûnbet; Me literarifd)e <Sûu)ett beginnt. 
3m 3<u)re 1512 befte^lt Subwtg XII. bte (Ëmfâftrung ber frarçblïfdjen ©proche in kit 
@efe4bâd)er$ bfe latetnifd)e mtrb aber bennod) beibefcalten unb crft untergr*n§ 1./ 
ber 1529 benfeïben fBefefcl ertyeittc, we(d)er aber fraftloé blteb unb 1538 ettmtftt 
roerben mufte, wrfdjroinbet ffe gànglid)» 

* 3n biefem 3eitalter ôffhet SKarot ber 2>id)nmg etne neue SBatyt, bte 
mit bem fejter georbneten gefeQfdjafttîdjen Seben u)rcn£refê wrgr offert* er enrôft 
mit fefner nofoen, (eià)ten unb farfaftifdjen geber ba* najionate eelbftgefiuji, 
wfyrenb Xmnot, in fetner ptofatfdjen tteberfe|ung 9>tutard)é, fur eine aHmàÇlige 
6Îa)erjieaun$ grammatifd)er dteiiu)ett forgt unb ba*@ebiet,ber@prad)e erwettert 
3R ont a igné erfhrebt finitfttfdje &orre!t$ett unb ftynere SBenbungen, bie aber 
burd) bie gried)ffd)en unb (ateinifdjen Xutbrâcte Stonfarb't wrborben toerben; 
dtabtiai $ maitet nad) fetnetn Selieben ûber fie* ftetty on roigiger Saune, unubertreff » 
lia; ûi Œtnjt unb Gdjerg, ttef Qelefjrt unb nief feitig gebitbet, âberftrbmenb Don £u ftièfeft 
inber fenfdjauung n>eltltd)er SDt'nge unb bennod) bat SBa^re, ®ârbigent$tt>erfâumenb, 
0cifelt er fetn 3eitalter mit attgemattiger $anb unb beftreitet flfyn bie Çerrfdjenben 
Borurtyetle unb Srrtyàmer, entyâHt Sfeleé mit einer greimàt^igtefc- fonber 
<§Keid)en unb ùf>t etnen grof en Cftnftafs ouf bte folgenben @d)nftfteOer au«. 

Enfin Malnerbe vint, et le premier en France, 

Fit sentir dans les vers une juste cadence. 

D'un mot mis en sa place enseigna Le pouvoir, 

Et réduisit la muse aux règles du devoir. 



9tote* efottten bte tm Ynfanae bfcfct (Smleitoita attêdefiproéfnen %beeu ubtv bSô 
gottb«flcÇcn beê aaQtf^en 3biora« in Htautett angeariffeit tverben, fo tvetfen 
n>fr nur auf ba« fo eben in Î5efau, ton gu$6 exfâ)iemne fSfctt nvux 
®efrf)iéte unb Scurtfte iluna ber grembroortec im 2)eutfqin 
§. 1« ^urûrf, worfn ber Serfaffer etne Aïjnll^c SBe^auptuitd <rof|iettt. 
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XVH. Siècle. 



1. Malhkrbb (François dé). 

fttaltyetbe »atb 1555 in ŒaSn/ 9totmanbie/ gcboten unb ftarO 
1628 in 9>ari6, im 73. eeben«ja$te. Betitymtet JDidjtet/ beatiff et ben ®etft 
bet @ptaâ)e/ in ber et fdjtieb/ tinb o$ne u)t bas 9tafoe, bas u)t eigen, mat/ gu 
nefynen/ roufte et fie nad) feinem ®eban!enjfrome §u beugen, tinb ft)t QtÇaben* 
^elt unb Xmnufy ju &et(ei$cn, «Malherbe/ fagt »al§ac fein dcit0cnoffc/ apprit 
à la France ce que c'était que la poésie, et parvint à contenter l'oreille, 
ce juge délicat et sévère. Il inventa l'art d'écrire avec pureté et bien- 
séance, montra que l'éloquence prend sa source dans le choix des pensées 
et des paroles, et prouva que souvent l'arrangement des choses et des 
mots est préférable aux choses et aux mots mêmes.* ©etne jDtfyungen 
ftnb poax ju tbetotifd)/ jeiojnen fia) abet butd) ftylijïifdje 3Rufta$afitig!eft au** 
auà) feûie Çtofa ift twrtreffltd), unb »etri$ S^etn^ctt unb fBo&Uaut. 

SRan fat wn ft)m ubetfeftte $tuà)fhi<te au* bem Geneca unb bem 
33fhn £ud)e be* fcfoht*. €fcine 3*ftaenofftot/ nntet anbetn 914 c an/ liefkn u)m 
oottfcmmene ©eted)tigfett u>ibetfa$ten unb legien u)m ben ftamen le prince des 
poètes et le poète des princes UU (Sinige jeboa) maàyten u)m ben SJorwurf/ 
baf ce tym an SBegetftetung fe^te, JDtefe* ttttyeft fàat auà) SB a à) (et ûbet u)n. 
3e# fHmmt man batùt ùbmtn, baf ÇRalÇetbe* Setbfenfï meÇt m ben feinen 
SBenbungen bet 3ptaa)e al* in Srfùibung unb <5ebanlenfuUe liège* <$t wax 43 
3abt ait/ al* et fein etfteé ©ebiâ)t maà)te/ unb e* fd)etnt, baf et fia) &bâ$aupt 
etfl in ben fp&etn Safcten bet SDidjtfunft getpibmet faut* 

4>alét)t) begefct etnen gctyet, wenn et fagt, baf SKatyetbe bie t>fette 
@rrop$e be*@ebià)t*/ ba* toit aleià) anfityten werbett, auf benSob feinet£oa)tet 
gebigtet faU. <Év raiot feine &>a)tet unb fpatet$in fief fein ®o$n im SDueU 
mit einem ptoDcnjalifûjen Grbelmann, ©eût @a)met$ mat fo gtof / taf et fia) im 
73ften 3atyte mit beffen ®ègnet fà)lagen mottte* Seine greunbe fteXttett Km bie 
S^orÇeft vov, bie et bege^en wûtbe, ba bie âimpfenben nià)t gleià)en Vltet* 
feien/ «C'est à cause de cda,« èntgegnete et/ »que Je veux me battre; je 
ne hasarde qu'un denier contre, une pistole.* ©eût gange* fceben (mbuta) 
ptirçeffttte et mit feinem dlteffcn ©tubet* XI* u)m etne* £og* etn gteùnb 
batubet Stanoâtfe maa)te/ fagte et: «Avec qui voulez- vous donc que je 
plaide? Avec les Turcs et les Moscovites, avec qui je n*ai~rien à par- 
tager? etn/ mit ben ©timbfigen btûbetli$et Ciebe fcçt unt>eteinbate* SSott/ 
beffen Drigtnûtitàt fia) abet ntâ)t tôu^nen lâft. SRal^etbe wotjnte meifl 
immet en garni, me^t au* ©onbcrttngôneiôung al* au* @ei$* ©ein «Kobtliat »at 
eben'nidjt mriaant/ benn et Çatte nureuitae€)tw^fru^lci menn ttn irmanb befud)te 
unb biefe befe# xoaxen, fagte et d^^nUô) bun|'t ©^lûffeilcd;: »» Attendez, il 
n'y a plus de chaises.* < 



30 

Utt0ca<$tet ber ©unfî, bte $m an 4>cforicb* IV. Aofe/ ja £$*& »atb/ 
fd^eint e* bo<(>/ baf biefec gûrjt SXal&etbeS Sermbdcn cbcn nity uber boô Stotyroeiibige 
©ermeÇrt Car. Ht* bar'X&nig aber ermorbct wucbe, gab tym SDtatf a w>n 3Kebtct* eint 
9>enflon t>on 500 *p. <5r wurbe in v bec £ir$e Saint-Germain-rAuxerrois 
in bte ©rofi gefenft, wo u)m ^ombeoùb foïgenbe ©rabfdjrtft fe#c: 

L'Apollon de nos jour», Malherbe ici repose, 

Il a vécu longtemps, tans beaucoup de support., 

— En quel siècle? — Passant, je n'en dis autre chose: 

Il est mort pauvre... Et moi, je vis comme il est mort. 

Consolation à du Verrier. 

Ta douleur, du Perrier, sera donc étemelle? 

Et les tristes discours 
Que te met en l'esprit l'amitié paternelle 

L'augmenteront toujours? 

Le malheur de ta fille au tombeau descendue, 

Par un commun trépas, 
Est-ce quelque dédale où ta raison perdue 

Ne se retrouve pas? . 

Je sais de quels appas son enfance était pleine, 

Et n'ai pas entrepris, 
Injurieux ami, de soulager ta peine, 

Avecque 1 son mépris. 

Mais elle était au monde, où les plus belles choses' 

Ont le pire destin; 
Et rose elle, a vécu, ce que vivent les roses, 

L'espace d'un matin. 

Puis, quand ainsi serait, que selon ta prière 

4 Elle aurait obtenu 
D'avoir, en cheveux blancs, terminé sa carrière, 

Qu'en fût-il advenu? ' - 

Penses-tu que plus tard, en la maison céleste 
Elle eût eu plus d'accueil, ^ 

Et qu'elle eût moins senti la poussière funeste 
Et les vers du cercueil? 

Non, non, mon du Perrier; aussitôt que la parque 

Chasse* l'âme du corps, 
L'âge s'évanouit au-delà de la barque, 

Et ne suit point les morts. 



i Avecque ftatt avec »etaltet. — SRan ftnbet e* audft in etittaen ©<&nftfteUertt 
be$ 17. 3al>rï)Urtbert8, obgtrfcb avec fAon im SJKontre'for gebrau*t i% 

* Chasse l'ame du corps >— * SD?otl)erbc fûat ô!e l'ame du corne — biffer "KuBs 
bru* ift profatfi) ttnb f*waé* — t>lt bejten tfu*g. lauten chai 
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Tithon n'a plus les ans qui la firent cigale; 

Et Pluton aujourd'hui. 
Sans égard du passé les mérites égale 1 

D'Archemore ou de lui. 



1 



Ne te lasse donc plus d'inutiles complaintes,* 

Et sage à l'avenir, 
Aime une ombre comme ombre, et de cendres éteintes 

Eteins le souvenir. 

»'" v 
C'est bien, je le confesse, une juste coutume 

Que le coeur affligé, 
Par le canal des yeux vidant son amertume, 3 

Cherche d'être ajlégé. , ^ 

Même quand il advient que la tombe sépare 

Ce que nature a joint, 
Celui qui ne s'émeut, à l'âme d'un barbare, 

Ou n'en a du tout point 4 . 

Mais d'être inconsolable, et dedans * sa mémoire 

Enfermer un ennui, 6 
N'est-ce pas.se haïr pour acquérir la gloire 

De bien aimer autrui? 

Priant, qui vit ses fils abattus par Achille, . 

Dénué de support, 7 
Et hors de tout espoir du salut de sa ville, 

Reçut du reconfort. *- 

François, quand la Castille, inégale à ses armes, 

Lui vola son Dauphin, 
Sembla d'un si gr3nd coup devoir jeter des larmes 

Qui n'eussent point de fin. 



Les méritée fraie, égaler bebtutetnkbt al ei A madfren, fonbetfn glff<fc»erben, 

atteindre l'égalité. — ©le ©prad&e tiftttt égaliser erforbert, ber SReim fbdttbte 

fidb qber bagfgen. 

Complaintes, jeÊt Srauerlieb, bebeuttte frôler £ I a g e , plainte, unb tann m$t 

meftr in f)bf)ttex Ç>oefte a?brau$t roerbem 

Par le canal des yeux vidant son amertume tft \>ettt>iâelt , bunfel, gu ftyperbo* 

limftyr vidant gar gemenu SDer SDid&ter t)htte fagen fonnen soulageant par des 

plears sa secrète amertume. 

du tout point; point du tout warebem ©ebrauàV ûngemeffefter aetoefen, bod) gitbt 

biefer 2tuSbru<! bem ©ebanfen fo t>fel Stxaft, baf man tyn, frange geriommen, 

nidçt toertoerfen barf* 

Dedans sa mémoire; dedans tft jegtXbtoerb unb fann ntcf}t met)* ûU ttrapoftftion 

gebraud&t toerbeiu < 

Enfermer un ennui ébtn nUfyt poetifty; nourrir un sombre ennui ftàtben tt>ir 

ftoen. 

Prtam, qui vit ses fils abattus par Achille, 

Dénué de supports. 
2Hefer leftte&ert fd&eint W auf ba* aor&erûefcenbe SBort Millet &u be*ie&en, unb 
bejie&t fïdfr bo$ auf 9)rtamu$$ bie Jtonfmiqion ift fe&îerjûft, dénué de «apports 
eben nityt fe$* poetif4>* 
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11, les sécha pourtant) et comme un autre Alctde, 

Contre fortune instruit, 
Fit qu'à ses ennemis, d'un acte si perfide, 
La honte fut le fruit. 

Leur camp, qui la Durjmce avait pretque tarte * 

De bataillons épais, 
Entendant sa constance, eut peur de es furie, 

Et demanda la paix. 

De moi* déjà deux fois, d'une pareille foudre 

Je me suis vu perclur, 9 
Et déjà la raison m'a si bien fait résoudre, 

Qu'il ne m'en souvient plue. 

Non qu'il ne me soit mal que In tombe possède 

Ce que j'ai de plus cher; 
Hais en un accident qui n'a point de remède, 

H n'en faut point chercher. 

L'a Mort a des rigueurs h nulle autre pareillct:* 

On a beau la prier, 
La cruelle qu'elle est se boucbe les oreilles. 

Et nous laisse crier. 

Le pauvre en sa cabane, .où le chaume le couvre, 

Est sujet à ses lois; 
Et la garde qui veille aux barrières du Louvre 

N'en défend pas nos Rois, 

D'aller en murmurer et perdre patience 

Il n'est point à propos; 
Vouloir ee que Dieu veut est la seule science 

Qui nous met en repos. — 



SE' 
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11. -YeiTuaK (Vincent.) 

Boitute wutbt 1598 $u Hmienô geboren unb ftarb tm 3c$re 164& 
Chr mot gftftglieb ber Xfabemte unb efaet bet getftmdjjïen ©c&riftfteffet brt 
XVII. 3<u)rf)unbert«* SBenn et bte btplomatfftye £aufba$st, bte et untet gubwig 
bcm XH1. betreten, ^àttc fottfeçen rocUen, fo »4t* eâ u)m leid)t gewefen, ju bai 
a,ro§ten <g$renjtegen $u gelûnften, abet baé @ptel unb bie ®$»elgetei, benen «t 
ergeben mat/ Jinbetten û)n baron jï$ çwporjuf^ttJÎngen; unb fctbft jta) ben 
lîtetatifôen Xrbetren ju wibmffi. ttnjjeûdjjret.. feinct ge$(et unb bet gtûdjtigîeit 
mit bec et feiae €Mft&ptobufte bcarbeitctC/ mug et bodj gu benen geredpîctwetben, 
bte am meifien gut TCuôbitbuna, bet franjôfïfâen ©proche beitrugen/ benn mon 
fcarf nfyt twt^ffiœ, baf JBpit,ur^$riefe3r>3ûJj>te »ot ben Lettres Provinciale» 
$a*calè geftytteben wurben, unb lefctete a# bad ctfte SXujïet gut ouêgeacbe^ 
Mît fwn$bftfa>et f)tofa betta^tet mette», 

Soitut*'* 8$tet waten bie fetne* 3<u)t$uubettt/ mej»)âlb fca83 r uç ère 
fcgt$ »Voijtqr* et Sarrasin étaient nés pour leur siècle; et Hs ont paru 
dans un temps oij il semble qu'ils étaient attendus.* JBotture'ô (Stgens 
fd^ûfren ftnb u)m etgen* felten $ilt et ftd) in ben &om ©efdjjmacf e wtgefdjtfebenen 
©rcmjen auf/ fft aber im <55egentt>ett mit feinen, gciftretc&en ©ebanfen ôbetfûllt, 
unb menu fetn €fc# «u$ uûfc bie QJenauigfett unb (Regang beft|t/ bie mon Don 
itm iwtlajiôcn fènnte, fp ift er bennoa) ber forreftefte unb geftyfeftejte |ta>f<i$et 
feuvr $eit» fQfcn $at ©on $ra jBaltaben/ Stonbeaur unb.Snrteté» me$tete feiner • 
Sonnette ftnb «oit Vnmurg unb feinc an gtâcf lidjen GÊinfâtten reityn Ciebet ftnb 
ofc ftnewenb Wttet unb wtfcfg. fSit mûffen r)ter 8Bû<$let$ Sfteutung beïampfen, 
menit et fagt/ «toiture fabe metjr Vnlage gur 9>eejie aU jur 9>r*fa geÇabt» ait 
ytofaftf Sat #ç#ure Wr ®pr*Af gtpfejDfenfte gtfeffjtet, ait £t*teç abet mtyti 
feine ©ebtqte ftnb rtfytflgn, roaftrenb ftine Sfriefe noa) tmmer gelefen metbem 

JLettrç 

à Mademoiselle de Rambouillet, sur la mort de son frère qui mourut 
de la peste, et qu'elle assista pehdant sa maladie. 

» Mademoiselle, 
p N'ayant pas 91 otqs d'admiration de votre courage», et de 
votre bon naturel, que de ressentiment l de votre douleur, je 

„ suis si fort? touché de Fun et de l'autre, que si j'étais capable 
de vous donner les louanges .qui vous sont dues, et la conso- 
lation dont vous avez besoin,' j'avoue que je serais bien epipêché* . 
par joù commencer. Car quelles obligations peuvent être égale- 
ment plus pressantes, que de rendre à une si éminente vertu 
les honneurs qu'elle mérite, et à une si violente affliction le 
soulagement qu'elle désire? Mais j'ai tort de désunir ces deux 
choses, puisque votre charité les' a si parfaitement unies, que ' 
l'assistance incomparable que vous avez rendue. à feu monsieur 
votre frère vous doit être maintenant une ponsolatioj* nonpareiNe» 

- et que Dieu vous donne en cela par justice ce que les autres 
lui demandent par grâce: sa bonté infinie ne pouvant laisser 
sans reconnaissance une action si extraordinaire de bonté, que 
celle qui vous a fait mépriser votre vie, pour porter les devoirs 
de la meilleure soeur du monde au delà de vos obligations; 

1 Ressentiment bebeutet jefct $R a <$ g e t û H unb vtan fagt ni<$t meftt le ressentiment 

de votre douleur, 
s si fort fiait tellement. 
» emptoné ftatt en peine. 
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et par une constance admirable, demeurer terme au milieu d'un 
péril qui fait trembler les plus courageux. Cette même raison 
ne me peut permettre de douter qu'il ne vous en préserve, et 
qu'il ne verse sur vous pour récompense de votre vertu, les 
bénédictions que vpus souhaite, 

.Mademoiselle, 

Votre obéissant serviteur, 

» Voiture.* 

Lettre à Pierre Costar, Docteur de Sorbonne connu par sa "Défense 

de* Ouvrages de Voiture*** 

•Envoyez-moi, je vous prie, promptement deux cents 
louis dont -j'ai besoin pour achever lajsomme de quatorze cents 
que je perdis* hier au jeu. Vous savez que je ne joue pas moins 
sur Votre parole que sur la mienne. Si vous ne les avez pas, 
empruntez-les; si vous ne trouvez personne qui veuille vous les 
prêter, vendez tout ce que vous ' avez, jusqu'à votre bon ami, 
M. Paucquet; car absolument il me faut deux cents louis. Voyez 
avec quel empire parle mon amitié: c'est qu'elle est forte; la 
vôtre, qui est encore faible, dirait: Je vous supplie de me prêter 
deux cents louis, si vous le pouvez sans vous incommoder. Je 
vous demande pardon si j'en use si librement. 

» Voiture** 

Réponse. 

Je n'aurais jamais cru avtoir tant de plaisir pour si peu 
d'argent. Puisque vous jouez sur ma parole, je garderai toujours 
un fonds pour la dégager: je. vous assure de plus qu'un de mea 
parents a toujours mille louis dont je puis disposer, comme 
s'ils étaient dans votre cassette: je ne voudrais pas vous exposer, 
par là à quelque perte considérable. Un de mes amis me dit 
hier que feu son bien l avait été le meilleur ami qu'il eût au 
monde: je vous conseille de garder le vôtre; je vous renvoie 
votre promesse. Je suis surpris que vous en usiez ainsi avec 
moi, après ce que je vous vis faire l'autre jour pour M. de 
Balzac. 

. Costar* 

JPortrait. 

d'une de ces coquettes, froide*, légères, capricieuses et exigeantes, 
qui croient suffisamment payer l amour des hommes , en se laissant 

aimer. 

De louanges et d'honneurs vainement affamée, 
. Vous ne pouvez aimer et voulez être aimée; 
Et votre coeur altier croit mettre entre les dieux 
Ceux qu'il souffre mourir en adorant vos yeux. 
Que si quelqu'un poussé de son irïauvais génie 



i feu ion bieir, frin frûïjmê SBermôflen, einiigeXnmenbungbttfetVrtbedSOBort* fen« 
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Tombe dessous 1 le joug de votre tyrannie, 
Ir faut qu'il se haïsse et que dès ce moment 
Il demeure ennemi de son consentement, - 
Et vous ne croirez pas' (tant vous ê£ inhumaine)* 
Qu'il ait beaucoup d'amour s'il n'a beaucoup de peine. 
Vous voulez qu'il soit pâle et que. plein de langueur, 
Il s'afflige sans cesse et se ronge le coeur, 
Que l'ombre d'un soupçon lui donne cent alarmes. 
Que vos moindres dépits le fassent fondre en larmes* 
Qu'il soit, hors de propos, défiant et jaloux, 
* Jamais content de lui, jamais content de vous» 

• m 

.•'••«••* •••••••'••• 

Que si parfois d'amour votre âme est allumée,* 
C'est un feu passager qui se tourne en fumée. 

Vous ne savez que c'est* d'une flamme constante: 
Toute choçe vous plaît, et rien ne vous contente, 
Et votre esprit flottant entre centrassions 
A beaucoup de desseins et peu d'affections. 
Plus léger que le vent qui porte les tempêtes, 
Il change toùts lei jours dé nouvelles conquêtes, 
Et n'est aimant jamais, ce qu'il peut posséder, 
Il gagne toute chose et ne sait rien garder. 
Car votre vaine humeur après une victoire, 

1 En méprise le fruit, et n'en veut que la gloire, 
Et de tant d'amitiés faites diversement 
N'en aime que la fin et le commencement 

„ D'un amant qui vous vient vous aimez les approches, 
D'un autre qui s'en va, les cris et les reproches: 
La nouveauté vous plaît, et ne se passe jour , 
Que vous ne fassiez naître ou mourir quelque amour. 

- Vous êtes sans arrêt, faible, vaine et légère, 
Inconstante, bizarre, ingrate et mensongère 6 ; 
Pleine de trahisons, sans âme et sans pitié, 
Capable de tout faire, hormis une amitié. 



dessous Jeftt nid&t mtfyt ftûtt sous gtb*4tt$*$ t» attertn ttuiortn fhtftet œ*n t* 

Vous et' Inhumaine ftûtt vous êtes Inhumaine, roitb nttt fit Siebent «iebem 
©attuna apoftrop$irt. <3ê ift «me nidjt nac^jualjmenbe 9ta$lûfftaleit» 
D'amour votre ame est allumée man faut enflammée; allumée d'amour tft nic&t 
evaît, benn.bie SuU wàxe bier mît ber gfûmme eine* Si$te< wralfd&en* On allume 
* " >rfle, il " 




gers, des couleurs mensongères, bei SperfiMiennattwn g«brauà)t man menteur, 
menteuse v . 
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III. Patrv {Olivier.) 

$atru wurbe tn f)arft imSoyxe 1604 gttocn unb ftcaA tafcftftben 
16. Sanuat 1651/ M betaïjmter Bbtweat unb «Kit&Ucb bet ttfobtafev n» et bit 
Xntrtttércbctt etofu$rte* 

@cin jitenger unb ftymieviga: ©efd&matf war ttrfad&f/ bafi mtU ®d)t\ft* 
fteOct bet bamali&en 3cit $n um dlat§ feogten* bo$ $ar et ffdj au<& oft getrrt, 
benn er tfety fca gontatne ab gabeln gu bfcfcten, unb *3of(eau feine Art 
poétique ^erautuigcbetu ftarru'l Soie fto tyetattigegtfcn ux»rb*n* fie rcà)ts 
farfoen nur btnrdb .torofflieft toi Xu«bni<tt unb burd? jfeie fttenge JDfalcfttf ben 
gtofcn 9fuf/ bat bfefcr. dtebner ut fetnen fcebenâjeften genof ♦ SDer. @tt)l tfr taxten 
unb ofcnc SBurbe. SBan begretft faum petite, wenn mon biefe falten unb ente 
fàrbtcn Sfoben mit benen bet ^cutigen grofen 0tfd>f$tfu$m dtebner wgteia)*, wfe 
fie bamalt einen fo gtofen Srfolg tyilxn Unntm* Ueort0eM4<ttkfce*f)atnr$ttm 
9au)me, baf et ann Jebtc unb.ftirb unb ftet* ©eœeife bet ô&ften Uneigcnnutfcj* 
feft unb efoer ebeln Unab^àngiafeit an ben Sag legte. — 

fragment de V Oraison Wunèhre de M. de MelMlèvre» 

Pompone passe dans la Grande -Bretagne, où, pendant 
tout le temps que dura cette ambassade, iL se vendit si admi- 
rable aux yeux de toute la cour, et de tout le peuple d'Angleterre, 
qu'en effet ce héros ne leur était guère moins cher qu'à la France* 
Cette présence si agréable, cet air si doux, sa conversation toute 
galante lui gagna bientôt touts les coeurs, mais surtout le coeur 
du roi, et ce. ne fui pas sans une secrète conduite 1 de la 
Providence, qu'il se trouva dans ces lieux au point fataP 
qu'on allait immoler à l'idole de l'hérésie tant de milliers de 
victimes innocentes: car il fut à peine arrivé h Londres, qu'on 
renouvella les sanglants édits de la reine Elisabeth, et de ce 
prince malheureux, qui fut le premier déserteur de la piété et 
de la foi de ses pères. Une vapeur noire sortie de r abîme 
avait empoisonné les esprits*; jamais danger ne fut plus proche* 
ni plus affreux: déjà le glaive est levé, les ouailles saintes du 
▼rai pasteur tremblent. A mes fidèles! consolez-vous; l'ange du 
Seigneur est à vos portes; voilà l'enfer desarmé; l'appareil de 
ce sacrifice d'abomination est par terre: l'éloquence de Pompone, 
ses prières, ses ardentes sollicitations, ont enfin ému les entrailles 
du monarque, vaincu la haine des peuples, et confondu l'orgueil 
, et la rage dès démons. La nouvelle d'un événement si inopiné 
passa bientôt dans touts les climats du monde chrétien. L'Eglise, 
qui voit ses enfapts heureusement délivrés, adore le doigt de 
Dieu tj^ns ce grand succès, et bénit eo wémje~ temps la sage 
main, qui fut l'organe des miséricordes* et de la puissance du 
Ciel. — 



9 
3 




fd)tottlftfa« £werb*I. 

Ne fat plus proche, man fagt une habitation proche de la ville, cm maisons 

«ont proches l'une de l'autre; proche, Xbieft., witb mit unb oQne Vvapofttfon 

bet ^erfonen unb Gaftitametr gebraudfrt, iff abet bfer tttaeêtoegt paffetib, évident, 

imminent toare beffet. 

Des uiie>icordes, abfttalte ©ufcfh, tbnnen iftt ©ingular tote im plural ftrben. 
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Peinture de* Tourment* affreux qu'endurent le* Chrétien* captif* 

chez te* Barbare*. 
Je ne parle point de la pesanteur de leurs fers, ni de 
ces cavernes affreuses où toutes les nuits on les enferme comme 
des bétes farouches. Que leur vie ne soit qu'une longue mort, 
ou qu'une agonie continuelle; qu'éloignés de leurs parents et 
de leurs amis, de leurs femmes et de leurs enfants, ils soient 
exposés a la fureur d'un brutal, d'un implacable bourreau, c'est 
de quoi fendre le coeur 1 le plus* endurci ; ce n'est pourtant 
qu'une petite partie de leur misère* Pensez, Messieurs, pensez 
en quel danger est leur salut dans cette maudite terre de tri- 
bulation et d'angoisse. Autant d'infidèles, autant d'instruments 
du vieux serpent, autant d'ouvriers qui ne travaillent qu'A les 
perdre, qu'à les dérober à Jésus-Christ. On n'épargne ni les 
menaces, ni les promesses; l'espérance de la liberté, la terreur 
d'un traitement inhumain ébranle la chair, et 1$ révolte contre 
l'esprit Au milieu de tant d'ennemis, point de secours, point 
de consolation, point de copseih ils n'entendent plus ni la voix 
de l'épouse sainte, ni la voix du bon pasteur; le ciel est d'airain: 
il retient dans ses trésors et ses pluies et ses rosées; cependant 
ne croyez pas que le Prince des Ténèbres se repose, il jète le 
trouble dans leur conscience; il irrite, il envenime leur passions, 
il redouble leurs chagrins, leurs impatiences, leurs craintes* 
Un Dieu né dans une crèche, un Dieu mourant 1 sur la croix, 
l'Evangile, touts nos Mystères, il les blasphème, il les met, autant 
qui! peut, en opprobre: enfin, Messieurs, dans l'obscurité d'une 
nuit pleine de douleurs, pleine d'effroi, ces misérables vers de 
terre, sans assistance, sans armes, ont à combattre toutes les 
puissances de l'abîme. Quelle extrémité ! quelle désolation! 
mais quel péril pu plus évident, ou plus terrible*. 



IV. Corneille (Pierre*) 

QometUe wotb 1606 in SRouen geboren unb flarb *u $>arté 1684. 
Giner "ter erffcn SRtrgliebev ter t>on 9ti$etieu geflffreten Xtabemie, wfcb tx, 
obgleàfi et dtotxon t|t/ al* ber JBater be* frang6ftf$en trûgtfâen AunfrftyUe 
betratyee. 

ffîenn au$ Sotrute faat/ baÇ wn ben, t>on ÇornetUe bearbetteten 
33 ST^eaterfructen nur ju fetncr àeft no$ 6 aufgefû$rt twirbcn, fo alanbnt wtr, 
bal bfefe galle btdjtedfdjet yrobufte, etyet bie erftaunentourbtae Skrfdjitebcn^ett 
fetne* ®efftet brodfet, al* jtinem 9ttu)me fd^abet/ wib bof et felbft m ben 
SBerfen gwciten Rangée fu$ nodj er$aben jeiat. SXan fonntc $m mit SRc$t 
bai Sort be* fconatmïô âber Corner betleaem 

@ê fdat auf, *af efn foldjer ©etft, wie Corneille/ ntcfct mefyr (Stnpitf 
ouf ben <5$araïter ber froiubjtfôen ftagton aitfaeûbt $at, benn er tfttt berfelben 
feine Œnerafe, fetn fttttfqj, eble« gretyelttaeftyl wrlefyen môffen; abet 
ber @efft be* Gatbfaalmintftet* SRityelieu, liante ben be» jDidjter*. Senet 

i fi'eet de quoi fendre le coeur, man faat [t%t il ya de qnei fendre. 

» Maie quel péril on plan évident, ou plot terrible GUipfr, qui toit fttttâ» 
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frAtte feine SKodjt bef cfligt # er botte 9licfttô mcfc son bem lefcten Ytyemguftt 
dner bûfcinjïerbenben gretyeit $u befur^ten * G r n et U e'ê e$t rbmtfdje Gtebanf en|rârfe 
blieb tym ollein unb fanb îeinen 2Bfcbert)ûU. Racine/ ber fpàterbm auftaudjte, 
enrncr»te bie 9îajion bur$ feinen btnretfienb be$«ibernben &tyt tmb burcfe fein, 
bembeS Corneille ganj cntgeQengefefcteé SEatenr. <£ornetlle/ber mn:ba£in$telft 
ffrunenbe ffiewunbcrung ben»r$urufen/ fhebte m'c^t nacfy t^eilnebmenbem ©efuble, 
tmb n<u)m bie eptfc^e (grfcûbenbeit al$ ©ronbloge fetnes rragtfdjen ©tylé an 5 
Racine fucfete gu rubreri. îDcr @ntî)ufiûêmu«, ben ber Serf affer ber £ora$tet unb 
beô Gtb* etnfïoft, fcbemt jtd? no$ burdb SSorurtbeil beftôrft gu $ûben* tê fôemt, 
wenn mon (Sornetlte Itef't, mon &obe etnen olten $lafftfer ©or ftdj)* ©urd} ttefe 
Çtaibien ber 2Clren ^gebilbet/ eignete et fidj tyren beroifôen Ç^arafter gang 
on 9 oudSf bte papier fdjetnt er m<$t Dernadjlâfjïgt gu tyaben, benn oft mtfdjt fî$ 
fit feinen SBerfen baé Originelle biefer 9*àgton mit ber SRojeftàt bel Swmers. 
Çorneitle'd ©entué »ar er&aben/ feme ©pra^je bzfàt mànnlitye SBûrbe, wie bie 
M Safontaine Stotoetàt befu)c* 

^ier fbtgen bramatifcije SBtrfe Œornetlte'ô/ djronologtfdj fleorbnet: 
Mélite, 1625, aufoeftyrt 1629. — Clitandre, 1630. — La Veuve ou le 
Traître trahi, 1633. — La Galerie du Palais ou l'Amie rivale, 1634. — 
La Suivante, 1634. — Le Palais-Royal ou l'Amoureux extravagant, 
1635. — Médée, 1635. — Lillusion, 1636. — Le Cid, 1636. — 
Horace, 1639. — Cinna, 1639. — Polyeuete, martyr, 1640. — La Mort 
de Pompée, 1641. — Le Menteur, 1642. — La Suite du Menteur, 
1643. — Théodore, 1645. — Rodoèune, 1646. — Héraclius. 1647. — 
Andromède, 1650.— Don Sanche d'Aragon, 1650.— Nicomède, 1652.— 
Pertharite, roi des Lombards, 1Ô53. — Oedipe, 1659*. — La Toison 
d'Or, 1660. Sertorhis, 1662. — Sophonisbe, 1663. — Othon, 1665. — 
Agésilas, 1666. — Attila, 1667- — Psyché, 1670. — Tite & Bérénice, 
1671. — Pulchérie, 1673. — Suréna, 1675. — ©eme âbrtgen SMdjrungen. 
ftnb: Excuse à Ariste, Rondeau, Remerciement au card» Mazarin &c+ SSon 
feinen pr'ofûifdjen SBerïen ftnb folgcnbe bie Donualfcbfren: Discours de l'utilité 

, et des parties du Poème dramatique. .— Discours de la Tragédie et des 
moyens de la traiter, selon le vraisemblable, ou le nécessaire» — Discours 
de Réception à M. M. de l'Académie française. Xucb fetne Uebertragung in 
SSerfen ber Imitation de J, C* (1653 — 59) ift m'#t ubel* 

SDte btyç 3Cuêgabe fetner SGBerfe fft bie 1802 in ftorié bel iDtbot/ mit 
Stoien Don ftoliffot erfd&tenene/ oud) bit, ©on Stapnouarb 1817, 12 vol. in 8/ 
frerauêgeôeben, ift fe&r gur. £>k àltiftt ift bie in golio 1663 — 64 Don £$♦ 

x Gorneitle beforçré. 

(SotnetUe ftottc mebrere ©b$ne* betf âltefte unb ber omette waren 
CîaDûleriertttmetfter/ ber- jûnafte ©eiflltdjer/ ber jwette n>orb bet ber SBetagerung 
Don ®xwt erfc^offch/ unb bte ubrigcn ftorbcn o^ne ^a^fommenfc^aft» 

Parallèle de Corneille et Racine^ par Fontenelle, neveu du premier* 

¥ 

Corneille n'a eu devant les yeux aucun auteur qui ait pu le guider $ 
' ' Racine a eu Corneille. 

Corneille a trouvé le théâtre français très-grossier, et l'a porté 
à un haut point de perfection; Racine ne l'a pas soutenu dans la perfec- 
tion où il l'a trouvé. 

Les caractères de Corneille sont vrais,, quoiqu'ils ne soient 
pas communs. Les caractères de Racine ne sont vrais que parce qu'ils 
sont communs» 

Quelquefois les caractères de Corneille ont quelque chose de 
faux, à force d'être nobles 'et singuliers: Souvent ceux de Racine ont 
quelque chose de bas, à force d'être naturels. 

Quand on a le coeur noble, on voudrait/ ressembler aux héros, 
de Corneille: et quand on a le coeur petit, on est bien aise que les héros 
de Racine nous ressemblent» 

On rapporte des pièces de l'un le désir 'd'être vertueux ; et des 
pièces /de l'autre, le plaisir d'avoir des semblables dans ses faiblesses. 



' Le tendra «t le gracieux de Racine se trouvent quelquefois 
dans Corneille; le grand de Corneille ne se trouve jamais dans Racine. 

t Racine n'a presque jamais peint oue des Français, et que le 
siècle présent, m£me quand il a voulu peindre un autre siècle et d'antres 
nations; on voit dans Corneille tontes les nations, -et touts les Siècles 
qn'll a voulu peindre. 

Le nombre des pièces de Corneijle est beaucoup plus grand 
que celui des pièces de Racine, et cependant Corneille s'est beaucoup 
moins répété lui-même que Racine n'a fait. 

Dans les endroits où la versification de Corneille est belle, 
elle est plus hardie, plus noble, plus forte, et en même temps aussi nette 
que celle de Racine; mais elle ne se soutient pas dans ce degré de 
beauté, et celle de Racine se soutient toujours dans le sien. 

Des auteurs inférieurs à Racine ont réussi après lui dans son 
genre; aucun auteur, même Racine, n'a osé toucher, après Corneille, au 
genre qui lui était particulier. 

9îota. 3Eit Catien bitfe* DoraUrt nui bes Situ» ftalbrr mtbtn, bina bie tarin 
nuSgefotttfXTifn Soeen, benen lt>ii nfét befftfimnen, «M ~'~ 
feitig Èfurtfirilt worlen; mon wraleidje oie Bon une au 
ùber belbe ®t*t«. 



i ueEglïiajî Me non un* nufttefkUlen Urt&tile 



I. Style narratif de Corneille. 

Combat de Rodrigue contre le* Maures. 

Nous partîmes ' cinq cents, mais par uo prompt renfort, 

Nous nous vîmes 1 trois mille eu arrivant au port. 

Tant à uous voir marcher avec un tel visage, 

Les plus épouvantés reprenaient du courage; 

J'en cache les deux tiers aussitôt qu'arrivés* 

Dans le fond des vaisseaux qui lors 3 furent trouvés. 

Le reste, dout le nombre augmentait à toute heure, 

Brûlant d'impatience autour de moi demeure, 

Se couche contre terre, et sans faire aucun bruit, 

Passe une bonne part d'une si belle nuit. 

Par mou commandement la garde en fait de même, 

Et se tenant cachée, aide à mon stratagème; 

Et je feins hardiment d'avoir reçu de vous 

L'ordre qu'où me voit suivre et que je donne à touts. 

Cette obscure clarté qui tombe des étoiles, 

Enfin avec le Sus nous fait voir trente voiles; 

L'Onde s'enfle dessous, et d'un commun effort. 

Les Maures et la mer montent jusques au port. 

On les laisse passer, tout leur parait tranquille; 

Point de soldats au port, point aux murs de la ville; 



tien Srn m» 

10(6 Skuberi 
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: SBnainon 
gfebi glu"». 
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Notre profond silence abusant leurs esprits, 

Ils n'osent plus douter de nous avoir surpris; , 

Us abordent sans peur, ils ancrent, ils descendent, 

Et courent se livrer aux mains qui les attendent. 

Nous nous levons alors, et toute en même temps, 

Poussons jusque* l au ciel mille cris éclatants. 

Les nôtres, à ces cris, de nos vaisseaux répondent; 

Ils paraissent armés; les Maures se confondent, 

L'épouvante les prend à demi descendus, 

Avant que 2 de combattre ils s'estiment perdus. 

Us courent au pillage et rencontrent la guerre; 

' Nous les pressons sur l'eau, nous les pressons sur terre, 
Et nous fesons courir Àes ruisseaux de leur sang, 
Avant qu'aucun résiste ou reprène son rang. 
Mais bientôt, malgré nous, leurs princes les rallient; 
Leur courage renaît, et leurs terreurs s'oublient. . . 
La honte de mourir sans avoir combattu 
Arrête leur désordre et leur rend leur vertu. 
Contre nous de pied ferme ils tirent leurs épées; 
Des plus braves soldats tes trames sont coupées, 
Et la terre, et le fleuve, et leur flotte, et le port, 
Sont des camps de carnage où triomphe la mort. 
Oh! combien d'actions, combien d'exploits célèbres, 
Sont demeurés sans gloire au milieu des ténèbres, 
Où chacun, seul témoin des grands coups qu'il donnait*, 

' Ne pouvait discerner où le sort inclinait! 
J'allais de touts côtés encourager les nôtres, 
Faire avancer les uns et soutenir lès autres, 
Ranger ceux qui venaient, les pousser à leur tour, 
Et ne l'ai pu savoir jusque* au point du jour. 
Mais enfin, sa clarté montre noire avantage; 
Le Maure voit sa perte,, et perd soudain courage ; 
Et voyant un renfort qui nous vient secourir, 
L'ardeur de vaincre cède à la peur de mourir.' 
Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les câbles, 
Nous laissant pour adieux des cris épouvantables, 
Font retraite en tumulte, et sans considérer 
Si leurs rois avec eux peuvent se retirer. 
Pour souffrir* ce devoir leur frayeur est trop forte, 
Le flux les apporta, le reflux les remporte. 

. Cependant que 5 leurs rois engagés parmi nous, 



i jusque» niramt oft ein s bet >Dk&tetti an $ biefeê « ift etn Ueberbleibfel b«r mitteU 
alterltd&en <5*>ra*e, n>o man ben ©ubjetten, unb au* SRifsbraudb feïbft ben yrapor 
ftjtonen, fin s anfttng: La septième année eatoit prêt que s entière en ses pas 
retournée fSKonfarbJ. 

* Avant que de combattre, avant de Witb jefet ftauftyer gebrauo% obgleidfr avant 

Sue de lein fce&ler tft, fo muf man bo<$ 8e$Jere& t>orjte&en (Qram. Nation, p. 845J. 
fu'il donnait qu'il frappait ift befiet* 
'our souffrir ce devoir; souffrir ftatt remplir. 

* Cependant que ftatt pendant que; cependant wirb ttiftt meïjt flatt pendant que 
aebrauc&t, unb fat iro tfnfanfle nie que nad> ftcf> ^ folgt nu* barauf,' tvenn e$ nad> 
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Et quelque peu de* leurs tout percés de nos coups, 
Disputent vaillamment, et rendent bled leur vie, 
A se rendre» moi-même en vain je les convie: 
Le cimeterre au poing, ils ne m'écoutent pas; 
Mais voyant à leurs pieds tomber toute leurs soldats, 
Et que seuls désormais en vain Ils se défendent, 
Ils demandent le chef, je me nomme, ils se rendent; 
Je vous les envoyai tout* deux en même tefipe; 
Et le combat cessa faute de combattants* 

(Le Cid.) 

2. JDieeour» et JMorceaua* oratoires* 

Imprécations de Camille* s • 

Rome, l'unique objet de mon ressentiment, 

Rome, à qui vient ton bras dlmmoler mon amant, 

Rome, qui t'a vu naîtra, et que ton coeur adore, 

Rome, enfin, que je hais parce qu'elle t'honore; 

Puissent touts ses voisins» ensemble conjurés, 

Saper ses fondements encor mal assurés! 

Et si ce n'est assez de toute l'Italie, 

Que l'Orient contre elle h l'Occident s'allie; 

Que cent peuples unis, des bouts de l'univers, 

Passent, pour la détruire, et les monts et les mers; 

Qu'elle* méjne sur sol renverse ses murailles, 

Et de ses propres mains déchire Mé» entrailles l 

Que le courroux du ciel, allumé par mes voeux, 

Fasse pleuvoir sur ehVun déluge de feux! 

Puissé-je de mes yeux y voir tomber la foudre, 

Voir ses maisons en cendres et ses lauriers en poudre, 

Voir le dernier Romain à son dernier soupir, 

Moi seule eu être cause, et mourir de plaisirl 

(Les Horace*.) 

Reprochée d'Auguste à Cinna. 
Prends un siège, Clnna, prends, et sur toute chose, 
Observe exactement la loi que je t'impose: 
Prête, sans me troubler, l'oreille à mes discours; 
D'aucun mot, d'aucun cri, n'en interromps le cours; 
Tiens ta langue captive, et si ce grand silence 
A ton émotion fait quelque violence, 
Tu pourras me répondre après tout à loisir; 
Sur ce point seulement contente mon désir. 

qu'il te souviens 

De garder ta parole, et je tiendrai la mienne. 

Tu vois le jour, Cinna, mais ceux dont tu le tiens 

Furent les ennemis de mon père et les miens; 
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Au milieu de leur camp tu reçus la naissance, 

Et lorsqu'après leur mort tu vins en ma puissance, 

Leur haine, enracinée du milieu de ton sein, 

T'avait mis contre, moi les armes à la main; 

Tu fus mon ennemi même avant que de naître, 

Et tu le fus encor quand tu me pus connaître, 

Et l'inclination jamais n'a démenti 

Ce sang fui t'avait fait d'un contraire parti. 

Autant que tu l'as pu, les effets l'ont suivie.. 

Je ne m'en suis vengé qu'en te donnant la vie; 

Je te fis prisonnier pour te combler de biens; 

Ma cour fût ta prison, mes faveurs tes liens; \, 

Je te restituai d'abord ton patrimoine, 

Je t'enrichis après des dépouilles d'Antoine; 

Et tu sais que depuis, à chaque occasion* 

Je suis tombé pour toi dans la, profusion; 

Toutes les dignités que tu m'as demandées, 

Je te les ai sur l'heure et sans peine accordées; 

Je t'ai préféré même à ceux dont les parents 

Ont jadis dans mon camp tenu les premiers rangs, 

A ceux qui de leur sang m'ont acheté l'empire, 

Et qui m'ont conservé le jour que je respire. 

De la façou, enfin, qu'avec toi j'ai vécu, 

Les vainqueurs sont jaloux du bonheur du vaineu. 

Quand le Ciel me voulut, en rappelant Mécène, 

Après tant de faveurs, montrer un peu de haine," 

Je te donnai sa place en ce triste accident, 

' Et te fis, après lui, mon plus cher confident. 
Aujourd'hui même encor, mon âme irrésolue 
Me pressant de quitter ma puissance absolue. 
De Maxime et de toi j'ai pris, les seuls avis, 
Et ce sont, malgré lui,' les tiens que J'ai suivis. - 
Bien plus ce même jour je te donne Emilie, 
Le. digne objet des voeux de toute l'Italie, 
Et qu'ont mise si haut mon amour et mes soins, 
Qu'en te couromant roi je t'aurais donné moins. 
Tu t'en souviens, Cinna, tant d'heur l et tant de gloire 

' Ne peuvent pas , sitôt sortir de ta mémoire; 
Mais, ce qu'on ne pourrait jamais s'imaginer, 
Cinna, tu t'en souviens, et veux ni 'assassiner! 

Tu tiens mal ta promesse; 

Sieds-toi* 9 je n'ai pas dit encor ce que je veux; 
Tu te justiflras après, si tu le peux. 
Ecoute, cependant, et tiens mieux ta paroje. 
Tu veux m'assassiner demain, au Capitole, 
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'Pendant le sacrifie*, et ta mate, pour 
Me doit/ au lieu d'encens, donner le coup fatal; 
La moitié de tes gents doit occuper la porte, 
L'autre moitié, te suivre et te prêter main-forte. 
Ai-je de bons avis ou dé mauvais soupçons? 
De touts ces meurtriers te dirai-je les noms? 
Procule, Glabrion, Virginian, Rutile, 
Marcel, Plaute, Lénas, Pompone, Albin, lcile, 
Maxime, qu'après toi j'avais le plus aimé! 
Le reste» ne vaut pas l'honneur d'être nommé: 
Un tas d'hommes perdus de dettes et de crimes 
Que pressent do mes lois les ordres légitimes, 
Et qui, désespérant *de les plus éviter 1 , 
Si tout n'est renversé, ne sauraient subsister. 
Tu te tais maintenant, et gardes le silence, 
Plus par confusion que par obéissance. 
Quel était ton dessein, et que prétendais-tu, 
Après m 'avoir au temple à tes pieds abattu? 
Affranchir ton pays du pouvoir monarchique? 
Si j'ai bien entendu tantôt ta politique,. 
Son salut désormais dépend d'un souverain 
Qui, pour tout conserver, tiène tout en sa main, 
Et si sa liberté te fesait entreprendre, 
Ta ne m'eusses jamais empêché de la, rendre; 
Tu l'aurais acceptée au nom de tout l'Etat, 
Sans vouloir l'acquérir par un assassinat. 
Quel était donc ton but? d'y régner, à ma place? 
D'un étrange malheur son destin la menace,. 
Si pour monter au trône et lui donner des., lois, 
Tu ne trouves dans Rome autre obstacle. que moi;; 
Si jusques à ce point son sort est déplorable, 
Que tu sois après moi le plus considérable, 
Et que ce grand fardeau de l'empire romain 
Ne puisse, après ma mort, tomber mieux qu'en ta main. 
Apprends à te connaître, et descends en toi-même: ■ 
On t'honore dans Rome, on te courtise, on t'aime, 
. Chacun tremble sous toi, chacun t'offre des voeux, 
Ta fortune est bien haut, tu peux ce que tu veux; 
Mais tu ferais pitié, même à ceux qu'elle irrite, 
Si je t'abandonnais à ton peu de mérite. - 
Ose me démentir, dis-moi ce que tu Taux! 
Conte^moi tes vertus, tes glorieux travaux, 
Les rares qualités par où tu m'as dû plaire, 
Et tout ce qui.t'élève au-dessus du vulgaire. 
Ma faveur fait ta gloire, et ton pouvoir en vient: 
Elle seule l'élève, et seule te soutient; > * 

i de les plus éviter, Œorneilte ltt$t &iet ne tôeg, et tbnntt aie poetifdje -fiijenj 
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C'est die qu'on adore, et non pas ta personne; 
Tu n'as crédit û\ rang qu'autant qu'elle t'en donne, 
Et, pour te faire choir 1 ), je n'aurais aujourd'hui 
Qu'à retirer la main qui seule est ton appui. 
J'aime mieux «toutefois céder à ton envie: 
Règne, si tu le peux, aux dépens de ra$ vie. 
Mais oses-tu penser que les Serviliens, 
Les Cosses, les Metels* les Pauls, les Fabien*, 
Et tant d'autre^, enfin, de qui les grands courages 
Des héros de leur sang sont les vives images, 
Quittent le noble orgueil d'un sang si généreux 
Jusqu'à pouvoir souffrir que tu règnes sur eux? 
Parle, parle, il est temps. 

(Cinna*) 

Trouble et Agitation d'Auguste, sans cesse en butte aux Conspirations* 

Ciel! à qui voulez-vous désormais que je fie 
Les secrets de mon ame et le soin de ma vie? 
Reprenez le pouvoir que vous m'avez commis, 
$i donnant des sujets il ôte les amis; 7 
Si tel est le destin des grandeurs souveraines, 
Que leurs plus grands bienfaits n'attirent que des haines, 
Et si votre rigueur les condamne à chérir 
Ceux que vous animez à les faire périr. 
Pour elles rien n'est sûr: qui peut tout doit tout craindre* 
Rentre en toi-même, Octave, et cesse de te plaindre. 
Quoi! tu yeux qu'on t'épargne, et n'as rien épargné. 
Songe au fleuve de sang où ton bras s'est' baigné; 
De combien ont rougi les champs de Macédoine, 
Combien en a versé la défaite d'Antoine, 
- Combien celle de Sexte; et revois tout d'un temps 
Pérouse au sien noyée et touts ses habitants. 
Remets dans ton esprit, après tant de carnages, 
De tes proscriptions les sanglantes images, 
Ou toi-même, des tiens devenu le bourreau, 
Au sein de ton tuteur enfonças le couteau; 
Et puis ose accuser le destin d'injustice, 
Quand tu vois que les tiens s'arment pour ton supplice, 
Et que, par ton exemple à ta perte guidés, 
Ils violent des droits que tu n'as pas gardés! 
Leur trahison est juste, et le Ciel l'autorise. 
Quitte ta dignité comme tu l'as acquise; 
Rends un sang infidèle à l'infidélité, 
Et souffre des ingrats après l'avoir été. 
Biais que mon. jugement au besoin m'abandonne! 
Quelle fureur, Cinua, m'accuse et te pardonne! 

m l il iirr--| ' ri \ - -- ii i i 
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Toi, dont la trahison me force à retenir, . 
Ce pouvoir souverain dont tn me veux punir. 
Me traite en criminel et fait «raie mon crime; 
Relève, pour l'abattre, un trône illégitime, 
Et, d'un zèle effronté couvrant son attentat, , 
s S'oppose, pour me perdre, au bonheur de l'Etat! 
Donc jusqu'à l'oublier je pourrais me contraindre! 
Tu vivrais en repos après m'avoir fait craindre! 
Non, non, je me trahis moi-même d'y penser; 
Qui pardonne aisément invite il l'offenser i ~ ■ 
Punissons l'assassin. Proscrivons les complices. 
Mais quoi! toujours du sang et toujours des suppliées! 
Ma cruauté se lasse et ne peut s'arrêter; 
Je veux me faire craindre et ne fais qu'irriter; 
Rome a pour ma ruine une hydre trop fertile; 
Une tète coupée en fait renaître mille, 
Et le sang répandu de mille conjurés 
Rend mes jours plus maudits, et non plus assurés. 
Octave, n'attends plus le coup d'un nouveau Brute: 
Meurs, et dérobe-lui la gloire de ta chute; 
Meurs, tu ferais pour vivre un lâche et vain effort, 
Si tant de gents de coeur font des voeux pour ta mort, " 
Et si tout ce que Rome a d'illustre jeunesse, 
Pour te faire périr, tour à tour s'intéresse, 
Meurs, puisque c'est un mal que tu ne peux guérir; 
Meurs, enfin, puisqu'il faut ou tout perdre ou mourir» • 
La vie est peu de chose, et le peu qu'il t'en reste 
Me vaut pas Tacheter par un prix -si funeste. 
Meurs! mais quitte du moins la vie avec éclat, 
Eteins en le flambeau dans le sang de l'ingrat: 
•A toi-même,' en mourant, immole tàe perfide; 
Contentant ses désirs, punis son parricide; 
Fais un tourment pour lui de son propre trépas, 
En fesant quille voie et n'en jouisse' pas ... 
Mais plutôt jouissons nons-méme 4e sa peine, 
Et si Rome nous hait, triomphons de sa haine. 
O Romains! 6 vengeance! 6 pouvoir absolu! 
O rigoureux combat d'un coeur irrésolu! 
Qui fuit en même temps tout ee qu'il se propose, 
D'un prince malheureux ordonnez quelque chose! 
Qui jles deux dois-je suivre, et du quel ni'éioigner? 
Ou laissez-moi périr, ou laissez-moi régner. 

(China) 

Cinna rend compte à Emilie de t Effet qu'a produit son fiiteours *pr 

r&prit des Conjurés. % ' 

Plût aux Dieux que vous-même eussiez vu de quel sèle 
Cette troupe entreprend une action si belle! 
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Au seul nom ûe César, d'Auguste, d'empereur, 
Vous eussiez vu leurs yeux s'enflammer de fureur; 
Et dans un même instant, par un effet contraire, 
Leur front 1 pâKr d'horreur et rougir de colère. 
«Amis, leur ai-je dit, voici le jour heureux 
Qui doit conclure enfin nos desseins généreux: 
- Le Ciel entre nos mains a mis le sort de Rome, * 
Et son salut dépend de la perte d'un homme; 
Si Ton doit le nom d'homme à qui n'a rien d'humain, 
A ce tigre altéré de tout le sang romain. 
Combien, pour le répandre, a-t-il formé de brigues, 
Combien de fois changé de partis et de ligues! 
Tantôt ami d'Antoine, et tantôt ennemi, 
Et jamais insolent ni cruel à demi. i 

Là, par un long récit de toutes les misères 
Que durant notre enfance ont enduré nos pères* 
Renouvelant leur haine avec leur souvenir, 
Je redouble en leurs coeurs l'ardeur de le punir; 
Je leur .fais des tableaux de ces tristes batailles, 
Où Rome par ses mains déchirait ses entrailles, 
Où l'aigle abattait l'aigle, et de chaque côté 
Nos légions s'armaient contre la liberté; 
Où les meilleurs, soldats et les chefs les plus braves 
Mettaient toute leur gloire à devenir esclaves; x 
Où, pour mieux assurer la honte 'de leurs fers, 
Touts voulaient à leur chaîne attacher l'univers; 
Et l'exécrable honneur de lui donner un maître 
Fesant aimer à touts l'infâme nom de traître, 
Romaind contre Romains, parents contre parents, 
Combattaient seulement pour le choix des tyrans. 

J'ajoute à' ces tableaux la peinture effroyable 
De leur concorde impie, affreuse,, inexorable, 
Funeste aux gents de bien, aux riches, au sénat, 
Et, pour tout dire enfin, de leur triumvirat 
Mais je ne trouve point de couleurs assez noires 
Pour en représenter les tragiques histoires; 
Je les peins dans le meurtre à l'envi triomphants; 
Rome- entière noyée au sang de ses enfants; 
Les uns assassinés dans les places publiques, 
Les autres dans le sein de leurs Dieux domestiques; % 
Le méchant par le prix au crime encouragé, 
Le mari par sa femme en son lit égorge, 
Le fils tout dégouttant du meurtre de sou père, 
Et', sa tête à la main, demandant son salaire; 
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Sans pouvoir exprimer par tant d'horribles traits, 
Qu'un crayon imparfait dé leur sanglante paix. 

Vous dirai-je les noms de ees grands personnages 
Dont j'ai dépeint les morts pour aigrir les courages; 
De ces fameurs proscrits, ces demi-dieux mortels, 
Qu'on a sacrifiés jusque sur. les autels?' 
Mais pourrai-je vous dire à quelle impatience, 
\ A quels frémissements, à quelle violence, , 

Ces indignes trépas, quoique mal figurés, 
Ont porté les esprits de toute nos conjurés? 
Je n'ai point perdu temps l , et, voyant leur colère 
Au point de ne rien craindre, en état de tout faire, 
J'ajoute en peu de mots: «Toutes ces cruautés, 
La perte de nos biens et de nos libertés, 
Le ravage des éhamps, le pillage des villes, 
Et les proscriptions, et les guerres civiles, 
Sont les degrés sanglants dont Auguste à fait choix 
Pour monter sur Je trône, et nous donner des lois. 
Mais nous pouvons changer un destin si funeste, 
Puisque de trois tyrans c'est le seul qui nous reste; 
Et que, juste une fois, il s'est privé d'appui, 
Perdant pour régner seul deux méchants comme lui. 
Lui mort, nous n'avons point de vengeur ni de maître, 
Avec la liberté Rome s'en* va* renaître; 
Et nous mériterons le -nom de vrais Romains 
Si le joug qui l'accable est brisé par nos mains.» 

(Ciwna») , 

Valère, indigné du Meurtre de Camille, en demande Vengeance au Roj* 
Sire, puisque le Ciel entre les mains des rois 
Dépose sa, justice et la force dés lois, 
Et que l'Etat demande aux princes légitimes 
Des prix pour les vertus, des peines pour les crimes, 
Souffrez donc, 6 grand roi, le plus juste des rois, 
Que touts les gents de bien vous parlent par ma voix. 
Non que pos coeurs jaloux de ses honneurs s'Irritent; 
S'il en reçoit beaucoup, ces hauts faits les méritent; 
Ajoutez-y plutôt que d'en- diminuer; 
Mous sommes touts encor prêts d'y contribuer. 
Mais puisque d'un tel crime il s'est montré capable, 
Qu'il triomphe en vainqueur, et périsse en coupable.- 
Arrêtez sa fureur, et sauvez de ses mains, 
Si vous voulez régner, le reste des Romains: 
11 y va de la perte ou du salut du reste. 



i Perdu temps, poetifàe Sijenj* 

« Rome s'en va renaître, s'en aller, fortûel)en ffl proffttfdfr, bcoetstet et atar 

toerben, bûnti gefiptt e$ ber fto&eut 2)f$ttunfi an: Et ce triomphe keoreui 

•'en va devenir. (Racine lph.) 



* * 



48 

La guerre avait un cours si sanglant, si funeste, 
Et les noeuds de l'hymen durant nos bous destine, 
Ont tant de fors uni des peuples si voisine, 
Qu'il est peu de Romains que le parti contraire 
N'intéresse en la mort d'un gendre ou d'un beau-frère, 
Et qui ne soient forcés de donner quelques pleurs, 
Dans le bonheur publie» k leurs propres malheurs* 
Si c'est offenser Rome, et qlie F/uwr de ses armes 
L'autorise à punir ce «crime de nos larmes, 
Quel sang épargnera ce barbare vainqueur 
Qui ne pardonne pas à celui de sa soeur, 
Et ne peut excuser cette douleur pressante, 
Que la mort d'ut* amant jète au coeur d'une amante, 
Quand, près d'être éclairai du nuptial flambeau, 
Elle voit avec lui son espoir au tombeau? 
Fesant triompher Rome, il se l'est asservi*; 
Il a sur nous un droit et de mort et de vie; a 
Et nos jours criminels ne pourront plue durer 
Qu'autant qu'à sa clémence i| plaira l'endurer, 

Je pourrai» ajouter aux intérêts de Rome 
Combien un pareil coup est indigne d'w> homme;" 
Je pourrais demander qu'on mît devaut vos yéb* 
Ce grand et tare exploit d'un bras victorieux . ? , .. 
Mais je hais ces moyens qui sentent fortifiée. 
Pensez-vous que les dieux, vengeurs d*a ionpe^uts. 
D'une main parricide sseoptent de Pefîfene? 
Sur Y&W ça. sacrilège attirerait sa peine; 
Me le considérez qu'en objet de leur haine; 
Et eroyes avec nous qu'eu toute ses trois comhpts 
Le bon destin de Rome a plus faft qu# sou Jkae, 

Puisque ces mêmes dieux, auteurs de sa victoire, 
Ont permis qu'aussitôt U en spufHât h gl^ife, 
Et qu'un si grand oourege, apr&s pe nobje effort. 
Fût digne en même JQur * de triomphe et de mort* 
Sire, c'est ne qtfil faut que vptre arrêt décide, 
^u ce Heu, Rome a vu Je premier parricide; 

La suite en est h craindre, et la haine des deux. 

Sauvez-nous de sa majo, et redwtea Je# dieux, 

(Les Horaces.) 

le vieil Horace 44fim4 spn fïfa . 

Sire, contre mon fils Valère en vaf§ Ranimes 
Un premier mouvement ne fut jamais up erpme$ _ 
Et la louange est due m ftepji dfr chAtimcut, 
Quand la vertu produit ce premier mouvement. 
Aimer nos ennemis avec idolâtrie, 



i En même jour fiait en même tempi. 



4» 



De rage erf ,tair trépas maudire là. patrie, 

Souhaiter à l'État uti malheur Infini, 

C'est ce qu'on nomme crime, et ce qu'il a puni. 

Le seul amour de Rome a su fnain mimée 1 ; 

Il serait innocent s'il l'avait moins aimée» 

Qu'ai-je dit? Sire, H Test, et ce bras paternel' 

L'aurait déjà puni s'il était criminel; 

J'aurais su mieux user de l'entière puissance 

Que me donnent sur lui les droits de la naissance: - 

J'aime trop l'honneur, Sire, et ne suis point de rang 

A souffrir ni d'affront ni de crime en mon sang. 

C'est- dont je ne veux point de témoin que Va 1ère; 

Il a vu quel accueil lui gardait ma colère. 

Lorsqu'ignorant encor la moitié du , combat 

Je croyais que sa fuite avait trahi l'Etat 

Oui le fait se charger des soins de ma famille? 

Qui le fait, malgré moi, vouloir venger ma fille? 

Et par quelle raison, dans son juste trépas, 

Prend-il un intérêt qu'un père ne prend pas? 

On craint qu'après sa soeur il n'en maltraite d'autres! 

Sire, nous n'avons part .qu'à la honte des nôtres, 

Et de quelque façon qu'on autre puisse agir, 

Qui ne nous touche point ne nous fait point rougir. 

Tu peux pleurer, Valère, et même aux yeux d'Horace; 

11 ne prend intérêt qu'aux crimes de sa race; 

Qui n'est point de son sang ne peut faire d'affront 

Aux lauriers immortels qui lui ceignent le front. 

Lauriers; sacrés rameaux qu'on veut réduire en poudre, 

Vous qui mettez sa tête à couvert de la foudre, 

L'.abandonnerez-vous à Pin fàme couteau 

Qui fait choir les méchants sous la main d'un bourreau? 

Romains, souffrlrez-vous qu'on vous immole un homme 

Sans qui Rome aujourd'hui cesserait cPétre Rome, 

Et qu'un Romain s'efforce à tacher le renom 

D'un guerrier à qui toute doivent un si beau nom? 

Dis, Valère, dis-nous, si tu veux qu'il périsse, 

Où tu penses choisir un lieu pour son supplice: 

Sera-ce entre ces murs, que mille et mille voix 

Font résonner encor* du bruit* de ses exploits? 

Sera-ce hors des murs, ' au milieu de ces placée 

Qu'on voit fumer encor du sang des Curiaces, 

Entre leurs trois tombeaux, et dans ce champ d'honneur 

Témoin de, sa- vaillance et de notre bonheur? 

Tu ne saurais cacher sa peine à. sa victoire; 

Dans tes murs, hors des murs, tout parle de sa gloire,. 

Tout s'oppose à l'effort de ton injuste amour, 
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Qui veut d'un si beau sang souiller un si beau jour. 

Albe ne pourra pas souffrir un x tel spectacle, ' 

Et Rome par ses pleurs y mettra trop d'obstacle. 

Vous les préviendrez, Stre; et par un juste arrêt, 

Vous saurez embrasser bien mieux son intérêt. 

Ce qu'il a fait pour elle, il peut encor le faire; 

11 peut la garantir encor d'un sort contraire. 

Sire, ne donnez rien à mes débiles ans. 

Rome aujourd'hui m'a vu père de quatre enfants. . 

Trois en ce même jour sont morts pour sa querelle; 

11 m'en reste encor un, conservez- le pour elle, 

N'ôtez pas à ses murs un si puissant appui 

Sire, j'en ai trop dit: mais l'affaire vous touche, 
Et Rome tout entière a parlé par ma bouche. 

(Les Horaces.) 

3, Dialogue* 

Auguste, Cinna, Maxime, ' 

AUGUSTE. 

Cet empire absolu sur la terre et sur l'onde, 
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, 
Cette grandeur sans borne et cet illustre rang ' 
Qui m'a jadis coûté tant de peine et de sang* 
Enfin tout ce qu'adore eu ma haute fortune 
D'un courtisan flatteur la présence importune, 
N'est que de ces beautés dont J'éclat éblouit, 
Et qu'on cesse d'aimer sitôt qu,'on en jouit. 
L'ambition déplaît quand elle est assouvie, 
D'une contraire ardeur son ardeur est suivie; 
Et comme notre esprit jusqu'au dernier soupir ' 
Toujours vers quelque objet pousse quelque désir, 
Il se ramène en soi, n'ayaqt plus où se prendre; 
Et monté sur le faite, il aspire à descendre. 
J'ai souhaité l'empire, et j'y suis parvenu; 
Mais en le souhaitant je ne l'ai pas connu. 
Dans sa possession j'ai trouvé pour touts charmes 
D'effrovables soucis, d'éternelles alarmes, 
Mille ennemis secrets, la mort à touts propos, 
Point de plaisir sans trouble, et jamais de repos. 
Sylla m'a précédé dans ce pouvoir suprême, 
Le grand César, mon père, en a joui de même. 
D*un oeil si différent touts deux Pont regardé, 
Que Tun s'en est dérais, et l'autre l'a gardé. 
Mais l'un cruel, barbare, est mort aimé, tranquille,. 
Comme un bon citoyen dans le sein de sa. ville; 
L'autre tout débonnaire, au milieu du sénat, 
A vu trancher ses jours par un assassinat. 
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Ces exemples récents suffiraient pour ni'jnstruire, 
Si par l'exemple seul on se devait conduire: 
L'un m'invite à le suivre, et l'autre me fait peur; 
Mais l'exemple souvent n'est qu'un miroir trompeur, 
Et l'ordre du destin qui gène nos pensées . 
M'est pas toujours écrit dans lès choses passées. 
Quelquefois l'un se brise où l'autre s'est sauvé, 
Et par où l'un périt un autre est conservé. 
Voilà, mes chers amis, ce qui me met en peine. 
Vous qui me tenez lieu d'Agrippé et de Mécène, 
Pour résoudra ce point avec eux débattu, 
Prenez sur mon esprit le pouvoir qu'ifs ont eu. * 

Ne considérez point "cette grandeur suprême 
Odieuse aux Romains et pesante à moi-même; 
Traitez-moi. comme , ami, non comme souverain ; 
Rome, Auguste, l'État, tout est en votre main. 
Vous mettrez et l'Europe, et l'Asie, et l'Afrique 
Sous les lois d'un monarque ou d'une république. 
Votre avis est ma * règle, et par ce seul moyeu , 
Je veux être empereur ou simple citoyen. « 

CJNNÀ. 

Malgré not& surprise et mon insuffisance, 

Je vous obéirai, seigneur, sans complaisance, 

Et jnets bas le respect qui pourrait m'empécher 

De combattre un avis où vous sembiez pencher. 

Souffrez-le d'un esprit jaloux de votre gloire 

Que vous ailes souiller d'une tache trop noire» 

Si vous ouvrez votre âme. à ces impressions, 

Jusques à condamner toutes vos actions» 

On ne renonce point aux grandeurs légitimes: 

On garde sans remords ce qu'on acquiert sans crime*; 

Et plus lé bien qu'on quitte est noble, grand, exquis, 

Plus qui l'ose quitter le juge mal acquis. 

N'imprimez pas, seigneur, cette honteuse marque 

A ces rares vertus qui vous ont fait monarque; 

Vous Fêtes justement, et c'est sans ^attentat 

Que vous avez changé la forme de l'Etat. • 

Rome est dessous 1 vos lois par le droit de la guerre, 

Qui sous les lois de Rome a mis toute la terre; 

Vos armes l'ont conquise, et touts les conquérant» 

Pour être usurpateurs ne sont pas des tyrans. 

Quand ils ont sous leurs lois asservi des provinces, 

Gouvernant justement ils s'en font justes princes* 

C'est ce que fit César: il vous faut aujourd'hui 



* Dessous, jegt S08 vous lois* 

4 * 
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Condamner sa mémoire ou faire comme lui. 

S} le pouvoir suprême est blâmé par Auguste, 

César fut un tyran et son trépas fut juste ; 

Et vous devez aux dieux compte de tout le sang 

Dent vous Pavez vengé pour monter à son rang. 

N'en craignez point, seigneur, lès tristes destinée», 

Un plus puissant démon veille sur vos années; 

On a dix fois «ur vous attenté sans effet/ 

Et qui Ta voulu perdre au même instant Pa fait. 

On entreprend assez, mais aucun n'exécute; 

Il est des assassins, mais il n'est pas de brute; ' 

Enfin sir faut attendre un semblable revers, 

11 est beau de mourir maître de l'univers, 

C'est ce qu'en peu de mots j'ose dire, et j'estime 

Que ce peu que j'ai dit est l'avis de Maxime. 

MAXIME. 

Oui, j'accorde qu'Auguste a, droit de conserver 
L'empire où sa vertu l'a fait qeule arriver; 
Et qu'au prix de son. sang, au péril de sa tête/ 
11 a fait de l'Etat une juste conqiféte: 
Mais que sans se noircir il ne puisse quitter 
Le fardeau que sa main est lasse de porter, 
Qu'il accuse par là César de tyrannie, 
Qu'il approuve sa mort, c'est ce que je dénie. 
Rome est à vous, seigneur, l'empire est votre bien: 
Chacun en liberté peut disposer du sieu; . , 

Il Je. peut à son choix garder ou s'en défaire. 
Vous seul ne pourriez pas ce que peut le vulgaire! 
Et seriez devenu, pour- avoir tout dompté, 
Esclave des grandeurs où vous êtes monté! 
Possédez-les, seigneur, sans qu'elles vous possèdent; 
Loin «Je vous captiver, souffrez qu'elles vous cèdent; 
Et faites hautement connaître enfin à toute 
Que tout ce qu'elles ont est au-dessous de vous. 
Votre Rome autrefois vous donna la naissance, 
Vous lui voulez* donner votre toute -puissance, 
Et Cinna vous impute à crime capital 
La libéralité vers le pays natal! 
Il appelé remords l'amour de la patrie \ 
Par la haute vertu la gloire est donc flétrie; 
Et ce n'est qu'un objet digne de nos mépris, 
Si de ses pleins effets l'infamie est le prix. 
Je veux bien avouer qu'une action si belle 
> Donne à Rome bien plus que vous ne tenez d'elle: 



i Vont lai voulez, man fagt jefet beffer : vout voulez lur. 



Mais commet-on un crime indigne de pardon, 
Quand la reconnaissance est au-dessus du" don? 
Suivez, suivez, seigneur, le Ciel qui vous inspire: 
Votre gloire redouble à mépriser l'empire, 
Et vous serez fameux chez la postérité, 
Moins pour l'avoir conquis que pour l'avoir quitté» 
Le bonheur peut conduire à la grandeur suprême; 
Mais pour y renoncer il fout la vertu méiqe, 
Et peu de généreux vont jusqu'à dédaigner ' 
Après. un sceptre acquis la douceur de régner* 
Considérez d'ailleurs que vous régnez dans Rome, 
Où de quelque façon que votre cour vous nomme, 
On hait la monarchie; et le nom d'empereur, 
Cachant celui de roi, ne fait pas moins d'horreur. 
11 passe pour tyran, quiconque s'y fait maître; 
Qui le sert, pour esclave, et qui l'aime, pour traître: 
Qui le souffre,, a le coeur lâche, mol, abattu; 
Et pour s'en affranchir tout s'appèle vertu. 
Vous en avez, seigneur, des preuves trop certaines. 
On a fait contre vous dix entreprises vaines: 
Peut-être que f onzième* est prête d'éclater 2 ; ■ 
Et que ce mouvement qui vous vient dPagiter 3 , 
N'est qu'un avis secret que le Ciel vous envoie, 
v Qui, pour vous conserver, n'a plus que cette voie. 
Ne vous exposez plus à ces fameux revers: 
|1 est beau de mourir maître de l'univers; 
Mais la plus belle mort souille notre mémoire, 
Quand nou$ avons pu vivre et croître 4 notre gloire. 

CINBTA. 

Si l'amour du pays doit ici prévaloir, 

C'est son bien seulement que vous devez vouloir; 

• Et cette liberté, qui lui semble s* chère, 

N'est pour Rome, seigneur, qu'un bien imaginaire, 

* Plus nuisible qu'utile, «t qui n'approche pas 
De celui qu'un bon prince apporte à ses états. 
Avec ordre et raison les honneurs jl dispense, 

Avec discernement punit et récompense, ' 

Et dispose de tout en juste possesseur, 

Sans rien précipiter de peur d'un successeur. 

Mais quand le peuple est maître, on n'agit qu'en tumulte, 



i L'onzième, ber "Kvtiîel bûtf bel onte nicïvt elibtrt tt>erben. 

a prête d'éclater <ft fetn ffegler, prêt de brûtft fine naturlî*« SBBeife auS, prêt à 
etnc «orbereitung. 9»<m ftnbet taufenb SBcifpiele biefer tfrt in ifclûfltïern. Prêt 
d'embrasser mes enfants (Volt. Mah.,), prêt d'obéir (id.), prêt ti avancer -(J. H. 
Rousseau), prêt de suivre les consuls (Vertot), prêt de verser tont leur sanc 
(Racine), prêts d'envahir Bombay (Raynal). tftlê biffent eïfteï)t man, baf e* 
àebïau<|t ttntb, unb nirtt, n>te JDutttttier wiU, etn ©praatfe&tcr tfr. — 

s Qui vous vient d'agiter 3rrt>«rffcn ftatt oui vient de vous agiter. 

« Croître notre gloire, flatt augmenter ttnrb ni$t me&t aebTfturçt, — 
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La' Tout de la raison jamais ne se consulte: 

Les honneurs sont veudus aux plus ambitieux, 

L'autorité livrée aux plus séditieux. 

Ces petits souverains qu'il fait pour une année, 

Voyant d'un temps si court leur puissance bornée, 

Des plus heureux desseins font avorter lé fruit, 

De peur de le laisser à celui qui les suit 

Comme ils ont peu de part aux biens dont ita ordonnent, 

Dans le champ du public largement ils moissonnent, 

Assurés que chacun leur pardonne aisément, 

Espérant à son tour un pareil traitement 

Le pire des états, c'est l'état populaire. 



AU GIT 8 TB. 



Et toutefois le seul qui dans Rome peut plaire. 
Cette haine des rois que depuis cinq cents ans 
Avec le premier lait sucent touts ses enfants, ' 
Pour l'arracher des coeurs, est trop enracinée. 



MAXIME. 



Oui, seigneur, dans son mal Rome eut trop obstinée. 

Son peuple qui s'y plaît en fuit la guérison, 

Sa coutume l'emporte et non pas la raison; 

Et cette vieille erreur que Cinna veut abattre, 

Est une- heureuse erreur, dont il est idolâtre, 

Par qui le monde entier asservi sous ses lois 

L'a vu cent fois marcher sur la tète des rois, 

Son épargne s'enfler du sac de leurs provinces. 

Que lui pouvaient de plus donner les meilleurs princes? 

J'ose dire, seigneur, que par touts les climats 

Ne sont pas bien reçus toutes sortes d'états: 

Chaque peuple a le sien, conforme à sa nature, 

Qu'on ne 'saurait changer sans lui faire une injure. 

Telle est la loi du Ciel, dont la sage équité 

Sème dans l'univers cette diversité. 

Les Macédoniens aiment le monarchique 1 , 

Et le reste des Grées ta liberté publique; 

Les Parthes, les Persans veulent des souverains, 

Et le seul consulat est bon pour les Romains. 



CIWNA. 



Il est vrai que du Ciel k prudence infinie 
Départ à chaque peuple un différent génie; 



i Le monarchique, dUtyfe, fiatt la forme, 2c rooVemwnent mmarebiquc ; H mo- 
narchre ift btff|er« 
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Mais il n'est pas moins .vrai. que cet ordre des Cieux 
Change selon les temps comme selon les lieux. 
Rome a reçu des rois ses murs et sa naissance 1 , 
Elle tient des consuls sa gloire et sa puissance, 
Et reçoit maintenant de vos rares bontés 
Le comble , souverain de ses prospérités. 
Sous vous l'Etat n'est plus en pillage aux armées^ 
Les portes de Janus par vos' mains sont fermées,: . 
Ce que sous ses consuls on n'a vu qu'une fois, 
Et qu'a fait. voir comme eux le second de ses rois. 

■ -, 

MAXIM*. 

Les changements d'état que fait Tordre céleste 

Ne coûtent point de sang, n'ont rien qui spit funeste. 

citifA. 

C'est un ordre des Dieux qui jamais ne se rompt, 

De nous vendre bien cher les grands biens qu'ils nous font. 

L'exil des Tarquios même ensanglanta nos terres; 

Et nos premiers consuls nous "ont coûté des guerres. 

MAXIME. 

Donc votre aïeul Pompée au Ciel a résisté, 
Quand il a combattu pour notre liberté? 

ciwna. 

Si le Ciel n'eût voulu que Rome l'eût perdue, 
Par les mains de Pompée il l'aurait défendue: 
Il a choisi sa mort pour servir dignement- 
D'une marque éternelle à ce grand changement; 
Et devait cette gloire aux mânes -d'un tel homme, 
D'emporter avec eux la liberté de Rome. 
Ce nom depuis longtemps ne seçt qu'à l'éblouir, , 
Et sa propre grandeur l'empêché d'en jouir. " 
Depuis qu'elle se voit la mat tresse du monde» 
Depuis que la richesse entre se$ murs abonde, 
Et que son sein fécond en glorieux exploits 
Produit des citoyens plus puissants que des rois. 
Les grands pour s'affermir achetant les suffrages, 
Tiènent pompeusement leurs maîtres à leurs gages, 
Qui par des fers dorés se laissant enchaîner, 
Reçoivent d'eux les lois qu'ils pensent leur donner. 
Envieux l'un de l'autre, ils mènent tout par brigues, 
Que leur ambition tourne en sanglantes ligues. 
Ainsi de Marius Sylla devint jaloux, 
César de mon aïeul, Marc-Antoiue de vous; 
Ainsi la liberté ne peut plus être utile 
Qu'à former les fureurs d'une guerre civile, 
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Lorsque par un désordre à l'univers fatal, 
L'un ne veut point de maître, et l'autre point d'égal. 
Seigneur, pour sauver Rome» il faut qu'elle s'unisse 
En la main à%n bon chef à qui tout obéisse. 
Si vous aimez encore à la favoriser, 
Otez-lui les moyens de se plus diviser 1 * 
Sylla quittant la place enfin bien usurpée, 
N'a fait qu'ouvrir le champ à César et Pompée, 
Que le malheur des temps ne nous eût pas fait voir, 
S'il eût dans sa famille assuré son pouvoir. 
Qu'a fait du grand" César le cruel parricide, s 
Qu'élever contre vous Antoine avec Lépide, 
Qui n'eussent pas détruit Rome par les Romains, 
Si César eût laissé l'empire entre vos mains? 
Vous la replongerez, en quittant, cet empire,. 
Dans les maux dont h peine encore elle soupire; 
Et de ce peu, seigneur, qui lui reste de sang, 
Une guerre nouvelle épuisera son flanc. 
Que l'amour du pays, que la pitié vous touche; 
Votre Rome à genoux vous parie par ma bouche. 
Considérez le prix que vous avez coûté; 
Non pas qu'elle vous croie avoir trop acheté: 
.Des maux qu'elle a soufferts elle est trop bien payée; 
Mais une juste peur tient son âme effrayée. 
Si, jaloux de son heur et las de commander, 
Vous lui rendez un bien qu'elle ne peut garder, 
"S'il lui faut à ce prix en acheter un autre, 
Si vous ne préfères son intérêt au vôtre, 
Si ce funeste .don la met au désespoir, x 

Je n'ose dire ici ce. que j'ose prévoir, 
Conservez-vous, seigneur, en lui laissant un maître 
Sous qui son vrai bonheur commence de renaître" 1 ; 
JSi, pour mieux assurer le bien commun de toute, 
Donnez un successeur qui soit digne de vous. 

AUGVQTK» 

N'en délibérons plus, cette pitié l'emporte, ' 
Mon repos m'est bien cher» mais Rome est la plus forte; 
Et quelque grand malheur qui m'en puisse arriver, 
Je consens à me perdre afin de la sauver. 

(Cmna) 

i De se plus diviser, (Sotiwttte fmt l)fet* ne wtggelaffen- 

* Commence de renaître* ($4 tft etn Untetfdfrieb Atoiftifeen commencer à ttnb de t>or- 
Çûnben* Jfrat bieÇtocbe eineSkmev, fogebraucfrt man erfimS, imanbern galle à 
rLaveauy)» £>aê ®lûd, wovo* lyf?r m SRebe ifl Untt unterbro^en werben, bofcr 
îjolb fler)t de* — 
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V. Rot r ou (Jean de). 

£)fcfer £ù$ter worb 1609 ju £reunnber9tormanbiegeDoren,unbftarfr 
bctv 27. 3uni 1600» (Stner ter »er£ugtttt)jïen fwn$6|ïfibcn bramartfc&en ©^nft= 
flçllcr, wat cr bet ®a>ôpfec ber tragtfdpn tfunfh Cr tbeitte mit SOiafret ben 
Sîufjm, bem dltern Corneille ben S£eg gebafmt gu habtn, $attc abec t>or Seçteren 
ben ïïovttyii, t>a$ xr offentltcb bem grogen ©tester bic u)m aebtu)renbe Gkwfytfc 
Uit rotebprfafyren Itef* Gorneraewar bret SaÇre itter aie Sîotrott/ ahit ba bte 
erften SBerfe Stotrou'* fcuÇer ût« Me be$ S5erfaffer$ beéÇtb erfdjfencn roaccn, fo 
nannte berfclbe ben ftotrou fetnen Stater* HUe Gtâtfc dîotrou'* fmb »ergeffen, 
SBenceSlauô tft bai einjtge, baé û)n ûbeclett $at, unb bod* warb btefeô STCetftcrs 
roerf beé 93erfajferê erjï nac^ bem <5tb/ ben $orattetn/ éinna, ^ecactiuè unb 
SRobogune aufgefityrt* 

3*o trou ^at bteSBttyne mttmefcr al* Bterjig ©râtfen/ foroot rragffe&en 
aie f omtfd&en 3n$att$ bereldjert* - jDemungeatyet mire fetn Sîarae oergeffen wor= 
ben ; n>enner ma)t btefen 3©encedlauê# efa fetnige* unb impofanteè séwuerfptel/ 
gebic^tet tyàttc; bie^anbluna tft neu unb gtofjarttg/ ber©tyl oft Çart unb ergrefe 
fenb burdj îCuôbrutf ttefen ©efûtjlé unb Sefbenfc^aft* SBenceêlaué fotf eme 9la<^' 
. atyraung bet fpamfdjen F. de Rôjas fetn. 

SRotrou befafi etnen ebten Stqtaïttt, wfe mon au* foïgenbem 3uge 
erfctyen fanm -jDveurv fetn* Staterfiobt/ n>o ce ^rtmtnaKeutenant war, uKrtb 1650 
non bec 9>cft befaUen. SDer SBûrgermetfto: unb &orjûglidjjïen 23ûrger fïeten ait 
©#ïa(fcopferbtefer JCranïÇetr* SRotrou/ ber ftd} bamaït m 3>artê auftîeït/ erffytt 
btefen fd&recHtdjen 3ufaH. Ungeadjtet ter IBitten fetnet Srubert/ aettôfjt ber 
SDtcfyter Hllet/ Xrbeiten aie $ergnfrgungen. X» fflitagifirttt ber ©tabt tft feine 
©telfe tbm ba angetmefen, no bte ®*faf>c bro&r, <5r langt fn £teus an* SEBefe 
$et ©djaufptel! . , . »Le péril où je me trouve, fajretbt er fewera SBruber, 
est imminent. Au moment où je vous écris, les cloches sonnent pour la 
vingt-deuxième personne anjonrd'huî : ce sera pour moi, demain peut-être: 
mais ma conscience a marqué mon devoir. Que la volonté de Dieu ( 
s'accomplisse!..." SDref Sage nad^er Çatte tynber &ob weggeraffr. SKftte ' 
ooçe t)at btcfeûanblung 9îo trou'ê meijler&aft gefa^i(bert* SBir geben fie yte wr 
bem SSru^ftucfe auô 5feenceê(auê. 

£# Dètwtoment Oe Motrou. 

Rotrou, cher à Thémis et cher h Melpomène, 
~ Avait abandonne son paisible domaine; 
Vers Paris un instant par la gloire entraîné, 
Des palmes du théâtre il marchait couronné, 
Et, du Cid méconnu défendant la merveille, 
Devant Richelieu même osait louer Corneille. 
Le Cirque s'est ouvert; Rotrou voit par des pleurs 
Applaudir Veneesla» et ses nob(e douleurs: 
Corneille, dont l'estime et Fenflamme et Phonore, 
Assiste à son triomphe et l'embellit encore. 
Voilà qu'un bruit fatal, trop prompt à circuler, 
Aux applaudissements est veau se mêler. 
Des tragiques douleurs la vue' est détournée: 
De moment en moment la foule consternée 
. Attache sur Rotrou, son regard inquiet; . 
On le plaint, il s'étonne; il s'informe, on se tait. 
Son trouble s'en augmente: il insiste," il arrache 
Le déplorable aveu du malheur qu'on lui cache. 
O revers! Dreux périt sous un mal destructeur. 
Rotrou frémit. Il sait qu'un hameau protecteur 
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. Retient loin des dangers les enfants qu'il adore; 
Mais ses Concitoyens sont sa fafoille encore. . . . 
Rien ne l'arrête; il part, seul, à travers la nuit, , 
Et cherche ledtpérila comme un autre les fuit. . . 
11 arrive: à la mort il voit sa ville en*proie. 
Hélas!/ ce n'étaient plus ces longs accès de joie 
Qui fêtaient son retour en des temps plus heureux f 
Tout demeure absorbé dans un -silence affreux!. . ., 
Rotrou, dieu tutéïaire, en ces lieux de tristesse, 
Son zèle, infatigable au milieu des travaux, 
Donne aux uns des secours, aux autres dès tombeaux. 
Dix fois l'astre nocturne a chassé la lumière, 
Sans que le doux sommeil ait touché sa paupière, 
Le poids de la fatigue en vain l'accable, en vain 
La -fièvre de la mort fermente dans son sein; 
11 marche, et des héros enfants de sa pensée 
La gloire disparaît, par la sienne effacée. 
INul danger, nul effroi ne peut le retenir: 
Tant de travaux heureux qu'espérait l'avenir, « 

s Tant d'écrits imparfaits» d'esquisse* animées 
Qu'en, sublimes tableaux le temps eût transformées l , 
Tant de lauriers nouveaux à sa gloire promis, 
II ne regrette rien, s'il meurt pour son pays! 
Millevoye, La Mort deRotrbu, poème couronné par l'Institut en 1811. 

W*encertas pardonne à son JUs XcKftoto** et le 

couronne* 

.... Levez- vous! Une couronne, Prince, 
Sous que j'ai quarante ans régi cette province, 
Que passera sans tache en un règne futur, 
Et dont touts les brillants ont un éclat si pur, 
En qui la voix des grands et le commun suffrage 
Bf ont d'un nombre d'aïeux conservé l'héritage, 
Est l'unique moyen que j'ai pu concevoir, 
Pour, en votre faveur, désarmer mon pouvoir. 
Je ne puis vous sauver tant qu'ejle sera mienne*: 
11 faut que votre tête ou tombe, ou la soutiène; 
Il vous en faut pourvoir, s'il vous faut pardonner, 
Et punir votre crime, ou bien le couronner. 



Transformées, roetl écrit unb esquisse (fer ffaitterttXMbt ffnb, tongruitt bas fyûï: 
titfp mit bem leçtenu — _ «,,-. — • 

Tant quelle sera mienne . £ie ©rammattter wotten, man folle Me 3>offrflfrpr0£ 
noraen nid&t o&n* Xrtifrl aebrattdben, man foU* nia>t faaens voilà des livres qui 
ne sont pas miens*— gfolaenbe SBemerfono. ift ttot|wenbig : in bet ûltenŒpratfje 
gebrauâ)te man bfefe $>ronomen auf bkfe SBeife BPest mie soe (Rom de Renaît 
y 11640), n'est pas sienne, 3n- neuen <$Arif*fteUetn, beftonberS ta dtebttttn, ftnb 

3ïeidt)faII$ S5«tfpiete biefttKrFpofbariben* L'homme en proposant les sentiment! 
"autrui les rend siens (Nicole* de la PaixV). Je ne comprends pas comment 
vous pourries disposer en sa faveur de propriétés qui ne sont pas vôtres. 
(Mirabeau, 1. Août 1988.) 3n biefem Batte ftnb btefe ^roiwtntn al* «biertfoen 
aebrauAt; fte fieften aie attribut unb nid)* alèXpwfiiion. SDBfr bensevfen babet 
bafl biefe* nur in bet hbbtxtn ©tyWftiï ftattffnbtn "barf, SRotroue 8er$ ffl alfo 
nW fe&lerJ&aft, trie «e âritiler btQaupten twttem 
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L'état vous la souhaite, et le peuple m'enseigne, 
Voulant que vous viviez, qu'il est las que je règne; 
La justice est aux rois la reine des vertus; 
Et pie vouloir injuste est ne me vouloir plus. 

^ (Lai mettant la couronne sur la iétè.) 

Régnez! Après l'état, j'ai droit de vous élire, 
Et donner en mon fils un père à mon empire. 

LADlSLAg* 

Que faites-vous, grand Roi? 

TEWCB8LAS. 

Sfappeler de ce nom; 
C'est hors de mon pouvoir mettre votre pardon: 
Je ne veux plus d'un rang où je vous suis contraire. 
Soyez roi, Ladislas, et moi je serai père, 
Roi, je n'ai pu des lois souffrir les ennemis, 
Père, je ne pourrai faire périr mon fils . • . . 
Sans peine je descends de ce degré suprême: 
J'aime mieux conserver un fils qu'un diadème. 

Rotrou, Wenceslas. 



VI. C. Mézeray (François, Eudes de). 

3Ké*<Yû9 tourbe tm3<$re 1610/ tm SDorfe 8fye,foi Krgenian (Orne) 
geboren unb ftart ben 10. 3ult) 1683. <&x root 2Cfûbemi!er unb tft burcg feint 
l&tfàifyt Sfcanfretà)* fo bentymt aemorben. 

$er ®tt)i btefeô ^djnftflcUetô tft nttft mimer forte» , jeboà> flnb 
fetne (Sebanfen et$aben unb oft mit wù)igcB (StnfûUen ' oermtngt. ttm û)n al§ 
©efdjKfytfdjreibet 8» beurtyeifoi/ tooOen wfc #♦ ajjiettt) «ben laffen. 

Jugement porté sur l Histoire de France de Mézeray. ' 

Quand Mézeray publia son Histoire, il y avait dan» le public 
français peu de science, mais une certaine force morale, résultat des 
guerres civfles qui remplirent tout le seizième siècle et les premières 
années du dix-septième. Ce public élevé dans des situations graves, né 
pouvait plus se contenter des romans d'amonr et de féerie que le siècle 
précédent avait décorés du nom d'Histoire» H lui fallait *ous ce titre 
non plus de -saints miracles ou des aventures chevaleresques, mais des 
événements nationaux, et la peinture de cette antique et fatale discorde 
de la puissance et du bon droit. Mézeray voulut repondre à ce nouveau 
besoin; il fit de l'histoire une tribune -pour plaider la cause du parti 
politique toujours -le meilleur et le plus malheureux, de ce parti oui 
jamais ne triomphe et qui, en dépit des plus grands efforts, retombe 
toujours_sous la main des gents en place et des maltôliers.' 1 Mézeray, 
pour me servir de ses propres expressions, entreprit de faire souvenir 
aux hornmes des droits anciens et naturels contre lesquels il n*y a 
point de prescriptions ... . H se piqua d'aimer les vérités qui déplaisent 
aux grands, et d'avoir là force de les dire; il ne visa point à la profon- 
deur ni même à l'exactitude historique; son siècle n'exigeait pas de lui 
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ces qualités dont il était mauvais jugé* Aussi notre historien confefcse-t-il 
naïvement <Jue l'étude des sources lui aurait donné trop de fatigue pour 
peu de gloire *♦ Le goût du public fut la seule règle, et il ne cherche 
point à dépasser là portée commune des esprits pour lesquels il tra- 
vaillait Plutôt moraliste qu'historien, il parsema de réflexions énergiques 
des récits légers, et souvent faux» La masse du public, malgré les 
savants oui le dédaignaient, malgré la cour oui le détestait, malgré le 
ministre Colbert qui lui ôta sa pension, fit à Mézeray une renommée qui 
n'a point encore péri* ' > * 

Après les travaux des Valois, des Ducange, des Manillon et 
des antres savants qui s'élevèrent en foule dans les dernières années du 
XV1L siècle, le crédit de l'historien qui regardait comme un soin superflu 
la précaution de s'appuyer sur la citation des textes** dût sensiblement 
décroître. La science avait fait des progrès et avec elle le goût du vrai 
et du solide* La franchise des maximes de Mézeray ne fut. plus une 
excuse pour la frivolité de ses narrations; on commençait à exiger d'un 
historien autre chose que de la probité et du courage» Mézeray garda sa 
réputation d'honnête homme aux yeux de ceux qui avalent résisté aux 
séductions du grand règne; mais auprès de quiconque s'était éclairé par 
les recherches nouvelles, il perdit sa réputation d'historien* 

* (Lettre* tur tHUtoire de France.) 

jDiscour* du Mmréehaë de JBiran à Menri ÉW* 9 
pressé par une armée de 30000 hommes, aux environs de Dieppe***. 
Quoi! Sire, on vous conseille de monter sur mer 2 
comme s'il n'y avait pas d'autre moyen de conserver votre royau-, 
me que de le quitter! Si vous n'étiez pas en France, il faudrait 
percer au travers de 3 touts les hasards et de touts les dbstacles 
pour y venir; et maintenant que' vous y êtes, on voudrait que 
vous en sortissiez; et vos amis seraient d'avis que vous fissiez 
de votre bon gré ce que les plus grands efforts de vos ennemis 
ne sauraient vous contraindre de faire* En Tétat* où vous 
êtes, sortir seulement de ta 6 France pour vingt-quatre heures, 
c'est s'en bannir pour jamais. Le péril, au reste, n'est pas si 
grand qu'on vous le dépeint: ceux jqui.vous pensent envelopper 
sont, ou ceux-mémes que nous avons tenus enfermés si lâche- 
ment à Paris, ou gents qui ne valent pas mieux, et qui auront 
plus d'affaires entre eux-mêmes que contre nous. Enfin, Sire* 
nous sonunes en France, il nous y faut enterrer 6 : il s'agit 
d'un royaume, il faut l'emporter ou y perdre la vie; et quand 

* <St dtÇmte ft* tînji t>ot îDucange, leintn cimtoen bet alte* Œ&rontfeitfl&t'etbe* geleftn 
&is !)abeiu. ®etne £tueEen »aren: du Hailfan, Papire Massen, Nicole Gilles 
• (Mézeray, fûfit SDantet, ignorait ou négligeait les sources)» 
** 3&an fef)e: Préface de la grande Histoire de France de Mézeray. 
••* Sltam rittt) ifym ftdf> natfc (gtigUits juxwcfyuue&en, 
i Maltôtiera texactor), fnnonlpm toon publicata» 
» Monter sur mer ftûtt vous embarquer* 

• An travers de. mît percer fytt SHéfcmty Woï au travers de ûefrrftud&eit fQnnen; 

et Ijàtre befler getljan tût anbew* S&ort anguroenben, benn biefer 2ftt$bruàl tft 
ubertïietem Passer à travers les hasards, surmonter des obstacles» 

4 Bu l'état où vous-étes. JDie Obrammatiltt œoiUn, man ïbnne en mit b«m TCvtittl 
irirtt gebrauiftetn <5*riftfï*Uet befteifen une bae (Sntgeaenaefe^te: J T ose pour- 
tant voire dire, en l'état où je sais (Racine, IphigèaieK SJebeeroal tt*tttt eiite 
QQipfe ftatt fmbet, fan» anf «a ber tvtiîtl folgen. 

s 'Sortir de la Fraure man fagt sortir de France; Descartes sortit de France à 
vingt-nu ans. Voltaire» 

• 11 nous y faut enterrer, il faut nous y enterrer tofae ria>tiaet, bttft&atte $cr.@a$ 

befiet oitfigebv&tft Wttbcn Bonne». Enfin Sire, nom sommes en France, péris- 
sons-y obrr il faut y périr, nous, tfl ubetflûfftô* 
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même il n'y aurait point d'autre sûreté pour votre personne 
sacrée que la fuite, je sais bien que vous aimeriez mieux mille 
fois mourir de pied ferme que de vous sauver par ce moyen. 
Votre Majesté ne souffrirait jamais qu'otv dise qu'un cadet de 
la maison de Lorraine lui aurait fait perdre terre, encore moins 
qu'on Ut vît mepdier h la porte d'un prinee étranger. Non, Sire, 
il n'y a ni couronne ni honneur pour vous audelà de la mer: v 
si vous allez au devant du secourt tt Angleterre 1 , il reculera; 
si vous vous présentez au port de la Rochelle en homme qui 
se sauve,' vous n'y trouverez que des reproches et du mépris. 
Je ne puis croire que vous deviez plutôt fier votre personne à 
l'inconstance des flots et à la merci* de l'étranger, qu'à tant 
. de braves gentilshommes et tant de vieux soldats qui sont 
prêts k lui servir de remparts et de boucliers; et je suis trop 
serviteur de Votre Majesté, pour lui dissimuler que si elle 
cherchait sa sûreté ailleurs que dans leur vertu, ils seraient 
obligés de chercher la leur dans un autre parti que dans le 
sien. 

* (Mézeray, Histoire de France.) 



VII. Scareok (Paul). 

©carton wurbt %u 9>arti tm Xnfange beô $$ttS 1612 geboten, 
unb jiarb ben 14* £>ctot>cr 166U dv mac bramatifc&er ©rçriftftetter, SDidtfer 
unb berâtymtcr Stomanfdjretber. 

gfrût) butai "'nen 9>wi«f fetncê wdterttrfjen CÊrbtyeiïS Uxaubt, legte et 
fi$ ûnf @<$riftjfciterarbeitem ©eine 8uftfi>ieie,ober Çoffen, meffî na$ fpamfdjen 
Sbtftern bwrbeitct, waren fur jene 3eit paflethV benn bte ^cfeUfd^aftltd^en 3eit* 
txr^âltntffe ftnb barin &tcmiui) 9«t gefc^ttbect # mandpmat jebodjj ûb«riab«n unb 
Siiweilen felbft oetfûnjtetf. Jodelet ober le Maître valet, obgletcÇ mir eine 
$oJfC/ fann mît ben beften SBerfen btefer 2Crt/ fa mît SMière rfoattflren. 3BBel$e* 
SBuJfpteï ftn SMalog! wctd&e (gnergfe tm ïnôbrucf- unb in ben befonbern einjetnen 
©cenen! 2Ber biefe* ©tûcl gelefen/ wirb btifem oîten, Ht beûw&e oerçefjentn/* 
2>â$ter aUej@*erec(jtiôfeit œiberfat>ren laffen unb feùt nie oerfiegcnbeë geuec.bec 
S3e$eijfrrung bewttnbenu — ©eine. ©atyven ftnb btttere ©pottfc&riften/ ober 
feinc traoejhrte ÎCcneiô, fo nrîe bte ©tgantomacfcie, mtttefmàfigen SSettyeS. ©ein- 
SReifterwerf tft Jener befannte, ebenfattê bem ©panier na^ôebiïbete Roman 
comique, ber ftd& burdfr etne befonbere, fur fein jSettafter fettene <£(egan$ unb 
3toin$eit be« ©tylô ausjeid&net 

3m Satyre 1651 berma&lte er fïcft mit ber b'TCubigné/ bte nadjtyer 
untet beraSRamen ber «Dtobamc be Sttatntenon etne fo traurige SBcrûtymttyèit ertangte. 
©terbenb ma<$te er nodfr SBi^e, mit iener 8ctd?ttQfett, bte tyn nie t>erltef. »Je 
* lègue, fûgte er œeriige Vugenblicfe t>or fetnem £obè/ aux deux poètes Corneille 
cinq cents livres de patience $ à ma femme, la liberté de se remarier ; unb 
ba er bemerïte* ba$ um u)n atteô m £$rimn jerfloi*^ fûgte er tyinju: mes 
enfants je ne vous ferai jamais autant pleurer que je vous ai fait rire.« 

SBoiteau/ ber ûber manche SMdjter fetnc 3ornf$ale btè gur 4>efc 
auêgog/ tyat bem ©carron feine oeràcfytïif^en 3w»furen ni^t erfpart* 

i Do secours d'Angleterre, (gUfpfe que tous attendez d' Angleterre. 

» A la merci. <£ht au3 bt* SRitterjetten Oerfiammenbeê SBorl; n>ar ebemâl* ûetoôbnr 

ttrt nfà)t mànnlté, fonbern roeibltcfi; ba aber htannlid&e ober m<f>t fleltirte 

Kbjecttoen bavor gcbraudbt rnurben, glaubten bte ©rammatiEer e6 fei mdnttlia) 

' getoefen. Monsieur d'A^eoaci grand, merci (Chapelin) bat îfbfect. grand tourbe 

ni<fyt fleBtirt (Rayn. pramm» camp, p 100) ? è la meref, ^refô gegeoen. 
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M*orirait de Memrran par Wui*mème* 

Lecteur qui ne m'as jamais vu> et qui peut-être ne t en 
soucies guère à cause qu'il n'y a pas beaucoup à profiter de la 
vue d'un homnie fait comme moi» sache que je ne me soucierais 
pas aussi que tu me visses, si* je n'avais appris que quelques 
beaux esprits facétieux se réjouissent à mes dépens, et. me dé» 
peignent d'une autre façon que je ne suis fait: les uns disent 
que je suis cul-de-jatte; les autres» que je n'ai point de cuisseft, 
et que l'on me met sur une table, dans un étui, où je cause 
comme une pie borgne; et les autres que mon chapeau tient à 
une corde qui passe dans une poulie» et que je le hausse et 
baisse pour saluer ceux qui me visitent Je pense être obligé, 
en conscience, de les empêcher de mentir plus longtemps. J'ai 
trente ans passés; si je vais jusqu'à quarante, j'ajouterai bien 
des maux à ceux que j'ai déjà soufferts depuis huit à neuf ans. 
J'ai eu la taille bien faîte, quoique petite: ma maladie l'a raccour- 
cie d'un bon pied. Ma tête est un peu grosse pour ma taille; 
j'ai le visage assez plein pour avoir le corps très décharné. Dés 
cheveux, assez pour ne pas porter perruque.... J'ai la vue 
assez bonne, quoique les yeux gros, je les ai bleus; j'en ai un 
plus «enfoncé que l'autre du côté que je penche la tête. J'ai le 
nez d'assez bonne prise; mes dents, autrefois perles carrées, 
sont de couleur de bois, et seront bientôt de couleur d'ardoise: 
j'en ai perdu une et demie du côté gauche, et deux et demie du 
côté droit, et deux un peu égrignécs 1 . Mes jambes et mes 
cuisses ont fait premièrement un angle obtus, et puis un angle 
égal, puis enfin un angle aigu: mes cuisses et mon- corps en 
font un autre, et ma tête se penchant sur mon estomac, je ne 
ressemble pas mal à un Z, J'ai les bras raccourcis aussi bien 
que les jambes, et les doigts aussi bien que les bras. Enfin je 
suis un raccourci de la misère humaine. Voilà à peu près 
comme je suis fait: puisque je suis en si beau chemin, je te 
vais apprendre quelque chose de mon humeur: j'ai toujours été 
un peu colère, un peu gourmand et un peu paresseux. - J'appèle 
souvent mon valet sot, et un instant après monsieur $ je ne hais 
personne: Dieu veuille qu'on me traîte de même! Je suis bien aise 
quand j'ai de l'argent; je serais encore plus aise 2 si j'avais de 
la santé. Je me réjouis assez en compagnie: je suis assez content 
quand je suis seul, et je supporte mes maux assez patiemment. 

' (ScÀRROlf.) 

Ver* de&carton. 

Son Epitaphe. 
Celui qui ci maintenant dort, 
- Fit plus de pitié que d'envie, 
Et souffrit mille fois la mort 



i Egrigné alted Sort, fyo&I; ein t>on ©carton nueber &eworaefu<$trô $>arttjip. 
* Je gérais encore plut aise, aise ftott charmé. 



68 

Avant que 1 - de perdre la" vie :• 
Passant, ne fais ici de bruit *, 
Et garde bien qu'il ne s'éveille. 
Car voici la première nuit 
Que le pauvre Searron sommeille. . 

Quatrain attribué à Searron, 

Au temps passé, dans l'âge d'or, 
Crosse de bois, évêque d'or; 
.En ce temps sont autres les lois: 
Crosse d'or, évêque de bois. s 

Sonnet» 

Superbes monuments de l'orgueil des humains., 
Pyramides» tombeaux dont là vaine structure 
A témoigné que l'art par l'adresse des mains 
Et l'assidu travail» peut vaincre la nature; 

Vieux palais ruinés, chefs-doeuvre des Romains, 
Et les derniers efforts de leur architecture» 
Colysée où souvent ces peuples inhumains 
De s'entr'assassiner se donnaient tablature; 

Par l'injure des ans vous êtes abolis, 

Ou du moins la plupart vous êtes démolis; 

Il n'est point de ciment que le Temps ne distoude*; 

Si vos marbres si durs ont senti son pouvoir, 
Dois-je trouver mauvais qu'un méchant pourpoint noir 
Qui m'a duré deux ans, soit percé par le coude**. 



8. La Rochefoucauld {François Duc de). 

fcarod&efo.ucaulb (geboren 1612, geftorben 1680) tft al* SRotalfjt 
unb ©djjriftftetter. berifymt* ©ein flefneê S8u$ Maximes-^at u)m etnen unjïerbH<$en 
9tanen erworben* 

©efoe* Rangée wegén am $ofe empfangen, t\ bon JDrâuen be* SBurçers 
frieged geboren, rooran cr fpâtërfim Xntyeii na&m unb ben et un* in fetnen 
SXemofre* befdjjrieben Çat, beobadjtete et bic «Dfenfôen nue m ftôrmtfd^en 3ctren 
unb Qcrabe ba ; n>o u)re entfeffelten fctbenfdbaften fetnen SDamm mé$c fennen* <Sr 
etfennt nutbteŒtgenUebeaWba* ein^eSriebcab unfercr ^onblungen an unb feinc 
SBerfe fïnb e$et ©atyten/ at« bte ©efrçtyte bet SJîenfc^engefc^tcc^t** SDtefe €fotyre 



i 



Avant que, fîe^e obfge SBemerBung Œontritle'S* 

Ne fais iei de brait» ©carron làft pas weg, Mt* ie|t «fdbt nw&r ter gatt fetit 

faniu 
Disnoode alte ffptm tton dissoudre, dissolve ifl Me nette Cornu <5&emald wat bte 

tlefjion ber «erben nfd&t fo beftimmt wtejefet; man btûu*t nutbfe mfitelûlterlM&en 
ortneniitlDreU &u hbmthen, umbfe ©erf<i&ffbetibeft&er glefylonen Fennen ju rentin. 
Par le coude, malt fagt beffer aa coude. 



64 

aefdUt ab&t, weft er barin in ftûrtcn Uuwiffen, unb im RBelttonc ber StôftwiUtgCctt 
fdjmeid&elr, unb fut SEugenb fcûw JBcwunberung &en>or&cbt, tnbem cr tf)r mit bem 
Cafter etn aletd^eê ^rtnjip Qkbt, bûô û)r ben Jpcroiêmus enti'cigf, ben mon u)u 
betle^t* SDÏcfe ©atyre gefilft wegen bet leb&aftcn unb fdjnettcn SBenbung, bie ber 
©djnftfhUer fetnen ©ebanfen gu gebai wufite, beten £ur$c ictdjt fafHid? tfh 3n 
etner anbem Sage getortn, in ruÇtgcrn £ettcn lebenb, fyàttt 6aro4efoucûulb H 
nfdjt na$ ben gérera unb ^anblungen ber ©ropen baê 9Xcnfdjengefdi)lecÇt beur* H 
tyettt; cr fyàttt baffelbe*mit me^r 9foK$jtc&t bc^anbelt, @djroû4$eiten t>ente$eh 
Unb et>er aJHtlefo aie SBHfant&rcpie erwecït/ unb a,ettu|T nfcfct butf$ btefelbe 
baô befte âber bie menf$li$e @efettf<^aft gcfdpiebem Sua? wrbovben. 

î)er @tnt fetner SXarfmsn t(t fret weftem beffer, al* ber fetner SJtemotrcn. 



i , 



Quelques JKaaoimeê &e cet auteur. 

• i 

- Pour s'établir dans le monde, on fait tout ce que Ton 
peut pour y paraître établi — 

L'espérance, toute trompeuse qu'elle est, sert aux moins 
à nous mener à la fin de la vie par un chemin agréable. 

Le monde récompense plus souvent les apparences du 
mérite que le mérite même. • 

I/hyocrisie est un hommage que le vice rend à la vertu. 

La timidité est un défaut dont il est dangereux de 
reprendre les personnes qu'on en veut corriger. 

L'amour-propre est l'amour de soi-même et de toutes 
choses pour soi; il rend les hommes idolâtres d'eux-mêmes, et 
les rendrait .les tyrans des autres, si la fortune leur en donnait 
lés moyens. 11 ne se repose jamais hors de soi, et ne s'arrête dans les 
sujets étrangers que comme les abeilles sur les fleurs, pour en 
tirer ce qui lui est propre. Il n'est rien de si impétueux que 
ses désirs, rien de si caché que ses desseins rien de si habile que ses 
conduites. Ses souplesses ne se peuvent représenter, ses trans- 
formations passent celles des métamorphoses, et ses rafinements 
aux de la chimie;' on ne peut sonder la profondeur ni percer les 
ténèbres de ses abîmes. Là il est à couvert des yeux les plus 
pénétrants, il fait mille insensibles tours et retours; là il est 
souvent invisible à lui-même; il y conçoit, il y nourrit, et il y 
élève, sans le savoir, un grand nombre d'affections et de hai- 
nes. Il en forme de si monstrueuses, que, lorsqu'il les a mises 
au jour, il les méconnaît, ou il ne peut se résoudre à les avouer. 
De cette nuit qui le couvre, naissent les ridicules persuasions qu'il 
a de lui-même, ses erreurs, ses ignorances sur son. sujet. De 
là vfent qull croit que ses sentiments sont morts lorsqu'ils ne sont 
qu'endormis, qu'il s'imagine n'avoir plus envie de courir dès 
qu'il se repose, et qu'il pense avoir perdu touts les goûts qu'il a 
rassasiés 1 . 



i Les goftta qu'il a rassasiés ; rassasier (ebeutet tyeutxutage fait fïin. garodfcr 
faucauïb gebrau$t aber goût fiatt passion, raan fagt rassasier les passions tm 
fiûutliAen (&U)U, bann oebfutet ce befriebigen. Rassasier l'amour propre fia 
Harpe.) 
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IX. Saint Evremont (Charles, M&rguetel de Saint -Denis, 

Seigneur de). 

©atnt tëoremont warb'ben K2fpn( l6I3^@t/*Demôste@aji,brèi 
€5tunben toon doutantes (9liebers9fa>r?nanbte) geboren ttnb ftarb ju £onbon> fm 
90ften Saurez ben 20* ®eptetober 17035 et war einer bec getjrretdjfïen fcan$ofc 
f$en ©c^dfrjîeirer. 

. 3m fedjêje&nten Sa&re trot er aie gS^nbridj ta Jrttegêbtenfte unb jetcfc 
netc ftt& burcfc fetne Sàpferf ett auê / bodj nie fjtnberte tt)n baê SBaffena.eriuf(& 
baran/ |td& Itterarifdjeri unb ptytlofop&ifdjen ©rubfen ju nribmcn, Unrer Ôonbé'ô 
Befetylen jetdjnete er ftdjj bei Sîocrofy greiburg unb SRot'ttingen aué* œityrenb bec 
gronbe blteb er bem ^wii^e treu, ung.eadjtet bet SSttten bec gronbeurô, bte eben 
fo t>£cl 9on feiner geber afê »on fetnem SDèflen erroarteten* aber er roanbte betbe 
aegen {te* 2CIS gouquet m ttnanabe fteï/ fanb man einen 33rief ouf/ ber wn @t, 
©aremont an ben ^arfcfeaU wn tSréqui atftfctf cben/ efntge @tellen enttjtelt/ roorin 
er fïd& efn wenia, fret ûfor ben SErafcat ber ftyrenàen au6fpra$, SDton tas u)n 
bem Jcenfge t>or unb madjte ein ©taatê&erbred^n barauS, fo bafi ber Aàntg ben 
SBefebi ertyeftte, û)n tn bte SSaftitte etnjufperrcn* bei 3etten gewarnt, t>erflectte pd) 
©t. <$t>remont etntge 3ett m ber^ormanbte, nadjber flot) er nadj #offanb unb 
gtna. jutefct nacfc (gnglanb/ roo er bretftg Sa^re Wiefc unb ftarb. @eine $erbans 
mjng tjatte ettrig gebauert* 

@t @» remont'ê SGSerfe bt'cten m'djt atle eût lebbafte* Sntereffe bar, 
ttnb aber bodj nidjt ju »erf(fymà>n/ weil Dicte tm 3ufammen&ange mit 3>erfonen 
unb SBegcbcn^etten fctnerSctt fte&en. SRan tfeft fte noefc mit Seranâgen,. weit ber 
&t)l ïorreffr unb bte ®ebanfen erfaben (tnb. @etn TCuêbrucf ift fmmer tebenbia, ' 
unb pittoreê!/ fetne SBetradjtungen fein unb piquant <$t t)at ©eiren ûber ba* 
TCtttt, ben Jpof/ bte grauen gefdjrieben/ bie mit ben beflen @#tiftjteU«wi in 9a* 
raUete gefteUt roerben îonnen» (Sim'ge feûur ©ebanïen âber bk dthmn ftetyen nfc&t 
roett #nter benen Sftonteêqttieu'S jurûcrv ©eine SSriefe ftnb wi|ig unb oft beifenb/ 
feine ©ebid^te aber r-ergeffen» 

Ungeadjtet ber ùngere^ten ^rtttfen Sotïeau'ê, Soltaire'é unb ta ^arpe'*, 
wtrb @t* @t<remont frets, einen ru^m»o(len tya$ unter ben franîb|tf4ea ©^rtft* 
ffrtfetn einne^men. 

fragment de cet •Auteur, cité pur OaiUard. 

La dispute ron; ^ur /e «m;^ x de la reine de Suède, qu'on 
louait de la connaissance qu'elle a de tant de choses* Tout 
d'un coup 2 ' le Commandeur se leva, et fttant son chapeau d'un 
air tout particulier: «Messieurs, dit-il, si la reine de Suède n'avait 
su que les coutumes de son pays, elle y serait encore : pour avoir 
appris nôtre langue et nos manières,- pour s'être mise en état de 
réussir huit jours en France, elle a perdu son royaume. Voilà ce v 
qu'ont produit sa science et ses belles lumières que vous nous vantez. 
Bautru voyant choquer la reine de Suède qu'il estime tant, 
et les belles-lettres qui lui sont si chères, perdit toute considéra- 
tiop; et commençant par un serment: il faut être bien injuste, 
reprit-il, d'imputer à la reine de Suède comme un crime, la plus 
belle action de sa vie. Je ne m'étonne point de votre aversion 
pour les sciences; ce n'est pas d'aujourd'hui que vous les avez 
méprisées. Si vous aviez lu les histoires les plus communes, 



i Vint sur le sujet befler s'éleva au sujet. 

s Tout d'un coup mat ioot-à coap feeigen. Um ben Unfcrfd&ieb fufylbam *u titftdjtit, 
t«bren n>tr ixoei JBetfriete jur JGerateidmna <m: La rivière a débordé tout à 
coup (vlbçhd)). Il a perdu ea fortune tout ttun coup (mit etnem Vitale). 
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vous sauriez que sa conduite n'est pas sans exemples. Char- 
les-Quint u'a pas été moins admirable par la renonciation de ses 
états, que par ses conquêtes; Dioctétien n'a-t-il pas quitté l'em- 
pire, et Sylla le pouvoir souverain? Mais, toutes ces choses vous 
sont inconnues, et c'est folie de ' disputer avec nu ignorant Au 
reste, où me trouverez-vous un homme extraordinaire qui n'ait en 
des lumières et des connaissances acquises? 

A commencer par M. le Prince, il alla jusqu'à César, 
de César, au -grand Alexandre: et l'affaire eût été plus loin, si le 
Commandeur ne l'eût interrompu avec tant d'impétuosité, qu'il 
fut contraint de se taire. Vous nous en contez bien, dit-Il, avec 
votre César et votre Alexandre. Je ne sais s'ils étalent savants 
ou ignorants, il ne m'importe guère: mais je sais que de mon 
temps, on ne fesait étudier les gentilshommes que pour être 
d'église; encore se cobtentaient-its le pluB souvent du latin de 
leur bréviaire. Ceux qu'on destinait à "la cour ou à l'armée, 
allaient honnêtement à l'académie. Ils apprenaient à monter à 
cheval, à danser, à faire des armes, à jouer du luth, à volti- 
ger; un peu de mathématiques, et c'était tout: vous aviez en 
France mille beaux gendarmes, galant* homme***. C'est ainsi 
que se formaient les Thermes et les Belfegardes*. Du latin! ■ 
De mon temps, du latin) un gentilhomme en eût été déshonoré. 
Je connais les grandes qualités de M. le Prince, et suis son 
serviteur: mais je vous dirai que le dernier connétable de Mont- 
morency -a su maintenir son crédit dans les provinces, et sa 
considération à la cour, sans savoir lire. Peu de latin, voua 
dis-je, et de bon français. 

Il fut avantageux au Commandeur que te bon homme 
eût la goutte; autrement il eût vengé le latin par quelque chose 
de plus pressant que la colère et les injures. La contestation 
s'échauffa tout de nouveau*: celui-ci résolu de mourir * sur 
son, opinion, celui-là soutenant le parti de l'ignorance avec beau- 
coup d'honneur et de fermeté. 

Tel était l'état de la dispute, quand un prélat charitable 
voulut accommoder le différend, ravi de trouver une si belle 
occasion de faire paraître son savoir et son esprit. Il toussa 
trois fois avec méthode, se tournant vers le docteur; trois fois 
il sourit en-homme du monde a 'notre agréable ignorant: et iors- 



bitttrtc SMonlt, nu bonne g&lftnl, 
EHann. 

St. Sûrement tnï OefdiîdSt be 
* tnrQnbc («in Refiler; ba BieftS c 
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qu'il crut avoir assez bien composé sa contenance, il parla de 
cette sorte. 

Je vous dirai, Messieurs, je vous dirai que la science 
fortifie la beauté du naturel, et que l'agrément et la facilité de 
l'esprit donnent des grâces à l'érudition. Le génie seul, sans 
règle et sans art, est comme un torrent qui se, précipite avec 
impétuosité. lia science sans naturel ressemble à ces campagnes 
sèches et arides, qui ■ sont désagréables à ta vue. Or, Messieurs, 
il §st question de concilier ce que vous avez divisé mal-à-propos» 
de rétablir l'union où vous avez jeté le divorce. La science 
n'est autre chose qu'une parfaite connaissance: Fart n'est rien 
qu'une règle qui conduit le naturel. Est-ce, Monsieur («'adressant 
au Commandeur), que vous voulez ignorer tes choses dont vous 
parlez, et faire vanité * d'un naturel qui £e dérègle, qui s'éloigne 
de la perfection? Et vous, M» de fiautru, renoncez-vous à ta 
beauté naturelle de l'esprit, pour vous rendre esclave de pré- 
ceptes importuns et de^ connaissances /empruntées? 11 faut finir 
la conversation, reprit brusquement le Commandeur: j'aime encore 
mieux sa science* et son. latin, que le grand discours que vous 
nous faites. 

Le bon homme*, qui n'était pas irréconciliable, s'adoucit 
aussitôt; et pour rendre la pareille au Commandeur, il préféra 
son ignorance agréable aux paroles magnifiques du prélat. Pour „ 
le prélat, il se retira avec un grand mépris de toute les deux, 
et une grande satisfaction de lui-même. 



X. Ret* (Jean François, Paul de Gondi, Cardinal de). 

Sic 4 tourte tm Octobet 1614 ju SBontmirûtl geboten unb fforb at* 
Jtôûbiutor bçê Çrçbifdjofô t>on 9>ûriê, m bteftr- ®tobt ben 24. ÎCufluft 1679 * 
Stofûflfer jene* beritymten Mémoires sur la Fronde, bie ûlletn Çûtietç&enb ftnb, 
biefen flrtea unfterblid> ju mad&en, Untcr ûHcn SKemotrcn/ bfe bec fran$5f|fd&en 
©efty'd&te atè Ur|loff unb CXutUe bienen, ne&men bte fetnigcn ben erften 3>Iû$ 
e*n unb fônnen atë unûbertreffltcÇ berradjtet werben. 3n biefer ftbenbtaen, tetbem 
Waftlu^en «profec , ôï4nat bas dolent be$ «orbinoïê aufê &o*fte/ unb oft/ 
wenn wfc unô biefeê Xuttauft bebtenen bùrfen, wtrb |ïe &ûubctff$ ««!«*«*• 
grct unb flôlg fpri^t er feine bçwocToôif« s arijloîi:ottf*etOlefnun9 ouê unbfr$5$lr, 
»û« et aefeben unb erlebt SDton fonn von ibm nue »om Gcfat fûgén: Codem 
aoimo scripsitque bellavit. ©ein ©rçl €ft oft unfetreft/ weêÇolb Stoltafce 
flc^ ûbet u)n folgenbennofoi «Htautfte: »Les Mémoires du Cardinal de Retz 
sont écrits avec un air de grandeur, une' impétuosité de génie et une 
inégalité, qui sont l'image de sa conduite-* , .,•*." 

èton aerôleic&é foïgenbe t>on Sfadjefoucaulb m* Renault ube?: ben tfartmol * 
ôegebenen J:ûtôfterfa^tlberuii0en/ uni eût ttd&tiflc* Utfyttt àbet t^n #t fmltm 



1 Faire vanité ftolj auf etwwtê fettt. 

» Le bon hommes nut rm $umorffttf*«i <2W« ju gel*<ttt$etn 

'5* 



68 

. JPmrîruîtê de Meta. 
I. 

Paul de Gondi a beaucoup d'élévation, d'étendue d'esprit, et 
plus d'ostentation que de vraie grandeur de courage. Il a une mémoire 
extraordinaire, plus de force que de politesse dans ses paroles, l'humeur 
facile, de la docilité et de la faiblesse à souffrir les reproches de ses 
amis... H paraît ambitieux sans l'être; la vanité lui a fait entreprendre 
de grandes choses, presque toutes opposées à sa profession. Il a suscité 
les plus grands désordres dans l'état, sans dessein formé de s'en prévaloir; 
et, bien loin de se déclarer l'ennemi* de Mazarin, pour occuper sa place, 
11 n'a pensé qu'à lui paraître redoutable, et à se flatter de la fausse 
vanité de lui être opposé. Il a souffert sa prison avec fermeté, &n'a 
dû -sa liberté qu'à sa hardiesse... II est entré dans divers conclaves; 
et sa conduite a toujours augmenté sa réputation. Sa pente naturelle 
est l'oisiveté; il travaille avec beaucoup d'activité dans les affaires qui le * 
pressent, et se repose nonchalamment dès qu'elles sont finies... Ce qui . 
a le plus contribué à sa réputation, est de savoir donner un beau jour 
à ses défauts... Incapable d'envie et d'avarice, il a plus emprunté de 
ses amis qu'un particulier ne pouvait espérer de leur rendre. Il a senti 
de la vanité à trouver tant de crédit, et à entreprendre -de s'acquitter. 

, (La Rochefoucauld.) 

IL 

On a de la peine à comprendre comment un homme qui passa 
saTÎe à càbaler, n'eut jamais de véritable objet. II aimait l'intrigue pour 
intriguer; esprit hardi, délié, vaste et un peu romanesque, sachant tirer 

{tard de l'autorité aue son état lui donnait sur le peuple, et fesant servir 
à religion à sa politique; cherchant quelquefois à se faire un mérite de 
ce qu'il ne devait qu'au hasard, ajustant souvent après coup les moyens 
aux événements. Il fit la guerre au roi; mais le personnage dé rebelle 
était ce qui le flattait le plus dans sa rébellion; magnifique, bel-esprit, < 
turbulent, ayant plus de saillies que de suite, plus de chimères que de 
vues, déplacé dans une monarchie, et n'ayant pas ce qu'il fallait pour 
être républicain, parce qu'il n'était ni sujet fidèle, ni bon citoyen; aussi 
vain, plus hardi et moins honnête homme que Cicéron ; enfin, plus d'esprit, 
moins grand et moins méchant que Catihna. Ses Mémoires sont très- 
agréables à lire* mais conçoit-on qu'un homme ait le courage, ou plutôt 
la folie de dire de lui-même plus de mal que n'en eût pu dire son plus 
grand ennemi? Ce qui est étonnant, c'est que ce même homme, sur la 
fin de sa vie, n'était plus rien de tout cela, et qu'il devint doux, paisible, - 
sans intrigue, et l'amour de touts les honnêtes gents de son temps; comme 
si toute son ambition d'autrefois n'avait été qu'une débauche d'esprit, et 
des tours de jeunesse dont on se corrige avec l'âge; ce qui prouve bien 
qu'en effet il n'y avait en lui aucune passion réelle» Après avoir vécu 
avec une magnificence extrême, et avoir fait pour plus de quatre millions 
de dettes, tout fut payé, soit de son vivant, soit après sa mort. 

(Le Président Hénault.) 

jPortrait de JKammrin. 

La fortune ayant ébloui le cardinal Mazarin et touts 
les autres, il s'érigea et on Férigea en Richelieu; mais il n'en 
eut que l'imprudence et limitation, II se moqua de la religion; 
il promit tout ce qu'il ne voulait pas tenir. Il ne fut ni doux, 
ni cruel, parce qu'il ne se souvenait ni des bienfaits ' ni des 
injures. 11 s'aimait trop, ce qui est le propre des âmes lâches; 
il se craignait trop peu, ce qui est le caractère de ceux qui 



6» 

n'ont pas le soin de T i lenr Réputation. Il prévoyait assez bien 
le mal, parce qu'il avait souvent peur; mais il n'y remédiait pas 
à proportion, parce qu'il n'avait pas tant de prudence que de v 
peur. Il avait de l'esprit, de l'insinuation, de l'enjouement, des 
manières; mais le vilain coeur paraissait toujours -au travers, et 
au point que ces qualités eurent dams l'adversité tout l'air du 
ridicule, et ne perdirent pas dans la prospérité tout l'air 
de la fourberie. Il porta le filoutage * dans le ministère, ce 
qui n'est jamais arrivé qu'à lui; et ce filoutage fesait que le 
ministère même, , heureux et absolu, ne lui seyait pas bien, que 
le mépris s'y glissa, qui est 2 la maladie la plus dangereuse d'un 
état, et dont la contagion se répand le plus aisément et le plus 
promptement du chef, dans toute" les membres. 

(ftetz, Mémoires.) 



XL La Fontaine (Jean 4 e )* 

èo gontafne, geborcn ben 8. 3ufy 1621 in (gâteau 2$tcvty, 
gejtorben ben 13* Xprt'l 1695/ roax XEabcmito unb wettberubmiet gûbeftfdjter.* 
Unfrerbltc^ fowol burd) fetnen©eift al* burdfr feineSBkrfe, bat |ià> Sûgontatne 
QUityfaUt burdjj ben fn le^teren (jctrfdjenben Bon ptafttfdr^er 9latùïlià)hit, $ins 
reffenbet gebenbfgfett unb SBûbrJ&cit <m*gejei<$nek (Seine ©pradje gefàUt 
buta) SQ&oÇïtout unb gaubevifà)e to\à)ti$H\L (Smer bec $tiftvtid)ftcn frans 
*6fïfdjen SUitiltt, be gele^, $at fWeenbe* Urtt>ett, ba$ mit bem SBatylcrt 
ubereinftimmt, ûber btefen geofen SKann gefdttt. 

r * 

Caractéristique de ee grand fabuliste, par de Welet*. 

i. 

Avant La Fontaine, rien ne paraissait plus borné que le genre 
de l'apologue. Ses premiers inventeurs n'y voyant que le but moral, 
se hâtaient de l'atteindre avec une concision sévère et un laconisme 
souvent très-sec*. Phèdre y ajouta, avec sobriété, quelques ornements, 
ceux principalement d'un style pur et élégant. La Fontaine les y répandit 
avec une admirable richesse. Ce cadre, jusaue-Ià si étroit, s'agrandit sous 
ses mains, et la fable devint un petit poème qui admit touts lésions, 
toutes les couleurs, et pour ainsi dire touts les agréments des autres 
genres. La poésie épique y reconnut ses récits et ses caractères ; la 

Ïioésie dramatique, ses acteurs, ses dialogues et ses passions; la poésie 
égère, son badinage et son enjouement; la poésie philosophique et 
morale, son instruction et ses leçons* La simplicité s'y trouve unie k 
la force, à l'élévation, à la noblesse; la naïveté à la finesse et à l'esprit. 

Portrait de É*a Centaine, par la Warpe. 

II. 

* Il est donc aussi des honneurs publics pour l'homme simple et 
le talent aimable! Ainsi donc la postérité plus promptement frappée en 
tout genre de ce qui se présente à ses yeux avec un éclat imposant, 
occupée d'abord de célébrer ceux qui ont produit des révolutions mémo- 
rables dans l'esprit humain, ou qui ont régné sur les peuples, par les 

i Filontage t>on filou, ©pifcbube; filoutage, SBeir&gcrei, ebemalê gebr&u$U<b, 
but* filouterie toertreteiu é , , 

» Qui est ftott ce qui est, fonfl batte qui auf méprit folgen muffen* 3n âltern 
$$riftfleUe>n ftnbet ntan mebrere fol$e Seiftwle* t 
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puissantes illusions do théâtre; la postérité a tourné «es regards sur un 
nomme qui, sans avoir à lui offrir des titres aussi magnifiques, ni d'aussi 
grands 1 monuments, ne méritait pas moins 6es attentions et ses hommages; 
sur un écrivain original et enchanteur, le premier de toutrdans un genre 
d'ouvrage plus fait pour être goûté avec délices, nue pour être admiré 
arec transport; à qui mil n'a ressemblé dans le talent de raconter; que 
nul n'égala jamais dans l'art de donner des gréées à la raison, et de la 
gaîté au bon sens ; sublime dans sa naïveté, et charmant dans sa négligence; 
sur un homme modeste qui a vécu sans éclat en produisant des cbefs- 
d'oeuvre, comme 11 vivait avec sagesse en se livrant dans ses écrits à 
toute la liberté de l'enjouement; qui n'a jamais rien prétendu, rien envié, 
rien affecté; qui devait être plus relu que célébré, et qui obtint plus de 
renommée que de récompenses; homme d'une .simplicité rare, qui sans 
doute ne pouvait pas ignorer son génie, mais ne l'appréciait pas, et qui 
même, s'il pouvait être témoin des honneurs qu'on lui rend aujourd'hui, 
serait étonne de sa gloire, et aurait besoin qu'on lui révélât le. secret de 
son mérite. - 

(Eloge de La Fontaine.) 

■ * * * 

s 

I. Vables* 

Le Chat et le vieux Rat. 

J'ai lu, chea un conteur de fables, 
Qu'un second Rodilard, l'Alexandre des chats, 

L'Attilà, le- fléau des rats, 
/ Rendait ces derniers misérables» 

J'ai la, dis-je, eu certain auteur, 

Que ce chat exterminateur, 
Vrai Cerbère, était craint une lieue à la ronde: 
Il voulait de souris dépeupler tout le monde. 
Les planches qu'on suspend sur un léger appui, 

La mort-aux-rats, les souricières, 

N'étaient que jeux au prix de lui 1 ). 
Comme il voit que dans leurs tanoières 

Les souris étalent prisonnières, 
Qu'elles n'osaient sortir, qu'il avait beau chercher, 
Le galant fait le mort» et du haut d'un plancher 
Se pend la tête en bas: la bête scélérate*) 
A de certains cordons se tenait par la patte. 
Le peuple des souris croit que c'est châtiment, 
Qu'il a fait un larcin de rôt ou de fromage, 
Ëgratigné quelqu'un, causé quelque dommage ; 
Enfin, qu'on a pendu le mauvais garnement 

Toutes, dis-je, unanimement, . . 

Se promettent de rire à sou enterrement, 
Mettent le nez à l'air, montrent un. peu la tête, 

Puis rentrent dans leurs nids à rats, 

Puis ressortant font quatre pas, 



i An prix de barf nfcfjt mit auprès de wrroed)felt toerbtn; les maux qu'il a 
soufferts ne sont rien au prix de ceux qu'il souffre; auprès ttxke fûlfà, au 
prix de in Stattû nuf aoprès de, bel. 

a Scélérat tft Xbjrttft unb ©wbftotttit). 
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Puis enfin se mettent en quête. 

Mais voici bien une autre fêle: 
Le pendu ressuscite, et, sur ses pieds tombant, 

Attrape les plus paresseuses. 
«Nous en savons plus d'un, dit-il, en les gobant: 
C'est tour de vieille guerre; et vos cavernes creuses 
Ne vous sauveront pas, je vous en avertis; 

Vous viendrez toutes -an logis.» 
Il prophétisait vrai: notre. maître Mitis, 
Pour la seconde fois les trompe et les affine. 

Blanchit sa robe et s'enfarine; . 

Et, de la sorte déguisé, 
Se niche et se blottit dans une huche ouverte. 

Ce fut à lui bien avisé: 
La gent trotte-menu 1 Jen vient 1 chercher sa perte. 
Un Rat, sans pins, s'abstient d'aller flaire autour: 
C'était un vieux routier, il savait plus d'un tour; 
Même il avait perdu sa queue à la bataille. 
"Ce bloc enfariné ne me dit rien qui vaille, 
S'écria-t-il de loin au général des chats: 
Je soupçonne deatoiu* encor quelque i 

Rien ne te sert d'être farine; 
Car, quand tu serais sac, je n'approcherais pas." 
C'était bien dit h lui; j'approuve sa prudence: 

11 était expérimente, 

Et savait que la méfiance 

Est mère de la sûreté- 

La Gland et la Citrouille. 
Dieu fait bien ce qu'il fait. Sans en chercher la preuve 
-En tout cet univers, et l'aller* parcourant, 

Dans les citrouilles je la tréuve*. 

Un villageois, considérant 
Combien ce fruit est gros et sa tfge menue, 
■ A quoi songeait, dît-il, l'anteur de tout cela? 
Il a bien mal placé cette citrouille-là! 
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Hé parbleu! je l'aurais peàdue 

A l'un des chênes que voilà; ' 

C'eût été justement l'affaire: 

Tel fruit, tel arbre pour bien faire. 
C'est dommage, Garo, que tu n'es point entré 
A.u conseil de celui que prêche ton curé; 
Tout en eût été mieux: car pourquoi, par exemple, 
Le gland, qui n'est pas gros comme mon petit doigt, 

Ne pend-il pas en cet endroit? 

Dieu s'est mépris : plus je -contemplé 
Ces fruits ainsi placés, plus il semble à Garo 

Que l'on a fait un quiproquo.» 
Cette réflexion embarassant notre homme: 
On ne dort point, dit-il, quand on a tant d'esprit. 
Sous un chêne aussitôt il va prendre son somme. 
Un gland tombe; le nez du dormeur en pâtit 
Il s'éveille; et portant» la main sur son visage, 
Il trouve encor le gland pris au poil du menton. 
Son nez meurtri le force à changer de langage: 
»Oh! oh! dit-il, je saigne! et "que serait-ce donc 
S'il fût tombé de .l'arbre une masse plus lourde, 

Et que ce gland eût été gourde? 
Dieu ne l'a pas voulu: sans doute il eut raison^ 

J'en vois bien à présent la cause. « , 

En louant Dieu de toute chose 

Garo retourne à la maison. 

K Les deux Pigeons. t 

, Deux pigeons s'aimaient d'amour tendre: 

L'un deux, s'ennuyant au logis, 
. Fut assez fou pour entreprendre 

Un voyage en lointain pays. 

L'autre lui dit: » Qu'allez-vous faire? 

Voulez-vous quitter votre frère? 

L'absence est le plus grand des maux: 
Non pas pour vous cruel! Au moins que les travaux, 

Les dangers, les soins du voyage, 

Changent un peu. votre courage. 

"Encor si la saison s'avançait davantage* ! 

Attendez les zéphyrs. Qui vous presse? un corbeau 

Tout-à l'heure annonçait malheur à quelqu oiseau.* 

Je ne songerai plus que rencontre funeste, 

Que faucons, que réseaux. Hélas! dirai-je, il pleut: 

"Davantage, (Sine S5emer?»nô ffl fcfet not&toenbia. SDie' Qfeammatiïe* faaen: 
d'avantage itigt etne matérielle SDïenge an unb fann nid&t mit plus »ettoea)frft 
toerben. iBttfrtelt attô JUafftïetn bewtifen baê <5ntaege«0efefcteî 
Dans le§ champi de l'honneur il nous faut du courage; 
Mail je vow-qa'en cet lieux il ea faut d'avantage. (Aayn. Templieri .) 
$Ran tbnnU bunbert Sfclege b«r TCxt angeben. 
Quelqu'oîseau. ÇDtan pflegt quelque x>vt ©ttbflanttoen nirfjt ju elibiren. 8afontaine 
ityut eô beé Sfrimeé roegeiu * 
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Mon frère a-t-il tout ce qtrïl veut, < 

Bon soupe 1 , bon gîte» et le reste?» 

Ce discours ébranla le coeur 

De notre imprudent voyageur: 
Mais le. désir de voir et l'humeur inquiète. 
L'emportèrent enfin. Il dit: » Ne pleurez point;. 
Trois jours au plus rendront mon,ame satisfaite: 
Je reviendrai dans peu conter dé point en point 

Mes aventures à mon frère. 
Je le désennutrai* : quiconque ne voit guère 
N'a guère a dire aussi. Mon voyage dépeint 

Vous sera d'un plaisir extrême. 
Je dirai: J'étais là; telle chose vol advint*: 

Vous y croirez être vous-même. « 
A ces mots, en pleurant, ils se disent adieu. 
Le voyageur s'éloigne: et voilà qu'un nuage 
ZS oblige de* chercher retraite en quelque lieu. - 
Un seul arbre s'offrit, tel eocor que l'orage 
Maltraite le pigeon en dépit du feuillage. 
L'air devenu serein, il part tout morfondu, 
Sèche du mieux qu'il peut son corps chargé de pluie; 
Dans un champ à l'écart. voit du blé répandu, * 
' Voit un pigeon auprès, cela lui donne envie; 
Il y vole, il est pris:. ce blé couvrait d'un laos 

Les menteurs, et traîtres appâts. 
Le lacs était usé, si bien que, de son aile, 
De ses pieds, de son bec, l'oiseau le rompt enfin. 
Quelque plume y périt; et le pis du destin 
< Fut qu'un certain vautour, à la serre cruelle, 
Vit notre malheureux, qui, traînant la ficetie, 
Et les morceaux du lacs qui l'avait attrapé, 

Semblait un forçat échappé. - * • 

Le vautour s'en allait le. lier 5 , quand des nues 
Fond à son tour un aigle, aux ailes étendues. 
Le pigeon profita du conflit des voleurs, 
S'envola, s'abattit auprès d'une masure, 

Crut' pour ce coup que ses malheurs 

Finiraient par cette aventure: 
Mais un fripon d'enfant (cet âge eët sand pitié) 
Prit la fronde, et d'un coup tua plus éPà moitié 6 



1 Soupe, mon fd&retbt souper unb soupe. 

s Désemnatrat; >Dt$te* iaffen baâ e tt>eg, unb fefcen bett SirtumPe; auf bad babor 

ftebenbe f. 
a Stn Original Safontafne'ê ftefit avint. ... 

4 Obliger ntmmt à unb de alg&et&ton an, de unb à, wenn eê ein* 9loî&wenbta,ïett; 

de aber nur, n>enn eS eine SDtcnfîIeiflung attSbtatft. 

* S'en allait le lier, fte^e Corn. -. * *. 

• Plus d'à moitié, pins de jlefct toor ©ubltanttoen unb anbere atê ©ubflanttwn 

gebraud&ten SRebenêarten, pins que brûtft eine 8era,!ei4&ttng aui* 
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La volatile 1 malheureuse, 

Qui, maudissant sa curiosité, 

Traînant l'aile, et tirant le pied, 

Demi-morte, et demi-boiteuse, 
* Droit au logis s'en retourna: 

Que bien) que mal, elle arriva 

Sans autre aventure fâcheuse. 
Voilà nos gents rejoints*; et je laisse à juger 
De combien de plaisirs ils payèrent leurs peine». 

Le Chêne et le Roseau. 

Le Chêne un jour dit au Roseau: 
Vous avez bien sujet d'accuser la nature; 
Un roitelet pour vous est un pesant fardeau; 

Le moindre vent qui d'aventure ' 

Fait rider la face de l'eau* 

Vous oblige à baisser la tête; 
Cependant que* mon front, au Cauoase pareil, 
Non content d'arrêter les rayons du soleil, 

Brave l'effort de la tempête. 
Tout vous est aquilon, tout me semble séphyr 
Encor si vous naissiez à Fabri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage; 

Vous n'auriez pas tant à souffrir; 

Je vous défendrais de Forage; 

Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des royaumes du vent 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compassion, lui répondit l'arbuste, 
Part d'un bon naturel: mais quittez ce souci; 

Le vents me sont moins qu'à vous redoutables: 
Je plie*, et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 

Contre leurs coups épouvantables 

Résisté sans courber le dos: 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots, 
Du bout de l'horizon accourt aveo furie 

' Le plus terrible des enfants 
Que le Nord eût portés jùsques là dans ses flancs. 

L'arbre tient bon; le roseau plie. 

Le vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu'il déracine % * 



Volatile ©ttbfrmtitj uwb Ktyectto Don volatilU; volatil dfcmtfdjer KuÔbrttdï alkali 

volatil. — 
Gcnts rejoints aile nû$ fente ftefyenben Xbjecttaen unb $wnomina, bie fWfr barauf 

btafeïjen, ffab mftitnlM&er gora» 
Cependant qnc ftûtt pendant que, t>etûttet,.fteïx> Gonttttte* 
Plier, ployer. Cû gontûine ï)ût t)ter bcn Untetfd&feb. *t»if$*n betbeit SBetben niè)t 
«• QentûAt; plier, in %*lUn fcôcn, ployer, bfeg«i. Il faut plier cette lettre, 

cette branche ploie. 
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Celui de qui l la tête au ciel était voisine, 

Et dont les pieds touchaient à l'empire des morts.* 

La Mort et le Bûcheron. 

Un pauvre Bûcheron, tout couvert dp ramée, 
Sous le faix du fagot aussi bien que des ans 
Gémissant et courbé, marchait à pas pesants, 
Et tâchait de gagner sa.chaumine enfumée. 
Enfin, n'en pouvant plu** d'efforts et de douleur/ 
Il met bas son- fagot, il songe à son malheur. 
Quel plaisir a-t-il eu depuis qu'il est au monde? 
Eu est-il un plus pauvre en ia machine ronde? 
Point de pain quelquefois, et jamais de repos: 
-Sa femme, ses enfants, les soldats, tes impots, 

Le créancier, et. la corvée, 
Lui font d'ua malheureux la peinture achevée. 
Il appelé la Mort, Elle vient sans tarder, 

Lui demande oe qu'A faut faire. 

C'est, dît-il, enfin* de m'aider 
A recharger ce bois; tu ne tarderas guère. - < ' 

Le trépas vient tout guérir; 

Mais ne bougeons d'où noua sommes: 

Plutôt souffrir que mourir. 

C'est la devise des hommes. 

, 2. JPoéêie* diverses* 

ha Disgrâce de FouqueU 

Remplissez l'air de cris en vos grottes profondes; 

Pleurez, nymphes de Vaux, lattes croître vos ondes; 

Et que TAuqueuil enflé ravage ses trésors 

Dont les regards de flore ont embelli ses bonds* 

On ne blâmera plus vos larmes innocentes, 

Vous pouvez donner cours à vos douleurs pressantes; 

Chacun attend de vous ce devoir généreux. 

Les destins sont contents, Oronte est malheureux. 

Vu l'avez vu naguère au bord de vos fontaines* 

Qui' sans craindre du sort les faveurs incertaines, 

Plein d'éclat, plein de gloire, adoré des mortels, 

Recevait des honneurs qu'on ne doit qu'aux autels. 

Hélas! qu'il est déchu de ce bonheur suprême! 

Que vous le trouveriez différent de lui-même! 

Pour lui les plus beaux jours sont dfe secondes nuits ; 



i Celui de qui, er ï)ùtU «effet dont <mtt*nt*n t&ftittn, ha aler fa* aftttrft JBerfe 
dont ttovtommt %at ev de qui be€ §08o$lïlanae$ wegen âtbrftiribt* - (S* ifs aber 
nidbt at$ fcefcler }tt UtiaQUn, benn man ftgx ; l'homme du qui je parle unb 
dont je parle. ~ 

* N'en pouvant plus, QktUfolfatut» . 

» Enfin if* falfcft, alîa ftrtkt. enfin bebeutet etibU<&, aiin tt m. Afin de M>t 
fmmet »ot Sfafrninwnç fanai* matye man btefe* Untevtofeb jwtfàen beiben 
SB&rtern n\$t. 
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Les soucis dévorante, les regrets, les ennuis, 

Hôtes infortunés de sa triste demeure, 

En des , gouffres de maux le plongent à toute heure : • 

Voilà 1er précipice où Font enfin jeté % 

Les attraits enchanteurs de la prospérité. 

Dans les palais des rois cette plainte est commune; 

On n'y, connaît que trop les jeux de la fortune, 

Ses trompeuses faveurs, ses appas inconstants: 

Mais on ne les connaît que quand H n'est plus temps. 

Lorsque sur cette mer on vogue à pleines voiles, 

Qn'on croit avoir pour soi les vents et les étoiles, 

Il est bien malaisé de régler ses désirs: 

Le plus sage s'endort sur la foi des zéphirs; 

Jamais un favori' ne borne sa carrière; 

Il ne regarde pas ce qu'il laisse en arrière; 

Et tout ce vain amour des grandeurs et du bruit 

Ne le saurait quitter qu'après l'avoir détruit. 

Tant d'exemples fameux que l'histoire en raconte, 

Ne suffisaient-ils pas sans la perte d'Oronte? 

Ah! si ce faux éclat n'eût pas fait ses plaisirs, 

Le séjour seul de Vaux eût borné sel» désirs» 

Qu'il pouvait doucement laisser couler son âge! 

Vous n'avez pas chez vous ce brillant équipage, 

Cette foule de gents qui s'en vont chaque jour 

Saluer à longs flots le soleil de la cour: 

Mais la faveur du Ciel vous donne ep récompense 

Du repos, du loisir, de l'ombre et du silence, 

Un tranquille sommeil, d'innocents entretiens; 

Et jamais à la cour on ne trouve ces biens. 

Mais quittons ces penser* 1 ; Oronte nous appelé. 

Vous dont il a rendu la demeure si belle; 

Nymphes qui lui devez vos. plus charmants appas, 

Si le long de vos bords Louis porte ses pas, 

Tâchez de l'adoucir, fléchissez son courage. 

Il aime ses sujets; il est juste, il est sage; 

Du titre dé Elément il est ambitieux: 

C'est par là que les rois sont semblables aux Dieux 

Du magnanime Henri qu'il contemple la vie: 

Dès qu'il put se venger, il en perdit l'envie. 

Inspirez à Louis cette même douceur: 

La 'plus belle victoire est de vaincre son coeur. 

Oronte est à présent un objet de clémence: 

S'il a cru les conseils d'une aveugle puissance, 

Il est assez puni par son sort rigoureux; 

Et c'est être innocent que d'être malheureux. 



Penser ftatt pensée tout eï>emalê fefct fobttiufyitf), obqUià) man fd&on, fm £>♦ t>on 
£)vfe<m6, pensée fmbet: Sur le lit dur denauieuse pensée (Poe». 1441. Ms. 
Bibl. Roy.). 
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Le Paysan au Danube au Sénat romain. 
Romains, et vous Sénat, assis pour m'écouter, 
Je supplie, avant tout, les Pieux de m'assister: 
Veuillent les Immortels, conducteurs de ma langue, 
Que je ne dise rien qui doive être repris! 
Sans leur aide, il ne peut entrer dans les esprits 
# Que tout mal* et toute injustice: 
Faute d'y recourir, on viole leurs lois. 
Témoins nous, que punit la romaine avarice 1 -; 
Rome est par nos forfaits, plus que par ses exploits, 

L'instrument de notre supplice. 
Craignez, Romains, craignez que le Ciel quelque jour 
Me transporte chez vous les pleurs et la misère; 
Et, mettant en nos mains, par un juste retour, 
Les armes dont se sert sa vengeance sévère, 

11 ne vous fasse, en sa colère, 

Nos esclaves à votre tour. , 
Et pourquoi sommes-nous les vôtres? Qu'on me die 7. 
En quoi vous valez mieux que cent peuples divers? 
Quel droit vous a rendus maîtres de. l'univers? 
Pourquoi venir troubler une innocente vie? 
Nous cultivons en paix d'heureux cjiamps, et nos mains 
Etaient propre» aux arts ainsi qu'au labourage. 

Qu'avez-vous appris aux Germains? 

Ils ont l'adresse et le courage: 

S'ils avaient eu l'avidité, , 

Comme vous, et la violence, 
Peut-être en votre place ils auraient la puissance, 
Et sauraient en user sans inhumanité. 
Celle que vos prêteurs ont sur nous exercée 

M'entre qu'à peine en la pensée. 

La majesté de vos autels. , 

Elle-même en est offensée; 

Car sachez que les Immortels 
Ont les regards sur nous. Grâces à vos exemples, 
Us n'ont devant les yeux que des. objets d'horreur, 

De mépris d'eux et de leurs temples, 
D'avarice qui va jusques à la fureur. 
Rien ne suffit aux gents qui nous viènent de Rome: 

La terre et le travail de l'homme 
Font, pour les assouvir, des efforts superflus. 

Retirez-les: on ne veut plus 

Cultiver pour eux les campagnes. - 
Nous quittons les cités, nous fuyons aux montagnes; 

Nous laissons nos chères, compagnes: 



i La romaine avarice. 3nt>erfton &** Vbject. 3n 9)rofa raûfte mon eS na$ bem 

®ttbftatttiD ftettan 
* Qu'on me die alte $orm te* Sert* dire,-ffatt dii e. 
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Nous ne conversons plus qu'avec des ours affreux, 

Découragés de mettre au jour des malheureux, 

Et de peupler pour Rome un pays qu'elle opprime; 

Quant à nos enfants déjà nés, N / 

Mous souhaitons de voir leurs jours bientôt bornés: 
Vos préteurs au malheur nous font joindre le crime. 
Retirez-les; ils ne nous apprendront 

Que la mollesse et que le vice: 

Les Germains comme eux deviendront 

Gents de rapine et d'avarice. 
C'est tout ce que j'ai vu dans Rome à mon abord. 

N'a-t-on point de présent à faire? 
Point de pourpre à donner? c'est en vain qu'on espère 
Quelque refuge aux lois: encor leur ministère 
A-t-il mille longueurs. Ce discours un peu fort 

Doit commencer k vous déplaire: 

Je finis; punissez de mort 

Une plainte un peu trop sincère, 
(La Fontaine $*t an$ Contes gefdjtfeben, oui benen n>tr aber/ $ro ©d&làpfrig* 
frit wegen, feihe JBtnctyftàcte anftu)ren wolfon)' 



XII. MoLièRB (Jean, Baptiste* Poquettn). 

SXolière wurtoLj bcn 15* 3amtar 1622 tn g>artt geboren unb ftarb 
bofetbft bcn 17» gebtuar lo73. ©cfcaufpielct unb fugleicfc Qitytv, ift er al« ber 
gtbgte âomtfet aller geften unb aller Cànbet ju bettarçtem SBtr woîlen |»fer 
einfge fetnet SBetfe butd&gc^en/ ba wfr mtt eût SBrud&ftàdf aué bem Sûttuffe, baê 
aie fein SKetjîenwrf gelten fanii/ anfûfpen wetbem 

@ein erfter SSerfutfr mac l'Etourdi (1653), bem balb botauf le Dépit 
amoureux folgte* ©ecfcâ Safcre fpdter erfrçtenen bit Précieuses ridicules, 
roorûber Ménage fagte: 11 nous faut brûler tout ce que nous avons adoré, 
et adorer ce que nous avons brûlé, toett et fdjon lange/ wte fDtoltère, bem 
ftdj neu geftalteten unb gefàubetten Sbiome, ben f^wulfKgen unb bombafttfcfcen 
®tyl beê Stonfatb* unb fetner ©efellen geopfevt tyxttt. — 9îa4 ber em wenig 
$u freien f)ofle le Cocu imaginaire, unb bem fur bcn $of abgefagten Don ^ 
Garde de Navarre, ertyebt ft# SDtoltère m fetner Ecole des Maris (1661,) f et 
getgt ffd) in bkfcm ©tùcfe olê, ben ©testée ber Stator unb ftcft cmf 2Ba$r$eit 
unb Scrnunft ftô$enb, ubertttfft er buttfc bfe SebenWgWt unb #eitetftit fetne* 
©tytë Çloutu* unb £crem> 3» ben Fâcheux, émet meiflerfcaften ©!t$e beé 
gefeUfdjaftltc&en £ebcnê, gibt er baô erftesDtojter ber fpàtettyt'n untev bem 9tamen 
comédies à tiroir befannten, ù\i$ efnjelnen abgebrôdjenen ©jencn befte&enben, 
Cuftfptele* 7f6cr fciet erfcebt ftd> bet Sfafo unb bfeSrittf* ttngeffraft barffflfoltère 
fetnen ©etjt beff(en: fein tm Safcr 1662 aufgeflu)rteê pràc&tfge* fcrflfpiel l'Ecole , 
des Femmes warb mit8&utb unb neibt fàem ® etfet angegriffen/ wotauf (1663) 
la Critique de l'Ecole des Femmes* jeneô unjterblûfce ©eufmal/ baé Sernunft, 
ftytlofoptytc unb @ef<fcma& errtd&teten, falgte* 9taâ) bem Impromptu de Versailles 
(1663) etne $u Çefttge Steplfê ûtff efne M&afte unb perfonltc^e &atyre* nadjbem 
Mariage forcé (1664), œorra hur einc ©jene/ aber etne mehtet^afte fomtfdje 
©arffcellung ftc^ beftnbet; nacfr ber Princesse d'Elide 0664/) jut #efttebfgung 
einer Saune SubnrigS XIV. geftytieben/ nad) bem Festin de Pierre (1665) unb 
bem Amour médecin (1665)/ baf mit einer geijtreic&en ©jene begtnnt aber 
fàïed&t cnbfgt, erf^etnt^ enblic^ le Misanthrope (1666) t <$8 ^)ût m'eU &1t 
crforbett; um btefeë ®tâd atè Wn ooftcnbeteft SBerf moraltftrenbet ffietta^tung 
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unb ^ôf)eren euftfpteté an^uafemn». Sfrotiète WJ^ ben Médecin malgré 

lui otê etne <SnrftyuU>tg«ng/ baê ©ebtet bec SBù&ne erroettert unb auô bem Sweater 
etne moratffdje @d&ule gemadjt $u J)aben ; borauf fotgcn $u laffen» 3n bîefem 
le|tern ©tûtfe moUte ernur laa)en/ &tteb abér wte gerob&ntfdj ttefcr Denter unb 
groger ©arnrtfer* <3r gcifeU bte Qkttn feûier 3ettgenoficn unb becft bte ©tôfcn 
bec 2Cer$te fàonungôfoê auf» SRadj bem 2Ci#c unb le Sicilien ou l'Amour 
peintre erfdjteri (1767) le Tartuffe. Dbglctcb bemafce jwet £unbprt 3a$re wr* 
ffoffen ftnb/ fcttbem .btefcô @tûc! erfànenen/ fcfdjetnt c$ tmmer eîne neue tfrafr 
mit jebem Sage ju geptonen* e* ttegt batnt bfe tieffte !0tenf$erifennfm#/ bte 
tfarafrerf$u*beruna*n ftnb mit twtwt S8ku)t$efc unb grofkt Umfntyt aufgefafhy 
Sorfàtlè au* ter SB3trflfc&fe(t anf^ault* basgefteitt; bte Œprad&e tfl unûbeitref(% 
obgletdj eintge jèet t>erattete SQBenbungèn barhtjttm SSorfd^etn femmcn, unb ber 
8?erébau retdj/ gefàllfg unb wo^loutcnb, — Sfeadj) ber 3uïtrct>olu$fon nmrbe 
bîefeô @tûcf/ met)r afê ^wanjfgmal un Théâtre Français untet botmernbcm SBete 
fait aufgefufcrt* — <5in Sabr fpàtets (1668) etfôtcnen Amphytrion, l'Avare, 
Georges Dandin, unb (1669) Pourceaugnac unb les Amants magnifiques. 
S5alb borauf enrroicft et fetnen Bourgeois-Gentilhomme (1670)/ btefe pradjfc 
wlle @à)tlberung ewfger 93erbcrT?enr)eft be* 5Dlenfc^cn, les Fourberies de Scapin 
(1671)/ etne f)offe t>on SSabarfrt auégebadjt aber mit SSerenj Çinfet auégefdjmùcft/ 
unb la Comtesse d'Escarbagnas. 1672 tfefett lés Femmes savantes, Menue 
berMisanthrôpefatt empfangen wurben unb baffclb* ©ajûifal erlebten» <&r$l\d) voilent 
btt le Malade imaginaire, cm aetefcrt pojfenjjafttgeâ tableau fceê menfdjltd&en 
Cehenô/ bte bfdjterifdje Saufbahn btefeS arofien Sutanneô* £)cn ÏÏlittwofy 17. ge= 
bntar 1673/ nadfrbem ba$ ®tucf gum mertcn'SHalc aufgefth)rt worben war, fcfctof 
SRoIière um je^n tt$r Kbenb® bfe Xugen. <$t Çott* an bfeffem 3aat fe$* an bçr 
SBcujl gelttten unb man wolfte u)n bereben, màjt $u fpielen« «Comment voulez-' 
vous que je fasse, entgegnet'e et/ il y a cinquante pauvres ouvriers qui n'ont 
que leur journée pour vivre; que feront-ils, si Ton ne joue pas? Je me 
reprocherais d'avoir négligé de leur donner du pain tin seul jour, le pou- 
vant faire absolument.» <£t trot auf unb am (Snbe beê ®tû<H, ait ir bûô 
ÏBort jour auôfpra<&/ û&erfïel tyn eût rrampfôafte* 3uc£en* 9Xan broute û)n 
na*^>aufe, mo er m ben 2Crtnen gœetec barm^cr^cn <S^tt)eflevn# % bfe tn bengaften 
naa) $anê gefommen wacen unb bit er be^erbergte/ fetnen (Setft aufgab t @o 
fîarb SKoïtère! v 

©te ©eifth'c^fett twUte 0)n nfctyt bmbfgni/ wet( ir auf ber ©ifyne ge?" 
ftorben war* 3n neuecer 3ett ift eê mît ftairna berfeibe gaU gewtfcn* 

Molière par Sainte-Heure. 

Molière est du siècle où il a vécu, par la peinture de certains 
travers particuliers et dans l'emploi des -costumes, mais il est plutôt encore 
de touts les temps, il est l'homme de la nature humaine. Rien ne vaut 
mieux, pour se donner, dès l'abord la mesure de son génie, que de voir 
avec quelle facilité il se rattache, à son siècle,, et comment il s'en détache 
aussi, combien il s'y adapte exactement, et combien il en ressort avec 

fandeur. Les bommes illustres, ses contemporains, Despréaux, Racine, 
ossuet, Pascal, sont bien plus spécialement les hommes de leur temps, 
dû siècle de Louis XIV, que Molière. . Leur génie (je parle même des 
plus vastes) est marqué à un coin particulier qui tient du moment où 
ils sont venus, et qui eût été probablement bien autre en d'autres temps. 
Que serait Bossuet aujourd'hui? Qu'écrirait Pascal? Racine et Despréaux 
accompagnent à merveille le règne de Louis XI V dans toute sa partie jeune, 
brillante, galante, victorieuse ou sensée, Bossuet domine ce règne à 
l'apogée, avant la bigoterie extrême, et dans la période déjà hautement 
religieuse. Molière, qu'aurait opprimé, je le crois, cette autorité religieuse 
de plus en plus dominante, et qui mourut à propos pour y échapper, 
Molière, qui appartient comme Boileau et Racine (bien q^ue plus A ~ I 




ni particularisé, ni rétréci ; il s'y proportionne, il ne s'y enferme pas. — 
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E*a vraie et ta fausse MPérotion. 

Je ne suis point, mon frère, un docteur révéré; 

Et le savoir chez moi n'est pas tout retiré. 

Mais, en un mot, je sais, pour toute ma science, 

Du faux avec le vrai faire la différence. 

Et comme je ne vois nul genre de héros 

Qui' soit plus à priser que les parfaits dévots, 

Aucune chose au monde et plus noble et plus belle 

Que la sainte ferveur d'un véritable zèle; 

Aussi ne vois-je rien, qui soit plus odieux 

Que le dehors plâtré d'un zèle spécieux, " • 

Que ces francs charlatans, que ces dévots de place, 

De qui la sacrilège et trompeuse grimacé 

Abuse impunément, et se joue, à leur grè, 

De ce qu'ont les mortels de. plus saint et sacré; 

Ces gents qui, par une ame à l'intérêt soumise, 

Font de dévotion métier et marchandise, 

Et veulent acheter crédit et dignités 

A prix de 1 faux clins d'yeux et d'élans affectés; 

Ces gents, dis-je, qu'on voit d'une ardeur non commune 

Par le chemin du Ciel courir à leur fortune; 

Qui r brûlants et priants 2, demandent chaque jour, ' * 

Et prêchent la retraite au milieu de la cour; 

-Qui; savent ajuster leur zèle avec leurs vices» 
Sont prompts, vindicatifs, sans foi, pleins d'artifices, 
Et pour perdre quelqu'un couvrent insolemment 
De l'intérêt du Ciel leur fier 'ressentiment, 
D'autant plus dangereux dans leur âpre colère 
Qu'ils prènent contre nous des armes qu*on révère, 
Et que leur passion, dont on leur sait bon gré, 
Veut nous assassiner avec un fer sacré: 
De ce faux caractère on en voit trop paraître. 

v Mais les dévots de coeur sont aisés à connaître. 
Notre siècle, mon frère, en expose à nos yeux 
Qui peuvent. nous servir d'exemples glorieux: 
Regardez Aristou, regardez Périandre, 
Oronte, Alcidamas, Polydore, Cïitandre; 
Ce titre par aucun ne leur est débattu, 
Ce ne sont point du tout fanfarons de vertu; 
On ne voit point eu eux ce faste insupportable, 
Et leur dévotion est humaine, .est traitable: 
Us ne censurent point toutes nos actions, 
Us trouvent trop d'orgueil dans ces corrections; 
Et laissant la fierté des paroles aux autres, 
C'est par leurs actions qu'ils reprènent les* nôtres. 

. L'apparence du mal a chez eux peu d'appui, 



V à prix de, au prix de, erfïete* brteutet t>ermittelfï, Ufctere* in 85e jua ouf. 
* bralauts et priants, ffeïtfer o/fl*n bie gltttfon. 
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Et leur ame est portée à juger bien d'autrui. 
Point de cabale en eux, point d'intrigues à suivre; 
On les voit, pour touts soins, se mêler, de bien vivre. 
Jamais contre un pécheur ils n'ont d'acharnement, 
Ils attachent leur haine au péché seulement, 
Et ne veulent point prendre, avec un zèle extrême, 
Les intérêts du Ciel plus qu'il ne veut lui même. 
Voilà mes gents, voilà comme il. en faut user, 
Voilà l'exemple enfin qu'il .se faut proposer 1 .. 

(Molière, le Tartufe?) 



XII. Pascal (Biaise). 



ÇpaSra( tourte benl$.3unt 1623 m ©ferntontsgerranb gefcoren uttb 
fï&rft, im 39flcn SâÇrc, ben 19. SCuguil 1662. Qtin grofcer ©eometer unb tjicffefdjt 
ber eiegantefle 9&wfaifer beô gref en Saçr^unbertë ber franjotffôen Siieratur, benn et 
farnt a(ô ber <3c$b>fer beô frarrçëftfcÇen @ty(8 6etra<^tet totrben. 9M$i «ut atô 
<3<$rifrjklïer fcat er jt$ bie Mainte beô SRuÇmâ ertoorfcen, fonbent «t ge^ort. 
au4 &u j*nen SRarotern, û6er beren ©eftfc ftitufle, $Biffenfc$aften unb Sitrtatut 
fett fcrci 3;a v r$unberten im <Srreite jtnb, unb fta) no# lange flteiten totrben, 
bcnn ÇaôcaTô ©ente f)at SlCfeô umfafjt, unb bemjentgen, toa8 ce nmfafjfc, ben 
i$m eigenen <&tem$el aufgebrû'cft. 

5tf§ ^3aôca( auftrat; fcefanb ftd) bte franjSftfcÇe @fyra<$e no<$ in einer 
toiflKgen 5tnardne; bie ^rtftjtetfer, beren gretyett in'8 ©ranjenfofegtttg, fcefofgten 
feine anbere ^i^tf^nur, atë bte tyreS ®utbunfen8 unb iÇrer «BMfur. Seber 
Batte feine eigenen ÏBenbungen, Sïuôbrittfc, furj feine efgene SBeife, fàuf bie 
SBotter, bie er, nm feine (Scbanfen auôAubrucroi, fur notÇtoenbig Çteit, unb 
Bitbete jt<§ eine citent <©j>rtfdje. £>a$er biefe <&é)tonl$iQUlt , fd?le<Çten SBi^c, 
lafyviity (gm^afe, bie titan in atitn SBerfen jetter 3^ ttttt iaceuttfd&en unb 
gried&ifôen ©rorfen augjïafftrt, anrrifft. &u ben ffafftftyen SKufîew gefelïten fM$ 
ned& iiaiienifdje unb fyanifdje, bte «tan attentÇaïfcen nacfy&uaffen fud&te. SBte tjiet 
âRtiH roûr afctr «nu erfcrbétfaty, mit bie (Sjsra^e &u fak&ern! £)ie Stfabentie 
tourbe erri^iet, beren erfïe <©orge, mie Çpeïifibtt fagt, fut de nettoyer la langue 
des ordures qu'elle avait contractées, ou dans la bouche du peuple, ou 
dans la foule du palais et dans les impuretés de la chicane, ou par les 
mauvais usages des courtisans ignorants, ou par l'abus de ceux qui la 
corrompaient en l'écrivant, et de ceux qui disaient bien dans les chaires 
ce qu'il fallait dire, mais qui le disaient autrement qu'il ne le fallait."' 
93auge(à&, Çpatru, ben feftft fàtiUau unb titadm frefraglen, fefcien SRegeln beô 
©tyfô fefl, unb éoiture, 93afjae unb SMÇerfce gaÉctt beufelfcen Mtxmutf) unb 
9totûrJt<$fcit, unb ^a*cat ben fcfcfcn ©d?mtt. 

fyaîtctl f)at meÇrert SBerfe gefôrtefcen, toetocu bie Dcrjugïidjjien les 
Lettres provinciales, bie Don Picote unterbent Zitti Littcrae de morali et politica 
jesuitarum disciplina itC& Sateinifdje itfcertragtn nmrben,- unb feine Pensées 
finb. ©iettfaigen, ntéifl matf)matifâtn J3nf)al&, getyëren ni<$t yierÇer. 

Jugement de Maymond sur le» Lettres' Provhictale». 

Dans ses Lettres Provinciale?, Pascal adopte* comme ,par 
inspiration, le plan le plus neuf et le plus heureux: il donne à cet ouvrage 
une forme dramatique et pleine de vie; il met ses personnages en scène 



Proposer frebeutet toorfd) (a g eit, se proposer ftd) &oraf$meît, x Çiet aH SRufht 
annt^mtn, imiter obcr suivre $&tttn (wottère'e ©efeanfen nid?t aa^ntdot tdmtcit, 
wc«^atb tx eme Q?Uqrfc geferaurfjt, tvovuntev tineâ ber MiUn $erfcen gct«*t ijl. 
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et s'y place avec eux; là il les immole avec un admirable talent à la 
gaîté du publie. De quelle manière plaisante il se montre lui-même allant 
frapper de porte en porte chez les docteurs de touts les partis, et leur 
proposant ses doutes et ses anxiétés! Avec quelle* force comique il nous 
les présente courant à leurs bibliothèques, revenant chargés de livres, de 
touts les "formats, les ouvrant avec l'air du triomphe anx -endroits 1 mar- 
qués, montrant ces lignes toutes «for, ces .puissantes autorités d'écrivains 
inconnus et nouveaux, cités dans leur propre cause! Avec quel bonheur 
il oppose à l'antique et vénérable tradition de l'église, aux noms harmo- 
nieux et respectés des plus illustres docteurs une foule d'auteurs ignorés 
dont les noms barbares fatiguent autant l'oreille que leurs décisions renou- 
velées insulterai eut au bon sens et outrageraient la raison! Avec quel 
art, avec quelles ruses savantes il poursuit ces .subtiles théologiens qu'il 
fait parler! Avec quelle adresse il les frappe de l'arme victorieuse de 
S ocra te! Il les agace, il presse ses. questions, et, avec le ton de la plus 
franche bonhomie, il passe finement d'un subterfuge à l'autre, n'en laisse 
échapper aucun sans lui imprimer le 'sceau du ridicule, et finit par réduire 
le grave docteur au triste et humiliant aveu de quelque déplorable 
absurdité. 

- La plaisanterie de Pascal n'est point une ironie chagrine, une 
raillerie colère v marquée au coin du sarcasme et de la malignité: e'est 
une agréable moquerie respirant les grâces et l'amabilité, assaisonnée de 
délicatesse et de charme, pleine de. finesse et de douceur, qui, sous les 
traits de la simplicité et de l'ingénuité,, frappe sans effort, avec une justesse 
remarquable, et ne laisse juger de sa force que par l'impression ineffaçable 
qui reste, après die. 

(Eloge de Pascal.}'' 

1. Jugement de Seseherelle sur les Pensées de Pascal* 

Les Pensées de Pascal ne sont autre chose que des fragments 
détachés, jetés comme au hasard snr le papier, sans liaison et sans ordre. 
Elles ont principalement pour objet la philosophie, la morale, les belles 
lettres et la religion. C'est pendant les quatre dernières années de sa vie 
que Pascal les écrivit, en proie à une maladie dé faiblesse et.de langueur 
qui ne lui laissait pas un seul instant de relâche. Mais ces pensées, 
malgré leur défaut d'unité, leur manque d'ensemble, n'en , sont pas moins 
marquées de l'empreinte du génie. Un critique s'est même persuadé que 
par le moyen .d'un examen approfondi, on pouvait apercevoir quelques 
tracés de correspondance entre ces divers matériaux, quelques relations 
de ces fragments avec le plan auquel ils étaient, sans doute, assortis et 
subordonnés. Ce critique a fait plus: il a tenté lui-même cet examen,, et 
il a cru entrevoir, au milieu de ces parties éparses et informes, un 
système complet de philosophie, le plus . beau qui soit jamais sorti derf 
conceptions humaines, un système qui efface toutes les méditations des 
philosophes anciens et modernes; système parfaitement lié dans tontes 
ses parties, qui embrasse l'homme tout entier, qui dévoile toute sa nature; 
qui en .trace la peinture la plus énergique avec une vigueur de pinceau 
inconnue jusque-là; qui apprend à Thomme la juste mesure et les bornes, 
de toutes ses puissances physiques et morales ; qui met à nu toute sa 
faiblesse et sa misère, et lui découvre en même temps les restes de sa 
grandeur déchue, et celle à laquelle il peut s'élever encore; qui démêle 
et combine ces étonnantes contrariétés de son état présent, lesquelles 
ont fait le désespoir de touts les philosophes, dogmatiques ou sceptiques, 
également incapables de les comprendre, de les expliquer et de les con- 
cilier; système qui fait jaillir de ces considérations frappantes de vérité 
et de profondeur, toutes les lumières nécessaires pour montrer à l'homme 
sa véritable situation sur la terre, sa mission, sa destinée finale, et la 
voie qu'il dort suivre pour l'accomplir. Ici se déroule le plus magnifique 
tableau de la religion chrétienne, considérée dans les archives de la rêvé- 
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lation, dans son histoire, dans les preuves 4e -sa divinité, dans la haute 
sagesse de ses lois et de ses maximes, dans son admirable convenance 
à l'état et à touts les besoins de l'homme; dans sa perfection, qui com- 
plète toutes ces théories morales, qui apporte ce qui manque à toutes 
les doctrines imparfaites des hommes. 

• 

Xartrême Grandeur et extrême Petitesge de la 

JVàture. 

La première chose qui s'offre à l'homme quand il se 
regarde, c'est son corps, c'est-à-dire, une certaine portion de 
matière qui lui est propre. Mais pour comprendre ce qu'elle 
est, il faut qu'il la compare avec tout ce qui est au-dessus- de 
% lui, et tout ce qui est au-dessous, afin de reconnaître ses justes 
bornes. ' ' 

Qu'il ne s'arrête donc pas à regarder simplement les 
objets qui l'environnent; qu'il contemple la nature , entière dans 
sa haute et pleine majesté; qu'il considère celte' éclatante lumière, 
mise comme une lampe éternelle . pour éclairer l'univers; que la 
terre lui paraisse comme un point, au prix du vaste tour que cet 
astre décrit, et qu'il s'étonne de ce que ce vaste tour lui-même 
- n'est qu'un point très-délicat, à l'égard de celui que les astres 
qui roulent dans le firmament embrassent. Mais si notre vue 
s'arrête-là, que l'imagination passe outre; elle se lassera plutôt 
de concevoir, que la nature de fournie Tout ce que nous 
voyons du mondç, n'est qu'un trait imperceptible dans l'ample 
sein de la nature : nulle idée n'approche de l'étendue de ces 
espaces. Nous avons, beau 1 enfler nos conceptions, nous n'en- 
fantons que des «tomes au prix de la réalité des choses. C'est 
une sphère infime, dont le centre est, partout, la circonférence 
nulle part Enfin, c'est un des plus grands caractères sensibles 
de la toute-puissance de Dieu, que notre imagination se perde 
dans cette pensée. 

Mais pour présenter à l'homme un autre prodige aussi 
étonnant, . qu'il recherche dans ce qu'il connaît les choses les 
plus sjdélicates. Qu'un ciron, par exemple, lui offre dans la 
petitesse de son corps des parties incomparablement plus, petites, 
des jambes avec des jointures, des veines, des humeurs dates 
v ce sang, des vapeurs dans ces gouttes: que divisant encore ces 
dernières choses, il épuise ses forces et ses conceptions, et que 
le dernier objet Vu il peut arriver soit maintenant celui de notre 
discours: il pensera peut-être que c'est là l'extrême petitesse de 
la nature. Je veux lui peindre non seulement l'univers visible, 
mais encore tout ce qu'il est capable de concevoir de l'immen- 
sité de la nature dans l'enceinte de cet atome imperceptible .... 
Qu'il se perde dans ces merveilles aussi étonnantes par leur 
petitesse, que les autres par leur étendues Car qui n'admffera 



t avoir beau fin Ut 'fran^oflfdhcn ©feradje «tgener Hitfbtnif, b«r»crgefcen« fcefceutet. 
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que notre corps, qui tantôt n'était pas perceptible dans l'univers, 
imperceptible lui-même dans lé sein du tout, soit maintenant un 
colosse, un inonde, ou plutôt un tout à l'égard de la dernière 
petitesse où Ton ne peut arriver? 

(Pascal.) 



XIV. SlBVlONB (Marier de Rabutin-Chantal, Marquise de). 

&ie Sttarcntife be (Sé&fgné n?arb bcit 5. Çefcritar 1627 im aittri 
@<$(cffe S3our*tïty (93urgunb) QtUxen unb flar6 ben 18. Styrtt-1696-, 6ef<mber8 
im ©riefftyf btxtymL Sung SBittroe QtnoxUn, tuibmete fie tyt Ôe&en.ber 
HTtftfyxnQ ifjm %ofytt, fpateïfm grrau ton ©rtgnan, ber fie iÇreériefe fc^rieb. 

tbr £afcnt gfanjt fcefonberS in biefer JforreSpenbenj, oB^fet^ tyre niutterticÇe 
arttic^fctt oft in vScfynjarmcrei auëartct. ©te- <3pra<$e tj* rein, forreft unb 
we^ttautenb , /unb bte 33erfcfyieben$ett unb J&efccnbfàfeit tyreS $fu&bnttfô tmer* 
f#tyfït<$. - Rein ,<5$tfftjMer tyat bte jartefien gdrbungcn beô ®ebanïen8 mit 
metyr SlnmutÇ 0cf<tyi(bert. 

' ©te oorjugtid^fle Sïuôgafcc ber Lettres de Madame de Sévigné tfl 
bie ton; Monmerqué fcefevgtc, mil er bartn ,tofefe Bid baïnn imfccfanntc ©rtefe 
unb ©ïucfyfhttfc anfflenemmcn ^at. •— Paris, Biaise, iSiS. % Vol. tw 8. 

•Madame de Sévigné à sa Jille Madame de Grignan. 

Voici un terrible jour, ma chère enfant; je vous avoue 
que je n'en puis plus. Je vous ai quittée dans un état qui 
. augmente ma douleur. Je songea touts les pas que vous faites, 
de à touts ceux que je fais; et combien il s'en faut qu'en mar- 
chant toujours de cette sorte nous puissions jamais nous ren- 
contrer! Mon coeur est en repos quand il est auprès de vous: 
c'est son état naturel, et le seul qui peut lui plaire. Ce qui s'est 
passé ce matin me donne une douleur sensible et me fait un 
déchirement dont votre philosophie sait les raisons. Je les ai 
senties et les sentirai longtemps. J'ai le coeur et l'imagination 
tout remplis de vous, je n'y puis penser sans pleurer, de j'y 
pense toujours; de sorte que l'état où je suis n'est pas une 
chose soutenable* comme il est extrême, j'espère qu'il ne durera 
pas dans cette violence. Je vous cherche toujours et je trouve 
que tout me manque, parce que vous me manquez. Mes yeux 
qui vous ont tant rencontrée depuis quatorze mois, ne vous 
trouvent plus. Le temps agréable qui est passé rend celui-ci 
douloureux, .jusqu'à ce que je sois un peu accoutumée; mais ce 
ne sera jamais assez pour ne pas souhaiter ardemment 'de vous 
revoir et de vous embrasser» Je ne dois pas espérer mieux de 
l'avenir que du passé; je -sais ce que votre absence m'a fait 
souffrir; je sera encore plus à plaindre, parce que je me suis 
fait imprudemment une habitude nécessaire de vous voir. // me 

semble 1 que je ne vous ai pas assez embrassée en partant. 

■ r i . . . . . 

i II me 'semble fyat ben Snbifarfo unb ben £onhmftit> nad) fid), unb nicfyt ftttt btn 
3nftnitw. £>te grau »on @é»iané matfit feïjr rid)% btefen Unterfdjteb: Il me 
semble que ce soit une crise que la nature ait souhaitée (Lettres.) 3n ben 
$&tfen, too <$en>i$I?cit uortjanben ijt, gcb>aud>e mau ben 3nbtfatb, bei dtuttfel ttnb 
llHqenûvbeit ben £onjnnftb. v 
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Qu'avais-je à ménager? Je ne vous ai point assez dit combien 
je suis contente de votre tendresse; je ne vous ai point assez 
recommandée à M. de Grignan; je ne l'ai point assez remercié 
de' tputes ses politesses, et de toute l'amitié qu'il a pour moi: 
j'en attendrai les effets sur touts- les chapitres. Je suis déjà 
dévorée de curiosité; je n'espère de consolation que de vos 
lettres, qui me feront encore bien soupirer. En un mot, ma 
fille, je ne vis que pour vous. Dieu me fasrfe la grâce de l'aimer 
quelque jour comme je vous aime! Jamais un départ n'a été 
aussi triste que le nôtre; nous ne disions pas un mot. * Adieu, 
ma chère enfant; plaignez-moi de vous avoir quittée! Hélais! 
nous voilà dans les lettres! 

r 

A. ta même. 

Je fus hier 1 au Buron, j'en revins le soir; je pensai 
pleurer en voyant la dégradation de cette terre i il y avait les 
plus vieux bois du monde: mon fils, dans son dernier voyage, 
' y a fait donner les derniers coups de cognée. Il a encore voulu 
vendre un petit bouquet qui fesait une assez grande beauté; tout 
cela, est pitoyable. Il en a rapporté quatre cents pistoles, dont 
il n'eut pas un sou un mois après. Il est impossible de com- 

» prendre ce qu'il fait, ni ce que son voyage de Bretagne lui a 
coûté ... Il trouve l'invention de dépenser sarç/s paraître, de 
perdre sans jouer, et de payer sans s'acquitter; toujours une 
soif et un besoin d'argent, en paix comme en guerre; c'est un 
abîme de je ne sais pas quoi, car il n'a aucune fantaisie; niais 
sa main .est -un creuset où l'argent se fond... «Je revins donc 
toute triste. Le souper que me donna le premier président; 
ne fut point capable de me réjouir. Il faut que je vous conte 
ce que c'est quéfce premier président; vous croyez peut-être que 
c'est une barbe sale 11 et .un vieux fleuve* comme votre R . . . : 
point du tout; c'est un jeûner homme de vingt-sept ans, neveu 
de M. d'Haruïs, un petit de la Brunelaie, fort joli, qui a été 
élevé avec le petit de la Seilleraie, que j'ai vu mille fois, sans 
jamais imaginer que ce pût être un magistrat. Cependant il l'est 
devenu par son crédit, et moyennant quarante mille francs, il a 
acheté toute l'expérience nécessaire, pour être à la tête d'une 
compagnie supérieure, qui est la Chambre des Comptes de Nantes. 
II à de- plus épousé une fille que je connais fort z 9 que j'ai vue 
pendant cinq ^semaines* touts les jours aux états de Vitré; de 

- sorte que le mari et la femme sont pour moi un jeune petit 



Je fus hier. 2Jtan fe$e $effiau* û&et ben Unttrfducb gtotfdjett je foc unb j'allai 
. (p. 81.) Je fus tft tm ofctgeri $etf»iett vtcfyttg,, ofaïeid) tèhrammatiftr ïooUtn, 

man fotte j'allai g<frau$cn. (®i<Çe Dess. Exam. crit de la Gr. des Gramm. 

p. 107.) - 
Une barbe sale tin ®$mu$fcart, un vieux fleuve »on tfttem ®d)mtyfer gefraud)t, 

Ui\>ti ein toenig trfoiaïc Slulbritâe. — Un barbe, etn $fcrb au« ber Staroaret. 
je connais fort ftatt je connais beaucoup, ift tint toeralttte JRcbensart-, Me -jefct nt&t 

mcÇr gefcrattdjt tocrbtn barf. 
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garçon que je ne puis respecter, et une jeune petite demoiselle 
que je ne puis honorer . . . Voilà toutes les inutilités que je 
puis vous mander aujourd'hui. 



•M. ML* de Caul anges. 

. Ce qtfî s'appèle tomber du haut des -nues, c'est ce qui 
% arriva hier au soir aux Tuileries; mais il faut reprendre les 
choses de plus loin. Vous en êtes à la joie, aux transports, 
aux ravissements de la princesse et de son bienheureux amant: 
Ce fut donc Lundi que la chose fut déclarée, comme je vous 
l'ai mandé. Le Mardi se passa à parler, à s'étonner, à se 
complimenter. Le Mercredi, mademoiselle fit une donation à M. 
de Lauzun, avec dessein de lui donner des titres, les noms et 
les ornements nécessaires pour être nommé dans le contract de 
mariage, qui fut fait ïe même jour. Elle lui donna donc, en 
attendant mieux, quatre duchés : le premier, <5'est le comté d'Eu, 
qui est la première, pairie .de France et qui donne le premier 
rang^ le duché de Montpensier dont il porta hier le nom toute 
la journée; le duché de Saint-Fargeau; le duché de Châtelle- 
rault: tout cela estimé vingt-deux millions. Le contract fut dressé 
ensuite; il y prtt le nom de Montpensier. Le Jeudi matin, qui 
était hier, mademoiselle espéra que le roi signerait le contract, 
comme il l'avait dit> mais sur les sept heures du soir, la Reine, 
Monsieur, et plusieurs barbons 1 firent entendre à sa majesté 
que cette affaire fesait tort à sa réputation; en sorte qu'après 
avoir fait venir mademoiselle et M. , de Lauzun, le roi leur 
déclara devant M. le- prince qu'il leur défendait absolument de 
songer à ce mariage. M. de Lauzun reçut cet ordre avec tout 
le respect, toute la soumission, toute la fermeté et tout le déses- 
poir que méritait une si grande chute. PMr mademoiselle, 
suivant son humeur, elle éclata en pleurs, en cris, en douleurs 
violentes, en plaintes excessives, et tout le jour elle a gardé sori 
lit, sans rien avaler que des bouillons. Voilà un beau songe; 
voilà un beau sujet de roman ou de tragédie; mai£ surtout un 
beau sujet de raisonner et de parler éternellement. C'est ce x 
que nous fesons jour et nuit, soir et matin, sans fin, sans cesse; 
nous espérons que vous en ferez autant:* E fra tanto t>i bacio 
, le mani.* 



i Barbons, ©taufcAYtt tfi tin SBertfpiet auf 3?out6im. 

*•* E fra lanto vi bacio le mani, 3tat., eme 9îebctt3art, bic ber ©panier aud& gefctaudjt, 

Entonces beso las manos de vucslra merced bcbeutet ftôrtli$: unb fl&etbte* 

fuffc fdj S^ncn, bic -Çànfec. 
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lies Orateurs Sacrés. 

Bossu fit, Bourdaloue, Ftèchier, Mascaron, Massillon. 



I. Boussuet (Jacques Bénigne de). 

©offuet, ben man untet ben 9tameir l'Aigle deMeaux faraftcrtftrt 
Çat, wat 93if*ef ju atteaur unb âHitgtieb bet franjcfifilat «fabemte. $>en 
27. (Septemfccr 1627 jt* S)tjon gefcoten, flot* et m Çariô ben 12. «tyrtf 1704. 
<£t fann a(§ bet gro§te $anje(rcbnet aflet SRajionen unb aller â^ttcn fcetta*éet 
roetben. . i 

©offuet n?at no* tfinb, -aï6 eine ©ifcet $m aufaHiger SSBeife in Me 
$anbe fiel; et (ad fie, unb btefe« SBetï inapte auf tyn etnen foï*en (£inbru<f, 
ba^ biéfet Umfianb fein gan$e8 &e&en $inbur* t^m in (efcÇaftet (gtttutetung 
ttotf*tt>efcte. 3m SaÇre 1652 n?atb et %\xm ^rieflcr erbinfrt unb yuan ©octet 
ber ÇpÇtfcfoiîÇie etnannt. 83atb barauf luatb cr £)en*err in 9ttet>, unb tt.on 
biefer &tit an nribnîete et fi* gan* ben t$eefogif*en ©tubten. ©a $n feine 
geijïtf*en 9tngeIegeM)eiien oft na* *pariô Bertefen, ptebigte et bafefêjl, unb fcegriitt* 
bete feinen 9frtf afô.&ebner but* fein Panégyrique de Saint -Paul. °$n ben 
SaÇten Don 1660 6i§ 1669 f*n>ang et tf* auf ben ÇoÇen (Stanbyunft, ben et 
imter ben SÇeoîogen unb ^anjefrebnern etmrimmt, unb feine Xugenb, feine 
©eteÇtfamreit unb fem ©tffï {teffttn tyn an bfe Gjrftyt bet rat^oïif*en &ir*e 
in,granfrei*. <&tin ÎBort toar tin SDraM, unb f*<m ju feinen Setettôjeiteh 
gafi if)tn Safcrutyère ben Derbienten ftitet &ir*enDater. SBit twetben.tyiet 
œeber toin feinen JtontreDerfen, no* feinen t$eotogtf*en <©*riften reben, a6et 
mit tt)eï*ct ©ebanren{l«fe, SBûtbe unb fraftigen Sluêbtûcfen erf*iittert et in 
feinen Oraisons funèbres! £>te GrÇafcenÇeit unb ©eiuatt bet ©ebanfen, bie 
eble <£infa*Çrit beô ïBcrtS, baô <§;nergif*e bet r$etorif*.cn ©emegungen, bie 
fttynfyit bet SÔiïber, bie jïetô anÇaltenbe unb f*attitte harmonie, ôÇne iuel*è 
feinSRebner fcefieÇcn Unn, jmb bie «^auptjuge, iDobur* fi* bie 93ercbfamfeit biefcS 
grofjen ©ctflcô funb giefct. ®tin Discours sur l'Histoire Universelle, ba8 in 
feiner ©pra*e efn 93orJ6Ub aufwetfet, tragt benfelfcen ©tentpef. (Et ÉaÇnte fï* 
etnen neuen SBeg, fafjte bie 2Be(tgef*i*te au& bem ©ejt*têyunfte tyn teftgiofcn 
CSin^eit auf^.uno gaB ben Çijlotif*en SBegeÊenÇeiten bie ganje. SButbe bet eût* 
ïringcnb ftdftigen 93ctebfamfeit/ mit bet et biefeï6en fieatïeitete. 

> ©offuet'ô tefete $àf)n fùtten fl* mit bem (angen (Streite, ben et 
mit bem ftommen unb bulbfamen (Srj(uf*of Don (£ambtaç untetnommen Çatte. 
Çénéton mat a(9 ©oïmetfc^et, ni*t atô 1l3ettÇeibiget bet. mt?fiif*en unb Ieiben* 
f*aft(i*cn S(nba*t bet/Êetii^mten ftxan Don ©ui?on aiifgetrctett, beten tÇeotogi* 
f*e <S*tiften bie itir*e erf*ùttcrtcn, unb beten untet cent S'iamen Quiétisme 
èefannteg @i?(!em Don ben meifieh 93if*Bfen unb ^Çeotogen jenet 3*i* Detbammt 
n?otben n?at. . 93 off uet ging in biefem Çeiligen. tftiege ju weit, benn et fcewog 
Ôttbwig XVIvbeng'énéfun jn uetéânnen. ©ettfbufg wetwirfeïte beô €n|6if*ofô " 
greunbe mit in feinen ©turj unb hgte bem tBmifafen £ofe bas Don ffénéfon 
gef*tie^ene S3u* les Maximes des Saints Dot, tin ©u*, ba§ Dom SDÏetÇau^) 
bet 5tit*e Detbammt n?utbe. £)aô ©eftagen unb bie HJ'lagigfeit be$ S3etfaffet8 biefe 
SBetfeS fjatttn if)m atfe «Çet$en getoonnen, tefi^tenb 93offuet'ô ®tefy unl> 
tgatte, fein Bu*fia6ïf*L btt^obojceô Sîefen, iÇni Dieîe geinbe ernwtljen Çatte, unb 
fein 9luf tourbe babut* getftten Çtôtn, mm etwaS ber fotojfaîen ©ro§e biefeS 
SKanneg faite f*aben fennen. . 

©off uet jlart im 77. SeïenSiaÇte in $ariô*, feine €ei*e warb 
tm ®ome ju SWeaut ïeigefefet, wo fie fi* no* {cfet fepnbct. , 
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Bossu et Orateur. 

Au seul nom de Démosthèue, mon admiration nie rappelé 
l'homme le plus éloquent de ma nation, celui de touts ses émules avec 
lequel il a le plus de ressemblance. Que Ton se représente un de ce* 
orateurs que Cicéron appelé véhéments et en quelques sortes tragiques, 
qui emportés par une éloquence passionnée, s'élèvent .au-dessus des règles 
et des modèles, et portent l'art a toute la hauteur de leur propre génie; 
un orateur qui monte au haut des cieux, d'où il descend avec ses vastes 
pensées pour s'asseoir sur les bords d'un tombeau et abattre- l'orgueil 
des rois devant Dieu qui, après Jes avoir distingués un moment sur la 
terre, les confond à jamais dans la poussière commune; un écrivain qui 
se crée une langue aussi nouvelle que ses idées, qui donne à ses expres- 
sions un tel caractère d'énergie, qu'on croit, l'entendre quand on le lit, et 
à son style un telle majesté d'élocution, que l'idiome dont il se sert 
semble 'se transformer et s'agrandir sous sa plume; un apôtre qui instruit 
l'univers en célébrant les plus illustres de ses contemporains qu'il rend 
eux-mêmes, du fond de leurs cercueils, les prédicateurs de touts les siècles, 
qui répand la consternation en rendant, pour ainsi dire, présents les mal- 
heurs qu'il raconte, et qui, en déplorant le malheur d'un seul homme, 
montre à découvrir le ' néant de la nature humaine ; enfin un orateur dont 
les' discours animés par le génie le plus ardent et les arts, sont des ouvrages 
classiques, qu41 faut étudier sans cesse, comme on va former son goût à 
Rome, sur les chefs-d'oeuvre de Raphaël et de Michel-Ange. Voilà le 
Démosthène français! voilà Bossuet! Qn peut appliquer à ses écrits 
oratoires l'éloge, que donnait Quintiiien au Jupiter de Phidias, lorsqu'il 
disait que cette statue avait ajouté à la religion des peuples. 

(Maury, Discours sur l'Eloquence.) 

Bossuet Historien» 

1 . ■- ê 

C'est dans le Discours sur l'Histoire -Universelle, que ^ l'on 
pent admirer J'influence du génie du christianisme sur le génie de l'histoire. 
Politique comme Thucydide, moral comme-' Xenophon, éloquent comme 
Tite-Live, aussi profond et aussi grand peintre, que Tacite, l'évêque d 
Meatix a de plus une parole grave et un tour sublime dont on ne trouve 
ailleurs 'aucun exemple, hors dans l'admirable début du livre des Machabées.c 

Bossuet est plus qu'un historien, c'est un père de l'église, c'est 
un prêtre inspiré, qui souvent a le rayon de feu. sur le front, comme le 
législateur des Hébreux. Quelle revue il fait de la terre! II est en mille 
lieux à la fois: patriarche sous le palmier de Tophel, ministre à la cour 
de Babylone, prêtre à Memphis, législateur à Sparte, citoyen à Athènes 
et à Rome, il change de temp* et de place à son gré; il passe avec la 
rapidité et la majesté des siècles. La verge de la loi à la main, avec une 
autorité incroyable, il chasse pêle-mêle devant lui et Juifs et Gentils au 
tombeau ; il vient enfin lui-même à la suite dii convoi de tant de générations 
et marchant "appuyé sur Isaîe et sur Jérémie, il élève ses lamentations 
prophétiques à travers la poudre et les débris du genre humain. " , 

^Chateaubriand, Génie du Christianisme.) 

JEjcorde de VQraison funèbre été la Meine 

A* Angleterre. 

Celui qui règne dans les cieux, et de qui relèvent touts 
les empires, à qui seul appartietit 1 la gloire, la majesté et Tin- 
dépendance, est aussi le seul qui se glorifie de faire la loi aux 
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rois, et de leur donner, quand il lui plbii, de grandes et terribles 1 
leçons. Soit qu'il élève les trônes, soit qu'il les abaisse; soit 
qu'il communique sa puissance aux princes, soit qu'il la retire 
a lui-même, et ne leur laisse que leur propre faiblesse, il leur 
apprend leurs devoirs d'une manière souveraine et digne de lui: 
car, çn leur donnant sa puissance, il leur commande d'en user, 
comme il le fait lui-même, pour le bien du monde; et il leur 
fait voir, en la retirant, que toute leur majesté est empruntée, et 
que pour être assis sur le trône, ils n'en sont pas moins sous* 
sa main et sous son autorité suprême. C'est ainsi qu'il instruit 
les princes, non seulement par des discours et par des paroles, 
ipais encore par des effets et par des exemples: Et nanc reges, 
intelligite; orudfmini, qui judicutis terrain. 

Chrétiens, que la mémoire d'une grande reine, fille, femme, 
mère de rois si puissants, et souveraine de trois royaumes, appelé 
de toûts cotés à cetfe triste cérémonie, ce discours vous fera 
paraître un de ces exemples redoutables, qui étaleqt aux yeux 
du monde sa vanité tout entière. Vous verrez dans une seule 
vie toutes les extrémités des choses humaines, la félicité sans 
bornes qjissi bien que les misères; une longue et paisible jouis- 
sance d'une de plus nobles couronnes de l'univers; tout ce que 
peuvent donner de plus glorieux la naissance et la grandeur, 
accumulées sur un tête, qui ensuite est exposée à touts les outrages 
de la fortune; la bonne cause, d'abord suivie de bons succès, et 
depuis, des retours soudains, des changements inouïs; la rébellion, 
longtemps retenue, à la fia tout-à-fait maîtresse; nul frein à la 
licence; les lois abolies; la majesté violée par des attentats jus- 
qu'alors inconnus ; l'usurpation de la tyrannie sous > le nom de 
liberté; une reine fugitive, qui ne trouve aucune retraite dans 
trois royaumes et à qui sa propre patrie n'est plus qu'un triste 
lieu d'exil; neuf voyages sur mer, entrepris par une princesse, 
malgré les tempêtes; l'Océan étonné de se voir traversé tant de 
fois en des appareils si divers, et pour des causes si différentes; 
un trône indignement renversé et miraculeusement rétabli. Voilà 
les enseignements qtfe Dieu donne v aux rois; ainsi fait-il 2 voir 
au. monde le néant de ses pompes et de ses à grandeurs. Si. les 
paroles nous manquent, si les expressions ne répondent pas à 
un sujet si vaste et si relevé, les choses parleront assez d'elles- 
mêmes; le coeur d'une grande reine, autrefois élevé par une si 
longue suite de prospérités, et puis plongé touï-à-coup* dans 
un abîme* d'amertumes, parlera assez haut; et s'il n'est pas 
permis aux particuliers de faire des leçons aux princes sur des 
événements si é tranges 6 , un roi me prête ses paroles, pour leur 

i De grandes et terribles leçons, UiU 3lbj. (egie$en fid) auf leçons, bit $s&pomion 
traud)t $ier nid)t toifbnrtyott jm tonrben. ' 

a Ainsi fait-il, 3n*etfton unb (Stftpfe: c'est ainsi qu'il fait. 

b Tout à coup, pïdfetid); tout d'un coup mit cinem Sftale. 

4 Abîme nûrb Jejjt nid)t me$r abyme aefdjriefcen. 

s Si étranges, naû) einiqcn ©rammatitern fte^t sitn ntgattaen ff âtten, aussi in afftrmarnseii ; 
ûfcrigen* madjtn fcie fteflcn £d)riftfUtter feïten einen Unterfdjieb snnfôen ftetben 
SBërttrn. 
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dire: «Entendez^ à Grands de la terre; instruisez-vous, arbitres 
du monde!" 

Péroraison de V Oraison funèbre du prince\Ae Cotulé. 

Venez, peuples, venez maintenant; mais venez plutôt, 
princes et seigneurs; et vous qui jugez la terre, et vous qui 
ouvrez aux hommes les portes du ciel; et vous, plus que touts 
les autres, princes et princesses, nobles rejetons de tant de rois, 
lumières de la France, mais aujourd'hui obscurcies et couvertes 
de votre 'douleur comme d'un nuage; venez voir le peu qui nous 
reste d'une si auguste naissance, de tant de grandeur et de tant 
de gloire; jetez les yeux de toutes parts: voilà ce qu'a pu faire 
la magnificence et la piété 1 pour honorer un héros; des titres, 
des inscriptions, vaines marques de ce qui n'est plus; des ligures 

3ui semblent pleurer autour d'un tombeau, et de fragiles images 
'une douleur que le temps emporte avec tout le reste; des 
colonnes qui semblent vouloir porter jusqu'au ciel le magnifique 
témoignage de notre néant; et rien ne manque dans touts ces 
honneurs que celui à qui on les rend. Pleurez donc sur ces 
faibles restes de la vie humaine, pleurez sur cette triste immor- 
talité que nous donnons aux héros. Mais approchez en particu- 
lier, ô vous qui courez avec tant d'ardeur dans la carrière de la 
gloire, âmes guerrières et intrépides; quel autre fut plus digne 
de vous commander? mais dans quel autre avez-vous trouvé le 
commandement plus honnête? Pleurez donc ce grand- capitaine, 
et dites en gémissant: Voilà celui qui nous menait dans les ha» 
sards; sous lui se sont formés tant de renommés capitaine?, 
que ses exemples ont élevés aux premiers honneurs de la guerre; 
son ombre eût pu encore gagner des batailles, et voilà que dans 
son silence son nom même nous anime; et ensemble il nous 
avertit que pour trouver à la mort quelque reste de nos travaux, 
et n'arriver pas sans ressource à notre éternelle demeure, avec 
le roi de la terre, il faut encore servir le Roi du ciel. Servez 
donc ce Roi immortel et si plein de miséricorde, qui vous comp- 
tera un soupir et un verre d'eau donné en son nom, plus que 
touts les autres ne feront jamais tout votre sang répandu; et 
commencez à compter le temps de vos utiles services du jour 
que vous vous serez donnés é un Maître si bienfèsant. Et vous, 
ne viendrez-vous -pas à ce triste monument, vous, dis-je, qu'il a 
bien voulu mettre au rang de ses amis? Touts ensemble, en 
quelque degré de sa confiance qu'il vous ait reçus, environnez 
ce tombeau, versez des larmes avec des prières, et, admirant 
dans un si grand prince une amitié si commode et un commerce 
si doux, conservez le souvenir d'un héros dont la bonté avait 



i Voitt oe qu'a pu faire là magnificence et la piété. StatTuct acfcraurtt toicVcrum ben 
<5tngukr. 
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égalé le courage. Ainsi puisse-t-il toujours vous être un cher 
entretient ainsi puissiez-vous . profiter de ses vertus; et que sa 
mort, que vous déplorez, vous serve à la fois de consolation et, 
d'exemple! Pour moi, s'il •m'est permis après* touts les jmtres 
de venir rendre les derniers devoirs à ce tombeau,, ô prince, le 
digne sujet de nos louanges et de nos regrets, vous vivrez éter- 
nellement dans ma mémoire. Votre image y sera tracée, non 
point avec cette audace qui promettait la victoire; non, je ne 
veux rien voir en vous de cfe que la mort y efface: vous aurez 
, dans »cette image des traits immortels; je vous y verrai tel que 
vous étiez à ce dernier jour sous la main de Dieu, lorsque sa 
gloire sembla commencer, à vous apparaître. C'est là que je 
vous verrai plus triomphant qu'à Fribourg et à Rocroy; et, ravi 
d'un si beau triomphe, je dirai, en actions de grâces, ces belles 
paroles du bien-aimé disciple: „La véritable victoire, cette qui 
met sous nos pieds le monde entier, *<f est notre foi. Jouissez, 
prince, de cette victoire, jouissez-en éternellement par l'immortelle 
vertu de ce sacrifice; agréez ces derniers efforts d'une voix qui 
vous fut connue : vous mettrez fin à touts ces discours. Au 
lieu de déplorer la mort des autres, grand prince, dorénavant 1 
je veux apprendre 'de vous à rendre la mienne sainte; heureux 
si, averti par ces cheveux blancs du compte que je dois rendre 
de mon administration, je réserve au troupeau que je dois nourrir 
de la parole de vie, les restes d'une voix qui tombe et d'une 
ardeur qui s'éteint. 

MJa THe humaine. 

La Vie humaine est semblable à un chemin dont l'issue 
est un précipice affreux. On nous en avertit dès le . premier 
pas, mais ïa loi est portée*, il faut avancer toujours. Je vou- 
drais retourner en arriére: Marche! Marche! Un poids invisible, 
une force irrésitible nous entrainent 3 , il faut sans cesse avancer 
vers le précipice. Milles traverses, milles peines nous fatiguent et 
nous inquiètent durant la route.* Encore si je pouvais éviter 
ce précipice affreux! Non, non, il faut marcher, il faut courir; 
telle est la rapidité des années. On se v console, pourtant, parce- 
que de temps eu temps on rencontre des objets, qui nous diver- 
tissent, des eaux courantes, des fleuves qui passent. On voudrait 



i Dorénavenant ïeitet JRatynouarb »on hora in antea aB ; im $rcto«ualtfd>m fagtc man 
derenan. îDa mau im $cutfd)m ber*injt y audf) btïcin, $at, \oUtt derenan n(d)t 
tf)tx frfintifdjfttrUrfpnmgc* few? 

2 La loi est portée, man fagt audy. la loi a frappé. 

3 Un poids invisible, une force irrésistible nous entraînent. JOfcgtttd) bit <&ttBftantfoti* 

tyier nU iinniXTtuanbt geïten tonnen, gtferautyt bety JBoffitet ben $lurat bti b<* £en« 
grûch* U9 f&ttbé. 
■* Durant la route. 2>er Untnrfdjteb gmiftycn durant unb pendant ifl - Tctcbt ju macfyen. 
3fl bi« «Çanbtung »on Dauet unb ftnbet feine llnt«tbted)unfl ®tatt, fo mufl ttfttvts 
<|cbraud)t toerben; U|ictf«, n>enn Unterfcrednmg @tatt ftnbet: durant la guerre de 
trente ans, nrâljtenb beé qanjtn buifigjô^rigat Ariege*, pendant la guerre de trente 
' an*r, im brcipiqjâ^rigen Jtrtcge. 
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s'arrêter; marche! marche! et cependant on voit tomber derrière 
soi tout ce qu'on avait passé: fracas effroyable, inévitable ruine! 
On se console, parce qu'on emporte quelques fleurs cueillies en 
passant, qu'on voit se faner entre ses mains du matin au soir, 
et quelques fruits qu'on perd en les goûtant: Enchantement! 
Illusion, toujours entraînée, tu approchée du gouffre affreux; déjà 
tout commence à s'effacer: les- jardins moins fleuris, les fleurs 
< moins brillantes, leurs couleurs moins vives, les prairies moins 
riantes, les eaux moins claires, tout se ternit, tout s'efface. 
L'ombre Ae la mort se présenté, on commence à sentir l'approche 
du gouffre fatal. Mais il faut aller sur le bord. Encore un 
pas! .déjà Phorreur trouble les sens; la tête tourne, 1 les yeux 
.s'égarent. Il faut marcher. On voudrait retourner en arrière; 
plus de moyens: 2 tout est tombé, tout est évanoui, tout est 
échappé. ' 



2. BOURDALOUE (Louis}. 

©curbafoue, eut Sefuit, toarb ju 83ourae8 but 20. Sfuauft 1632 
geborcn unb jîarb ju $Pari8 ben 13. SRai 1704, cds $an$elrebner BerûÇntt. 

îffiic 2Ba$fcr faat, axMtttt berfetfce fur ben 93erflanb unb beflctgfgte , 
fl$ flrcnqcr fRi^tfgfett. $3tefc8 UrtÇetf ift ufcÇt umfajfenb genug, n?ir tueflen 
fein 93erbicnjt a(8 9tebncr mcfilauftiger Çer&erÇebcn. 93curba(oue prebigte juetfl 
in ben SPwainjen, nacrer bcrfefen iÇtt feine 93orgefefcten «ad; SPariS; (£8 ttjar. 
Un Satyre 1669, in bft gtanjenbftcn tëpedje bcr SRcgfcrung éurnjigB bcô XIV., 
ût8 cr bert eintraf. ©omciffe Çattc bcr 93t$ne ben Son angegeben unb biefclbe 
geregetfr. ©eurbafene regette bie $tan jcï unb toar ber 93orfcote bcr SerpouTetimmung, 
bie i$r ©offuet unb bie tibrfgen Jfcan&efrebner fpaierÇin gaben, inbem er bit frt»af>re 
©erebfamfeit enttoiefette. ©r jridjnete flc$ befoubcr8 burcÇ bie tôraft feiner Sogif, 
bie 9husrbnung be8 étoffes unb bie fRegefmSfHgfeit feiner 23cn>eife au8; aber er 
&erna$fafttgte e8, bie «gerjen ju betoegen, er Derfàroenbcte ju fetyr 3ttate au8 
"&frc$en&a(ern unb manterirte $u fetyr feine $eben bur<$ eineu ju tyaufigen ©ebrau<$ 
tocn SctgHeberungen unb UnterabtÇeifungen ber «Çauj>tfa(je, btifcdj dn<n mctÇo« 
bijïifdjen fëntmitfefangSgang, n>oburc§ ber Oeijl erf$tafft,i ber ©çbanfe gctyeromt 
unb getobtet urirb. Ungca^tet feiner SEKangct ifl ©ourbaïoue bennod) a(8 ein 
, &ertrcfffic$e3 2flttfier c^rifiîidÇer tfanjefrebner ju betradjten, S^qu braud;t nur 
einen §3(uf auf bie 9tebcn feiner ©erganger de Lingendes, Timoléon Cheminais, 
ju tuerfen unb ben fdiïe^ten ©efôumtf unb ben f^iuiïtftigen (3ty( berfelben ju 
Bcrutffld&tigen, um bictoienjte ju tpûrbigen, bie cr ben fatf ottfcÇen ©ercbfamfcit 
% teijlcte. ©en i$m fagte bie Oétngné „Je n'ai jamais rien entendu de plus 
beau, de plus noble, de plus étonnant que les sermons du père Bourdaloue. 
Sn ben tefcten SoÇren feineô SeBenS DerfleÇ er ganj *bfe Jfcan&cl unb tvibmete 
feine 3«* ben SCrmenanflaiten, ben (Spitaiern »wb ®cfangniffen: (Er jlarb »on 
feinent SaÇrÇunberte ÉetDunbert, »on feinen Drbenôfrubern bebauert unb felbjt 
ben feinen geinben gca(Çtct. — SàÇar^e meinr, ba^ teenn biefer 9lebncr in 
ënglanb gelebt, er a(8 ber erfie affer ^anjetrebner Çatte gtftn&en fennen. îDiefe 
fWeinung fc^eint un8 eben nitf;t fcÇr ii(^tig. 

Fragment d'un Sermon sur la Nativité. 

J'annonce un Sauveur humble et pauvre, mais je Tan- 
nonce aux grands du monde et aux riches du monde. . . Que 



i La tête tourae, ber Stûtf toirb fôtuinbftd). 
s Plus do moyens, (5Utpfe, pour le faire attég. 
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leur dirai-je donc, Seigneur, et de quels termes me servirai-je 
pour leur proposer 1 le mystère de votre humilité et de votre 
pauvreté? Leur dirai-je, ne craignez point? Dans l'état x)ù je 
les suppose ce serait les tromper. Leur dirai-je: craignez! Je 
m'éloignerais de l'esprit du mystère même que nous célébrons, 
et des pensées consolantes qu'il inspire et qu'il doit inspirer 
aux plus grands pécheurs. Leur dirai-je: affligez-vous! pendant 
que tout le monde chrétien est dans la joie? Leur dirai-je: con- 
solez-vous! pendant qu'à, la vite d'un Sauveur qui condamme 
toutes leurs maximes, ils ont tant de raisons de s'affliger? Je 
leur dirai, ô mon Dieu! l'un et l'autre, et par là je satisferai 
au devoir que vous m'imposez; je leur dirai: affligez-vous! car je 
vous annonce une nouvelle qui est tout à la fois pour vous un 
sujet de crainte et dç joie. 



■ 3. Fléchier (Esprit). 

ÇCé<$fer A ©ffôef ju 9Nme8 unb SRitoJfieb ber SHabemfc, nmrbe fa 
Çariô im gaÇre 1632 geforen unb fîarfc 1704: @r fcefïfet nwber ba« Salent 
©effuetS, noefy bcjfcn ©crebfamfeft, aUx ber Sluébrarf feiuer Oraisons funèbres 
ift gtënjcnber unb forrefter; cô fteflt in tijtit tint tmrf faute £)ar(let( : ung6ga(e / . bie 
et nie uiifjbraud}!, n?e{$afl6 er, nac§ ©ofiuet, aïs ber gregte flanjetrebnér 
- Utxafyit roerben fatm. 

(Seine SBerfe jïnb "nocÇ fictô iu empfeÇtett, tô$Ui$ feine rÇetorÈfôen 
SDenbungen oft eirifttrmia rcerben. £)ie-ëei$enj>rebfa,t SSurenneô unb SKcntauflerô 
vgeften fntmer aîô jtoci SKctfterroerfe bt'cfcô SRebnerô. 

(Sr roar Çrcfcffcr ber ©crebfamfett in Starôenne gctvcfcn, eÇe et 
SMffiof tt>arb. 

Une Jbrtnée. 

Qu'est ce qu'une armée? . C'est un corps animé d'une 
inimité de passions différentes, qu'un homme habile fait mouvoir 
pour la défense de la patrie: c'est une troupe d'hommes armés 
qui suivent aveuglément^ les ordres d'un chef, dont ils ne savent 
pas les intentions; c'est une multitude d'ames, pour la plupart 
viles et mercenaires, qui, sans songer à leur propre- réputation, 
travaillent à celle des rois et des conquérants: c'est un assem- 
blage confus de libertins, qu'il faut assujétir à l'obéissance; dé 
lâches, qu'il faut mener au combat; de téméraires, qu'il faut 
retenir; d'impatients, qu'il faut accoutumer à la confiance. Quelle 
prudence ne faut il pas pour conduire et réunir au seul intérêt 
public tant de vues et de volontés différentes? Comment se 
faire craindre, sans se mettre en danger d'être haï, et bien sou- 
vent abandonné? Comment se faire aimer, sans perdre un peu 
de l'autorité, et relâcher de la discipline nécessaire? 

(Oraison Funèbre de Turenne.) 



» Proposer (ebeutet $ier toorlegen, auCeinanber ftfren. 
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Autre Fragment de Ma même Oraison. 

Cet homme (Machabée) qui défendait les villes de Juda, 
qui domptait l'orgueil des enfants d'Ammon et d'Ësaû, qui reve- 
nait chargé des dépouilles de Samarie, après avoir brûlé sur 
leurs propres autels les dieux des nations étrangères; cet homme 
que Dieu avait mis autour d'Israël comme un mur d'airain, où 
se brisèrent tant de fois toutes les forces de l'Asie, et qui 
après avoir défait, de nombreuses années, déconcerté les plus 
fiers et les plus habiles généraux des rois de Syrie, venait touts 
les ans comme le moindre des Israélites réparer avec ses mains 
triomphantes les ruines du sanctuaire, et ne voulait d'autre ré- . 
compense des services qu'il rendait à sa patrie, que l'honneur 
de l'avoir servie; ce vaillant homme poussant enfin avec un cou- 
rage invencible les ennemis, qu'il avait réduits à une fuite hon- 
teuse, reçut le coup mortel, et demeura comme enseveli dans 
son triomphe. Au premier bruit de ce funeste accident toutes 
les villes de Judée furent émues; des ruisseaux de larmes cou- 
lèrent des yeux de touts ses habitants; ils furent quelque temps 
saisis, muets, immobiles: un effort de douleur rompant enfin ce 
long et morne silence, d'une voix entrecoupée de sanglots que . 
formaient dans leurs coeur la tristesse, la pitié, la crainte, ils 
s'écrièrent: Comment est mort cet homme puissant qui sauvait 
le peuple rf Israël? A ces cris Jérusalem redoubla ses pleurs; 
les voûtes du temple s'ébranlèrent; le Jourdain se troubla/ et 
touts ses rivages retentirent du son de -ces lugubres paroles: 
„Comment est mort cet homme puissant qui sauvait le peuple 
d'Israël?" 



4. Mascaron (Jules). 

SRûêcaron tourte im 3a$rt 1634 ju SKarfeiffe gcBcrett unb fiart 
ben 16. SfasDerafcer 1703; njc^t ffl audj er auggejctcfynetcr ^artjelrcbrter, bo$ 
flc^t cr mit tinter ben DorÇcrgeÇenben. 3« r 3*tt"«ï8 èubnrig XDT V t>ott fefneti 
fcctbenfôafrett fceÇercfôt, baô ffanbaïcfefle ©cffytet ga&, fattt er ba* ^crç, te 
cinrr am erjlm ©onntage bcr Sajïen ter bem pot^cn Sttonardjcn çfflalttntn 
ÇrcMflt, tyti an Me SRtfjtait bcô $Pro^cten Mafyan, bcr bem £>mnb Me ©trafe 
feineô é$elmt<$8 toerflinbete, ju erinnern, unb wm Me 5lnftjie(ung bettfommener 
ju nta^en, fefete er Me SBorte beô Çctttgén &crn$arb8 Çinju: Si le respect, 
que *j 'ai pour vous, ne me permet de dire la vérité que sous des enveloppes, 
il faut que vous ayez plus de pénétration, que je n'ai de hardiesse, et que 
vous entendiez plus je- ne vous dis, et qu'en ne vous parlant pas plus 
clairement, je ne laisse pas de vous dire ce que vous ne voudriez pas- 
qu'on, vous cUt. Si, avec toutes ces précautions et touts ces ménagements, 
la vérité ne peut vous plaire, craignez qu'elle ne vous* soit ôtée, et que 
Jésus Christ ne venge sa parole méprisée. ©ie «Çofïettte fu$ien Me SG&ftd&tm 
beô Çrebigerô M gubroig awjufdjttjar&eti, ber tfcmô afcer^afc tytrcri fcf&enbe 
5ïntit?ort: Le prédicateur a fait son devoir, c'est à nous de faire le nôtre, 
unb a(ô 9Ka8caron toor if;m crfdjten, emjîfaÇf cr bcmfel&cn, imnter Mefettc 
2Ba$r$eft8tte*e an ben %a$ ftiTlegen unb f$m fceijufleïjeit, bantlt tym berSW* 
tna^tige ben ©teg ftto'feme Seibenf^aften toerfcÇajfc. 
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a&earon fflsDcn ber (SkfcÇntfttfftftoteit nf$s fret. Me (ange fcet 
ben tfanjeïrebner ber frû$ercn Qtiitn ge^errftyt J^atte; feftt €5tyï toimmett »on 
$W>er*efn nnb QtytoiMjMgreitett, unb cô feÇtt i$m cft an (gfegang unb fterrefiÇeit, 
bft ben Sftebnern efgen fetn feflen; afcer bie -Sftatur Çattr tyn mit au§ero (Sigen« 
fôaften fcetfafct, benen er grëfjtenrçeilô fctaenSRnf barbante ; et ivar grofi, fcefaf 
îfnfîanb, feine ©tfntnte tuât tucMautcnb unb feine ^efWfuïajion nattîr(i$ unb 
4>affenb. - tôt $atte flc$ aufjerbem burdj tin tiefcô (Stubinm ber Sttten rei$e unb 
gefaifttootfe tfenntnfffe gefammeft, toejjÇaïfc er i$re ©cbanfen att$ tttancÇmal mit . 
©Tiicï Ireffenb tufeber gafc. — ' 

@efne Oraison funèbre de Turenne ifl ber beô g(é($fer& gleftfôn* 
ffclïen} fm ©fttijen ifl er feiner gtarganger ni^t mtnmrbig. 

Un Générai et *on\JLrmée an moment ll'une 

Mat aille * 

S'il y a une occasion au inonde où l'ame pleine d'elle- 
même soit en danger d'oublier son Dieu, c'est dans ces postes 
éclatants, où un homme, par la sagesse de ' sa conduite, par la 
grandeur de son courage, par la force de son bras, et par ie 
nombre de ses soldats, devient comme le Dieu des autres hommes, 
et rempli de gloire en lui-même, remplit tout le reste du monde, 
d'amour, d'admiration ou de frayeur. Les dehors même 1 de 
la guerre, le son des instruments, l'éclat des armes/ Tordre des 
troupes, le silence des soldats^ l'ardeur de la mêlée, le commen- 
cement, le progrès et la consommation de la victoire, les cris 
différents des vaincus et des vainqueurs, attaquent l'ame par 
tant d'endroits, qu'enlevée à tout ce qu'elle a de sagesse et de 
modération» elle ne connaît ni Dieu, ni elle-même. C'est alors 
que les impies Salmonées osent imiter le tonnerre de Dieu, et 
répondre par les foudres de la terre aux foudres du ciel: c'est 
alors que les sacrilèges Antiochus n'adorent que leurs bras et. 
leurs coeurs, et que les insolents Pharaons, enflés de leur puis- 
sance, s'écrient: „Cest moi qui me suis fait moi-même." Mais 
aussi la religion et l'humanité ne paraissent-elles jamais plus 
majestueuses que lorsque dans ce point de gloire et de grandeur, 
elles retiènent le coeur de l'homme dans la soumission et la 
dépendance, où la créature doit être à l'égard dé son Dieu. 

(Oraison Funèbre- de ^Turenne.) 



Massillon (Jean Baptiste). 

SRaffiïfcn »arb ben 24. gatti 1663 tanière* Cpwbettre) getoren 
«nb.flarfc ben 18. ©eptenrier 1742 aie SKitgHeb ber Sttabemfe. fêr fann M 
çoftenbeteô Sttujïer franjëflfd&er tôattjelfterebfamfdt fcetradjtet rocrbcn. 



i Les dehors même. Stadj ber Orammati! tmt$ même toenn et »or ober nad) einem 
©ufcftfrntf» fte$t, fïeftirt h>erbcn, toett es alsbami gfitfectfo tft. Sfcad) btefe* ffieget 
|&tte Çier même fletttrt toetben mftf en, afcer oftgteid) es nad) einem eingigen @u&» 
nanti» ffcetyt, toirb es niàjt flefttrt, toenn eé m ornement, agssi bebeutei - (Racine 
jfagt: les dieux mêmes, les dieux de l'Olympe habitants, (Phèdre.) Même ifl 
Virr ftatt aussi aebtaurtt, es ift alfo fetn ge$ler, toenu e? nictyt fleftirt ifl. fSiefce 
fcr.jValion. p. 309. 
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Ôfcgfetd) tt *igetttfl# crfl geg«n baô fênbe.te* 17. 3a$r$unbert« 
(1699) imb im foloenbeti feine* Wuf atë fRcbnev griiubete, ÇaUn n?tr tyn bed^ 
Çier aiifgejleflt, itm bic Catégorie b« fiijif uortrcfflidjfïcn fraujbftfôen ftangeU 
rebner mit iÇm §u fcr)licfjen: ©or ir)m çatten biefeïfan bas menfcyfid&e «Çerj unb 
- beffett SMofcen nidjt genng in Sfagenfdjcm genommen; eô feïtfte tynen bas Salent, 
ba« t&erç burdj e»angefiftf;e SreiHwtfctgfeit unb ergreifenbe ttnftyten ju riiyren, 
fcefimberô afcer bic tiefe .9Kenf<$enfcmitni§, bie jebe gefcime SSeroegung ber 
gefbenfôaften entbetft uttb entyMt. <3uMUr 3K v fHjtémitô, Jfrwttbttv, Ucfcer* 
labung, gejnmngene SKeta^ern, SBcrterfiittc unb etgentl;iwtli<^en 93iïber* 
j>runf v atten bcr ftengerï $etebfai»reit unb ber gTunWi^cn (Sebanfenbarfteattng 
©ourbaioue'ô imb &offuet'Sno$ ni$tgan$ beuglai emrattmen molfen. yJlafc 
fiUon gafc ber fetnigen einen anbern ëÇarafter; cr jireBte nac$ &(arfcett imb 
einfadjem (Entnntfefangôgang*, feine $3ortrage roaren \sctl SBttrbe, Bi6(ifd^^ unb 
«{<$ unb frafttg im ShtôfeTucre. ' v 

fàptâ) fein datent nae$ ber «Çattytfïabt fcerufen, ^iett er feine g-ajlens 
jjrebfaten in ber 5tird^e ber ©raterienô, nacr/jjer i»t £>ontt. <5efn ^rium^ rêar 
DûflfUinbtg, benn man fagt, bag ber Beru y mte S3aron, tin bramatifdjer &unfHer, 
ber, um if;n anjUyoren, ficÇ bortÇin fcegeben Carte, fo iîfcer baô Sfcebncrtafent 
fDtafffttonô entjitcft tuar, bag er jtt einem gfreimbe fagte : „mon ami, voilà un 
orateur, et nous, nous ne sommes que des comédiens/' 3 m 3a y re 1699 
tourbe er jum «gofprebiger eroannt; er prebigtè tvaÇrenb ber Slboentôjeit, unbais 
er fertig war, fa#te i y m ber tfënig in ©egentoart fetneô ganjen «giofeô: „Mon 
père, j'ai entendu plusieurs grands orateurs, j'en ai été content; pour 
vous, toutes les fois que je vous entends, je suis très mécontent de moi- 
môme." .... 

3* <3ami*(£ujiad?e Çicti 9Jlaffi(ton jum crfïen 3Ral Jeine fceru y mte 
fftebe: Sur le petil nombre, des élus, toorm- biefe ®Uftt fcefonbeô feine 3*** 
forer ergriff, bafj affe ftdj mit cincm Wlalt erfyo&en: „Je supposé, mes 
frères, que c'est votre dernière heure, et la fin de l'univers; que Jésus- 
Christ va paraître dans sa gloire, au milieu de ce temple pour nous juger 
... Croyez-vous qu'il s'y trouvât seulement dix justes?... Paraissez: ou 
êtes-vous? Resles d'Israél, passez à la droite... Dieu! où sont vos 
élus? et que reste-t-il pour votre partage?" SBoltaire fagt, eô fei biefitÇnjre 
gigur wnb baô fcr/cnjte 93cifpic( »eu 93crebfamfeit, baô flc§ ' in ben SBerfen ber 
' aïteren nnb neueren fflcbner anfweffen fagt. 

SRaffiaen tytit im 3a y re 1715 bie 8eid&enj>rebigt «ubwigS .XIV. 
wnb.kpavïte jum S^ert biefen <3jmt4 ^afomo'S: Ecce magnus eifectus sum 
&c. Sangfam ftra^ cr jucrfî biefe feorté au8, unb f^wieg; marf einen 93(i(f 
ûuf feine in ^ranergeroanber efngeÇillïten,3wy^wï/ na$tx auf baô in ber^hre^e 
midjtete ©tournai unb na<^ einer (angen ^aufe fagte er mit feierïi^er, tief 
fcrcegter «Stimme:, Dieu seul est grand, mes frères! (§m-2$ort, baê une an 
bie fdjonfïen SBorte (£ornefuYô unb SRacine'S erinnert. 

©a8 ftefte »on SOlaffiUonS SBerfen, baôjenige toetc^eS mon afôfem 
SD^cificrmerf feetra^tet, ijl le Petit-Carême. @ô iuirb afô KafftfcÇeÔ ^ SBert 
Pubirt, toit SRacine'â Athalie unb Çénéton'ô Tèlémaquc, unb lann, ha eô im 
golbenen âcitatter ber franjoftf^en Siteratur aÇgefafjt ronrbe, a(ô eineô ber. 
fdjiinjUtt ©enfmaler berfct&en angefe y en nxrbtn. 

JVécessité d'une autre vie. 

Si tout meurt avec le corps, il faut que l'univers prène 
d'autres lofe, d'autres moeurs, d'autres usages, et que tout change 
de face sur la terre. Si tout meurt avec le corps, les maximes 
de l'équité, de l'amitié, de l'honneur, de la bonne foi, de la 
reconnaissance, ne sont donc plus que des erreurs populaires; 
puisque nous ne devons rien à des hommes qui ne nous . sont 
rien, auxquels aucun noeud commun de culte et d'espérance ne 
nous lie, qui vont demain retomber dans le néant, ef qui ne 
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sont déjà plus. Si tout meurt avec nous, les doux noms d'en- 
fant, de père, d'ami, d'époux, sont donc des noms de théâtre, 
et de vains titres qui nous abusent, puisque l'amitié, celle méme x 
qui vient de la vertu, n'est plus un bien durable; que nos pères 
qui nous ont précédés, ne sont plus; que nos enfants ne seront 
point nos successeurs, car le néant, tel que nous devons être 
un jour, n'a point de suite; que la société sacrée des noces* 
n'est plus qu'une union brutale, d'où, par un assemblage bizarre 
et fortuit, sortent des êtres 'qui nous ressemblent, mais qui n'ont 
de commun avec nous que le néant. 

Que dirai-je encore? Si tout meurt avec nous, les 
annales domestiques et la suite de nos ancêtres ne sont donc 
plus qu'une suite de chimères, puisque.nous n'avons point d'aïeux, 
et que nous n'aurons point de neveux. Les soins du nom et 
de la postérité sont donc frivoles; If honneur qu'on Tend à la 
mémoire des hommes illustres, une erreur puérile, puisqu'il «-est 
ridicule d'honorer ce qui n'est plus; la religion des "tombeaux, 
une illusion vulgaire; les cendres de nos pères et de nos amis, 
une vile poussière qu'il faut-jeter au vent, et qui n'appartient à 
personne ; les dernières intentions des mourants, si sacrées parmi 
les peuples les plus barbares, le dernier son d'une machine qui 
se dissout; et,/ pour tout dire en un mot, si tout meurt avec 
nous, les lois sont donc une servitude insensée; les rois et les 
souverains, des fantômes que la faiblesse des peuples a élevés; 
la justice, une usurpation sur la liberté des hommes; la loi des 
mariages, un vain scrupule; la pu,deur, un préjugé; l'honneur et 
la probité, des chimères; les incestes, les parricides, les perfidies, 
noires, des jeux de la nature, et des noms' que la politique des 
législateurs a inventes. 

Voilà où se réduit la philosophie sublime des Impies; 
voilà cette force, cette raison, cette sagesse qu'ils nous vantent 
éternellement. Convenez de leurs maximes, et l'univers entier 
retombe dans un affreux chaos; et tout est confondu sur la terre; 
et toutes les idées du vice et de la vertu sont renversées; et 
les lois les plus inviolables de la société s'évanouissent; et la 
discipline des moeurs périt; et le gouvernement des états et des 
empires n'a plus de règle; et toute l'harmonie du corps politique 
s'écroule; et le genre humain n'est plus qu'un assemblage d'in- 
sensés, de barbares, d'impudiques, de furieux, de fourbes, de 
dénaturés, qui n'ont plus 4'autre loi que la force, plus d'autre 
frein que leurs passions et la 'crainte de l'autorité, plus d'autre 
Ken que l'irréligion et l'indépendance, plusi d'autre Dieu qu'eux- 
mêmes. Voilà le monde des impies; et si ce plan affreux de 
république vous plaît, formez, si vous le pouvez, une société 



* Celle même qui vient àe la vertu. 3ri*erftoh befftb». celle qai vient même. . . 

• La société sacrée des noces; noces BeHntet $od»$tit; er fcftftc le-mariage, le lien 

•conjugal fagen Wnnen. 
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de ces hommes monstreux. Tout ce qui nous reste à vous dire, 
c'est que vous êtes digne d'y occuper une place. 

(Massillon, Vérité d'un Avenir.) 

r 

Bacor&e d'un Sermon pour la Toussaint» 

(Il y expose les Maximes les plus sévères de la Religion et en fait à Louis . 
- XIV.' une application personnelle, à la faveur des Louanges qu'il donne 

à ce Prince.) 

Sire, si le monde parlait ici à la place de Jésus-Christ, 
sans doute il rie tiendrait pas le même langage. Heureux le 
prince, vous dirait-il, qui n'a jamais Combattu que pour leur 
qui n'a vu tant de puissantes armées contre lui, que pour vaincre; 
donner une paix plus glorieuse, et qui a toujours été plus grand 
ou que le péril ^ou que la victoire. 1 Heureuse le prince, qui, 
durant le cours d'un régne long et florissant, jouit «t loisir des 
fruits de sa victoire, de l'amour de ses peuples, de^ l'estime de 
ses ennemis, de l'admiration de l'univers, de l'avantage de ses 
conquêtes, de la magnificence de ses ouvrages, de la sagesse 
de ses lois, de l'espérance auguste d'une nombreuse postérité, 
et qui n'a plus rien à .désirer que de conserver longtemps -ca 
qu'il possède. Ainsi parlerait le monde. 

Mais, Sire, Jésus-Christ /ne parle pas comme le monde." 
Heureux, vous dit-il, non celui qui fait l'admiration de son siècle, 
.mais celui qui fait «sa principale occupation du siècle à venir, et 
qui vit dans le mépris de soi-même et de tout ce qui se passe, 
parce que le royaume du ciel est à lui : Bèati pauperes spiritur, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum. 

Heureux, non celui dont l'histoire va immortaliser le 
règne et les actions dans le souvenir des hommes, mais celui 
dont les larmes auront effacé l'histoire de ses péchés du sou- 
venir de Dieu même, parce qu'il sera éternellement consolé: 
Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur. 

Heureux, non celui qui aura étendu par de nouvelles 
conquêtes les bornes de son empire, mais celui qui aura su 
renfermer ses désirs et ses passions dans les bornes de la loi 
de Dieu, parce qu'il possédera une terre plus durable que l'empire 
de l'univers: Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram. 

Heureux, non celui qui, élevé par la voix des peuples 
au-dessus dé touts les princes qui l'ont précédé, jouit à loisir 
de sa grandeur et de sa gloire, mais celui qui, ne trouvant rie» 
jsur le trône même digne de son coeur, ne cherche de parfait 
bonheur ici-bas, que dans la vertu et dans la justice, parce qu'à 
sera rassasié: Beati qui esuriunt et sitiuttt justiliam, quoniam . 
ipsi saturabuntur. ~ 

• * >» 

i Ou que le péril ou que la victoire, fine *u fû$nt unt>Çartt<iuttnbe@ttipfe; er.$&tte 

ftatt ou que, dans unb après ntfrrawlien firiltit. £ev&ft$t»cbeutet: soit que le péril 
e menaçât, soit que la victoire lui fût propice. 
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Heureux, non celui à qui les hommes auront donné Jes 
litres de Glorieux, de Grand et d'Invincibje, mais celui à qui 
les malheureux donneront devant Jésus-Christ le titre de père et 
de Miséricordieux, parce qu'il sera traité avec miséricorde : Beati 
miséricordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur. 

Heureux enfin, non celui qui, toujours arbitre de la des- 
tinée de ses ennemis, a donné plus d'une fois la paix à la terre, 
mais celui qui a pu se la donner à soi-même, et bannir de son 
coeur les vices et les affections déréglé es y 1 qui -en troublent la 
tranquillité, parce qu'il sera appelé enfant de Dieu : Beati pacifici, 
quoniam filii Dei eocabuntun 

Voilà, Sire, ceux que Jésus-Christ appelé heureux; et 
l'Evangile ne connaît d'autre bonheur sur la terre, que la vertu 
et Pinnoncence. 

J/Anibiiieux. 

• . * 

Sa gloire, Sire, sera toujours souillé de sang. Quelque 
insensé chantera peut-être ses victoires; mais les provinces, les 
villes, les campagnes en pleureront. On lui dressera des monu- 
ments superbes, pour immortaliser ses conquêtes; mais ïes cendres 
encore fumantes de tant de villes autrefois florissantes; mais la 
désolation de tant de campagnes dépouillées dé leur ancienne 
beauté; mais les ruines de tant de murs, Sous lesquels des 
citoyens paisibles ont été ensevelis; mais tant de calamités qui 
subsisteront après lui, seront des monuments lugubres, qui immor- 
taliseront sa vanité et sa folie. Il aura passé comme un torrent 
pour ravager la terre, et non comme un fleuve majestueux pour 
y porter la joie et l'abondance; son nom sera écrit dans les 
annales de la postérité parmi les conquérants, mais il ne le sera 
pas parmi les bons rois, et l'on ne se rappélera l'histoire de son . 
règne, que pour rappeler le souvenir des maux qu^il a faits au* 
hommes. Ainsi son orgueil,, dit l'Esprit de Dieu, sera monté 
jusqu'au ciel, sa tête aura touché dans les nuées, ses succès 
auront égalé ses désirs;- et tout cet amas de gloire ne sera plus 
à la fin qu'un monceau de boue 2 qui ne laissera après elle 2 
que l'infection de l'opprobre. 

i Les vices et les affections déréglées. @mb bk <SuBftcmttoen fcerfd>iebenen @ef*ted)t« 

unb ni$t fmnttertçanbt, fo aefcraucfyt mon bei ber&bjccttojïcfjton ben m&nnti$en $Mura{, 

' fefet aber ba« mânnticfyt ©ubflantt» $uft$t; les affections et les \ices déréglés. £)a 

abtt Ijter affections, passions bebeutet, yat SiïlaffxUcn bag 9tbjcftb mit bem ïtl^ttn 

©uftantto fongruiren îafîen, toett vice unb passion ftynontym ftnb. ' 

* Un monceau de boue... après elle; ber débiter fttjft fytt, na* feinert ©ebanfnt, bat 
tyxoncm mit btm gfttiten @itfcfta»tfo ûbminfttmmeit, après soi ober après lui ftftre 
tUnjaUS rt$tig geiuefen, Ç&tte afcêr feinen ©ebattfen niàjt toitbergtgefeen. 3n atten 
&$nlid)en fffttttn ïann Ut ^riftjtetter ma) SdtlitUn &erfa$ttn, voit man c« au* 
biefem Setfyiett crfeÇtn faim. 
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Hesnaut (Jean.) 

£e*»ûttt, Ut ni$t mit bem ÇrSfibenten »erot$ft(t werben barf, ijl 
ûeBorcn 16 ? roib flarÉ im Sajre 1682 ju jPatiô; er fott, Nie eô Jeifjt, ber 
$>efôcu(fèteS bie ©td&ifunjî geteÇrt Çafcen. man 1)at bas »en i$m gcmacÇte 
@>enett l'Avorton jn fe$r geriiÇmt, »%enb mati fo(gcnbe8 anf <£ol&ert, ben 
93erfofget beô Çonqnet, ber Bon ben <S$Tiftfleïïern feÇr geltefetttarb, feften ernrôÇnt 

Sftan fennt ben Sfofattg fetneS fe^r gut gcfangeiten ©ebi$te8 Lucrèce ; 
ba8 @nte feÇlt, toeit et e8 auf fetnem (SteT^ctctte auf 93cfc^t feineS S}ei$U 
t>ater8 berÉrannte. 

Ministre avare et lâche!, esclave malheureux, 

Qui gémis sous le poids des affaires publiques, _ 

Victime dévouée aux chagrins politiques, 

Fantôme révéré sous un titre onéreux: 

\ 

Vois combien des grandeurs le comble est dangereux, 
Contemple de Fotiquet les funestes reliques ; 
Et tandis qu'à sa perte en secret tu t'appliques, 
Crains qu'on ne te prépare un destin plus affreux. 

Sa chute, quelque jour, te peut être commune; 
Crains ton poste, ton rang, la cour et ta fortune: 
Nul ne tombe innocent d'où l'on 1 te voit monté. 

Cesse donc d'animer ton prince à son supplice; - ^ 
Et, près d'avoir* besoin de toute sa bonté, 
Ne le fais pas user de toute sa justice. 



XVI. Deshoulières (Antoinette du Ligierde^la Garde J 

SRabaroe £>efôeuttète6 fearb in Çattô im SaÇre 1630 gefcoren unb 
ftor* 1694. 3ftre ®ebi$te $eid§nen fty bnrdj tfefcfi^e Sei^igfçit, (Eittfa^^eit 
*nb SfamutÇ au8; fie $attt afcer ba« UntfM, tin fïityrifàeS <Sonett gegen 
W«eW$ Ç&abra juŒnnjlen Don ^frabon'S $$ab*a jn nta^e», »erin fie ni$t eBent>tel 
©efôroatf fcemieS. <Sie fôïiefc efne Sjagb'bie, QenferUI, nad) beren <§*f fyinmman 
i$t ben CflatÇ ettÇeifte, jn i$ren-@<$<tfen juïtttfjnfefcten, n?ei( fle Befonbetô in 
Sbçffen geglânst Çattc. UeBrigenS fcéçaitptet, man, bie i$r jttgefdjrieSenen SBetfe 
feien nidfct »on i$r, oSgfeidj utan fetne 83enWtfe bafnr $at angefcen fonnen. 

©ic Sbçtfen itëer bie (Sdjafe, bie SBoget, ben SSMnter, ben S3a<$ unb 
bie an tyrt ftinber tvetbeti mit gbrgn&aen geléfen^ ttnb ^ n>are jn ttmnfdjeti, ba& 
man fie in nufyitttn &%uîbû%ttn antrSfe*, n?ir finnsn nnx tint baûon mitt$etten, 
ba «nbre SMdjter unfer ttatten. 

V 

•Mm*. DeMhGuHires à ses Mnfantê. 

Dans ces prés fleuris . Mes chères brebis. 

Qu'arrose la Seine, J'ai fait, pour vous rendre n 

Cherchez qui vous mène Le destin plus doux, 



i D'où l'on te voit, d'où ftfftt Bter ftatt du fahe où. 
« Près de auf fcem ^utiftc. 
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Ce qu'on peut attendre 
D'une amitié tendre; 
Mais son long courroux 
Détruit, empoisonne 
Touts mes soins pour vous, 
Et vous abandonne 
Aux fureurs, des loups. 
Seriez-vous leur proie, 
Aimable troupeau? 
Vous, de ce hameau . 
L'honneur et la joie; 
Vous qui, gras et beau, 
Me donniez sans cesse, 
Sur Pherbette épaisse, 
Un plaisir nouveau! 
Que je vous regrette! 
Mais il faut céder; 
Sans chien, Sans houlette, 
Puis-je vous garder? , 
L'injuste fortune 
Me les a ravis; 
En vain j'importune 
Le Ciel par mes cris; 
II rit de mes craintes, 
Et, sourd à mes plaintes, 
Houlette ni, chien. 
H ne me rend rien. 
Puissiez-vous, contentes, 
Et sans mon secours, 
Passer d'heureux jours, 
Brebis innocentes, 
Brebis, mes amoujs ! 
Que Pan vous défende: 



Hélas! il le sait, 
Je ne lui demande 
Que ce seul bienfait. 
Oui, brebis chéries, 
Qu'avec tant de soin 
J'ai toujours nourries, 
Je prends â témoin* 
Ces bois, ces prairies, 
Que, si les faveurs 
Du dieu des pasteurs 
Vous gardent d'outrages, 
Et vous font avoir 
Du matin afoi soir 
De gras pâturages, 
J'en conserverai, 
Tant que je vivrai, 
La douce mémoire; 
Et que mes chansons, 
En mille façons, 
Porteront sa gloire, 
Du rivage heureux 
Où, vif et pompeux, 
L'astre qui mesure 
Les nuits. et les jours, 
Commençant son cours, 
Rend à la -nature 
Toute sa parure, 
Jusqu'en cent climats, 
Où sans doute, las 
D'éclairer le monde, 
Il va chez Téthys 
Rallumer dans l'onde 
Ses feux amortis. 



XVIII. Botleau (Nicolas-Boileau-DespréauxJ. 

©oiteau nxrcb na$ & Btadtte'ê ©djaupimtg bm 1. 9tat)emtier 1630 
im $>brfe <£rône, Bei 9$iitmtnto*<&L*($tùT$t$, im Seine et Marne département, 
tta$ anbern in $ari$ gefoien unb ftoro ben 13. 2Rar& 1711 in $ari$.. 

9ladjbem cr feine ©tubien toeffenbet %attt, n>arb er im il-Safocjum 
9tb»cfatcn ernannt. @r|î afê er SDteÇrereô in uerfcÇiebencn Sweigen ber èBijfen» 
fôaften t)erfue$t Çatte, fityfte er, que son astre en naissant l'avait formé 
poète. £)ie fteben erfien^afyttn©oiIeau'$, bieauf einmai erfôfcnen, murben 
mit gïanjenbem ©rfofg gefrent. (5ô war in granfreidfr etttjaê 9îeue8, ©ebfdjtc 
ju tefen, beren forrefter unb déganter <&tyl ba§ «Çarmonffdjc ber <&$xa$e trftàm, 

unb morin mit JttarÇef t unb ©enauigf eit ber ® ebanf e toi cbergegc&en tvarb. 23 o i l e a u^ 8 

i > ■■ ■ ».-...■ 

i Prendre à témoin «i$ prendra pour témoin; ttfUtté fcébeutei invoquer te témoignage 
de quelqu'un, âemonbeô Beugnif BegeÇrenj ïefctctel présenter le témoignage de 
quefq. Semante! Bcugnif letfôtngen. 
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(©atyren irarcn nid&t rnir 9Ru(fer M ©erSBauS unb ©t#8, fonbew bientctt au% 
nec$ baju, ben ©efd&macf ber tiBrigen ©d&riftfku'er 511 teitcn. ©ielfeidjt aerbanft 
gpranfrei<$ bent ©cifcau bie 2fleifîern>erfe bc8 Marine, benn cS ift erroiefen, ba§ 
ein 9ftann bon ©eifl einen grofjen (SinfhtÇ auf fein SftWunbcrt aueitBenfann! 
QStint ©d&riften wrBreiteten in ganj (gurepa ' bie <3<|madj «iner Ocuberç uttb 
ben SRutym eine8 dorncitfc. . 

©cil eau '8 (Satyren fmb mit benen beS *Ç° ra S ntc^t ju ucrgfcid^cn, a6cr 
fetne (S^ijiein jleÇen uBer^bemfeïBen, mag audj Sttager bagegen fagen, roaô er tout. 
@eine Art poétique ijl ein SERctflcrfiûff, baô, fe lange no$ franjiffifôf SDlctrlf 
erifttrt, feinen SBerty &e$atten tuirb. (Sein Lutrin Bietei ïititWànQtl bat; mart 
mufrafeer fca8 5£a(ettf 'fcenmnbern, wonttt ber ©ta) ter einen fo trotfcncn @tof| 
B earBeitet Çat; bie tofer erjlen ftapitet finb - feÇr gciungen, " bie gcringfleti 
£)etai(8 reidj auSgefd&mitcft, unb bie ©erfcÇiebenÇrii ber &arjle(tung élégant 
tjerebeit. 

©«iteau wat ber greunb ber gea$tetjicn SRânner feittek 3fttafter9, 
unb cBgfetcJ man t$m tintn fa)(ea>tcn. baratter Bctiegen twtt, fo Beweifen bo$ 
fofgenbe 3ûge au8 fefnem $e£en bas ©egentÇeif. Çatru Befattb fldj in brin* 
genber ®e(bt>erfegen$eit unb n?ar im ©egriff, fetne ©iBfiotyeY &u uerfaufen. 
©Dite au ei(t ÇcrBcf, fauft btefelBe unter ber ©ebingung, bafj fte tym erfl natif 
$atru'8 £obe angeÇBren fotfe, unb biefer fie fetn ganjeS SeBen ÇinburcÇ Benufcen Atone. 
j— <SernciuY8 % Çenfton- nmr aufgeÇoBen morben; ©cil eau eilt ytnt Sënige, 
epfert bie feinige auf, meit mie er i(?m fagte, cr feine ^enften^eniegen mofle;. 
menn fèerneftte ber feinigen BerauBt foare. ©eibe Çpenfienen murbeh BciBctyalten. 
<3o(c$e 3»8« erfaufen moÇl <3atyren, menn fie, mie bie ©oileau'8, mm 
affgemeinen 2Bo$l Beitragen, benn ©oHeau'8 ©atyren finb nic^t mit $*t*ùgeri 
ÇanttoÇlctS &u beroetÇfefa*, fie gcifjetten nur Unarten ber 3eti iytb feiîtt 
ëc^riftpeffer. SBeber bie aftcntefpan, ncd^ . ber .flofje unb fa^roffe «ubmia^ 
Qttittau(t*8 ©efa^ufeer, murben baruBer entriifiet, bafj ©oiCeau bie 3ûïnfàatt 
be8 Ummttene uBer fte go^ unb bie ftvau t>on STlaitftenon radote fdj . nld;t an 
i^m iiber ba8 angefe^tene ©erbienft écarron'8. 

Ungea^tet ber grogen ©crbienfie, bie er ft$ uni bte (Spradjc trioerBett 
f}attt, toax bennocÇ ein -93cfcÇ( be8 ^onig8 not^menbig, mn iï)ux ben Sintritt in bie 
îtfabemie ju uerfc^affcn, mie e8 au<$ mit SaBrn^ère ber Çaff roar. — 0terBenh 
fd^enfte biefer £>id&ter aff fetn ©ermi^gen ben Slrnten. — « 

* » 

ttaile&u à son Méprit. 

Mais vous, qui raffinezr sur les écrits des autres, 
De quel oeil pensez-vous qu'on regarde les^ vôtres? 
Il n'est rien en ce temps à couvert de vqs -coups: 
Mais savez-vous aussi comme on parle de vous? l 
Gardez-vous, dira l'un, de cet esprit critique: 
On ne "sait bien souvent quelle mouche le pique. 
Mais c'est un jeune fou qui se croit tout permis, 
Et qui pour un bon mot va perdre vingt apiis. 
11 ne pardonne pascaux vprs de la Pucelle, 
, Et croit régler le monde au gré de sa cervelle. 
Jaiqais dans le barreau trouva-t-il rien de bon? 
Peut-on si bien prêcher qu'il ne dorme au sermon? 
Mais lui, qui fait ici le régent du Parnasse, 
N'est qu'un gueux revêtu "des dépouilles d'Horace. 
Avant lui, Juvémd avait dit en latin 
Qu'on est assis à l'aise aux sermons de Cotin. 
L'un et l'autre, avant lui, s'étaient plaints de la rime, 
Et c'est aussi siy^eux qu'il rejeté Son crime: 
II. cherche à se couvrir de ces noms glorieux. 



\ ' 
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J'ai peu lu ces auteurs; mais tout n'irait que mieux 

Quand de ces 'médisants l'engeance tout entière 

Irait, la tête en bas, rimer dans- la rivière. 

Voilà comme on vous traite: et le monde effrayé 

Vous regarde déjà comme un homme noyé. 

En vain quelque rieur, prenant votre défense, 

Veut faire au moins, de grâce, adoucir la sentence: 

Rien n'apaise un lecteur toujours^ tremblant d'effroi, 

Qui voit peindre en autrui ce qu'il remarque en soi!. 

Yous ferez -vous toujours des affaires nouvelles? 

Et faudra-t-il sans cesse essuyer des querelles? 

N'entendrai-je qu'auteurs se plaindre et murmurer? 

Jusqu'à quand vos fureurs doivent-elles durer? 

Répondez, mon esprit; ce n'est plus raillerie: 

ÎMtes. . . Mais, dnrez-vous, pourquoi cette furie? 

Quoi! pour un maigre auteur que je glose en passant. 

Est-ce un crime, après tout, et si noir et si grand? 

Et qui, voyant un fat s'applaudir d'un ouvrage 

Où la droite raison trébuche à chaque page, 

Me s'écrie aussitôt: L'impertinent auteur! 

L'ennuyeux écrivain! le maudit traducteur! 

A quoi bon mettre au jour-touts ces discours frivoles, 

Et ces riens enfermés dans de, grandes paroles?- 

Est-ce donc là médire, ou parler franchement? 

Non, non, la médisance y va plus doucement. 

Si l'un vient à chercher pour quel secret mystère 

Alidor à ses -frais bâtit un monastère: 

Àlidor! dit uti fourbe, il est de mes amis: 

Je l'ai connu. laquais avant qu'il fût commis: 

C'est un homme d'honneur, de piété profonde, 

Et qui veut rendre à Dieu ce qu'il a pris au inonde. 

Voilà jouer d'adresse, et médire avec art, 

Et c'est avec respect enfoncer fe poignard. 

Un esprit né sans fard, sans basse complaisance, 

Fuit ce ton radouci que prend la médisance. 

Mais de blâmer des vers ou durs ou languissants, 

De choquer un auteur qui choque le bon sens, 

De railler d'un, plaisant qui ne sait pas nous plaire, 

C'est ce que tout auteur eut toujours droit de faire. 

Touts les jours à la cour un sot de qualité 

Peut juger de travers avec impunité, 

A Malherbe, à Racan, préférer Théophile, 

Et le clinquant du Tasse à tout l'of de Virgile. 

Un clerc, pour quinze sous, sans craindre le holà, 

Peut aller au parterre attaquer Attila; 

Et, si le rois des Huns ne lui charme l'oreille, 

Traiter de Visigots touts les vers de Corneille. 

11 n'est valet d'auteur, ni copiste, à Paris, 
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Qui, la balance en main, De pèse les écrits. 

D^s que l'impression fait éclore un poète, 

Il est esclave né de quiconque l'achète: 

Il se soumet lui-même aux caprices d'autrui, 

Et ses écrits tout seuls doivent parler pour lui 

Un auteur à genoux, dans une humble préface, 

Au lecteur qu'il ennuie a beau demander grâce: 

Il ne gagnera rien sur ce juge irrité, : 

Qui lui fait son procès de pleine autorité. 

Et je serai le seul qui ne pourra* rien dirët 1 

On sera ridicule, & je n'oserai .rire! 

Et qu'ont produit mes vers de si pernicieux, 

Pour armer contre moi tant d'auteurs furieux? 

Loin de les décrier, je les ai fait paraître: 

Et souvent, sans ces vers qui les ont fait connaître, 

Leur talent dans l'oubli demeurerai caché; 

Et qui saurait, sans moi, que Cotin a prêché? 

La satire ne sert qu'à rendre un fat illustre: 

C'est une ombre au tableau, qui lui donne du lustre. 

En les blâmant, enfin, j'ai dit ce que j'en croi^ 

Et tel qui m'en reprend en pense autant que moi. 

Il a tort, dira l'un, pourquoi faut-il qu'il nomme? 

Attaquer Chapelain! ah! c'est un si bon homme! 

Balzac en fait l'éloge en cent endroits divers; 

Il est vrai, s'il m'eût cru, qu'il n'eût point fait de vers; 

Il se tue à rimer; que n'écrit-fl en prose? 

Voilà ce que l'on dit. Et que dis-je autre chose? 

En blâmant ses écrits, ai-je, d'un style affreux, 

Distillé sur sa vie un venin dangereux? ' 

Ma muse en l'attaquant, charitable et discrète, 

Sait de l'homme d'honneur- distinguer le poète. 

Qu'on vante en lui la foi, l'honneur, la probité; 

Qu'on prise sa candeur et sa civilité; - 

Qu'il- soit doux, complaisant, officieux, sincère: 

On le veut, j'y souscris, et suis prêt à me taire. 

Mais que pour un modèle on montre ses écrits, 

Qu'il soit le mieux rente de touts les beaux esprits, 

Comme roi des auteurs qu'on l'élève à l'empire, 

Ma bile alors s^échauffe, et je brûle d'écrire ; 

Et, s'il ne m'est permis de le dire au papier, 

J'irai creuser la terre, et comme ce barbier, 

Faire dire aux roseaux par un nouvel organe: 

Midas y le, roi Midas a des oreilles > d'âne! (Satire IX J 



Et je serai le seul qui ne pourrai rien dire! (Statmmatffar tooÏÏen, nadj te seul 
folle iminer ber Amiimcti» Mei^j -tote fatfd^ unb imjtamg blefe flhael ift. t&ft fld> 
au« btefem SSerfe erfcBen. 3ebe«maï, toenn Ungetarffjelt obet B^eifel aorfanben i% 
Qtbtautyt man biefen Statut, ton ettfgegengef efcien $aut abtt Un Snbilati» <Grtmm. 
Nationale, Le mare unb allé neueren ©raramattïcr). — 

Groi jiatt crois; £>id>ter toerfen oft etnen 93u$jla&en bc« SUtme* Cafter at, ' 

\ 
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XIX. Racine (Jean.) 

$1 a tint marb in la Ferté-MUon ben, 21. ©ecemBer 1639 gefiore» 

unb part ben 22. Sfyrit 1699; er war Sttftgtieb ber îlfabemie, unb ijt na$bem 

Urtfaile affer ©eleÇrien aiterer unb neuerer 3*** M ber fcrreftejfc, berebfamflt 

©idjier Çranfreid&S ju betraj^ten. 9ïïotièw mar es, bet jucrjt fcaê buÇierifrçe 

Valent SRacine'8 cntbccfte, i$n aufmuntcrte, unb au8/nocfc ro$en Sugenb* 

^ çrobuften i$m feine Sufanft toorÇerfagte. 93etfeau'8 flrcttge «rfttt tooflenbete in 

*" t{m bicfe glueffW&en, »en Ux SRatur entyfangenen ©aben. Racine war f!ot| 

> baraùf, ber ghreunb biefeô gycjjen SRanneô geroefeu ju fein, unb man<$mat $a(f 

' tyur$3citeau au($ bie Ungeredjtigfetten beô Çubtifumô unb bit entfejfetie %$VLty 

ber if)ti angreifenoen 5tritifajîerfà)aàr ertragen. 

S3ertraut mit ben 9Àcifïertt?erfcn be8 èc^cfïeS unb (gurtyfbe*, &on 
IÇrem ©eift befrud&tet, fômang er fï$ ju einex £ëy* fynauf, txw ber f^n BiÔ 
Jefet nur SBenige juflûr jcn t>ermc$ten; ntan erflaunt nc($ Çcute, toenn ntan 
Éerra^tet, mit weld&er SeitÇtigfeit et fcinen ©eijlju aflen £>i#terfleffen ju UnuÇtti 
roufjte ! 28er nmrbe bch &i$ter Athalie's im ÇumerijHfôen Jhififm'ete les Plaideurs 
ttrieberfinben ! wtb mer foÏÏte benifen, bàj* berfcfbe im (Spigramm f<#on t>or fRouf* 
feau ben ©tarot tibertrcffen Çabe? 8fo<$ aïô Styrifcr ifl er unûberrreffïid^ benn 
maft fmb bie (ËÇore ber Athalie unb Esthér anberô, afô fyrifàe SDid&tungen. S tt 
fÇnen umfcÇwcbt uns etn tiefeô ®efû$I, eine ÇarmenifcÇe, mefobifdje @prad&e, bie 
atitin auê bem «§erjen Çewergejenb, baô Sntereffe im $cd$en ©rabe erregt 
unb fur bie ntan feine «uôbrûcfe flnbet, mit fie fein ©eÇeimnifj ber £)i<$tfunjl, 
fonbern eine reine 9iaturgabe ifl. <$t ibeattftrt bie- tâaraftere unb bfeiBt ber 
©efdjidjte treu; bie (Sntmttfeiung feiner ©tûcfe ergreift bur<$ bie tiefe ÏÏKenfdjen* 
fenntnté, bie er an ben $aa legt; bie ^Darfledung ruft tÇeitneÇmenbeô ©efityt 
îertîer, unb ber r^Çmifa^e «BcÇHaut be« ©anjen entjflrft im Çëdjften ©rabe. 
fciefe feiner ®tûât, ^ei^nen fidt; bur^ retigiëfe SBîirbe unb Stnflanb au», unb 
aua) feine Çrofa mirb xwfy fe^r gef^â^t - 

S^an befi^t Don Racine fcïgenbe ^d^riften: La Thebaïde ou les 
, Frères ennemis (16C4). — Alexandre (1-665). — Andromaque (1667). — 
Les Plaideurs. (1768). — Britônnicus (1669). — Bérénice (1670). ^ 
Bajazet (1672). — Mithridate (167Î). — I phi génie en Aulide (1674). — 
Phèdre (1677). — Esther unb AibaJie (tocn ber Voltaire (a^U: Athalie, 
l'ouvrage le- plus approchant de la perfection qui soit jamais sorti de la 
main des hommes.) Cantiques spirituels. — Discours académiques. — 
Histoire de Port-Royal, eh abrégé. — 

& a eine flarb tôt ®tam, toeil -et fccrm ftof^en ôubmig in Ungnabe 
gefaffen mar. @int S3ittférift A bit et auf ber 9Haiatt»«n Hntai$in abgefagt 
unb njorin .er baô burc^ bie (angen ^riege in €tcnb uerfunfenc Sott beut 
5tcnig gefd^ilbert fattt, fUl in bk £>anbc beffelben unb crregte beffen Rcxn, unb 
Racine, ber 83erfaffer beô ©ritannifnô unb ber 8t$afie, fcnnte ben SNtrf be9 
iibermitt^igen STÎçnar^en nid^t ertragen, nod^ biefen 5tummetiiberteben. Vaui- 
tas Vanitatum Vanitatis! 

©ie beÇeStuôgabe feiner SBerfe ijl bie 1801 in frotte mit ^u^fèrn Éei S>{« 
bet in «Paris, erf^ienate, au<$ bie mit S'ioten Don Aimé Martin, ÇariS 1820 / iflgut. 

Parallèle de Marine et Voltaire* 

Touts deux ont possédé ce mérite si rare de l'élégance continue 
et de l'harmonie, sans lequel, dans une lange" formée, il n'y a point 
d'écrivain; mais l'élégance de Racine est phu égale, ceHe de Voltaire 
pras brillante. L'une plaît d'avantage au goût, l'autre à l'imagination. 
Dans l'un le travail, sans se faire sentir, a effacé jusqu'aux imperfections 
les plus légères ; dans l'autre, la facilité se fait apercevoir a la fois et 
dans les beautés et dans les fautes. Le premier a corrigé son style sans 
en refroidir l'intérêt; l'autre y a laissé des taches, sans en obscurcir 
l'éclat. Ici les effets tiènent plus souvent à la phrase poétique; là ils 
appartiènent plus à un trait isolé, à un vers saillant. L'art de Racine 
consiste plus dans le rapprochement nouveau des expressions; celui de 
Voltaire, fans de nouveaux rapports d'idées. L'un, ne se permet rien 
de ce qui peut nujlre a la perfection ; l'autre ne se refuse rien de ce qui 
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Î»eut ajouter à l'ornement. Racine à l'exemple de Despréaux, a étudié tout» 
es effets de l'harmonie, toutes les formes des vers, toutes les manières de 
les varier. Voltaire, sensible surtout à cet accord si nécessaire entre le 
rythme et la pensée, semble regarder lé reste comme un art subordonné, 
qu'il rencontre plutôt, qu'il ne le cherche. L'un s'attache plus à finir le 
tissu de son style, l'autre à en relever les couleurs. Dans l'un le dialogue 
est plus lié, dans l'autre, il est plus rapide. Dans Racine, il y a plus 
justesse; dans Voltaire, plus de mouvement. Le premier l'emporte pour 
la profondeur et la vérité; le second, pour la véhémence et l'énergie. 
Ici les beautés sont plus sévères, . plus irréprochables; là elles sont plus 
variés, plus séduisantes. On admire dans Racine cette perfection toujours, 
plus étonnante- à mesure qu'elle est plus examinée; on adore dans Voltaire 
cette magie qui donne de l'attrait même à ses défauts. * L'un vous parait 
toujours plus grand par la réflexion,, l'autre ne laisse pas maître de 
réfléchir. Il semble que l'tln ait mis son amour propre à défier la critique, 
et l'autre à la désarmer. .-Enfin, si l'on ose bazarder un résultat sur des 
objets livrés à jamais à la diversité des opinions, Racine lu par les con- 
naisseurs, sera regardé comme le poète le plus parfait, qui ait écrit; 
Voltaire, aux yeux des hommes rassemblés au Théâtre," sera le génie le 
plus tragique, qui ait régné sur la scène.*) (La Harpe.) 

1. Wwrationtm 

. - Songe d'Athalie. 

Prêtez-moi l'un et l'autre une oreille attentive. 
Je ne veux point, ici rappeler le passé, 
Ni vous rendre raison du sang que j'ai versé. 
Ce que j'ai fait, Abner, j'ai cru devoir- le faire. 
Je ne prends pour juge un peuple téméraire. 
Quoi que* 1 son insolence ait osé publier, 
Le Ciel même a pris soin de me justifier. 
Sur d'éclatants succès ma puissance établie 
1 ' A fait jusqu'aux deux mers respecter Athalie. 
Par moi Jérusalem goûte un calme profond; 
Le Jourdain ne voit plus l'Arabe vagabond, 
Ni l'altier Philistin, par d'éternels ravages, 
Comme au temps de. vos fois, désoler ses rivages. ; 
Le Syrien me traite et de reine et de sdeuif. ." 

Enfin, de ma maison le perfide oppresseur, 
Qui devait jusqu'à moi pousser sa barbarie, 
Jéhu, le fier Jéhû, tremble dans Samarie. 
- De toutes parts pressé par un puissant voisin, 
Que j'ai su soulever contre cet assassin, 
Il me laisse en ces lieux souveraine maîtresse. 
Je jouissais en paix du fruit de ma sagesse; v 
Mais un trouble importun vient, dépuis quelques jours, 
De mes prospérités interrompre le cours. 
Un songe (me devrais-je inquiéter d'un songe?) 
Entretient dans mon coeur un chagrin qui le ronge. 
Je l'évite partout, partout il me poursuit. . . 



•) ftuftr feem Utttn ©afce,- toorauS man crfeljen fann, bafî£aÇatye fttf) einen fefir unwH- 
jlftnbtgett «egriff yjoin ttagifcÇen @d)riftfteu'cr madfjte, ijt biefe îpawïfcfc r{cï)tig un* 



-i Quoi que toaff aud», quoique ofegteidfy. 



s 
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C'était pendant l'horreur d'une profonde nuit; 

Ha mère Jésàbel devant moi s'est montrée, ' 

Comme au jour de sa morV pompeusement parée. 

Ses malheurs n'avaient point abattu sa fierté; 

Même elle avait encor cet éclat emprunté 

Dont elle eut soin de peindre et d'orner son visage, 

Pour réparer des ans l'irréparable outrage. 

Tremble, m'a-t-elle dit, fille digne de moi; 

Le cruel Dieu des Juifs * l'emporte aussi sur toi; 

Je te plains de tomber dans ses mains redoutables, 

Ha fille. En achevant ces mots épouvantables, * 

Son ombre vers mon lit a paru se baisser; 

Et moi, je lui tendait lés mains pour l'embrasser, 

Hais je n'ai plus trouvé qu'un horrible mélange 

D'os et de chair meurtris et traînés dans la fange, 

Des lambeaux pleins de sang, et des membres affreux, 

Que des chiens dévorants se disputaient entr'eux. 

. . . Dans ce désordre à mes yeux se présente, * • . 

Un jeune enfant, couvert d'une robe éclatante, > 

Te) qu'on voit des Hébreux les prêtres revêtus. 

Sa vue. a ranimé mes esprits abattus; 

Hais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 

J'admirais sa douceur, son air noble et modeste, 

J'ai senti tout-à-coup un homicide acier, 

Que le traître en mon sem a plongé tout entier. 

De tant d'objets divers le bizarre assemblage x ' 

Peut-être du hasard vous paraît un ouvrage; 

Moi-même, quelque temps honteuse de ma peur, 

Je l'ai pris pour l'effet d'une sombre vapeur. 

Hais de ce souvenir mon âme possédée, 

A deux fois, en donnant, revue la même idée; 

Deux fois mes tristes yeux se sont vu retracer 

Ce même enfant toujours tout ptêt à me percer. 

Lasse enfin des horreurs dont j'étais poursuivie, 

J'allais' prier Baal de veiller sur ma vie, 

Et chercher du repos aux pieds de ses autels. 

(Que ne peut la firayjeur sur l'esprit des mortels?) 

Dans le temple des Juifs un instinct m'a poussée, 

Et d'appaiser leur Dieu j'ai coiiçu la pensée;- 

«foî cru 1 que des présents calmeraient 1 son courroux, 

Que ce Dieu, quel qu'il soit, en deviendrait 1 plus doux. 

Pontife de Baal, excusez ma faiblesse. 

J'entre; le peuple fuit; le sacrifice cesse; 

Le Grand-prêtre vers moi s'avance avec fureur. 

Pendant qu'il me parlait, ô surprise! ô terreur! 

J'ai vu ce même enfant dont je suis menacée, 

Jai cru . . . calmeraient, deviendrait. 9tadj croire fteÇt im ftrattjdfifàen feer Snbifatir, 
»roit et tm affirmation @inne ge$rau<f>t tofrb. Quel qu'il doit ; quel que -cegictt 
Un jtonjtimftt». 
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Tel qu'un songe effrayant Ta peint à ma pensée; 
Je l'ai vu: son même air, son même babil de lin, 
Sa démarche, ses yeux et touts ses traits enfin; 
C'est lui-même. Il marcKait à côté du Grand-prêtre; 
Mais bientôt à ma* vue on l'a fait disparaître, 
Voilàf quel trouble ici m'oblige à nfc'arréter, 
Et sur quoi j'ai voulu touts deux vous consulter. 

Mort cTHippolyte. 
A peine nous sortions des portes de Trézéne; 
Il était sur son char; ses Gardes affligés 
Imitaient son silence, autour de lui rangés. 
Il suivait, tout ptensif, le chemin de Mycènes; 
Sa main sur ses chevaux laissait flotter les rênes; 
Ses superbes coursiers, qu'on voyait autrefois, 
Pleins d'une ardeur si noble, obéir à sa voix, 
L'œil morne maintenant, et la tête baissée, 
Semblaient se conformer, à sa triste pensée. 
Un effroyable cri, sorti du fond des flots, 
Des airs en ce moment a troublé le repos; 
Et, du sein de la terre, une voix formidable . 
« Répond en gémissant à ce cri redoutable. 
Jusqu'au fond de nos coeurs notre. sang s'est glacé, 
Des coursiers attentifs le crin s'est hérissé; 
Cepandant sur les dos de la plaine liquide 
S'élève à gros bouillons une montagne humide. 
L'onde approche, se brise, et vomit à nos yeux, 
Parmi des flots d'écume un monstre furieux. 
Son front large «st armé des cornes menaçantes, 
Tout son corps est couvert d'écaillés jaunissantes; 
Indomptable taureau, dragon impétueux, 
Sa croupe se recourbe en remplis tortueux; 
Ses long mugissements font trembler les rivage,. 
Le ciel avec horreur voit ce monstre sauvage; 
La terre s'en émeut, l'air en est infecté, 
Le flot qui l'apporta,* recule épouvanté: 
Tout fuit; et, sans s'armer d'un courage inutile, 
Dans le temple voisin chacun cherche un asile; 
Hippolyte lui seul, digne fils d'un héros, 
Arrête ses coursiers, saisit ses javelots, 
Pousse au monstre, et d'un dard lancé d'une main sûre, 
Il'lui fait dans le flanc une large blessure. 
De rage et de douleur le monstre bondissant. 
Vient aux pieds des chevaux tomber en mugissait, 
Se roule, et leur présente une gueule enflamiqée, 
Qui les couvre de feu, de sang et de fumée. 



i M^oblige à m'arréicr, obliger à getflt ein 3teï an, obliger de eine Ht trfuttfnbe @a$e, 
fcte nwn fia) trantirant; il m'oblige à rester ici, il m'oblige de partir (Ptstelot, 
Manuel des Amateurs de la Langue Française.) 

s Le flot qui l'apporta. (®ttÇe ©emenitng feei GoractUc $ag. 39.) 
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La frayeur les emporte, et, sourds à cette fois, • 
Ils ne connaissent plus ni le frein, ni la voix, 
En efforts impuissants leur maître se consume, 
Ils rancissent les mors d'une sanglante écume. 
On -dit qu'on a vu même en ce désordre. affreux, 
Un dieu qui d'aiguillons pressait leurs flancs poudreux. 
A travers les rochers la peur les précipite, 
L'essieu crie et se rompt; l'intrépide Hippolyte 
Voit voler en éclats tout son char fracassé; 
Dans les rênes lui-même il tombe embarassé. 
Excusez ma douleur, cette image cruelle' 
Sera pour moi des ple.urs une source éternelle. , 
J'ai \u, Seigneur, j'ai vu votre malheureux fils 
Tfainé par les chevaux que sa main a nourris. 
Il veut les rappeler, et sa voix les effraie; 
Ils courent; tout son corps n'est bientôt qu'une plaie. 
De nos cris douloureux la pleine retentit: 
Leur fougue impéteux enfin se ralentit: 
. Ils s'arrêtent non loin de ces tombeaux antiques, 
Où des rois, ses aïeux, sont les froides reliques. 
J'y cours en soupirant, et sa Garde me suit. 
De son généreux sang la trace nous conduit; 
Les rochers en sont teints; les ronces dégouttantes 
Portent de ses cheveux les dépouilles sanglantes; 
J'arrive, je l'appelé, et me tendant. la main, * 

Il ouvre un oeil mourant, qu'il renferme soudain. 
Lef Ciel, dit-il, m'arrache une innocente vie; 
Prends soin, après ma mort, ide la triste Âricie; 
Cher ami, si mon père, un jour désabusé, 
Plaint le malheur d'un fils faussement accusé, 
Pour apaiser mon sang et mon omhre plaintive, 
Dis-lui qu'avec douceur il traite sa captive, 
Qu'il lui rende .... A ces mois, ce héros expirè x 
N'a laissé dans mes bras qu'un corps défiguré, 
Triste objet où des Dieux triomphé la colère, 
Et que méconnaîtrait l'oeil même de son père. 

2, JHtc&urs. 

Thésée reproche à Hippolyte le trime dont Phèdre l'accuse. 
Perfide! Oses-tu bien te montrer devant moi? 
Monstre!, qu'a trop longtemps épargné le tonnerre! 
Reste impur des brigands "dont j'ai purgé la terre! 
- Après que les transports d'un amour plein d'horreur 
Jusqu'au lit de ton père a porté ta fureur, 
Tu m'oses présenter une 'tête ennemie! 
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Tu parais dans des lieux pleins de ton infamie, - 

Et ne vas pas chercher, sous un ciel inconnu, 

Des pays où mon nom ne soit parvenu! 

Fuis, traître! ne viens point braver ici ma haine, 

Et tenter un courroux que je retiens à peihe. 

C'est bien assez pour moi de l'opprobre éternel, * 

D'avoir pu mettre au jour un fils si criminel, 

Sans que ta mort encor, honteuse à ma mémoire, 

De mes nobles .travaux viène souiller la gloire. 

Fuis, et, si tu ne veux qu'un châtiment soudain 

T'ajoute aux scélérats, qu'à punis cette main 1 , 

Prends garde que jamais l'astre qui nous éclaire 

Ne te voie en ces lieux mettre un pied téméraire, 

Fuis, dis-je, et sans retour précipitant tes pas, 

De ton hôrribfe aspect purge touts mes Etats. 

Et toi, Neptune, et toi, si jadis mon courage 

D'infâmes assassins nettoya ton rivage, > 

Souviens-toi que, pour prix de mes efforts heureux, 

Tu promis d'exaucer le premier de mes voeux. 

Dans les longues rigueurs d'une prison cruelle 

Je n'ai point imploré ta puissance immortelle; 

Avare du secours qufc j'attends de tes soins, 

Mes voeux t'ont réservé pour des plus grandes besoins: 

Je t'implore aujourd'hui, venge un malheureux père: 

J'abandonne ce traître à toute ta colère; - 

Etouffe dans son sang ses désirs effrontés; 

Thésée à tes fureurs connaîtra tes bontés. 

Réponse d'Hippolyte. 
D'un mensonge aussi noir justement irrité, 
Je devrais faire ici parler la vérité, - 
Seigneur; mais je supprime un secret qui vous touche: 
Approuvez le respect qui me ferme la bouche; 
Et, sans vouloir vous-même augmenter vos ennuis, 
Examinez ma vie et songez qui je suis. 
Quelques crimes toujpuïs précèdent les grands crimes; 
Quiconque a pu franchir les bornes légitimes, 
Peut violer enfin les droits les plus sacrés: 
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés, 
Et jamais on n'a vu la timide innocence 
Passer subitement à l'extrême licence : 
Un jour seul ne fait point d'un mortel vertueux, 
Un perfide assassin, un lâche incestueux, 
Elevé dans le sein d'une chaste héroïne ' 
Je n'ai point de. son sang démenti l'origine, 
Pithée, estimé sage entre touts les humains, ' 
Daigna m'instruire encore au sortir de ses mains. 



i 



Qu'a punis cette main. S&enn ba* <§ubjeït jtad» Um $artt}ip fteÇt, fïcftirt m<ro f* jefet 
tmmtr, totit feer 9lf fufatt» twangeÇt. 
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Je ne veux point me peindre avec trop d'avantage; 

Mais si quelque vertu m'est tombée en partage, 

Seigneur, je crois surtout avoir fait éclater 

ta haine des forfaits qu'on ose m'imputer. 

C'est par là qû'Hippolyte est connu dans' la Grèce. 

J'ai poussé la vertu jusqucs à la rudesse; 

On sait de mes chagrins l'inflexible rigueur: 

te jour n'est pas plus pur que le fond de mon coeur. 

(Phèdre.) 

Reproches de Clytemnestre à Agamemnon. 
Vous ne démentez point une race funeste; 
Oui, vous êtes le sang d'Atrée et de Thyeste ! ' ' 
Bourreau de votre fille, il ne vous reste enfin 
Que d'en faire à sa mère un horrible festirç. 
Barbare! c'est donc là cet heureux sacrifice 
Que vos soins préparaient avec tant d'artifice? 
Quoi! l'horreur de souscrire à cet ordre inhumain 
N'a pas, en le traçant, arrêté votre maint 
Pourquoi feindre, à nos yeux une fausse tristesse? 
Pensez-vous par de pleurs prouver votre tendresse? 
Où sont-ils ces combats que vous avez rendus? 
<}uels flots de sang pour elle avez-vous répandus? 
Quel débris parle ici de votre résistance? \ 

Quel champ couvert de morts me condamne au silence? 
Voilà par -quels témoins il fallait me prouver, 
Cruel, que votre amour a voulu la sauver. 
Un oracle fatal ordonne qu'elle expire! 
Un' oracle dit-il tout ce qu'il semble dire? 
Le Ciel, le juste Ciel, par le meurtre honoré, . 
Du sang de l'innocence est-il donc altéré? 
•Si du crime d'Hélène on punit sa famille, 
Faites chercher à Sparte Hermione, sa fille; 
Laissez à Ménélas racheter d'un tel prix 
Sa coupable moitié, dont it. est trop épris. 
Hais vous, quelles fureurs vous rendent sa victime? 
Pourquoi moi-même enfin, me déchirant le flanc, 
•Payer sa folle amour 1 du plus pur de mon sang? 
Que dis-je? cet objet de tantr de jalousie, 
Cette Hélène, qui trouble et l'Europe et l'Asie, 
Vous semble-t-elle un prix digne de vos exploits? 
Combien nos fronts pour elle ont T ils rougi de fois? 
Avant qu'un noeud fatal l'unit* à votre frère, 



• Sa folle amour, amour roax ttymaU toeîfcKd) tm @itiguîar unfe hn $furat; jcfet ta Bftbtn 

S&tten ttignittid}; bodfy f ômun iDitftt r ti nad) JBettcben gcfraudfyen, bcnn A. de Vigny 
fagt la Somnambule : Par cette sainte amour nouvellement jurée. (®ie$e u>rr 
baé <$efâ)lea)t ber franjojlfdjen ©ttbft. Braconnier, Théorie du Genre des Sub- 
stantifs.) 

* Avant qu'un . . . l'unit. Avant que tegtett bui Jfonjunftfo. 
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Thésée % avait osé l'enlever à son père; 

Vous savez, et Calchas mille fois vous l'a dît, 

Qu'un hymen clandestin mit ce prince en son lit, - 

Et qu'il en eut pour gage une jeune princesse, 

Que' sa mère a cachée au reste de la Grèce. 

Mais non, l'amour d'un frère, et son honneur blessé ' 

Sont les moindres des soins dont vous êtes pressé^ 

Cette soif de régner, que rien ne peut éteindre, 

L'orgueil de voir vingt rois vous servir et vous craindre, 

Touts les droits de l'empire en vos makis confiés, 

Cruel! c'est à ces dieux que vous sacrifiez. 

Et, loin de repousser le coup qu'on vous prépare, 

Vous voulez vous en faire un mérite barbare. 

Trop jqjoux d'un pouvoir qu'on peut vous envier, 

De votre propre sang vous voulez le payer, 

Et voulez, par ce prix, épouvanter l'audace 

De quiconque vous peut disputer votre place. 

Est-ce donc être père? Ah! toute ma raison 

Cède à la cruauté de cette trahison. 

Un prêtre, environné d'une foule cruelle, 

Portera sur ma fille une main criminelle, 

Déchirera son sein, et, d'un oeil curieux, 

Dans son coeur palpitant consultera les Dieux ! 

Et moi, qui l'amenai triomphante, adorée, 

Je m'en retournerai seule et désespérée! 

Je verrai les chemins encor tout parfumés 

Des fleurs dont sous ses pas on les avait semés. 

Non, je né l'aurai point amenée au supplice. 

Ou vous ferez aux Grecs un double sacrifice. 

Ni crainte ni respect ne m'en peut détacher; 

De mes bras tout sanglants 1 il faudra l'arracher: 

Aussi barbare époux qu'impitoyable père, 

Venez, si vous l'osez, la rqyir à sa mère! 

Et vous, rentrez, ma fille, et du moins à mes lois 

Obéissez encor pour la dernière {ois. 

(Ipkigéme.) 

Fureurs d'Oreste. 

Grâce aux Dieux, mon malheur passe mon espérance! 
Oui, je te loue, ô Ciel, de ta persévérance: 
Appliqué sans relâche au soin de me punir, 
Au comble des douleurs tu m'as fait parvenir: 
Ta haine a pris plaisir à former ma misère; 
J'étais né pour servir d'exemple à ta colère 1 . 
Pour être du malheur un modèle accompli: 



i Tout sanglants, tout ifi Çier Slb&etfc unb UtiH nwotv\nUxt. — 

* D'exemple à ta colère» inûpte nad> k<r $ra«uvattf de ta colère Çetftat. 
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Hé hiea! je meurs content, et mon sort 'est rempli. 
Où sont ces deux amants? pour couronner ma joie, 
Dan/s leur sang, dans le mien, il faut que je me noie 
L'un et l'autre en mourant je les veux regarder: 
Réunissons trois coeurs qui irtuit pu s'accorder. • . 
Mais quelle épaisse nuit tout à coup menvironne? 
De quel côté sortir? D'où vient que je frissonne? 
Quel horreur me saisit? Grâce au Ciel, j'entrevoi. . . 
Dieux! quels ruisseaux de sang coulent autour de moi! 
/. . . Quoi! Pyrrhus, je te rencontre encore! 
Trouverai-je partout -un rival que j'abhorre? 
Percé de tant de coups, comment t'es-tu sauvé? 
Tiens, tiens, voilà le coup que je t'ai réservé. 
Mais que vois-je? A mes yeux Hermione l'embrasse! 
Elle vient l'arracher au coup qui lé menace! 
Dieux! quels affreux regards elle jètè sur moi! 
Quels démons, quels serpents traine-t-elle après soi! 
Eh bien! Filles d'enfer, vos mains sont-elles prêtes? 
Pour qui sont. ces serpents qui sifflent sur vos têtesl 
A qui destinez-vous l'appareil qui vous. suit? 
Venez- vous m'enlever dans Tétera elle nuit? 
Venez, à vos fureurs Oreste s'abandonne. 
Mais non, retirez-vous, laissez faire Hermione; 
L'ingrate, mieux que vous, saura me déchirer, 
Et je lui porte enfin mon coeur à dévorer. 

(Ândromaque.) 

Mithridate à ses fils. 

Je fuis: ainsi le veut la fortune ennemie. 
Mais vous savez trop bien l'histoire de ma vie 
Pour croire que longtemps, soigneux de me cacher,- 
J'attende en ces déserts qu'on me. viène. chercher. 
La guerre a ses faveurs ainsi que ses disgrâces: 
Déjà plus d'une fois, retournant sur mes traces, 
Tandis que l'ennemi, par ma faute trompé, 
Tenait après son char un vain peuple occupé. 
Et, gravant en airain ses frêles avantages, 
De mes Etats' conquis enchaînait les images, 
Le Bosphore m'a vu, par de nouveaux apprêts, 
Ramener la terreur du fond de ses marais, 
Et chassant les Romains de l'Asie étonnée 
Renverser en un jour, l'ouvrage d'une aitaée. 
D'autres temps, d'autres soins. L'Orient accablé •• 
Ne peut plus soutenir leur effort redoublé; 
Il voit plus que Jamais ses campagnes couvertes 
De Romains que la guerre enrichit de nos pertes. 
Des biens des nations ravisseurs altérés, 
Le bruit de nos trésors les a touts attirés: 
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Us y courent en foule, et jaloux Pub de l'autre, 

Désertent leur pays pour inonder le nôtre. 

Moi seul je leur résiste; ou lassés, ou soumis, 

Ma funeste amitié pèse 'à touts mes amis;» 

Chacun à ce fardeau veut dérober sa tête; 

Le grand nom de Pompée assure sa conquête; 

C'est Peffroi de l'Asie, et loin de Py chercher, 

C'est à Rome, mes ils, que je prétends marcher. 

Ce dessein voua surprend, et vous croyez peut-être 

Que le seul désespoir aujourd'hui le fait naître, 

J'excuse votre erreur; Et pour être approuvés. 

De semblables projets veulent être achevés, 

Ne vous figurez point que de cette contrée 

Par d'éternels remparts Rome soit séparée; / . 

Je sais touts les chemins par où je dois passer» 

Et, si la mort bientôt ne me vient traverser, 

Sans reculer plus loin l'effet de ma parole, 

Je vous rends dans trois mois au pied du Capitale* 

Doutez-vous que PEuxin ne me porte en deux jours 

Alix lieux où le "Danube y vient finir son cours? 

Que du Scythe avec moi PaUiànce juiée 

De l'Europe en ces lieux ne- me livre l'entrée % 

Recueilli dans leurs ports, accru de leurs soldats, 

Nous verrons notre camp grossir à chaque pas. 

Daces, Pannoniens, la fière Germanie, 

Touts n'attendent qu'un chef contre la tyrannie. 

Vous .avez- vu l'Espagne, et surtout les Gaulois, 

Contre ces mêmes murs qu'ils ont pris autrefois, 

Exciter ma vengeance, et, jusque dans la Grèce, 

Par des ambassadeurs accuser ma paresse» * 

Us savent que, sur eux prêt à se déborder, 

Ce torrent, s'il m'entraîne, ira tout inonder; 

Et vous les verrea toujts, prévenant son ravage, 

Guider dans l'Italie et suivre mon passage» 

C'est là qu'en arrivant, plus qu'en tout le chemin, 

Vous trouverez partout l'horreur du nom romain, 

Et la triste Italie encor toute fumante 

Des feux qu'a rallumés sa liberté mourante. 

Non, princes, ce n'est point au bout de l'Univers 

Que Rome fait sentir tout le poids de ses fers; 

Et de près inspirant les haines les plus fortes, 

Tes plus grands ennemis, Rome, sont à tes portes. 

Ah! s'ils ont pu choisir pour leur libérateur 

Spartacus, un esclave, un vil gladiateur; 

S'ils suivent au combat des brigand» qui les vengent, 

De quelle noble ardeur pense&vona. qu'ils se rangent 

Sous les drapeaux d'un roi longtemps victorieux; 

Qui voit jusqu'à Cyrus remonter ses aïeux? 
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Que dis-je£ en quel état croyez-vous la surprendre? 
Vide (Je légions qui la puissent défendre. ' 

Tandis que tout s'occupe à me persécuter, 
Leurs femmes, leurs enfants, pourront-ils m'arréter? 
Marchons, et dans son se» rejetons cette guerre, 
Que sa fureur envoie aux deux bouts dé la terre; 
Attaquons dans leurs murs ces conquérants si fiers; 
Qu'ils tremblent a leur tofcr pour leurs propres foyers. 
Annibal Ha prédit, croyons-en ce grand homme: 
Jamais on ne rainera les Romains que dans Rome. 
Noyons-la dans son sang justement répandu; 
Brûlons ce Capitale où j'étais attendu; 
Détruisons sea honneur», et fesons disparaître 
La honte de cent rois, et la mienne peut-être; 
Et la flamme à fa main, effaçons fonts ces noms 
Que Rome y consacrait à d'éternels affronts. 

. (Mitkridate.) 

Mardochée à Esther. 

Quoi ! lorsque vous voyez périr votre patrie, 

Pour quelque chose, Esther, vous, comptez votre vie! 

Dieu parle; et d'un mortel tous craignez le courroux! 

Que dis-je? votre vie, Esther,- eatelle à vous? 

N'est-elle pas au sang dont vous êtes issue? 

N'est-elle pas à Dieu dottt vous l'avez reçue? 

Et qui sait, lorsqu'au trône il conduisit vos pas, 

Si pour sauver son peuple il ne vous gardait pas? 

Songez-y bien; ce Dieu ne vous a pas choisie 

Pour être un vain spectacle aux peuples de l'Asie, 

Ni pour charmer les yeux des profanes humains: 

Pour un plus noble ue%e il réserve ses aaibt& 

S'immoler .pour son nom et pour son héritage, 

D'un enfant d'Israël voilà le vrai, partage: 

Trop heureuse' pour lui de hasarder vos jours! 

Et quel besoin son bras a-til de nos secours? 

Que peuvent contre lui touts les Rois de la terre? 

En vain Ils s'uniraient pour lui faire la guerre: 

Pour dissiper leur Jigue, il n'a qu'à se montrer; 

11 parle, et dans la poudre il les fait touts rentrer. 

Au seul son de sa voix laminer fuit, le ciel tremble i 

11 voit comme un néant tout l'univers ensemble; 

Et les faibles mortels, vains jouets du trépas, 

Sont touts devant ses yeux comme, s'ils n'étaient pas. . 

S'il a permis d'Aman l'audace criminelle^ 
Sans doute qu'il voulait éprouver votre zèle: 
C'est lut qui, m'excitant à vous oser chercher, 
Devant moi, chère Esther, a bien voulu marcher; 
Et s'il faut que sa voix frappe en vain vos oreilles, 
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Nous n'en verrons pas moins éclater ses merveilles. 
Il peut confondre Aman, il peut briser nos fers 
Par la plus faible main qui soit dans l'Univers; 
Et vous, qui n'aurez point accepté cette- grâce, 
Vous périrez peut-être, et toute votre race. 

(Esther.) 

MermUme» à Pyrrhus. 

(Il vient de lui apprendre pour quels motifs il épouse Artdromaque.) 

Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice, 
J'aime à voir que du moins vous vou/s rendiez justice, 
Et que voulant bien rompre un noeud si solennel, 
Vous vous abandonniez au crime en criminel. 
Est-il juste après tout qu'un conquérant s'abaisse 
Sous la servile loi de garder sa promesse? 
* Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter; 

Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. 
Quoi! sans que ni serment ni devoir vous retienne, 
Rechercher une Grenue, amant d'une Troyenne! 
Me quitter, me reprendre, et retourner eneor 
De la fille d'Hélène à la veuve d'Hector! 
Couronner tour à tour l'esclave et la princesse! , 
Immoler Troie aux Grées, au fils d'Hector la Grèce f 
Tout, cela part d'un coeur toujours maître de soi, 
D'un héros qui n'est point esclave de sa foi. 
Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être 
Prodiguer les doux noms de parjure, et de traître. - 
Vous veniez de mon front observer là pâleur, 
Pour aller en secret rire de ma douleur: 
Pleurante après son char vous voulez qu'on me* voie 1 . 
Mais, Seigneur, en un jour œ serait trop de joie; 
Et sans chercher ailleurs des titres empruntés, 
Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez? 
Du vieux père d'Hector la valeur abattue 
Aux pieds de sa famille expirante à sa vue, . 
f Tandis que dans son sein votre bras enfoncé 
Cherche un reste de sang que l'âge avait glacé; 
Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée, 
De votre propre mflin Polyxène égorgée 
Aux yeux de- touts les Grecs indignés contre vous : 
Que peut-on refuser à ces généreux coups? 

(Andromaque.) 

Fureurs d'IIermkme. 

Je ne t'ai point aimé, cruel! qu'ai-je donc fait? 

J'ai dédaigné pour toi les voeux de touts nos princes: 



Pleurante après son char tous voulez qu'on me voie; Sfnfcerfton unb (SUfpfe, 
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Je' t'ai cherché moi-même au fopd de tes provinces; 
J'y suis eocor, malgré tes infidélités, 
Et malgré touts mes Grecs, honteux, de mes bontés, 
Je leur ai commandé de cacher mon injure; 
J'attendais en secret le retour d'un parjuré; 
J'ai cru que tôt ou tard, à ton devoir rendu, 
Tu me rapporterais un coeur qui m'était dû. 
Je t'aimais inconstant; qu'aurais je fait fidèle J ? 
Et même, en ce moment, ou ta bouche cruelle . . 
Vient si tranquillement m'annoocer le trépas, 
Ingrat, je doute eocor si je ne t'aime pas. 
Mais, Seigneur, s'il le faut, si le Ciel eh colère- 
Réserve à d'autres yeux fa gloire de vous plaire, 
Achevez votre hymen, j'y consens; mais, du moins, 
Ne forcez pas ' mes yeux - d'en être les témoins. 
Pour, la dernière fois je vous parle peut-être; 
Différez -le d'un jour, demain vous serez maître. . . 
Vous ne répondez point?. • • Perfide je le vôi, 
Tu comptes les moments que tu' perds avec moi. 
Ton coeur, impatient de revoir ta Troyenne, 
Ne souffre qu'à regret qu'une autre t'entretienne: 
Tu lui parles du coeur, tu la cherches des yeux* 
Tu ne te retiens plus ; m sauve toi de ces lieux: 
Va lui jurer la foi que tu m'avais jurée; 
Va profaner des Dieux, la majesté sacrée. 
Ces dieux, ces justes dieux n'auront pas oublié 
Que les mêmes serments .avec moi t'ont lié.. 
Porte au pieds des autels ce coeur qui m'abandonne:' 
Va, cours: mais crains encor d'y trouver Hermione. 

(Andromaque.) 

, Achille à Iphy génie. 

Madame, je me tais, et demeure immobile. 
Est-ce à moi que l'on parle? et connaît-on Achille? 
Une mère pour yous croit devoir me prier! 
Une reine à mes pieds se vient humilier! 
Et me deshonorant par d'injustes alarmes, 
Pour attendrir mon* coeur, on a recours aux larmes! 
.Qui doit prendre à vos jours plus d'intérêt que moi? 
Ah! sans doute, on s'en peut reposer sur ma foi. 
L'outrage me regarde, et, quoi qu'on entreprenne, 
Je réponds d'une vie où j'attache la mienne. 
Mais ma juste douleur va plus loin m'engager; 
C'est peu que vous détendre, et je cours vous vepger, 



Je t'aimais inconstant; qu'aurais-je fait fidèle? £>teftr t>on ben metflen Qtams 
matitetn angeaciffenc SSetè ijt vieUettft einer ber fôonfien SRacmeê, unb 
làftfîrfj burdfjMceilipfe red&tferttgen : je t'aimaïs étant inconstant, qu aurais je 
fait si tu avais été fidèle? $n ttmgeit tfuSgaben ïteft man qa'eusee-je. 
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Et punir à la fois le cruel stratagème 

Qui s'ose de mon nom armer contre vous-même. 

Quoil madame, un barbare osera m'insulter? 

-Il voit que de sa soeur je cours venger l'outrage; 

Il sait que, le premier lui donnant mon suffrage, 

Je le fis nommer cher de vingt rois ses rivaux; 

Et pour fruit de mes soins, pour fruit de mes travaux, 

Pour tout le prix enfin d'une illustre victoire 

Quî\le doit enrichir, venger, combler de gloire, . 

Content et glorieux du nom de votre époux, 

Je ne lui demandais que l'honneur d'être à vous. 

Cependant aujourd'hui, sanguinaire, parjure, 

C'est peu de violer l'amitié, la nature, 

C'est peu que de vouloir sous un couteau mortel, v 

Me montrer votre coeur fumant sur un autel; 

D'un appareil d'hymen couvrant ce sacrifice, 

Il veut que ce soit moi qui vous mène au supplice, 

Que ma cruelle main conduise le couteau, 

Qu'au lieu de votre époux je sois votre bourreau! 

Et quel était pour vous ce sanglant hyménée, 

Si je fusse arrivé plus tard d'une journée! 

Quoi donc! à leur fureur livrée en ce moment,* 

Vous iriez à l'autel me chercher vainement; 

Et d'un fer imprévu vous tomberiez frappée, ,* 

En accusant mon nom qui vous aurait trompée! 

Il faut de ce péril, de cette trahison, 

Aux jeux de toute les Cirées lui demander oison. 

A l'honneur d'un époux vous-même intéressée, 

Madame, vous devez approuver ma pensée. 

Il faut que le cruel, qui m'a pu mépriser, 

Apprène de quel nom il osait abuser. 

(Iphigénie.J 

Joad aux Lévites, 

Voilà donc votre roi, votre unique espérance. 

J'ai pris soin jusqu'ici de vous le conserver:. 

Ministres du Seigneur, c'est à vous d'achever. 

Bientôt de Jézabel la fille meurtrière, 

Instruite que Joas voit encore la lumière, , 

Dans Pborreur du tombeau viendra le replonger: 

Déjà, sans le connaître, elle veut regorger. 

Prêtres saint», c'est à vous de prévenir sa rage: 

Il faut finir dés Juife le' honteux esclavage, 

Venger vos princes morts, relever votre loi, 

Et faire aux deux tribus reconnaître leur roi. 

L'entreprise, sans doute, est grande est périlleuse; 

J'attaque sur son trône une reine orgueilleuse, 

Qui voit sous ses drapeaux marcher un camp nombreux 
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De hardis étrangers, d'infidèles Hébreux.: 
Hais ma force est an Dieu dont l'intérêt me guide. 
Songez qu'en cet enfant tout Israël réside. 
Déjà ce Dieu vengeur commence à la troubler; 
'Déjà, trompant ses soins, j'ai su vous rassembler: 
Elle nous croit ici sans armes, sans défense. 
Couronnons, proclamons Joas en diligence. 
De là, du nouveau prince intrépides soldats, 
Marchons, en invoquant l'Arbitre des Combats; 
Et, réveillant la foi dans lés coeurs endormie. 
Jusque dans son palais cherchons notre ennemie. 

Et quels coeurs si plongés dans un lâche sommeil, 
Nouô voyant avancer dans ce saint appareil, 
Ne s'empresseront pas de suivre notre exemple? 
Un roi, que Dieu lui-même a nourri dans son temple; 
Le Successeur d'Aron, de ses prêtres suivi, 
Conduisant an combat les enfants de Lévi; 
Et dans ces mêmes mains, des peuples révérées, 
Les armes au Seigneur -par David consacrées! 
Dieu sur ses ennemis répandra sa terreur. 
Dans l'infidèle sang baignez-vous sans horreur; 
Frappez & Tyriens et même Israélites. 
Ne descendez-vous pas de ces fameux Lévites 
Qui, lorsqu'au Dieu du Nil le volage Israël 
Rendit dans le Désert un culte criminel, 
De leurs plus chers parents saintement homicides, 
Consacrèrent leurs mains dans le sang des perfides, 
Et par ce noble exploit vous acquirent l'honneur 
D'être seuls employés aux autels du Seigneur? 
Mais je vois que déjà vous brûlez de me suivre, 
Jurez donc, avant tout, sur cet auguste livre, 
A ce roi que le Ciel vous redonne aujourd'hui, 
De vivre, de combattre, et de mourir pour lui. 

\ ' ' - (AthQlie.) 

3* Dialogues. 

Achille, Agamemnon. 

ACHIILB. ^ x 

Un bruit assez étrange est venu jusqu\à moi, 
Seigneur; je l'ai jugé trop peu digne de foi. 
On dit, et sans horreur je ne puis le redire, 
Qu'aujourd'hui, par votre ordre, Iphigénie expire; 
Que vous-même, étouffant tout sentiment humain, 
Vous l'altez à Calcbas livrer de votre main. 
On dit que, sous mon nom à Pautel appelée, 
Je ne l'y conduisais que pour être immolée, 
Et que, d'un faux hymen nous abusant touts deux, 
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Vous vouliez me charger d'un emploi si honteux! 
Qu'en dites-vous, Seigneur? Que faut-il que j'eo pense? 
Ne ferez-vous pas taire un bruit qui vous offense? 

AGAHEMlf ON. . 

Seigneur, je ne rends point compte de mes desseins; 
Ma fille ignore ençor mes ordres souverains; 
Et quand il sera temps qu'elle en soit informée, 
Vous apprendrez son sort, j'en instruirai l'armée. 

ACHILLE.' 

Ah! je sais trop le sort que vous lui réservez? 

AGAMBMNOIÏ. 

Pourquoi le demander, puisque vous le 'savez? 

ACHILLE.. 

Pourquoi je le demande? O Ciel! le, puis-je croire, 
Qu'on ose des fureurs avouer la plus noire! 
Vous croyez qu'approuvant vos desseins, odieux, 
Je vous laisse immoler votre fille à mes yeuxl • 
Que ma foi, mon amour, mon bonheur y consente! 

V 

AGAMEMXON. 

Mais vous, qui me parlez d'une voix menaçante, 
Oubliez-vous ici qui vous interrogez? 

» 

ACHILLE* 

Oubliez-vous qui j'aime, et qui vous outragez? 

». ■ 

AQAVfiMNON. ■ . 

Et qui vous; a chargé; du -soin de. ma famille? ^ 
Ne pourrai-je, sans vous, disposer de ma fille? 
Me suis-je plus son père? Etes-vous son époux? 
Et ne peut-elle. ... 

> -,■ 

ACHILLE. 

Non, elle n'est plus à vous; 
On ne m'abuse point par des promesses vaines, ' 
Tant qu'un reste de sang coulera dans mes veines; 
Vous deviez à mon sort unir touts ses moments, 
Je défendrai mes droits, fondés sur vos serments. 
Et n'est-ce pas pour moi que vous l'avez mandée? 

AGAIHEHNON, 

Plaignez-vous donc aux Dieux qui me l'ont demandée 
Accusez et Calchas et le camp tout entier, 
Ulysse, Ménélas, et vous, tout le premier. 



121 

Moi! 

- JtCfrAMBMNOW. 

,Vous, qui de l'Asie embrassant la conquête. 
Querellez toute les jours lé Giel que nous arrête; 
Vous qui, tous offensant de mes justes terreurs, 
Avez dans tout le camp répandu vos fureurs. 
Mou coeur, pour la sauver, vous ouvrait une voie; 
Mais vous ne demandez, vous ne cherchez que Troie. 
Je vous fermais le champ où vous vouiez courir; 
Vous le voulez, partez, sa mort va vous rouvrir. 

ACrtlLIrE. 

Juste Ciel! puis-je entendre et souffrir ce langage! 

Est-ce ainsi qu'au parjure on ajoute' l'outrage L 

Moi! je voulais partir aux dépens de ses* jours! 

Et que in'a fait à moi cette Troie où je cours? 

Au pied de ses remparts quel intérêt m'appèle? ' 

Pour qui, sourd à la voix d'une mère immortelle, 

Et d'un père éperdu négligeant les avis, 

Vais-je. y chercher la mort, tant prédite à leur fils? 

Jamais vaisseaux partis des rives du Scamandre, 

Aux Champs Thessaliens osèrent-ils descendre? 

Et jamais dans . Larisse un lâche ravisseur - 

Me vint-il enlever ou ma femme ou ma soeur? 

QuVi-je à me plaindre? Où sont les pertes que j'ai faites? 

Je n'y vais que pour vous, barbare que vous êtes, 

Pour vous, à qui des Grecs moi seul je ne dois rien, 

Vous, que j'ai fait nommer et leur chef et le mien; 

Vous, que mon bras vengeait dans Lesbos enflammée, 

Avant que vous eussiez assemblé votre armée. 

Et quel' fut le dessein qui nous assembla touts? 

Ne courons-nous pas rendre Hélène à son époux? 

Depuis quand pense-t-on, qu'inutile à moi-même, 

je me laisse ravir une épouse que j'aime? 

Seuf, d'un honteux affront votre frère blessé 

A-t-il droit, de venger son amour offensé? / 

Votre fille me plut; je prétendis lui plaire; 

Elle est de mes serments seule dépositaire; 

Content de son hymen, vaisseaux, armes, soldats, 

Ma foi lui promit tout, et; rien à Ménéias. 

QuMl poursuive, s'il veut, son épouse enlevée; 

Qu'il cherche une victoire à mon sang réservée; 

Je ne connais Priam, Hélène, ni Paris; 

Je voulais votre fille, et ne pars qu'à ce prix. 

AGAMBMffON. 

Fuyez donc, retournez dans votre Thessalie 
Moi-même je voua, rends le serment qui, vous lie: 
Assez d'autre» viendront, à mes ordres soumis, 
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Se couvrir des lauriers qui vous furent promis, 
Et, par d'heureux exploits forçant la destinée, 
Trouveront d'ilion la fatale journée. 
JPentrevois vos mépris, et juge, à vos discours, 
Combien j'achèterais vos superbes secours. 
De la Grèce déjà vous vous rendez l'arbitre; 
Ses rois à vous ouïr, m'ont paré d'un vain titre; 
Fier de votre valeur, tout, si je vous en crois, 
Doit marcher, doit fléchir,, doit trembler, sous vos lois. 
Un bienfait reproché tint toujours lieu, d'offense» 
Je veux moins de valeur et plus d'obéissance, 
Frayez; je ne crains point votre impuissant courroux, 
Et je romps touts les noeuds qui m'attachent à vous. 

Rendez grâce au seul noeud qui retient ma colère, 
D'iphigénie encor je respecte le père; 
Peut-être, sans ce nom, le chef de tant de rois 
M'aurait osé braver pour la dernière fois. 
Je ne dis plus qu'un mot, c'est à vous de m'en tendre* 
J'ai votre fille ensemble et ma gloire à défendre. 
Pour aller jusqu'au coeur que vous voulez percer, 
Voilà par quel chemin vos coups doivent passer. 

(Iphigéniè.) 



XXr$AiKT Real (César Vichard, Abbé de/. 

©atnt aie al wutbc 1639 $u <5$amberi geboren unb ftûtb bafeibft 
1692» Qtv tfl gSeefaffce »bet Conjuration des Espagnol* coutre la Ré- 
publique de Venise, etne* 33?rîtô« M SBolfcfc* mit ffre^t al$ ein 5Ketfter= 
mxî bec fnmjoftfd&en Ctteratuc bttxatyttt. <$ô tft et)er etn biflprtfcôer Sfcomati/ 
aie ein gefc^tc^tlic^el SBerf/ etne ^lûctïtdEjc Sftatfya&rouna, ber fd&onen gormen 
unb erbaulidjen SJecanfdjauftc&una ©àtfuffês efne* Urfo^e, weftyalb e* etnen 
fe$t t)otjen Sfana, unte* ben SStofcn franjbfîfd&et Siteraittr tfeimmmt* — „ 3Cuê 
btefem SGBerÊe ()ût ber dnglanbet Dtwat) î>en ©toff $u feinap Stggobfe »baè 
gerettete 9Senebtg« gewàtyt* 

SDte ûbrtgcn SGBerfe ©t. SRéûlê ftnb wrgeffen, 

Discoure d0 Men*ult auoc {kntfuré** 

.... Voilà, <mes Compagnons, quels sont les moyens des^ 
tinés ppur vous conduire à la gloire que vous cherchez: Chacun 
de vous peut juger s'ils sont suffisants et assurés; nous avons 
des voies infaillibles pour introduire dix mille hommes de guerre 
dans une ville qui n'en a pas deux cents à nous opposer; dont 
le pillage joindra avec nous touts les étrangers que la curiosité 
ou le commerce y a attirés, et dont le peuple même nous aidera 
à dépouiller les grands qui Font dépouillé tant de fois, aussitôt 
qu'il verra sûreté à le faire. Les meilleurs vaisseaux de la 
Flotte sont à nous; et les autres portent dès à présent avec 
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eux ce qui doit les réduire en cendreL 1 L'Arsenal, ce fameux 
Arsenal, la merveille de l'Europe et la terreur $e l'Asie, est 
presque déjà en notre pouvoir; les neuf vaillants hommes* qui 
sont ici présents, et qui sont en état de s'en emparer, depuis 
près de six mois, ont si bien pris leurs mesures' pendant ce 
retardement, qu'ils ne croient rien hasarder en répondant sur 
leur tête de s'en rendre maîtres. Quand nous n'aurions ni . les 
troupes du Lazareth, ni celles de Terre-Ferme, ni la petite flotte 
de Haillot, pouf nous soutenir,' ni les cinq cents hommes de 
D. Pèdre, ni les vingt navires vénitiens de notre camarade, ni 
les grands vaisseaux du duc d'Osaonne, ni l'armée espagnole 
de Lombardte, nous serions assez < forts avec les intelligences et 
les mille soldats que nous avons. Néanmoins, touts ces différents 
secours que je viens de pommer, sont disposés de telle sorte, que 
chacun deux pourrait manquer sans porter le. moindre préjudice 
aux autres. Ils peuvent bien s'entr'aider, mais ils ne sauraient 
s'entre-nuïre; il est presque impossible qu'ils ne réussissent pas 
tout», et un seul nous suffit 

Que si après avoir pris toutes les précautions que la 
prudence humaine peut suggérer, on peut juger du succès^ que 
la fortune nous destine, quelle marque peut-on avoir de sa 
faveur, qui ne soit au-dessous de celles que nous avons? Oui, 
mes amis, elles tiènent manifestement du prodige! 11 est inouï 
dans toutes les histoires, qu'une entreprise de cette nature ait 
été découverte en partie sans être entièrement ruinée; et la nôtre 
a essuyé cinq accidents dopt le moiudre, selon toutes les appa- 
* rences humaines, devait la renverser. Qui n'eût cm, que la 
perte' de Sptaosa qui tramait la même chose que nous, serait 
l'occasion de la nôtre? Que le licenciement de troupes de 
Lievenstein, qui • nous étaient toutes dévouées, divulguerait ce 
que nous tenions caché? Que la dispersion de la petite Flotte' 
romprait toutes nos mesures, , et serait une source féconde de 
nouveaux inconvénients? Que la découverte de Crème, que celle 
de Maran attirerait nécessairement après elle la découverte de 
tout le parti? 

Cependant toutes ces choses n'ont point eu de. suite; 
on n'en a point suivi. la trace, qui aurait mené jusqu'à nous; on 
n'a point profité des lumières qu'elles donnaient; jamais repos 
si profond ne précéda un trouble si grand. Le Sénat, nous eq 
sommes fidèlement instruits, Le Sénat est dans une sécurité 
parfaite; notre bonne destinée a aveuglé les' plus clairvoyants 
de touts les hommes, rassuré les plus timides, endormi les plus 
soupçonneux, confondu les plus subtils: nous vivons encore, 
mes chers amis; nous sommes plus puissants que nous n'étions 
avant ces désastres ; ils n'ont servi qu'à éprouver notre constance, 
nous vivons, et notre vie sera bientôt mortelle aux tyrans de 

i En cendre, iettféttiUmân<ïmbinltà) in 9>rpfo en ceadrês. (@i*&f Gram, Nafc p. ttl.) 
s "Les neuf vaillants hommes, man aebrauc^t jegt lieber baê <Su6fKintto brave; 
les nenf braves. 
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ces lieux! tJn bonheur si extraordinaire, si obstiné, peut-il être,' 
naturel, et n'avons-nous pas sujet de présumer qu'il est Fourragé 
de quelque puissance au-dessus des choses humaines. 

Et en vérité, mes Compagnons, qu'est ce qu'il y a sur la 
terre, qui soit digne de la protection du Ciel,, si ce que nous 
fesons ne l'est pas? Nous détruisons le plus horrible de toute 
les gouvernements; nous rendons le bien à toute les pauvres 
sujets de cet, état a qui l'avarice des nobles le ravirait éternelle- 
ment sans nous; nous sauvons l'honneur de toutes les femmes, 
qui naîtraient quelque jour sous leur domination avec assez 
d'agrément pour leur plaire; .nous rappelons à la vie un nombre 
infini de malheureux, que leur cruauté est en possession, de 
sacrifier à leurs moindres ressentiments, pour les sujets les plus 
légers, en un mot, nous punissons- les plus punissables de toute 

% les hommes, également noircis des vices que la nature abhorre, 

. et de ceux qu'elle ne souffre qu'avec pudeur. 

Ne craignons donc point de prendre l'épée d'une' main 
et le flambeau de Tautre -pour exterminer ces misérables; et 
quand nous verrons ces palais où l'Impiété est sur le trône, 
brûlants d'un feu, plutôt feu du Ciel que le nôtre; ces tribunaux 
souillés tant de fois des larmes et de la substance des innocents» 
consumés par les flammes dévorantes; le soldat ^furieux retirant 
ses mains fumantes du sein des méchants; la mort errant de 
toutes parts,, et tout ce que la nuit & la lieeuce militaire pourront 
produire de spectacles plus affreux, souvenons -nous alors, mes 
chers amis, qu'il n'y a rien de pur parmi les. hommes, que* les 
plus louables actions sont sujettes aux plus grands inconvénients, 
et qu'enfin, aulieu des diverses fureurs qui désolaient cette 
malheureuse terre, les désordres de la nuit prochaine sont les 
seuls moyens d'y faire régner à jamais la Paix, l'Innocence & 
la Liberté. v ■ . 

(Conjuration des Espagnols contre Venise.) 



XXI. Labruykre (Jean de). 

+ * 

eabrupère, SHttglieb ber franj&ftfdjett Kfobemte warb 1639 bel 
£)ourbanê geboren unb ftarb 1696. <Sv mac grofler ©àjrtftfteUer unb ttefet 
sOlenfd&enfenner, unb $at nacfy SDtoltere bic Sttenfd&en am SSeften beobctdjret unb 
ûufgefaft. ©efne tfaraïtere, m elncr fd&onen ©pradje/ unb nity, wie SBaàjier 
wttt, in bunïler, erf ûnjtelter gefdjrieben, ft'nb ba« t>oUftànbf0Jle unb trcuejrc 
©ittengem&be/ bas urgent etn SSol! aufouweifen fat, unb bté je$t noà) nidjt 
uberrrojfen worbem »De touts les ouvrages en prose du XVII. siècle, fagt 
(5t)énter/ aucun ne réunifau même degré la finesse des pensées, l'originalité 
des expressions, la variété des tournures, la vérité satirique des tableaux 
et la connaissance approfondie de la société.» Untcr bem $>infel btefeô gcof en 
©tttenmalerê, betebt ftd) 20ïeô unb nie ft'nb fetne ^ei^nungen ûbertaben $ er befeelt 
fetne ©emàlbe/ umfc&leiert mit ben ôlanjenbften ©d^attirun^en ber (Sinbitbungês 
îraft bie SKa^ett, getpelt mit ftrengem Urtyeil unb porter greimatÇigfeit Coftet 
unb (^ebred&en ber 3eft/ unb brfàjt, mit einer bem ariftopÇaneë unb SRolfère 
ir-ûrbigett/ nie erlofcfoenben SBegeifterung/ ben ®ttà âber 93oruvtt)ei(e, unb jerreift 
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« 

mit bertet $<mb ben dicter, ter bte ©ttten fcer ©rofen um$ûttt. fcateirçère 
tfl afô €trte brr ôtônprtbjfcn unb felttnjten Srfttînuiigen jt* betcoc^ten, bte m 
etnwi/ an ^roficn SJtànnern fdSjttxmgern .3<$r$unberte aufraùdjtejn 

Xe Wat* 

J'entends Théodecte de l'antichambre; il grossit sa voix 
à mesure qu'il Rapproche, lé voilà entré: il rit, il crie, il éclate: 
on bouche ses oreilles, c ? est un tonnerre: il n'est pas moins 
redoutable par les choses qu'il dit, que par le ton dont il parle: 
il ne s'apaise, il ne revient de ce grand fracas que pour bre- 
douiller des vanités et des sottises. 11 a si peu d'égard au 
temps, aux personnes, aux bienséances, que chacun' a son fait, 
sans -qu'il ait eu intention de le lui donner; il n'est pas 
encore assis, qu'il a, à son insu, désobligé toute l'assemblée. 
A-t-on servi? il se met le premier à table^ et dans la première 
place 1 ; les femmes sont k sa droite et à sa gauche: il mange, 
il boit, il -conte, il plaisante, il interrompt tout à la fois : 
il n'a nul discernement des personnes, ni du maître, ni des 
conviés; il abuse de la folle déférence qu'on a pour lui. Est- 
ce lui, est-ce Eutidème qui donne le repas? H rappelé à soi 
toute l'autorité de la table, et il y a un moindre inconvénient' à 
la lui laisser entière qu'à la lui disputer: le vin et les. viandes 
n'ajoutent rien à son caractère. Si l'on joue, il gagne au jeu: 
il veut railler celui qui perd, et il l'offense. Les rieurs sont 
pour lui: il n'y «a sorte de fatuité* qu'on ne lui passe: Je cède 
enfin, et je disparais, incapable de souffrir plus longtemps Théodecte 
et ceux qui le souffrent. 

• Gnathon ou V Egoïste. 

Gnathon ne vit que pour soi, et touts les hommes 
ensemble sont à son égard comme s'ils n'étaient point. 
Mou content de remplir à une table la première place, il occupe 
lui, seul celle de deux autres: il oublie que le repas est pour 
lui et pour toute, la compagnie; il se rend maître du plat, et fait son 
propre* de chaque service; il ne s'attache à aucun des mets, 
qu'il n'ait achevé d'essayer de touts; il voudrait pouvoir les 
savourer touts tout à la fois:* Une se sert à tablé que de ses 
mains, il manie les viandes, les remanie, démembre, déchire, et 
en use de manière qu'il faut que les conviés, s'ils veulent man* 
ger, mangent* ses restes; fl ne leur épargne aucune de ses 
malpropretés dégoûtantes, capables d'ôter. l'appétit aux plus 
.affamés: le jus et les sauces lui dégouttent du menton et de 
la barbe: s'il enlève un ragoût de dessus un plat, 6 il le répand 
en chemin dans un autre plat et sur la nappe, on le suit à la 
trace: il mange haut et avec grand bruit, il roule les yeux en 

i Dans la première-place, à Ta première place ric&tfger» 
* » Faire son propre »eraltet s'approprie. 

» Tout* tout à la fois ba* awette tout ifl ûbetfiufftâ* 

4 Manjrer, mangent, rben nfdfrt feÇr tooftUautenb $ se contentent de ses restes toare 

pafiTenbet* 
* De dessus un plat, d'rm plat. £>baletdj etflereê «,ebrattd&t roirb, fd&etnt tmô bo$ 

bod) leçtere* déganter ju fein* 
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mangeant, ia table est pour lui un râtelier; il éeure ses dents, 
et il continue à manger. 11 se fait, quelque part où il se trouve, 
une manière d'établissement, et ne souffre pas d'être plus pressé 
au sermon ou aii théâtre que dans -sa chambre. 11 n'y a dans 
un -caresse, que les places du fond qui lui conviènent: dans 
tout autre, si on veut l'en croire, il pâlit et tombe en faiblesse. 
S'il fait un voyage avec plusieurs, il les prévient dans les hô- 
telleries, et il sait toujours se conserver, dans la meilleure cham- 
bre, le meilleur lit II tourne tout à son usage; ses valets, 
ceux d'autrui courent dans le même temps pour son service: 
tout ce qu'il trouve sous sa mata lui est propre, bardes, équi- 
pages: il embarrasse tout, le monde, ne se contraint pour per- 
sonne, ne plaint personne, ne connaît de maux que les siens, 
que sa réplétion et sa bile; ne pleure point la mort des autres, 
n'appréhende que la sienne, qu'il rachèterait volontiers de? ex- 
tinction 1 du genre humain. 

Caractère du Miehe. 

Gitan a le teint frais, le visage plein, et les joues pen- 
dantes, l'oeil fixe et assuré, les épaules larges^ l'estomac haut, 
la démarche ferme et délibérée; il parle avec confiance, il fait 
répéter celui qui l'entretient, il ne goûte que médiocrement tout 
ee qu'il lui dit; déploie un ample mouchoir et se mouche avec 
grand bruit) il crache fort loin, et il éteraue fort haut; il dort le jour, 
il dort la nuit; et profondément; il ronfle en compagnie, il occupe à la 
table et à la promenade plus de place qu'un autre; il tient le 
milieu en se promenant avec ses égaux; il s'arrête, et Ton 
s'arrête} il continue de marcher et Ton marche: toutsse règlent 
sur lui; il interrompt, il redresse ceux qui ont la parole, on ne 
l'interrompt pas, on l'écoute aussi longtemps qui! veut parler, 
on est de son avis, on^ croit les nouvelles qui! débite; s'il 
s'assied, vous le voyez s'enfoncer dans un fauteuil, croiser ses 
jambes l'une sur l'autre, froncer le sourcil, abaisser sou chapeau 
sur ses yeux pour ne voir personne, ou le relever ensuite et 
découvrir son front par fierté et par audace: il est enjoué, grand 
rieur, impatient, présomptueux, colère, libertin, politique, mysté- 
rieux sur les affaires du temps; il se croit des talents et de 
l'esprit: fl. est riche. 

€toraetère dto Jftttwre. 

w 

Phébon a les yeux creux, le teint échauffé, le corps 
sec et le visage maigre; il dort peu, et d'un sommeil fort léger; 
il est abstrait, rêveur, et il a, avec de l'esprit, l'ait d'un stupide; 
il oublie de dire ce qu'il sait, ou de parler d'événements qui 
lui sont connus; et s'il le fait quelquefois, il s'en tire mal; il 
croit peser à ceux à qui 2 il parle; il conte brièvement, mais. 

i D« rmUacttat; par tft bcfitt. 

• à qui if* ein gfeftler: qu'il parte na$ bèr @rat»nutttl. 
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froidement; il ne se fait pas écouter, il ne fait point rire; il 
applaudit, il sourit à ce <fue les autres lui disent, il est de 
leur avis; il xourt, il vole pour leur rendre de petits services; 
il est complaisant, flatteur, empressé; il est mystérieux sur ses 
affaires, quelquefois menteur; -il est superstitieux, scrupuleux, 
timide; il marche doucement et légèrement, il semble craindre 
de fouler la terre; il marche les yeux baissés, et il n'ose les 
lever- sur ceux qui passent, il n'est jamais du nombre de ceux 
qui forment un cercle 'pour discourir, il se met derrière celui 
- qui parle, il recueille furtivement ce qui s'est dit, et il se retire 
si on le regarde; il ne s'occupe point de lieu, il ne tient point 
de place; il va 1 les épaules serrées, le chapeau abaissé sur 
ses yeux 2 pour n'être point vu; il se replie et* se renferme dans 
son manteau; il n'y a point de rue ni de galerie si embarassée 
et si remplie de monde ou il ne trouve moyen de passer sans 
effort, et de se couler* sans être aperçu; si on le prie de 
s'asseoir, il se met à. peine sur le bord d'une chaise; il parle 
bas dans la conversation, et il articule mal: libre néanmoins 
sur les affaires publiques* chagrin contre le siècle* médiocrement 
prévenu des ministres et du ministère; il n'ouvre la bouche que 
'pour* répondre^ il tousse, il se mouche sous son chapeau, il 
crache presque sur soi, et il attend qu'il soit seul pour éternuer; 
ou si cela lui arrive, c'est à l'insu de la compagnie, il n'en 
coûte à personne ni. salut ni compliment r il est pauvre. 

(La Bru y are* Caractères.) 



XXII. Cheaulieu (Guillaume Amfrge de). 

(SÇeautteu, Xbfeé b'&traale, 1639 tm Septn^rmnnb geboren, ftarb 
1720 in $)ûrté? etn ©coûter unb greunb @f}apctte'?u 333te bfefer in feiner ®ty; 
lififf nûtyàfltg/ ftcbt et jebodj ûber ttjm, megen ber tfû^n&ett, M @efôr>l^> bie 
in feinen 2Mdjtungen liegem SBoffaire nannre tyn fxtl TAnacréon du Temple, 
weil et tm ZcmpU beim #«&<># oo& 83e«bôt»C/ «bee ift» fôà&tf wofcntc. 

©a G? & e a u 1 1 e û ftets befdjctber* unb anfrtudiiôloê tbat, xrtyoben |t<$ Wne 
©cfcriftftetter gegen ù)n$ mon ocrjic^ ban Itebenêmûrbfgea ïïlanm, ber bie geift* 
' vtidjftt ©efellfc&aft, um (tdj oerfammeîte, 9ta^taf|ig!etren> bie man ^eute M UU 
nem fDidjjtcr. bulben wârbe. 

■ 
Vontenay* 

Désert, aimable solitude, 
Séjour du calme et de la paix, 
Asile où n'entrèrent jamais. 
Le tumulte et l'inquiétude 5 



1 H va flatt il marche, man m ad) te ebemal* feinen Unterféteb fttmfôen aller unb 

marcher; e* ift gerabe niàyt al* Çe^ter jtt ftetmtd$ttn;. ba* tfl lefctere* beffer. 

* Abaissé sur ses yeux, rabattu sur les yeux tfl beffer, benn abaisser n>Jvb bel fytts 

Ibnennamen aebrau<&t unb bebeutet alêbann entw&rbiaen: on abaisse les 
tommes par Ta tyrannie; béi Ôcufenanten bebeutet ri abne&meu/ fteincrma<&en; 
abaisiei ce store, ce mur. Ttan fûgt au$ fatfd^lfcr) le chapeau enfonce 
dans la tête, dans les veux: eê tfl tben fo feblerfyctft, tnie mettre les' souliers 
dans se* pieds, à ses pieds ift nut anjunebmen* 
3 Se couler fiatt se glisser ifr &e«t a tttage nxnfger gebraud&ltd&. 
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C'est toi qui me rends à moi-même 5 

Tu calmes mon coeur agité, 

Et de ma seule oisiveté 

Tu me fais un bonheur extrême. 



Parmi ces bois et ces hameaux, 
C'est là que je commence à vivre, 
Et j'empêcherai de m'y suivre 
Le souvenir de toute mes maux. 

Emplois, -grandeurs tant désirées, 
J'ai connu vos illusions; 
Je vis loin des préventions 
Qui forgent vos chaînes dorées. 

La cour ne peut plus m'éblouir; 
Libre de son joug le plus rude, 
J'ignore ici la servitude 
De louer qui je dois ha¥r. 

Fils des Dieux, qui, de flatteries 
Repaissez 1 v^otre vanité, 
Apprenez que la vérité 
Ne s'entend que dans nos prairies. 

Grotte, d'où sort ce clair ruisseau, 
De mousse et de fleurs tapissée, 
N'entretiens jamais ma pensée 
Que du. murmure dé ton eau . . . 

Ah! quelle riante peinture 
Chaque jour se montre à mes yeux, 
Des trésors dont la main des 'Dieux 
Se plaît d'enrichir la nature! 

Quel plaisir de voir les troupeaux, 
Quand le midi brûle l'herbette, 
Rangés autour de la houlette, 
Chercher l'ombre de ces ormeaux! 

Puis, sur le soir, à nos musettes, 
Ouïr répondre les coteaux 
Et retentir touts nos hameaux 
De hautbois et de chansonnettes! . 



1 Repaissez votre vanité'; on ne repaît pas la vanité, on l'amuse; mari fûût jebod) 
se repaître d'espérance; encensez votre vanité tfrâre. f)itt beffer getwfem 
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Mais, hélas! ces paisibles jours 
Coulent avec trop de vitesse; 
Mon indolence et ma paresse 
N'en peuvent arrêter le cours. 

Déjà la vieillesse s'avance, 
Et je # verrai dans peu la mort 
Exécuter l'arrêt du sort 
Qui m'y livre sans espérance. 

F ont en ay, lieu délicieux, 
Où je vis d'abord la lumière, 
Bientôt au bout de ma carrière. 
Chez toi je joindrai mes aïeux. 

Muses, qui, dans ce lieu champêtre, 
Avec soin me fîtes nourrir; 
Beaux arbres qui m'avez vu naître, 
Bientôt vous me verrez mourir. 



XXllt Seneçai (Antoine Bauderon). 

€eneçai, cra$ ®tntcè gefôriefceu, roarb in SRâcim ben 13. SDft. 
1643 geforen unb fïarfc bafclbp 1737. £fcgleid> er tin geijheic$er'£)i$ter unb (grêler 
wax, genofc er bo<$ Uitxtxx, feinen SBcrbtenjlen angemeffenen gtx\f)tn unb ftà in 
83ergeffen$eit. SWan f)at »on t$m in 93erfen a&gefafjte fêrjaÇlungen, wobon meÇrere 
mit nkUx (gfeganj, greger SetcÇtigfett unb fd^arfcnt ©eipe gefcÇriefcen ftob; <Sa< 
ttyren, »el<$e $. 83. SRouffeau unb S3ottaire feçr fôafcten, unb jaÇïreictye tëpis 
gramme (er fc^ricb ungef% 500), tocrunter man fe$r toertreffïidje ftabenfawr, 
biefe jetd&nen fld^ bur$ éebenbfgfeii unb ©eifi auâ*, leidjt fcearfceitet er feittc 
©ebanfen, bie er naturïfdj unb fauftifcÇ roicbcrgicBt, unb bie cft (S djalfÇaftigf tit 
toertergeu. Sfofjerbem Çai ©eneçaf nteÇrerc ^rofaifd^e ©ctyrfften nadjgefaffen, 
tuorunter ju entaÇnen eine 5tritif Don. SRefc' SRemeiren, bte er a(ô apofrty)Çif$e 
tetract)tet; bie ufcrigen finb be$ Sefenô nic^t n?ert$. 

jEre Miche mal-aisé* 

Ce marquis si galonné 

Que tu vois dans ce carosse, 

D'estafiers environné / 

Comme un pois Test de sa cosse; 

Cçt homme dont à la cour 

Tout le monde est camarade, 

Et qui vous cite tout court 

La Trémouille et hrFeuillade; 

Oui jamais pour ses désirs 

Ne trouva de champ trop vaste; 

Qui jamais pour ses plaisirs 

Ne trouva de femme chaste; 

9 
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Cet homme, si plein de faste, 
Qui ne crachant 1 que grands mots, 
Vous plante* au nez sans propos 
„Mon intendant A mon page;" 
Le même, pour abréger, 
- A mis sa vaisselle en gage 
Pour payer son boulanger. 

•M. Wléchier. 

Parmi la foule des amis 

Qui peut-être vous embrasse, 

L'espoir peut-il m'être permis 

De trouver encore une place? 

Passez-moi cette nouveauté, 
Qui pourrait alarmer votre délicatesse. 

Je suis nouveau, je le confesse; 
Mais quoi! vos vieux amis comme moi l'ont été. 

Comptez que je serai fidèle! 
Acaste, sur ce plan vous ne pouvez faillir: 
Il est vrai, je vous offre une amitié nouvelle, 

Hais amitié propre à vieillir. 

Expédient pour sortir d'affaire. 

Ton avocat aime l'argent, 
Ton procureur vend ses services, 
Le greffier n'est pas moins pressant, 
Et le juge aboie aux épices. 
Quand tu serais un financier, 
Quel moyen de les satisfaire? 
Le plus court, pour sortir d'affaire, 
C'est de payer ton créancier. 



XXIV. FÉNÉLON (François % de Salignac, Lamotte de). 

génélcn, (gr^ifd&ofju (Saurtraç, SKttgtieb ber franjoftftyen Stfabentie, 
hjarb 1651 auf bem <Sdjfo(fe gfénéton, tot ÇerigorbifcÇen gefcoren, unb flarB 
1715 in fèamfcraç. 9tebti$ Prefcte er narç fefigmadjenbcr SBaÇrÇeft, roar in 
feinem gefcen flecf enïoô wtb ebef, unb ffl einer ber tvenigcn <$riftfat$otif$en £>iener 
bed giJttlid&en SSBortô gemefen, bie ton reiner e&angelifdber giefce unb £ugenb 
erfiiflt tuaren. â^ef SftWunberte jtnb fcalb entfd&ttmnben, fcitbem tx attftrat, 
afcer nodj Ie*t et in Befldnbiger (grinnerung fat atfen ®enen, bie unter Sftelijjion 
ctwaô 9fnbere8, alô efne <Sefte *u<$ftaBIicfy crtÇoborer SW^fHfcr »erfïe$en. 

<Sein %elima%, Un er fur bcu «Çerjeg von ©urgunb fd^rieB, beffen 

-Serrer er war, ifl tin Sfleifîerttjerf beô menfôlûÇen ©clfieô unb tin fofd&eS, ttfe 

eô felten ber tncnfd&ïic^e ©eifl fôuf. ©8 i(î jugtctdj ein 83udj fur ffimige unb 

ein 93u(Ç fur Setter, iaô a(ô (SrjieÇungsfcurç eineS gfûrflen, bem 9ttenf<$ens 

i Crachant, tfl gemétn, lâchant, pajfenfcer. 

a Plante au nez, trwiaïj jèle ttftre tcfîer, bo$ fca c9 BumorifUfôe <5>cfctd&te ftnb 7 ift 
plante ju »ctjetyen. 
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gefôtcd&te atô <Sr jictyungeBttd} gebient M- £>fe 3e<t, toefcÇe foW&ett SSfctfen, menn 
tfe toeraiten, tyren Çtefc annxifet, fc^eint bem meÇr pectifcÇen atô ^rofoifd&en SBcrfe 
Çénéton'ô einen ncuen Sfaffdjnmng gcgefccn ju Çrôen. 9lfê bcr (Ér^Hf^of ucn 
SamBrat? in feinem 93ttcÇe aïïe Umriffc efner Itfccraten Çpcïftif jerflrcure unb barfa 
mit fo »fefem ©iutfe unb fo jhrenger <$ere<$tigreit bie 9tc$te ber 95o(fet ben 
$fït$ten ber «Çerrftyer entgegenfteïïte, tuar et iccit enffctnt ju g(aufccn A baHein 
9$tt<§ fié dnfî in cine atfgei»a(tige ^a^tiftit umjtaften urifrbe, bie bcr Bufunfit 
anÇeim pelé unb i$r angeÇorie. 3>n biefem 83ucr/e teerben affe ebefn tfetbe»^ 
fdftaftcn ber SJÎenfctycn m ber cbelflcn <S})radjc bargefkfft; er entfattet barur.beV 
Itmfiurj ber Etyrone unb i$r fêntficÇen; n?ie ©tâbtc ftdj erÇefceu unb ©efefce 
gef<fyafjfen merben*, fnrj, eô ifl ju gleid&er 3eit ein bem SttonteSquicu gfeidfrcô 
jîotttifdjeô ©efc#6u<$ unb etn beg Conter ni$t unnmrbigeS (S^cfi. SJtit greube foCgjt 
man bem SJtottor in feinen tiefen 33cira$tuugen, afccr nt<$t, oÇne einen 23ïidC 
miïber SMÇrung auf tfalt^fo unb tëu<$aris ju tocrfen. <®iiït cô einen Ecffcrcn 
eteff jum ©rama, aïô bie ®cfcat)idr>tc ^tfeftei'â ? Unb rcetd;e riiÇrenbere unb 
augletdj merdifcÇere (SrjaÇtiwg, a(ô bie, nmrfn SKmcT&a tyren 3ëgïmg in bo8 
m% «plutôt unb in bie glutfUd&en ©efUbe beS (SU;|iuin'ô fù'Çrt? 

fjénéton pe( tnUngnabe, mit man tyn fcet bem bummen unb eitefn 
Subimg angcfctyttrârjt fyatte, unb cintgc &muetntft$c Çcrfcnli^teiten gefunben $u 
\}aUn gïaufcte, bie auf ben Sftcnarcfyen &tefen fonnten. (Sr tuarb na% (£amfcra$ 
tternnefcn, n?o er fccjïanbigen toerfcorgenen 93erfcïgungen auôgefcfct n?ar, an benen 
if;n afcer bie Sftadjrcett farcits gérant %at. 93cn feinem ©treite mit 93o(fuet 
%aUn voit fdjcn gerebet. 83cffuct fiegte, afcer &éné(on§ Unteriiegcn roar roeit 
e^rentjctter alô bcr <3ieg, ben fein ©egner bacon . trlig. 93cibe roaren, jebodj 
auf »erf(§iebene SBeife, bie fcerebteflen Canner i^re« SaÇr^unbertS. &ic$t8 
farafterifirt fie teffer, a(ô bas SBort ber ^onigin, ©ema^ïin SubtoigS beS Çunf^ 
%if)ntttl: Bo«suet prouve la religion, mais Fénélon la fait aimer. 

Çscinr «cr^ùgli^ften Sd^riften finb fotgenbe: l'Ëxistenee de Dieu; 
Télémaque; le Quiétigme; les Maximes des Saints unb einige ©ebicfyie. 

J&èlémaque déplore le* mauve &>e lu Guerre* 

Hélas ! voilà donc les maux que la guerre entraîne après 
elle! Quelle fureur aveugle pousse les malheureux mortels! Ils 
ont si peu de jours à vivre sur la terre; ces jours sont si «usé- 
Tables; pourquoi précipiter une mort déjà si prochaine? Pour- 
quoi ajouter tant des désolations affreuses à l'amertume dont les 
Dieux ont rempli cette vie si courte? Les hommes sont touts 
frères et ils s'entre-déchirent. Les bêtes farouches sont moins 
cruelles qu'eux. Les lions ne font pas la guerre aux lions, ni 
les tigres aux tigres; ils n'attaquent que les animaux d'espèce 
différente. L'homme seul, ^malgré sa raison, fait ce que les 
animaux sans raison ne firent jamais. Mais % ewoore, pourquoi ces 
guerres? N'y a— t— il pas assez de terre dans l'univers, pour en 
donner à touts les hommes plus qu'ils n'en peuvent cultiver? 
Combien» y a-t-il des terres désertes? Le genre humain ne sau- 
rait les remplir. Quoi donc! une fausse gloire, un vain titre de 
conquérant, qu'un prince veut acquérir, allume la guerre dans des 
pays irftmenses! Ainsi un seul homme, donné au monde par la 
colère des Dieux, en sacrifie brutalement tant d'autres à sa vanité. 
Il faut que tout périsse, que. tout nage ^ dans le sang;, que tout 
soit dévoré par les flammes; que tout ce qui échappe au fer et 
au feu, ne puisse échapper à la faim, encore plus cruelle; afin 
que cet homme qui se joue 1 de la nature humaine entière, trouve 

i Qui se joue feinen ®^ott treifct. 

9* 
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dans cette destruction générale, son plaisir et sa gloire. Quelle 
gloire monstreuse! Peut-on trop abhorrer et trop mépriser des 
hommes, qui ont tellement oublié l'humanité. Non, non, bien loin 
d'être des demi-dieux, ce ne sont pas même des hommes; ils 
doivent être même en exécration à touts les siècles, dont ils 
ont cru être admirés. Oh! que les rois doivent bien prendre 
garde aux guerres qu'ils entreprènent ! Elles doivent être justes: 
ce n'est pas assez; il faut qu'elles soient nécessaires pour le bien 
public. Le sang du peuple ne doit être versé que pour sauver 
ce même peuple dans les besoins extrêmes. Mais les conseils 
flatteurs, les fausses idées de gloire, les vaines jalousies, l'injuste 
avidité qui se couvre v de beaux prétextes, enfin les engagements 
insensibles, entraînent presque toujours les rois dans des guerres 
qui les rendent malheureux, où ils hasardent tout sans nécessité, 
et où ils font autant de mal à leurs sujets, qu'à leurs ennemis. 

(Télémaque.) 



XXV. Lafosse (Antoine de) 

dafoffe toarb in $ari$ gegen J653 geSoren uttb fîarb ben 2. 
Stavemfcer 1708. ®tim SragBbie Manlius Capitolinus, eitte 9ia$â(mttng bet 
tnatifâen Ertfaôbic SDtttaçs, „bie 93erfdjtoiJnmg Don ftcnebig," ifl eineô ber 
f<$njlen franjoflftyen ©iiÇmnflitcïc. ©te Sntriaue ifl mit ©en>anbt$eit geteitct, 
baô àtttewffe geftyitft gtfleigert uttb bet ©tyl frâftfg uub fôim. 93on benDtet 
<Stiitfen, Me fiafoffe fur Me 83û$«e fc$rieb, ifl e* baô eimige, ba8 i^n uberfefci 
^a^ aber Çinreityettb, um bem ÎÈidjtet einen baucr^aften vtuÇm &u »erfdjaffen. 

Safoffe Çat audj ben Sfaafreim itberfefct, bie Ueberfegung ifl abet 
iftd&t geftmgen, unb tror aïô efa mittelmagigeS SBerf ju betradjtetr, ber tè>tyi ifl 
fait unb gejtymacfïoô. 

•Wantiu* répond auac Meproche* du consul Valériu*. 

Et quel moyen, Seigneur, de guérir vos soupçons? 

Où sont de vos frayeurs les secrètes raisons? 

Dois-je pour ennemis prendre touts ceux qu'offense 

D'un sénat inhumain l'injuste violence? 

Et suis-je criminel, quand, par un doux accueil, 

J'apaise leur courroux qu'irrite son orgueil? 

C'est moi, c'est mon appui qui les conserve à Rome. 

Vous demandez d'où vient qu'un Romain, un seul homme, 

Des misères d'autrui soigneux de se charger, 

Offre à touts une main prompte à les soulager: 

D'une pitié si juste est-ce à vous de vous plaindre? 

Si c'est une vertu qu'en moi l'on doive craindre, 

Si du peuple par elle on se fait un appui, 

Pourquoi suis-je le seul qui l'exerce aujourdhui? 

Que ne m'enviez voué un si noble avantage? 

Pourquoi chacun de vous, pour être exempt d'ombrage, 

Ne s'efforce-t-il pas, pur les mêmes bienfaits, 
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De gagner, d'attirer les amis qu'ils m'ont faits? 

Ne peut-on du sénat apaiser %s alarmes 

Qu'en affligeant les peuples, en méprisant ses larmes? 

L'avarice, l'orgueil, les flus durs traitements 

Du salut de l'Etat sont-ils les fondements? 

Mes bienfaits vous font peur, et d'un esprit tranquille 

Vous regardez l'excès du pouvoir de Camille. 

A l'armée, à la ville, au sénat, en touts lieux, 

De charges et d'honneurs on l'accable à mes yeux. 

De la paix, de la guerre, il est lui seul l'arbitre; 

Ses collègues soumis et contents d'un vain titre 

Entre ses seules mains laissant tout le pouvoir, 

Semblent à l'y fixer exciter son espoir. . 

D'où vient tant de respect, d'amour pour sa conduite? 

Des Gaulois à son bras vous imputez la fuite; 

Vos éloges flatteurs ne parlent que de lui: 

Mais que deveniez vous avec ce grand appui, 

Si, dans le temps que Rome aux Barbares livrée, 

Ruisselante de sang, par le feu dévorée, 

Attendait ses secours loins d'elle préparés, * 

Du Capitole ejicore ils s'étaient emparés. 

C'ftst moi, qui prévenant votre attente frivole, 

Renversai les Gaulois du haut du Capitole. 

Ce Camille si fier ne vainquit qu'après moi 

Des ennemis déjà battus, saisis d'effroi. 

C'est moi, qui par ce coup, préparai sa victoire, 

Et de nombreux secours eurent part à sa gloire, 

La mienne est à moi seul, qui seul ai combattu. 

Et, quand Rome empressée honore sa vertu, 

Ce sénat, ces consuls, sauvés par mon courage 

Ou d'une mort cruelle, ou d'un vil esclavage, 

M'immolent sans rougir à leurs premiers soupçons, 

Me font de mes bienfaits gémir dans les prisons, 

De mille affronts enfin flétrissent, pour salaire, 

La splendeur de ma race et du nom consulaire. 

(Manlius.) 



XXVI. Regnard (Jean François)* 

dlégnatb, bett 8. ÇeStuat 1655 in Carte ge&oren, parti ben 4. 
©tyiemfier 1709; na$SRclière mat et bet erjie fomifàe £)i$tet. ©fittafte mefnr, 
baf ber, mtytm ftégnarb'd Sufïftucte mdjt geflefen, niait nmrbia, fei, SMière 
mi ftettmnbern. 93on 1688—96 arfceitete ftégttarb fut baô ftaflemfàe Sweater, 
jfer ba» fratijBpfd&e tjon 1694—1708. tf etaeô uon fêtant -SBetfen, bfe et fût 
ctfleteô Beatfceitete, tttag et e« mm atfefn obet mit £)ufre8ita9 romponirt fafcett, 
$at ï$n ùUxUtt ♦, aïet non benett, bie et fut baô jtoette ouf bie 93u$ne hxafyt, 
Pnb a(8 2Reifietftù*cfe: le Joueur, unb bie brei an aei<$rigfeft mtb in bet<$tup» 
^irung ber flataftere flc§ attôjetctynenben Suflfyiefe ju erafiÇtten: le Légataire 
uniyersel, les Folies amoureuses, les Ménechmes. 9ht$ Démocrite amoureux, 
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le Distrait, ttoritt f$ 0tégnarbê datent éfcenfatfô auôjcic^nct, jebedj nunber 
gfiin&enb afê in fcinen ûÉrigen Spreb^fjtonen; le Rétour imprévu, la Sérénade, 
nteblidje, te&enbtfle, fceifjenbe (Sfijjen, toerbienen genannt &u ttjerben. 

9tufjer feinem Sweater berbanft man bem SRégnarb einen ffrinen 9to* 
man: la Provençale, toorirt ein $$etf ber çpn biefem in Stattw reifenben £>i<$ter 
erfe&ten Sïfcenteuer, unier anbcrn feinc dkfanaenne^mung t?on tôorfaren unb fein 
SlufentÇaft in Sttgter, aef^ilbert ifl. 2tud? Çat man fcine Sfceifen na$ gffonbcrn, 
fietfanb, ©anemarf, ëcfytoeben, èatyrtanb, 9Men unb ©eutfcfyfanb t>erbffent(id&t. 
SRégnarb n>ar ber erfle Çranjôfe, ber nad) Sa^lanb einbrang; er ttnternatym 
biefe fRcifc mit &n>ei anbcrn (S cf aérien; aie fie jenfeitô £oweo angefangt n>aren, 
fftuUn fle ben 22. Stugujl 1681 fotgenbe tuer ïateinifôe 93erfe auf einengelfen: 

G allia nos genuit; vidit nos Africa; Gangem 
Hausimus, Europamque oculis lustravimus omnem: 
Casibus et variis acti terraque marique, 
Hic tandem stetimus, nobis ubi defuit orbis. 

S« .Carpe $at fle in'8 Çranjcflfôe iifcerfefet: 

Nés Français, éprouvés par cent périls divers, 
Le Gange nous a vu monter jusqu'à ses sources, 

L'Afrique afronter ses déserts, 
L'Europe parcourir ses climats et ses mers: 
Voici le terme de nos courses, 
, Et nous nous arrêtons, où finit l'univers. 
Sftégnarb rebet Çi« aïô £)i$ter unb nidjt aI8 ©eograpÇ. 
£)fe maÇren SScrbfenfle unb Sftedjte Sftéanarb'ô jur UnflerSUd^fcit 
unb einem fHvfymt, ber nie gefcÇroacÇt werben f ami, flnb feine mifctgen £ttflfi)iele, 
bie M fietô bur<$ reine Êeiterfeii, qvlU SBaty in ber Sïwsrbttttna, beS étoffes, 
SRatûrflc^feit unb tôorrefttyeit ber <S|)ra<$e ewjjfeÇten toerben. # 



JLe Joueur. 

Eh bienl madame, soit; contentez votre ardeur, 
J'y consens: acceptez pour époux un Joueur, 
Qui, pour porter au jeu son tribut volontaire, 
Vous laissera manquer même du nécessaire; 
Toujours triste ou fougueux, pestant contre le jeu, 
Ou d'avoir perdu trop, ou bien gagné trop peu. 
Quel charme qu'un époux qui, flattant sa manie, 
Fait vingt mauvais marchés touts les jours de sa vie; 
Prend pour argent comptant, d'un usurier fripon, 
Des singes, des pavés, un chantier, du charbon; 
Qu'on voit à chaque instant prêt à faire querelle 
Aux bijoux de sa femme, ou bien à sa vaisselle 
Qui va, revient, retourne et s'use à voyager 
Chez l'usurier, bien plus qu'à donner à manger; 
Quand, après quelque temps, d'intérêt surchargée, 
Il la laisse où d'abord elle fut engagée; 
Et prend, pour remplacer ses meubles écartés, 
Des diamants du Temple, et des plats argentés; 
Tant que, dans sa fureur n'ayant plus rien à vendre,, 
Empruntant touts les jours, et ne pouvant plus rendre, 
Sa femme signe enfin, et voit en moins d'un an 
Ses terres en décret, et son lit à l'encan. 

(Le Joueur IV., i.) 



135 

XXVII. Vjbbtot (René Avbert, Abbé de}. 

93ertot warb ben 25. fftoucntBer 1655 auf bem <Sd&Ioffe Benetot 
(Pays de Caux) gcfcorcn unb parti bcn 15. Suni 1735; er nwr ©efdjfcfcU 
f^rcibcr unb 9Kitgttcb bcr Stfabcmie ber Snfd&riften unb SBiffenfd&aften. 

@5ein erjîeS SBerf Histoire de la Conjuration de Portugal, worin 
et Çinto'ô fl3erf$n>8rung fdfiïberte, unb ba« et ftaterÇin uuter btm 9lanun His- 
toire des Révolutions de Portugal Çeraufigafc, crfc^iett 1689 unb ftarb mit 
feÇr grogem SBcifatf aufgenemmen, &ermed§tc afcer uidjt bcn anucn Spfarrer t>en 
Croissy-la-Garcnne, fcei SKarty, jtt fcen>egen, feine einfa<$e unb ijefd&etbene 
8e*en8n>eife ju ueranbern. &ieUn 3aÇre faater &erme v rte er feineu fltuf burdj 
feine Histoire des Révolutions de Suède, unb 1713 erf<$ieu feine Histoire 
des Révolutions de la République Romaine, beren (Srfoïg tveit gro§er toar, aïô bet 
feincr fcis baÇin t>croffentIid&ten ©cifice^robufte. 93ertoi toarb b,er fctfteÉte 
©cfdfjidOtfdfjreifccr feincr 3*itgen0ffen, unb ber 9Kaltcfers©rben manbte |t$ W fyn, 
nnt toon i$nt bie «Çcrauôgatie feiner gfcrreidjen unb ritterïicÇen 9inneAtn &u 
etfangeu. 93ertot toittigte eut, unb biefe 9lr6eft toarb bie Sttttge feineô ÇtiterB 
unb feût grofjteS y ijlertfdje& SBerf. ©te tm SaÇre 172£ erfdfjiene»e Histyjre de 
l'Ordre de Malte tegt épuren eineS toerafteten Patenté au ben ftag, uub fcetueifet, 
ba§ 93ertet biefcS §Serf nur mit SfttuÇe ttoflenbete. £5a8 gûtereffe beS iStoffeÔ 
unterjlnèt ben ©d&rfftfteû'er, ber ntancr)mat feine jugenbfid&e &raft in glanjenben 
uub lefcenbigen ©cÇtiberungen toieberfmbet. Su biefem SSudje fûuwl, ali in alfat 
ûbriaen ÇijJerifd&en Sïrfceiien 93crtotô fle y t man, bafj er a&t bie g«f$j#tftc$* 
2BaÇrÇeit ben bramatiftrenben fêffcften offert; gtanjenbe ÇinfejjJriJ^ gefalïen 
iÇm fceffer, aTS natûrïi^c Çarfcungen, unb fo tâ§t flc§ aucty feinSBort: „I1 est 
trop tard; mon siège est fait" baô er Semanbem auttoertete, ber tym foftfcare 
©ofumente iifcer bie ©etagerung bon 9t$obe8 an&et, re<$tferttgen. !3)er (Sjwufce 
tocuTomuten utadjiîg, Unn ex a(ô ein treffïidfjer (SrjaÇïer getten, roeil er pdj> in 
bie tfaraftere ber Çanbefnbcn Çcrfcnen, in i$re (gigentÇumficfyfeiten uub in bie 
©egcfccntyciten gefdfyicft tymcinjuarfceften nmfjte unb feine éd^ilberungcn ntit 
©ejatyl, «p^antaftf unb Befru^tcnber SSarntc, oft fel&fi mit einbringenber ©creb* 
famfeit auâftattete. 

S3ertct } â (cfete Se6en§jaÇre tterfKoffen in 9îubc unb SBoÇrflan^ Unn 
ber ^erjog i3cn SDrfeanS, ber <©oçn be§ SRcgenten^ Bctt?iïïigte iÇnt eine Çpenjiton, fo 
U)ie tint feo^nung int $atai8 dictai, aUx er gcnofj biefeô écbncô nify lange, 
benn er &erfd&ieb Ba(b barauf. 

SRati fe^e in nnferut XIX. 3a$r$unbert Barante: Vertot et ses 
Ouvrages. 

Xaither. *) 
La cour de Rome se servait ordinairement en Saxe des 
Religieux Augustins pour publier les indulgences, ce qui leur 
procurait beaucoup d'autorité, et mêrçe un intérêt considérable 
Les -Jacobins, sous le pontificat de Léon X., l&ur enlevèrent cette 
commission. Ces religieux pour se faire valoir daijs leur nouvel 
emploi, et peut-être pour porter plus loi» que n'avaient fait les 
Augustins le produit de leur mission, exagéraient dans leurs 
sermons les vertus et l'efficacité des indulgences en des termes 
qui ne convenaient ni à l'intention de l'Eglise, ni à l'esprit de 
la bulle dont ils étaient porteurs. . D'ailleurs ces sortes de 
collecteurs menaient une vie peu régulière. On prétend qu'ils 
tenaient leurs bureaux dans des cabarets, qu'ils y dépensaient 
souvent en festins l'argent qui provenait de la piété des fidèles, 



») SBertot toar, toit ti fU> ton feftjt wrfteBt, ïatBoïtfà; toir ^aUn biefe« <Stùcf gmtylt, 
torit er in feiner «eurtycttung nid)t toit ein fàwffer, ovtyclpxtt (StèftticÇet fcutyet* 



ttetbammt. 
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et que le peuple par dévotion s'épargnait sur ses propres 
nécessités. 

Martin Luther, Religieux Augustin, docteur et professeur 
4ans V université de Wittenberg, 1 sous prétexte d'être touché 
de ces désordres, mais en effet pour venger ses confrères, 
commença à invectiver dans ses sermons contre l'abus que ces 
quêteurs fesaient de leur pouvoir. C'était un homme savant,, 
éloquent, plein de feu, hardi et opiniâtre, entêté de sa science 
et de ses opinions, uniquement sensible à cette sorte de gloire 
que Ton acquiert par des sentiments nouveaux, intrépide et inca- 
pable de se rétracter jamais. Il se contenta d'abord de 
prêcher contre la manière peu édifiante dont on publiait ces 
grâces extraordinaires; mais ayant été aigri par les injures et 
les menaces des Jacobins, il remonta jusqu'à l'origine et aux 
fondements des indulgences. 

Il publia des opinions nouvelles sur la matière de sa 
justification, de la rémission des péchés, de la pénitence, et dif 
purgatoire; il attaqua ensuite l'autorité du Pape, d'où ses adver- 
saires tiraient les principales preuves en faveur des indulgences. 

Il enseigna dans ses écrits, et il prêcha dans ses ser- 
mons, que la foi seule justifiait, que la pénitence consistait 
uniquement dans une douleur sincère, et que la confession était 
un détail inutile de ses fautes; que pour obtenir la rémission de 
ses péchés, il suffisait de croire avec une foi vive qu'ils nous 
étaient remis; que les indulgences n'étaient ni de conseil, ni de 
précepte, et qu'elles étaient également inutiles en ce monde et 
en l'autre; que le purgatoire n'était qu'une invention moderne 
des moines pour tirer de l'argent du peuple; que la messe 
n'était point un sacrifice, qu'elle était inutile aux morts, et qu'on 
devait là célébrer, et toutes les prières de l'église en langue 
vulgaire; et surtout qu'on devait rendre au peuple la communion 
-sous les deux espèces. 

Le Pape, alarmé de ces opinions nouvelles, qui semblaient 
exposer à l'examen des peuples la nature et l'étendue de sa 
puissance, crut étouffer tout d'un coup une doctrine si dange- 
reuse, en condamnant Luther comme hérétique; et il fit même 
solliciter puissamment l'électeur de Saxe par Jérôme Aléandre, 
son nonce, de lui livrer ce moine séditieux, afin de le faire punir 
comme un perturbateur de la religion. 

Luther, pour se défendre contre la cour de Rome, et 
pour intéresser le duc de Saxe et touts les magistrats séculiers 
dans sa défense, publia de nouveaux ouvrages aussi contraires - 
à la puissance du Pape qu'ils étaient favorables aux princes 
souverains. Il écrivit contre le célibat des prêtres et contre les 



i Dans l'université, de l'université. SDta fagt professeur d'an collège. <St ifi eût 
Untetfdjleb in folgenben «Sàfcen aotÇanben, ben man Uidyt auffafien nnrb: Il a été 
nommé professeur de mathématiques au collège Stanislas; il est professeur 
de mathématiques du collège Stanislas. 
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voeux monastiques. _ II enseignait qu'il n'y avait point d'autres 
voeux qui pussent obliger les chrétiens que ceux^du baptême. 
Il invectivait contre la hiérarchie qu'il prétendait être une domi- 
nation tyrannique: il se déchaînait surtout contre ta corruption 
de la Cour de Rome, et contre les richesses excessives de 
l'Eglise; il exhortait, dans ses livres et dans ses sermons, les 
princes souverains à se rendre maîtres des fonds et de touts les 
biens des évéchés, des abbayes et des monastères, si ce n'est 
que les évéchés fussent érigés en principautés séculières, et dans 
ce cas il exhortait l'évéque à se marier, et à ne point souffrir, 
dans les terres de ses dépendances, des gents qui, sous le pré- 
texte spécieux du célibat, s'attachaient à une puissance étrangère, 
II voulait qu'on changeât les convents en des écoles publiques 
ou en des hôpitaux 1 ; qu'une partie des grands biens de ces 
maisons fût appliquée à l'entretien des pasteurs, des recteurs, et 
des officiers, qui seraient chargés des soins des malades, des 
pauvres et des^ orphelins, et que le reste fût employé par le 
prince aux besoins de l'état, et au soulagement du peuple. 

Ces dernières opinions firent plus de sectateurs à Luther 
que les premières propositions qu'il avait avancées sur la ma- 
tière obscure et épineuse de la justification et du mérite des bonnes 
oeuvres. Plusieurs princes, en Allemagne s'emparèrent, sous 
prétexte de cette doctrine*, des biens ecclésiastiques qui étaient 
à leur bienséance*, et le roi de Danemark usurpa, à leur exemple-, 
une partie des biens de Tarchévéché de Lund, comme s'il eût 
déjà fait profession ouverte de cette nouvelle religion. 

(Résolutions de Suède.) 



XXVIII. Fontenelle (Bernard le Bouvier de). 

ftonteneUe ttwrb 1657 infflouen ge&oren unb flarB inÇartt 1757 
im (lutbertfien Softr, ,ber erjle, ber im 3a(r(unbert £ubtvig8 XIV. baô ®cnfe- 
burc$ Me ë^ongeffierd ju toe'rtreten fud&te, unb bei feffcfl ein @c$enaeffl n>ar. 

3uerjï mad)te cr 93erfud6e in ber fogcnannten Littérature légère, bfe 
aUx erfoffltoê fcfiefcen, benn fefne fhtnmtffd&en bramatifd&en SBerfe ftttb Çeutgtttaae 

uergeffcn. ©eitte Lettres du Chevalier d'Her , mit miter betten 93oitnre r 8 

fiefcenb, Catien auô fefnen SBerfett toer&anni toerben muffett; fein Eclogues flnb 
uott tvifeigen îfoôbrutfô, a&er meit cntfernt tjom 9tatpen beô ,Çirtenû.ebu$t8*, in 
bcn Dialogues des Morts fmbet man tofefe geiffreicÇe ©ebanfen, bu a&er bie 
ttnatyfe nf<$t BegcÇen, tmb bie SBaÇt ber Çerfenen Bieten oft einen ju erfunfWieri 
Jtentrafl bar. SRan ift juttt ©eifiîiel erjlaunt, «Weranbern unb $$rtyne »on 
(grrôcnmgen rebett ju $ôreu. SDicfcô liegt ni$t in fendant <Srja$fana,firoeife. 

3m SWfoemetnen ifl gontcneûe ber âugenb nid&t ju empfeÇlen, n>etf 
er, tme $tiniud unb ©eneca, anjiefcenbe $eÇ(er Çat, bie t?cn jungen %tuttn Uiti)t 
au%efa§t tucrben. (Seine ©ebanfen flnb fein, jart, er uerberfci fle nur ju oft 
buïtÇ einen erfftnftetten ©tyl, ber mit 9ieo(ogi8men unb fettfamen Çatabcjen, 



i En des écoles publiques, bie (Prâpofition toat Çinret$enb. 

• Plusieurs princes en Allemagne s'emparèrent Sous préteite de cette doctrine, 
plusieurs princes, en Allemagne, s^emparèrenU . . gn fotdjçn &atten fcfegt man 
fcen 3to»etbtalfafr ucrangeÇen }U taffen; SftttoVi Jtottflrttljiott tjl »eraïttt; bte lefttcte 



Beffer. 
Bienséance ifl jefct md)t mefr mit disposition ftnnMttoanM. 
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u6ctf<Çtutmmi tfi, bcuen et ïeflanbig na<$Jaa,t. (Sr tfeibet fie &u Hitgcrïid) ein 
unb jroar, um aïs rÇetorijtrcnber Suter ju prunfen*, bejjçalB icfrb auc$ flctô 
fÇênteneUe bas S3orurtÇeiC gegen fidj $aUn, jumat ba er elncm $touffeau, 
éoUcau ttnb 9tacine feine gttte Stteinuna, »en p$ eingefïojjt ^at, maê berot 
au<$ erfierct burdf fcf&enbeô, tàQltify ii&ertriefcene (gpigramm bet SRadjtoelt 
ufcergefcen tyat. 

Depuis trente ans, un vieux berger normand 

Aux beaux esprits s'est donné pour modèle; 

Il leur enseigne à traiter galamment 

Les grands sujets en style de ruelle. 

Ce n'est le tout. Chez l'espèce femelle 
1 II brille encor malgré son poil grison; 

Et n'est caillette i en honnête maison 

Qui ne se pâme à sa douce facondel, , 

En vérité, caillettes ont raison: > 

C'est le pédant le plus joli du monde. 
5t6er toaS Sftouffcau uns nidjt fagte ijî, bafj ^ontenetîc in ben SBiftenfdjaften 
etnen auSgejeitynetcn Çtafe einntmmt, ofcgfeicÇ feine SSerfe tttdr)t atfe a»8 eigener 
Çafcriï Çerttcrrgcgottgcn finb. (Er %at ben Urflcff feineô Traité des Oracles bem 
geUÇrten Sfcjte 93anboJe unb fein &u$ la Pluralité des Mondes, bem tëtytano 
uqn SBergerac entnommen. @ô ijl afcer nid^t ju (eugnen, bag Sontenelle 
cinc feltene nnffenfdjaftftcÇe Unfoerfafitat Écfag, bie et auf feine é^riften iriffen* 
f#aft(id)en SnÇaïtô anjmwenben nmfjte. SScflgiïftige 3«*gniffe ftnb feine 
©efd&i<§te ber SWabetnie bet SBijfenfdjaften unb feine Se&reben, bie feinen 9lamm 
unfttïUiti) gentadjt Catien 5 nur tiebauert ntan, bag er atè Sfteffe fêornetffe'ô gegen 
9tacinc ungeredjt gewcfen ifl. 

(Sr fetite Çunbcrt QaÇre unb genofj flctS ber tieflen ^efunbf;cit, mil 
et t$ne $eibenf<$aften roar. ©eine tange Sauftiatyn trug tucl nid&t teenig bajtt 
tiei, feinen SRuf ju tiegrunben; er iitierfetite atte feine geinbe unb *oar ber 85or* 
fcete ber (SntyfltojbabijUn unb ^pÇifofo^en ber jroetten .galfie b*8 XVIII. jgaÇr* 
Çunbertô, beren Jpatriardj er mit 9todjt genannt tuoiben ijl. 

JfKorceau extrait de la Pluralité des JfEondes. 

Si la Terre est si petite à l'égard de Jupiter, Jupiter 
nous voit-il? Je crains que nous ne lui soyons inconnus; il 
faudrait qu'il vît la terre quatre-vingt-dix fois plus petite que 
bous le voyons: c'est trop peu; fl ne la voit point. Voici 
seulement ce que nous pouvons croire de meilleur* pour nous. 
Il y aura dans Jupiter des astronomes qui, après avoir bien pris 
de la peine à composer des lunettes excellentes, après avoir 
choisi les plue belles nuits pour observer, auront enfin découvert 
dans les cieux une petite planète qu'ils n'avaient jamais vue. 
P'abord le Journal des Savants de ce pays-là en parle; le peuple 
de Jupiter, ou n'en entend point parler, on n'en fait que rire; 
les philosophes, dont cela détruit les opinions, forment le des- 
sein de n'en rien croire; il n'y a que les gents très-raisonnables 
qui en veulent bien douter. On observe encore; on revoit la 
petite planète; on s'assure bien que ce n'est point une visjpta, 
on commence même a soupçonner qu'elle a un mouvement autour 
du soleil; on trouve au bout de mille observations, que ce mou- 
vement est d'une année; et enfin, grâce à toutes les peines que 
£e 'donnent les savants, on sait dans Jupiter, que notre terre est 

i Caillette, cin gcfitytoâAiflt* 2B*iBj faconde, aïttê 2Bort, ©erebfamfett (facundia). 
» Croire de meilleur; de mieux; meilleur tft ber flentyatati» »on bon, fotgïûty 2lb fectf» ; 
e* ttrirb nid)t aW %tottb çïbxauQL 
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au monde; les curieux vont la voir au bout d'une lunette, et la vue 
à peine peut*-elle encore rattraper. 

Portrait deCïarice. 

J'espère que Vénus ne s'en fâchera pas: 
Assez peu des beautés m'ont paru redoutables. 

Je ne suis pas des plus aimables, 

Mais je suis des plus délicats. 

J'étais dans l'âge où règne la tendresse, 

Et mon coeur n'était point touché. 
Quelle honte! Il fallait justifier sans cesse 
Ce coeur oisif qui m'était reproché. 

Je disais quelquefois: Qu'on me trouve un visage 
Dont la beauté soit vive,, et dont l'air vif soit sage, 
Où règne une douceur dont on soit attiré, 
Qui ne promette rien, et qui pourtant engage: 
Qu'on me le trouve, et j'aimerai, 

Ce qui serait encor bien nécessaire, 
Ce serait un esprit qui pensât finement, , 

Sans prétendre à ce caractère; 
Qui, pour être sans art, n'eût que plus d'agrément, 

Un peu timide senlement, 
Qui ne pût se montrer ni se cacher sans plaire; 

Qu'on me le trouve, et je deviens amant. 

* On n'est pas obligé de garder de mesure 
Dans les souhaits qu'on peut former; 
Comme, en aimant, je prétends estimer, 
Je voudrais bien encor un coeur plein de droiture, 

Une vertu naïve et pure: 
Qu'on me la trouve et je promets d'aimer. 

Par ces conditions j'effrayais tout le monde; 
Chacun me promettait une paix si profonde, 
Que j'en serais ipoi-même embarassé. * 

Je ne voyais point de bergère, 

Qui d'un air un peu courroucé, 

Ne m'envoyât à ma chimère. 

Je ne sais cependant comment l'amour a fait; 
Il faut qu'il ait longtemps médité son projet: . 
Mais enfin il est sûr qu'il m'a trouvé Clarice 
Semblable à mon idée, ayant les mêmes traits; 
Je crois, pour moi, qu'il me l'a faite exprés. 
0! que l'amour a de malice! — 
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XXIX. Lonoepierre (Hilaire ^Bernard de Requeleyne, 

Baron de). t 

8owgej)icrre toaxh 1659 m QDijen geforen uttb ftor& in $ati6 bcn 
31. 2RSrj 1721, fcefannt afê tragif^er ©tester, ©efo frefteô SBerf ffi SKtbea, i 

ba8 tmgeadjtet \>itUx gcÇter fl($ auf ber ©û$ne er(a(ten pat; bte âauptroïïe ijt ! 

gtônjenb. SRo^.fcÇr jung, Çatt* et Ue&erfefcungett beô 8faafreott, # 2$c0frit, ©ion 
unb Sfloféué gtftefert, bfe eften ttid&t fe$t gehutgen ftob, uttb Morutier et fid) 
fcfgenbeS feptgramm 3* ©• Sloùffcau'ô jujeg. 

Longepierre, le translateur, 
De l'antiquité zélateur, 
, Imite les premiers fidèles 
Qui combattent jusqu'au trépas 
Pour des vérités immortelles 

Qu'eux-mêmes ne comprenaient pas. 

■ i 

JfKètlèe évoque Mes Méprît m infernaux. 

Ministres rigoureux de mon courroux fatal. 

Redoutables tyrans de l'empire infernal, 

Dieux, ô terribles Dieux de trépas et des ombres; 

Et vous, peuple cruel dé ces royaumes sombres, 

Noirs enfants de la Nuit, mânes infortunés, 

Criminels sans relâche à souffrir condamnés, 

Barbare Tisiphone, implacable Mégère, 

Nuit, Discorde, Fureur, Parques, Monstres, Cerbère, 

Reconnaissez ma voix, et servez mon courroux! 

Dieux cruels! Dieux vengeurs! Je vous évoque touts. 

Venez semer ici l'horreur et les alarmes; 

Venez remplir ces lieux et de sang et des larmes. 

Rassemblez, déchaînez touts vos tourments divers; 

Et, s'il se peut, ici transportez les enfers 

On m'exauce; le ciel se couvre des ténèbres; 
L'air retentit au loin de hurlements funèbres. 
Tout redouble en ces lieux le silence et l'horreur; 
Tout répand dans mon ame une affreuse terreur. 
Ce palais va tomber, la terre mugit, s'ouvre: 
Son sein vomit des feux et l'enfer se découvre. 
Quel est ,1e criminel qui cherche à se cacher? 
Je reconnais Sisyphe à ce fatal rocher. 
Témoin des maux cruels qu'on prépare à sa race, 
Il se cache de honte, et pleure sa disgrâce; 
Son désespoir commence à soulager le mien. 
Le crime de ta race est plus noir que le tien, 
Audacieux Sisyphe, et le roi du Tartare 
Ne saurait vous tronver de peine assez barbare. 

Mais quels fantômes vains sortent de toutes parts? 
Que de spectres affreux s'offrent à mes regards? 
Quelle ombre vient à moi? que vois-je? c'est mon père! 
Chère ombre, apprends-le moi. Ma fuite et ma fureur, 
Hélas! t'ont fait sans doute expirer de douleur: 
Tends-moi les bras du moins .... Mais quelle ombre sanglante 
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Se jète entre nous deux, terrible et menaçante? 

De blessures, de sang couvejt, défiguré, 

Ce spectre furieux paraît tout déchiré, 

C'est mon frère; oui, c'est lui, je le connais à peine. 

Ah! pardonne, chère ombre, à ma rage inhumaine; 

Pardonne, l'amour seul a causé ma fureur: 

II fut ton assassin, il sera ton vengeur, 

Et saura t'immoler de si grandes victimes, 

Qu'il obtiendra de toi le pardon de ses crimes. 

Le sang tout disparait; tout fuit devant mes yeux; 

Tisiphone a^c moi reste suele en ces lieux. * . . 

Noire fille du Styx, Furie impitoyable, 

Ah! cesse d'attiser mon courroux effroyable; 

Calme de tes serpents les affreux sif&ements; 

Tu ne peux ajouter à mes ressentiments; 

Ne songe qu'à servir une fureur si grande: 

Hécate le désire, et je te le commande. 

Nuit, Styx, Hécate, Enfers, terribles Déités; 

J'ordonne. Obéissez, sourdes divinités! 

Le charme a réussi, poursuivons ma vengeance. 

(Mèdée.) 



XXX. Roluin (Charles)- 

ffioUin roarb utÇariô bat 30. ^anuar 1661 geBcren unbflarë bat 
14. (BtpttmUx 1741 aie ffleftor ber Unfoerfitat, 2)WtgHeb bcr «fabemie bet 
3nf$riftcn unb einet ber gecfd&tetften franjëfifôen <S(^riftflefleT. 

Colline erfkg SBerf mx „Traité des Etudes/' ttjorin fietô reine, 
humant tfritif, ebter, ftttltcÇer (Srufl fur 3ugenb*tfbung, 93efôeiben$eit unb 
SWilbe Éerrfôen. £)ur$ ben ©rfofgefaeô fo niifcfl($en ©ucr)e8 aufgemuntert, 
arfcettere er an einem au$fiï(rfi$eren feerfe ,,1'Histoire ancienne," baô etneftort» 
ftyung, ober t&timtÇx tin. Commentât be« erfteren if* unb in 13 Stànben 
t>on 1730 — 38 erfd&ten. Sttan erfennt barin bie tiefen gorf^ungen, bfc et 
cmfîettte, unb eine «Rad&aÇntung ber âKujler beô 9tttert$ttin8. ®fe Histoire 
romaine, bie er nad$er fdjriefc, njotoen et afcer nur 5 93finbe fetfcfï ftearteitete, 
(bie tWrigen flnb Don Crévier) erfreute ft$, ofcglefdj nid&t ouf berfel&en <3tufe 
rote fetne alte ©efàjdjte jîe^enb, e&enfatfô efneô glanjenben fêrfeÇgô, unb man 
Bebauert, bafj ber fcob iÇn baran Çfnbette, fie fcrijufefeen. 

StcIUn %attt efcen fo uiefé gfreuttbe, afô ©Bnner; b'Sfgueffeau, be 
Sïïeême unb <£o$tn fcr)8fcten unb (icBtctt tyn, unb ftacine, beffen (efcte ttugen* 
Mftfe er er(ei$terte, ùftergafc tym bie Bftirforge fur feinen jûngeren ©etyn, ber 
tta$$er art ©ieftet fcefannt tourbe. (Er lefrte unb ftotfc, Don bcr $l$tung fetne» 
SaÇr^unbertS umgeBen. £)er Beritymte (SÇateauBrianb $ai in teenigen 3etten 
ffiotttn'ô SBerfe unb 93erbienfte BeurtÇeifi : „Rollin" fagt er, „c'est le Fénélon 
de l'histoire; et comme lui il a embelli l'Egypte et Ja Grèce. La narration 
du vertueux recteur est pleine, simple et tranquille ; et ' le christianisme 
attendrissant sa plume, lui a donné quelque chose qui remue les entrailles. 
Ses écrits respirent touts cet homme de bien, dont le coeur est une fête con- 
tinuelle, selon l'admirable expression de l'Ecriture. Nous ne connaissons pas 
d'ouvrage qui repose plus doucement Famé. Rollin a répandu sur les 
crimes des hommes le calme d'une conscience sans reproche, et l'onctueuse 
charité d'un apôtre de Jésus-Christ." 
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£>ie franjëfffôe §(fabemic fe^te 1818 fur cine&firebe crof 9te (Un eitten 
Çpretè au8, ben 83ett)itfe geroarot. Su einfadjcr unb cbicr @pra$c lefcte er ben 
tugcnbÇaftcn SWann unb fceruÇmien ®efc$ic$tfc§rct6er. 

Hérodote et Thucydide. 

Le devpir attentif d'un écrivain qui songe à composer 
une histoire et à transmettre à la postérité la connaissance et 
le souvenir des actions passées, est, ce me semble, de choisir 
une matjère grande, noble, intéressante, qui puisse, par la variété 
et l'importance des faits, rendre le lecteur attentif et le tenir 
toujours comme en suspens et en haleine; enfin, qui l'attache et 
lui cause un agréable plaisir, par la natore même des événements 
et par l'heureux succès qui les termine. 

On peut dire qu'Hérodote, en ce point, l'emporte de 
beaucoup, sans contredit, sur Thucydide. Le choix du sujet, 
dans le premier, ne pouvait être plus favorable ni plus intéressant. 
C'est la Grèce entière, jalouse de sa liberté au point qu'on le 
sait, attaquée par la puissance de l'univers la plus formidable, 
qui, avec des armées de terre et de mer^sans nombre, entreprend 
de l'abattre et de la réduire en servitude. Ce sont victoires sur 
victoires, tant par terre que par mer, remportées sur les Perses 
par les Grecs, qui, sans parler des vertus morales portées au 
plus haut degré de perfection, font paraître toute la bravoure, 
toute la prudence, toute l'habileté de la science militaire, qu'on 
peut attendre des plus grands généraux. Enfin, cette guerre 
si longue et si terrible, où l'Asie, débordée entièrement et comme* 
sortie hors d'elle-même, semblait devoir inonder totalement le 
petit pays de la Grèce, se termine par la fuite honteuse de 
Xercès, le plus grand roi de la terre, réduit à se sauver dans 
une chaloupe et par un succès qui ôta pour toujours aux Perses 
la pensée et l'envie de venir attaquer la Grèce à main armée. 

On ne voit rien de tel dans le choix de Thucydide. I) 
se borne à une guerre unique, qui n'est ni honnête dans ses 
principes, ni variée dans ses événements, ni glorieuse pour les 
Athéniens dans le succès. C'est la Grèce qui, devenue comme 
furieuse et possédée de l'esprit de discorde, déchire elle-même 
ses entrailles en armant Grecs contre Grecs, alliés contre alliés. 
Thucydide lui-même, dès le commencement de son Histoire, 
annonce et montre en perspective touts les maux qui doivent 
accompagner cette malheureuse guerre : meurtres d'hommes, rava- 
ges de villes, tremblements de terre, sécheresses, famines, mala- 
dies, pestes et contagions, en un mot les calamités les plus 
affreuses. Quel début! Quel spectacle! 

Le style d'Hérodote est doux, coulant, étendu; celui de 
Thucydide, vif, concis, véhément: l'un est semblable à un fleuve 
tranquille qui roule ses eaux avec majesté; l'autre à un torrent 
impétueux; et pour parler de guerre, il semble entonner la trom- 
pette. Thucydide est si plein de choses, que, chez lui, le 
nombre des pensées égale presque celui des mots; et en même 
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temps il est si juste et si serré pour l'élocution, qu'on ne sait 
si ce sont les mots qui ornent les pensées, ou les pensées qui 
ornent les mots. j 

(Histoire Ancienne,) 



XXXI. d'àguesseau (Henry François). 

£>'9Cgueffeatt, tfanjfet jftanf «{<$«, bcn 7. 9lot>emfccr 1668 in 
Simcgeô gcfcoren, jlarfc ben 9. gcBruar 1751. ©r ifi a(8 auôgejefcÇneter SRebner 
teritymt, unb t>erbicnt a(ô geridjtlidjer SRcbner $crt>erge$ofcctt jtt trerben, tuett et 
bas t>on (£fceto Dont guten débiter toetfangte vir bonus, dicendi peritus im 
Çod^fîen ©rabe t>etefnigte. SBfffenfd&aftficÇ Çodj gefcUbet, . mit \>kkn ^cnntniffcn 
toerfeÇen, Wetët et ein ïDteifier, fotool fa rebnerffdje* ^ttorbnung unb ©arjletfung, 
afô in ferniger, tooÇlïautenber unb ftaftiget <3#ta<$e. 

Êie fcefle Stoôgafce feinet SBctfe ijlbie tarifer DuartauSgafce toon 1759. 

Ita Science. 

Par elle, l'homme ose franchir les bornes étroites dans 
lesquelles il semble que la nature Fait renfermé: citoyen de 
toutes les républiques, habitant de touts les empires, le monde 
entier est sa patrie. La Science, comme un guide, aussi fidèle 
que rapide, le conduit de pays en pays, de royaume en royaume; 
elle lui en découvre les lois, les moeurs, la religion, le gouver- 
nement: il revient chargé des dépouilles de l'Orient et de l'Occi- 
dent: et joignant les richesses étrangères à ses propres trésors, 
il semble que la science lui ait appris à rendre toutes les nations 
de la terre tributaire à sa doctrine. 

Dédaignant les bornes du temps comme celles des lieux, 
on dirait qu'elle Tait fait vivre longtemps avant sa naissance. 
C'est Thomme de touts les siècles comme de touts les pays. 
Tout les Sages de l'Antiquité ont pensé, ont parlé, ont agi pour 
lui; ou plutôt il a vécu avec eux, il a entendu leurs leçons, il 
a été le témoin de leurs grands exemples. Plus attentif encore 
à exprimer leurs moeurs qu'à admirer leurs lumières, quel ai- 
guillon leurs paroles ne laissent-elles pas dans son esprit? 
Quelle sainte jalousie leurs actions n'allument-elles pas dans son 
coeur? 

Ainsi, nos pères s'animaient à la vertu: une noble 
émulation les portait à rendre à leur tour Athènes et Rome 
jalouses de leur gloire; ils voulaient surpasser les Aristide en 
justice, les Phocion en constance, les Fabrice en modération, et 
les Caton même en vertu. 

Que si les exemples de sagesse, de grandeur d'ame, de 
générosité, d'amour de la patrie, deviènent plus rares que jamais, 
c'est parce que la mollesse et la vanité de notre âge ont rompu 
les noeuds de cette douce et utile société que la science forme 
entre les vivants et les illustres morts, dont elle ranime les cendres 
pour en former le modèle de notre conduite." 

(Nécessité de la Science.) 



SW&lfnit* JtoMttnîrèrt. 
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I. Rousseau iJean Baptiste). 

m ou ff eau, Scan 93aj?rifte, marb in ySarti ben 6, §tyrt( 1670 
geBoren unb jtotfc tn ©rtijfei ben 17. Sftarj 1741; efner ber erfîcn franjefif^en 

9tonf feau fcegaun feine SauffraÇn mit bramatifd&tn 93erfu^cn ; et 
fdjriefc SDyern wnt e w*Ô* ëujifpicte, bie, mit §ïu$na(jmc beô Flatteur, bie $ritif 
r;eut$utage nidpt tncÇr fcejîetyen nuirben. <Seine SDben, bie iebeety mit f cinet t>en beutfcÇen 
fcirçtew i« ^Paraffeïc gefhtft roerben bitrfen, jjnb fût bie franjojtfdje fciteratur, 
btc Ttttr fcï>r èefdjranfte g'erberungen an bie fyityere Sttrtf mafyt, tjott unfceeintracÇ* 
rigten SRur/tnS, ermangefn afcer, une SBacÇïcr fcfyt rfdjttg frernerft, eincr tvaÇrcn 
Sfrgetfkrung, tintti t>ew?altenben tmb bas ©efttyt tn feiner ganwn SftacÇt ergrei* 
fertben ©runbgebanfen*. SfteBen fetuen SDbcn fegte er ftdjj auftfantaten, bte ftdj 
jjeb*dj nkfyt jur mufifalifefym ©earëeitung eignen, unb attf (fpigramme, bie ermit 
rôa y r$aft nuiftoÇaftet «Çànb affale. <Ste jtnb gej>attoca*, ftetnÇeit, 9tofoc«, atttfôc 
tàerfa, ®<fyarfftoit, ©enauigfett, <Sc$aïfÇaftfgfett, 9ltfc8 ttmfaffen jte, unb werben 
fi^ aï* rceber ju ufccttrcffenbe, ne<r) nadjjua^meube 9^«flter fletô erfratten. 

91 ottff eau mad)te au% einige affegorifdjc 93crfùd^e r bie afcer mifj* 
taug<ir, fetne Ëpîtres jfcytn tveit nnter beiten ©oifeau% iremit fie nutyt lîerglûtyen 
merben Wnuen. 

Sttin tragtf<^r £i<$tet $at aïô rMmffàeï unb foracÇlictyer tfmtflfer 
ftdj fo y-ecÇ n>te étouffe au erfyrôen. SBenn fërtyafccuÇeit im ©ebanfen M ir/m 
ucrmiçt h?irb~, fo finbet matt bocty in feinen Dben (IrtyafcemVit btô 9ïu&brucf8. 
Sioufftau tsar «idjt ftit lange SBcrfc gef^affen-, g-utfe ber ©cbanïen fcîrtte 
tym, nur ber ©tbt $at kxaft unb bie <Sj>ra<$e SBaÇttaut. 

SKouffeau'ô Sauffcaljjn roar eine fef;r fccnjcgte; Çrren'ô auf tyn 
rôgefafjte, aflgemetn fofamtte ®rafcf$dft recfytfertigt biefe* nur 511 fetyr, in 
ben umtige* SSerten (iegt beô SMtÇtetS ganjeô Ôeben: 

Ci-gît l'illustre et malheureux Rousseau. 

Le Brabant fut sa tombe, et Paris son berceau. 

Voici l'abrégé de sa vie, 

Qui fut trop longue de moitié: 

Il fut trente ans digne d'envie, 

Et tente ans digne de pitié. — 
93oi(eatt gofj fcÇerjcnb bie 3ornfdja(e ber (Satire iïfc er fein ^a^rÇunbert 
au&; SReuffeau fafjte eô Uim JQauçte unb fcfeîittcltc cô mit adgcu?a(tiger <^aub; 
bicfeS mar bie Urfad^e beS ganjen Ungïiufô.s @inige geringe ©ii^ter, bte er in 
feinen (Spigrammcn angegrifen/ fafjten, mn fid^ ju rac^en, jeneô ©ebic^t ab, 
baô auf fetn %cbcn einen fc traurigen (?inf(u§ auoiibtc, unb (S^ulb baranmar, 
bafj er ntdr)t ium SWitgïiebc bet Suabemie ernannt unb auf etvig auô Çranfret^ 
tjcr6annt murbe. (Sx fudjte feine Unfd^ulb ju teu^ifen, bed) t>erge6en@; ermu^te 
aïô unfcÇuibigeô SD^fer Bu§en. <3terienb fcet(;cucrte et itoeç, el;e er bie (Safras 
juente em^png, er fei nie^t ber S3erfaffer jeneô ®ebic^teS. 91 u ffe au'Ô 93erurtÇci(ung 
geWaÇ an\ 7.^r«1712; bas UrtÇeir »vavbbcn4. ÏOlai be(fe(6en 3aï;reô auf betu 
©rêocpïa|e in $ari8 Dcm ^enfer an ben franger genagelt. ©a cô ju tvenig 
Befannt i^ mag cô (ier feinen $ta| fiuben: J. B. Rousseau dûment atteint, 
el convaincu d'avoir composé et distribué des vers impurs, satiriques et 
diffamatoires; et fait de Mauvaises pratiques pour faire réussir l'accusation 

16* . 
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calomnieuse qu'il a intenté contre Joseph Saurin de l'Académie des Sciences, 
&c. pour réparation de quoi le dit Rousseau est banni à perpétuité du 
Royaume; enjoint à lui de garder son ban, sous les peines portées par la 
déclaration du Roi. (Arrêts du Parlement de Paris.) 

$Dfrgfei$ tinn fetne greunbe fetne 9lutffeÇr uermittctfl ber ©nabe beô 
ftcnigô Dcrfctyafft fyattin, fàfag er fie atâ, tteil cr btcfeïfce burcÇ tin feferftdjeg 
Uïfyiil unb niéqt auô ^BegnabigungSgninben crtangen rceû'te. 

Desprêauae, Haeine* «J.-H. H&iwtseau. 

Rousseau, nourri des prétextes de Despréaux et formé à l'école 
de Racine, semblait devoir rappeler le goût et la perfection de ces deux 
grands maîtres, et conserver pour le. siècle où il entrait quelques étincelles 
plus ou moins brillantes de ce feu sacré prêt à s'éteindre. Sans doute 
il n'avait pas, comme Des préaux, orné la raison du charme des beaux 
vers, ni tracé les lois du Parnasse avec l'élégance et la pureté de style 
qui pouvaient assurer le mieux aux développements de ses préceptes 
l'avantage de servir aussi le modèle; sans doute il n'était pas, comme 
l'immortel créateur d'Athalie, d'Iphigênie et de Phèdre, l'un des plus grands 
peintres du coeur humain ; il n'avait pas imaginé, comme lui, ces com- 
binaisons dramatiques, si régulières et si parfaites, desquelles découlent, 
avec tant de charme, un intérêt si puissant et des beautés si sublimes; 
il n'avait pas donné le jour à «es inimitables chefs-d'oeuvre, dans lesquels 
on ne sait ce qu'il faut admirer le plus de la profondeur . des idées, du 
développement des caractères, ou de la constante perfection du style: mais 
dans ses admirables ouvrages il avait offert l'accord heureux des plus 
magnifiques expressions et des pensées les plus brillantes; il avait réuni 
tout ce que la poésie peut déployer d'éclat et de richesses, tout ce qu'elle 
peut rassembler de majestueux et de sublime: jamais son rythme n'avait 
eu plus de pompe et de mélodie; jamais une harmonie plus séduisante 
n'avait embelli la variété des plus ravissantes images; jamais les entraves 
de la rime et de la cadence des vers n'avaient fait naître plus de beautés, 
et n'avaient été pour l'oreille, comme pour le coeur, une source plus 
abondante de jouissances et de plaisirs. En dérobant la lyre des pro- 
phètes, Rousseau avait paru s'associer à leur caractère surnaturel; et rece- 
voir du Ciel lui-même ses inspirations, ses pensées et son inimitable lan- 
gage. Mais il avait, sans cesser de vivre, cessé d'appartenir à son génie; 
et il était mort pour la gloire, au moment même ou avait fini le brillant 
siècle où il était né. Le soir et le midi.de sa vie n'ajoutèrent rien à son 
aurore: ils furent perdus pour sa renommée; et ses derniers jours s'écou- 
lèrent obscurément dans l'inaction et dans le malheur. 

(Boissy d'Anglas.) 

Ode à la Vortune. 

Fortune, dont la main couronne 
Les forfaits les plus inouis, 
Du faux éclat, qui t'environne 
Serons-nous toujours éblouis? 
Jusques à quand, trompeuse idole, 
D'un culte honteux et frivole 1 
Honorerons-nous 2 tes autels? 
Verra-t-on toujours tes caprices 
Consacrés par les sacrifices 
Et par l'hommage, des mortels? 



i Un culte frivole toctô tout 9ÏDufi>au bamtt faaen? <8v $at 
rid)tig autfgebriïcft, bemt baô SBort frivole fcafft fytx mcfyt. . 
» Jusques à quand honorerons nous, Carte, ba« Otyr fctrUfccnbe 



(Sx $at feinen ©ebaaïen nid)t 
Saute. 
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, Le peuple, datas ton. moindre ouvrage 

Adorant la prospérité. 

Te nomme Grandeur de courage, 

Valeur, Prudence, Fermeté. 

Du titre de vertu suprême 1 

Il dépouille la vertu même 

Pour le, vice que tu chéris, 

Et toujours ses fausses maximes 

Erigent en héros sublimes 

Tes plus coupables' favoris. 

Mais, de quelque superbe titre 
Que ces héros soient revêtus, 
Prenons la raison pour arbitre, 
Et cherchons en eux leurs vertus; 
Je n'y trouve : qu'extravagance 2. 
Faiblesse, injustice, arrogance. 
Trahisons, fureurs, cruauté*: 
Etrange vertu qui se forme 
Souvent* de l'assemblage énorme 
Des vices les plus d&estés! 

Apprends que la. seule sagesse 
Peut faire les héros parfaits; 
Qu'elle voit toute la bassesse 
De ceux que ta faveur a faits; 
Qu'elle n'adopte point la gloire 
Qui naît d'une injuste victoire 
Que le sort remporte pour eux; 
Et que, devant ses yeux stoïques, 
Leurs vertus les plus héroïques 
Ne sont que des crimes heureux. 

Quoi! Rome et l'Italie en cendre 
Me feront honorer Sylla? 
J'admirerai dans Alexandre 
Ce que j'abhorre en Attila? 
J'appèlerai vertu guerrière 
Une vaillance meurtrière 
Qui dans mon sang trempe ses mains? 
Et je pourrai forcer ma bouche 
A louer un héros farouche. 
Né -pour le malheur des humains? 



i Du titre de vertu suprême, le$tere£ SBûrt fkcfit $iet beé &cimeê toegcn, cin ftttcftoort 

aïfo. 
» Extravagance, faiblesse, injustice, arrogance &c. biefe ut brtt SScrfen auf emanber 

folgcnbeît ©ufcftantfoen paffen in fetne £)be. 
* Etrange vertu <|ui se forme souvent; ba* 2Bort souvent tft gegen bit ÏRcgefn ber 

attetrif ton eûiem SOerfe jum anbern ufccrtragtn. 



/ 
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Quels traits me présentent vos fastes, 
Impitoyables Conquérants? 
Des voeux outrés, des projets vastes, 
Des rois vaincus par des tyrans, 
Des murs que la flamme ravage, 
Des vainquenrs fumant de carnage, 
Un peuple aux fers abandonné, 
Des mères pâles et sanglantes, 
Arrachant leurs filles tremblantes 
Des bras d'un soldat effréné. 

Juges insensés que nous sommes, 
Nous admirons de tels exploits! 
Est-ce donc le malheur des hommes 
Qui fait la vertu des grands rois? 
Leur gloire, féconde en ruines, 
Sans le meurtre et sans les rapines 
Ne saurait-elle subsister? 
Images des Dieux jsur la terre, 
Est-ce par des coups de tonnerre 
Que leur grandeur doit éclater? 

Mais je veux que dans les alarmes 
Réside le solide honneur 1 ; 
Quel vainqueur ne doit qu'à ses armes 
Ses triomphes et son bonheur! 
Tel qu'on nous vante dans l'histoire 
Doit peut-être toute sa gloire 
A la honte de son rival: 
L'inexpérience indocile 
Du compagnon de Paul Emile 
Fit tout le succès d'Annibal. 

Quel est donc le héros solide 
Dont la gloire ne soit qu'à lui? 
C'est un roi que l'équité guide, 
Et dont les vertus sont l'appui; 
Qui, prenant Tilus pour modèle, 
Du bonheur d'un peuple fidèle 
Fait le plus cher de ses souhaits; 
Qui fuit la basse flatterie, 
Et qui, père de sa patrie, 
Compte ses jours par ses bienfaits. 

Vous, chez qui la guerrière audace 
Tient lieu de toutes les vertus, 



i Dans les alarmes rcsido le solide honneur. 2Baô tûciltt rr faqcn? Dans les 
alarmes, im Jtriegftgetûmmtt ? Je veux que l'honneur consiste à braver les 
dangers, à triompher sur un champ de bataille h?ar gtiinj Hx <Sinn, fccr $ter 
nidU auSgebvûcft tft. 
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Concevez Socrate à la place 
Du fier meurtrier de Clitus; 
Vous verrez un roi respectable, 
Humain, généreux, équitable, 
Un roi digne de vos autels; 
Mais, à la place de Socrate, 
Le fameux vainqueur de l'Euphrate 
Sera le dernier des mortels. 

Héros cruels et sanguinaires, 
Cessez de vous enorgueillir 
De ces lauriers imaginaires 
Que Bellone vous fit cueillir. 
En vain le destructeur rapide 
De Marc-Antoine et de Lépide 
Remplissait l'univers d'horreurs; 
Il n'eut point eu le nom d'Auguste 
Sans cet empire heureux et juste 
Qui fit oublier ses fureurs. 

Montrez-nous, guerriers magnanimes, 
Votre vertu dans tout son jour; 
Voyons comment vos coeurs sublimes 
Du sort soutiendront 1 le retour: 
Tant que sa faveur vous seconde, 
Vous êtes les maîtres du monde, 
Votre gloire nous éblouit; 
Mais au moindre revers funeste^ 
Le masque tombe, l'homme reste, 
Et le héros, s'évanouit. 

L'effort d'une vertu commune 
Suffit pour faire un conquérant: 
Celui qui dompte la fortune 
Mérite seul le nom de grand; 
Il perd sa volage assistance, 
Sans rien perdre de la constance 
Dont il vit ses honneurs accrus; 
Et sa grande ame ne s'altère, 
Ni des triomphes de Tibère, 
Ni des disgrâces de Varos. 

La joie imprudente et légère 
Chez lui ne trouve point d'accès ; ' 
Et sa crainte active modère 
L'ivresse des heureux succès. 



i Sort soutiendront ftèrlefet ïaê £tyr. Funeste, tin 8ft<fmort, in $rcfa tourbe man 
ftd) fotgtnfetrmafen au«ferû<f<n : au moindre revers le masque tombe. 
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Si la fortune le traverse, 
Sa constante vertu s'exerce 
Dans ces obstacles passagers. 
Le bonheur peut avoir son terme; 
Mais la sagesse est toujours ferme, 
Et les destins toujours légers 1 . 

En vain une fière déesse 
D'Enée a résolu la mort; 
Ton secours, puissante Sagesse, 
Triomphe des Dieux et du sort. 
Par toi, Rome, au bord de naufrage, 
Jusque dans les murs de Carthage 
Vengea le sang de ses guerriers; 
Et, suivait les divines traces, 
Vit, au plus fort de ses disgrâces, 
Changer ses cyprès en lauriers. 

Sur V •Aveuglement de» homme*. 

Qu'aux accents de ma voix la terre se réveille: 
Rois, soyez attentifs; Peuples, prêtez l'oreille: 
Que l'Univers se taise et m'écoute parler! 
Mes chants vont seconder les accents de ma lyre: 
L'Esprit saint me pénètre; il m'échauffe, il m'inspire 
Les grandes vérités que je vais révéler. 

L'homme en sa propre force a mis sa confiance; 
Ivre de ses grandeurs et de son opulence, 
L'éclat de sa fortune enfle sa vanité. 
Mais, ô moment terrible, ô jour épouvantable, 
Où la mort saisira ce fortuné coupable, 
Tout chargé des liens de son iniquité! 

Que deviendront alors, répondez, Grands du monde, 
Que deviendront ces biens, où votre espoir se fonde, 
Et dont vous étalez l'orgueilleuse moisson? 
Sujets, amis, parents, tout deviendra stérile; 
Et, dans ce jour fatal, l'homme à l'homme inutile 
Ne payera point à Dieu le prix de sa rançon. 

Vous avez vu tomber les plus illustres têtes, 
Et vous pourriez encore, insensés que vous êtes, 
Ignorer le tribut que l'on doit à la mort! 
Non, non; tout doit franchir ce terrible passage: 

i Et les destins toujours légers, tëHtyfe sont. — 3n fefefer OU toâre nod& SReBroeé 

JeworjuÇcfccn; totr ne^rnen aUv nur bas SBcfentlidje t>or. 
* Sujets à même loi, subissent même sort ftouffeau fat Uu %tiitd totaielafTen, 

»a« Un ÎDi^tern, fo mt Ut Çtyer» jGtytifkif geftattet ift 



153 

Le riche et l'indigent, l'imprudent et le sage, 
Sujets à même loi, subissent même sort*. 

D'avides étrangers, transportés d'allégresse, 
Engloutissent déjà toute cette richesse, ' 

Ces terres, ces palais, de vos noms ennoblis. 1 
Et que vous reste-t-il en ces moments suprêmes? 
Un sépulcre funèbre, où vos noms, où vous-mêmes 
Dans l'éternelle huit serez ensevelis. 

Les hommes, éblouis de leurs honneurs frivoles, 

Et de leurs vains flatteurs écoutant les paroles, 

Ont de ces vérités perdu le souvenir: 

Pareils aux animaux farouches et stupides, 

Les lois de leur instinct sont leurs uniques guides, 

Et pour eux le présent parait sans avenir. 

Un précipice affreux devant eux se présente; 
Mais toujours leur raison, soumise et complaisante, 
Au-devant de leurs yeux met un voile imposteur. 
Sous leurs pas cependant s'ouvrent les noirs abîmes, 
Où la cruelle mort, les prenant pour victimes, 
Frappe ces vils troupeaux dont elle est le pasteur. 

Là s'anéantiront ces titres magnifiques, 
Ce pouvoir usurpé, ces ressorts politiques, 
Dont le juste autrefois sentit le poids fatal: 
Ce qui fit leur bonheur deviendra leur torture; 
Et Dieu, de sa justice apaisant le murmure, 
Livrera ces méchants au pouvoir infernal. 

Justes, ne craignez point le vain pouvoir des hommes; 
Quelque élevés qu'ils soient, ils sont ce que nous sommes; 
Si vous êtes mortels, ils le sont comme vous. 
Nous avons beau vanter, nos grandeurs passagères; 
11 faut mêler sa cendre aux cendres de ses pères; 
Et c'est le même Dieu qui nous jugera touts. 



IL Crébtllon (Prosper Jolyot de). 

tëtéfciUon roarb ben 15. gefctuar 1674 in ©tjim flefcoren tmb 
ftort ben 17. Suni 1762 im 88jîen SaÇre, mit ffiety fleacÇtet, émet ber 
fcmiÇmtejîen fran&ofïfcÇen £raa,obiens£)tdjteï. 

Àtrée, Sfcragobie, bic et na$ bem Sbcmcneuô Çerauôgafc,» fletfte iÇn 
ttidjt wcit utttet <£orneiffe tmb SRactne. £>a8 Çpatyettftye bct (Sninricf eïuna,, bie 
geftyitfte fëintfteifana. ber <&imen, bic tôraft bè8 <Stçtè Derfimbeten etnen £)f<$ter 
erflen 9tana,e8. £>er (Srfoïg ber Œfeftra, bte er cmpÇrcn'ïfefr, ii&etfraf nodj 
ben beô Sttrcuô, afier Rhadamiste etZénobie briicfte bem 9tu$me féréfciHon'ô 
ben. (efeten ©tempei auf. ©$ toarb 1711 àufoefïïfcrt. ©iefeô fînb bte Dotjiig* 
foÇfien SBetfe (Sréfimon'e. 

i Ennoblir, »e«beUtj anoblir in Un Slfcttfianfe. îtftUu. 
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9ia$(er ftearfcritetc(£Yéfci((oit, afcet ta fattghs 3toif$tnr'àumtn,&tmu 
ramiê, ÇijrrÇttô unb enbfidj fëatUina. 3n btefen <2iùtfen fretcn bie mtnf^Ii^en 
Safht (n f^tt)arj« UeBertreiBung Çettjor-, feine ©atfîettungôroetfe, in romàntifdfre 
.ÇWetBcta etn^cçûtït, trofet bem antifenftunfHtyfc, unb bie @fyra$e wirb fcÇmittjHg. 

©8 fifgt $imf<§en *{tytr&u8 unb êatitfna ein 3toif4cnraum ton j»ei 
unb sttxmjig Safcren, £>iefeô (ange <©titff($tt>eigen ijt bem $auôlic$en 5tummet 
unb bem dfenbe guiufcÇreifeen, roorin biefer groje £)t$ter feiu ganses fcefcen 
$inbur<$ )u6ra$te. fcaô SBcfytootfen ber ^ompabarc, me(r bur$ ben SBunfdb 
Voltaire jtt fcefeibf gen, atôtëré&iUon'ôOenie 5u^u(btgen> «Hete gcfeteren cnblicÇ 
t>om @(enbe. £>er flonig Bettfffiote {(m, auf i^re ^itte, efnc (S te tic a(S ©ifc* 
tfetÇefar unb 1000 Sforeô Çenflon. 1749 u?atb 6attïtna aufeefu^rt; ber ©id^tc^ 
mat bautafô 72 3a(r art. £>er (Srfofg btcfeô ©titcfeS toarb afê etne «Çofans 
aetegenÇett Éetra^tet; man n?eûte bem (Stéftftfon emen ftriuwpf firent unb 
«oftaite ernfebrfgen. £>iefeô ^ranetfoief entfpïad) ben (fttvartungen mdfrt, 
bie man »en bemfeflGen anfang(i$ ge^egi, t»$ ben gotofterÇcfangen, bie man 
bem 93trfafîer geftienbet Çatte. ©réHUon tocffenbete feine btawaiifd&i &roffca$n 
mit bem £riumtoirat, ba8 er im 86 SaÇre auffûÇren (teg, unb 1731 ttarb et 
ium Slfabemifer ernannt. d£x fafjte feine StntrittSrebe in feerfen afc. Subwig 
XV. n>arb û&er feinen Xob tief ergriffen, unb gafc ben ©efefyf, ifyn in ber Stixfy 
<3aints©ertoaf8 tin ©raftmaf ju erri^ten, fetber eine $u fratc SCrierfennung be8 
latents tinté ©ic&tex, beffen gïofce« tëtenb toaÇwnb feiner feÇënfien Sefcen&jatyre 
aergejfen roarb. tëtéfcfUon nriïb tmmer tinter bie grogten franjcjtfàen &ra» 
gbbiens£)icÇteï gefieftt roerben. Rhadamiste et Zénobie toâren attetn ÇtnreicÇenb 
getuefen, feinen 9tu$m ju Begriinben, benn nodj jefet giït biefeô <2tiitf a(8 ein 
atteijtah>erf ber franjBflfôen ©ii^ne. 

Woeu indiscret d'Idoménee. 

La Crète paraissait; tout flattait mon envie; 
Je distinguai déjà le port de Sydonie. 
Mais le Ciel ne m'offrait ces objets ravissants, 
Que pour rendre toujours mes désirs pins pressants. 
Une effroyable nuit sur les eaux répandue, 
Déroba tout-à-coup ces objets à ma vue; 
La Mort seul y parut ... Le vaste sein des mers 
Nous entrouvrit cent fois la route des Enfers. 
Par des vents opposés, les vagues ramassées, 
De l'abîme profond jusques au ciel poussées, 
Dans les airs embrasés agitaient mes vaisseaux, 
Aussi près d'y périr qu'à fondre sous les eaux. 
D'un déluge de feux, Tonde comme allumée, 
Semblait rouler sur nous une mer enflammée; 
Et Neptune en courroux, à tant de malheureux 
, N'offrait pour tout salut, que des rochers affreux. 
Que te dirai-je enfin? . . . Dans ce péril extrême, 
Je tremblai, Sophronyme, et tremblai pour moi-même ... s 
Pour apaiser les Dieux, je priai ... je promis . . . 
Non, je ne promis rien, Dieux cruels ! j'en frémis . . . 
Neptune j l'instrument d'une indigne faiblesse 1 , 
S'empara de mon coeur, et dicta la promesse. 
S'il n'en eût inspiré le barbare dessein, 
Non, je n'aurais jamais promis de sang humain*. 



i Neptune, l'instrument d'une indigne faiblesse; instrument d'une indigne faiblesse 
ifl berienige, ber tint <Sdjtoad#eit unterjrûçt, bas SBerfgeug; er toottte aJbtv fagen, 
bafj 9ttytun -î$m bie <Sd>tt>aa"#e{t emgeflofit Çafce, fotgttd) ein SBtberfprud?. 

2 De sang humain, ($tttyfe, un sacrifice de sang humain. 
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„Sauve des malheureux si voisins du naufrage. 

Dieu puissant, m'écriai-je, et rend-nous au rivage; 

Le premier des sujets rencontré par son roi, 

A Neptune immolé satisfera pour moi. . ." 

Mon sacrilège voeu rendit le calme à Tonde; 

Mais rien ne put le rendre à ma douleur profonde; 

Et l'çffroi succédant à mes premiers transports, 

Je me sentis glacé en revoyant ces bords. 

Je les trouvai déserts; tout avait fui l'orage. 

Un seul homme alarmé parcourait le rivage; 

Il semblait de ses pleurs mouiller quelque débris; 

J'en approche en tremblant . . . hélas ! c'était mon fils. . . 

(Idométiêe.) 



III. Destouches (Pierre Néricault). 

£>e6tou<$e$, SKttglteb ber Sttabentfe, fomtf^cr £>t$tcr, 1680 in 
£cur8 geforen, ftorB 1754. ©r %aik tueber ben fernigen ©tyf, bte £iefe unb 
bas fRattittidje SDtottère'ê, ne<$ bte Sufltgfett $ftégnarb'8, afier tx roar feinem 
3eitgcnoflfen S3otfftj fc^r itëerfegen, tanntt fefn %aUnt fceffef, Çatit fic$ burd} 
gute SKufter auôgc6Ubet unb' auf bie tôaraftere einen genanen SBeofcadjtungÔ* 
geift itfcertragen. Dft ift ex cin fcemg tait, afcer tmmet geijïrefdj, unb ber ftt 
feinen SBerfcn Çerrfctyenoe %cn Ï8fjt bie feine ©rjieÇung eincô SBettmannô Çet« 
tîorf^tmmetn. 

£)ie tetfen SBcrfe bfefeS £)i$ter8 ffnb: le Glorieut, le Philosophe 
marié; bte iifcrigen l'Irrésolu, le Dissipateur, le Médisant, la Fausse Agnès, 
le Tambour Nocturne &c. 

£>eê toutes jleÇt in bemfetten 93er$aftniffe ju 9Mfère, rcfe 
HxèWtm ium Çerneiû'e. 9Jlan fïnbet fcei i$nt bie ^iïefepÇifd&e Unafcfcangigfeit 
be8 grofcen &ontffet8 nidjt; es flnb Suftfofele oÇne (SrÇaBenÇett unb £fefe; afcer 
bennodj getfhreidje, etegante sprobufie, bie fi<$ butd) $faotbnuna beô ©toffcS 
cnipfc^en unb oft eine gliïcfftd&e Jfcennfntfj beS âttenfdjen an ben &ag (egen. 



vrai Philosophe. 

Le Philosophe est sobre en ses discours, 

Et croit que les meilleurs sont toujours les plus courts; 

Que de la vérité l'on atteint l'excellence 

Par la réflexion et le profond silence. 

Le but d'un philosophe est de si bien agir, 

Que de ses actions il n'ait point à rougir. 

Il ne tend qu'à pouvoir se maîtriser soi-même; 1 

C'est là qu'il met sa gloire et son bonheur suprême. 

Sans vouloir imposer 2, par ses opinions, 

Il ne parle jamais que par ses actions. 

Loinqu'en systèmes vains son esprit s'alambique* 

Etre vrai, juste, bon, c'est son système unique. 

Humble dans le bonheur, grand dans l'adversité, 

Dans la seule vertu trouvant la voloupté, 



i Soi~m4me, nad) (Styafcfal lui-même ; Jttafjifer fretoeifen, bafl soi-même rtâttg ift. 
« Imposer, (SfBrfiitd)* einflôfieit, getten tooÏÏcn k., en imposer, Ifigcn; frttoe bûrfen nictyt 

mit etnanbet ttcmediftlt tocrbttu 
3 S'alambiquer, fid) fretaiifrijen. 
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Fesant d'un doux loisir ses plus chères délices, 
Plaignant les vicieux, et détestant les vices: 
Voilà le philosophe; et s'il n'est ainsi fait, 
Il usurpe un beau titre, et n'en a pas l'effet, . 

(Le Philosophe Marié.) 



IV. Lesage (Alain-RénéJ 

ficfage twarb 1688 m 93anne3 in ber Bretagne geéoren unb flarG 
in ©ou(ogne*fur=8Rcr 1747, Utannt atè ©erfaffer beô Diable boiteux, beS 
Bachelier de Salamanque, unb enbiicfy bcS Gil Ûlas de Santillane, eiucô ber 
fceften franjb'Pfa^en SRomane. 

Petite einjigc ber in bfefcm SRemane gefctyttberien 93cgc6enfjcitcn tfl 
tbeafifô, fcnbent afte finb bem fiefceu cntnommcn. Sttan fïnbct barin fcinc 
traurige unb ^ÇantafHf^e *Çanb$cidmungen, bie gtci(tyfam u?ic morgenianbifcfye 
9fta$rc$en auô £aufenb unb einer 9latyt in bas ©c^tct bcr ltnmafjrfd)cin(icfyfcit 
ftyfagen, neclj eine Ijamifcï} lafîernbc ©practye à la Paul de Kock, ivcrin fiïnbs 
Çafte Qteubcn ber 2Be(t, mit burctyjtdjtigeut ©$(eier umfyûû't, an bcn Cranter 
gefletït rcerben, fenbern <Sitten unb fieBenSgemalbe, bie nacï) fçanifd&cn- lîrjïeffcn 
fccarfceitct finb, unb morin fidfj bie wadjfenbe Srieolitat bcô 3*itgetftco aftfpirgrit. 
Sicft nian biefen 9tcman, fo fcfyeint es immer, afê Ça6c «tan tfe&araftcre tior 
Shtgen, mil er {te naturgcmafj entn?irfe(t Çat 9Jîc(ière fcl&ft, 4ucnn er bcn 
©il 23faÔ gefd?riefcen, tyittt tyn nidjt mit metyr <S<$arf61itf fcearfreitcn femteu. 

2Ba8 necf; ntcÇr ut ficfage'ô Slufyn Éeitragt, ijl baê uertrcfftfcfyc 
Suflfofef Surcaret, ba8 necty jefcf aufgefiiïjrt mfrb. . ©S Çat fcinc fecrtftftanbigïcit 
baburd; fceuja^rt, ba§ gcfunbcr SBifc unb Réitère Saune, Icfcenbigcr S>ia(cg cô 
imSjcirçncn, unb o&gfeicty bie ©elbmanner unferer Qeit metyr bcn @<$a$crgeifi 
tcjîéen, aïs bie, roeïc|e nnô fief âge jum 93cflcn giefct, fo n?irb becfy ftcts bicfcS 
©tiïcf fic§ erÇaUen unb aïô ein SKciflertterf ber franjëfifôcn 2Mtf;ne gcftcn, fo 
lange es nec§ naferoeife ©injîorFommlinge giefct, beren tÇerj bur# 9lcic^t^iuit »erberfct, 
unb tocrfcÇmifete ftequettcn, bie ben buututen unb eitein SUcictyttyum bcrfetëen ju 
Âenufcen miffen. Surcaret errcgte fc§eu met ÇluffeÇen, c£c j§ aufgcfityrt 
n>arb, unb ueranraÇte cine Stnefbctc, bie bcn ^araïter beâ 93crfaffcrô ucef) utefr 
jjer&orÇcfct. 9ftte mcgfidjen S^ittcï n?aren in 5tnft)ru$ genemmen, mit bie %li\f* 
fiiÇrung biefeô (Stilrfeô ju uer^inbern. fàk ^crjogin «on 83ouitton, bie einen 
(gdjcngetflerttcrein in tarent Çafaflc ucrfam mette, M fief âge iÇre S3crmittc(ung 
gegen bie Stcibait an unb uerfangte t>ou i(>m einc Seeture fcineS Suflfvtcfô. £cr 
5^ag juat feftgefe^t, unb er hat bie «Çerjcgin, if;re S^eilneÇmcr »cr jnjëlf lU;r 
cinlaben u* taffen, n?ei( er eineô ^ProceffcS ttjegen ben 9îa(^mittag nid^t ïefen 
fënne. ër uertor benfe(6en unb ttcrfpatete fîcÇ um eine (Stunbc. ^lan em^fing 
if}n po(j, efcgleicfy er ftd^ entfd;ntbigt ^atte. <&tint ©riinbe fa^ienen ber ^cfjogin 
ni$t Çinreic^cnb; er untertra^ fie afcer mit ben SBorten: Madame, je vous ai 
fait perdre une heure, je vais vous la faire regagner; car je vous jure, 
avec tout le respect que je vous dois, que je n'aurai point l'honneur de 
vous lire ma pièce. (Sx toer&eugte ft$ unb ging. ïïflan tiltt ifnn nac$, boc$ 
ttergefattê*, er entfernte fief;. 

Stu^er ^urcarct §at man ned^ «on iÇm Crispin rival de son maître, 
cfccnfattô ein Sujtf^ier, baô gro§e§ ©ïûtf ma^tc. 

fiefage n?ar Uin SDfctgfteb ber ^fabemie. 

Gil Hlas accompagne les Voleurs. Quel JEjcploit il 

fait sûr les granits Chemins. 

Ce fut sur la fin d'une nuit du mois de Septembre que 

je sortis -du souterrain avec les voleurs. J'étais armé, comme 

■'i l "' " ' ..,.■■ il... , _ 

i Délices toetbïitf» im tyluxal, mdnnïid) tm ©ingutar. (@ie^e ûhtt biffeé SBûtt Bra- 
connier, Théorie du Genre.) 
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eux, d'une carabine, de deux pistolets, d'une épée et d'une ba- 
ïenette, et je montais un assez bon cheval, qu'on avait pris 
au même gentilhomme dont je portais les habits. Il y avait si 
longtemps que je vivais dans les ténèbres, que le jour naissant 
ne manqua pas de m'éblouir; mais peu-à-peu mes yeux s'accou- 
tumèrent à le souffrir. 

Nous passâmes auprès de Ponferrada, et nous allâmes 
nous mettre en embuscade dans un petit bois qui bordait le 
grand chemin de Léon. Là, nous attendions que la fortune 
nous offrît quelque bon coup à faire, quand nous aperçûmes un 
religieux de Tordre de S. Dominique, monté, contre l'ordinaire 1 
de ces bons pères, sur une mauvaise mule. Dieu soit loué! 
s'écria la capitaine en riant, voici le chef-d'oeuvre de Gil Blas. 
Il faut qu'il aille détrousser ce moine: voyons comment il s'y 
prendra. 2 Touts les voleurs jugèrent qu'effectivement cette 
commission me convenait, et ils m'exhortèrent à m'en bien ac- 
quitter. Messieurs, leur dis-je, vous serez contents; je vais 
mettre ce père nu comme la main,* et vous amener ici sa mule. 
Non, non, dit Rolando, elle n'en vaut pas la peine: apporte 
nous seulement la bourse de sa révérence, c'est tout ce que 
nous exigeons de toi. Là dessus je sortis du bois, et poussai 
vers le religieux, en priant le Ciel de me pardonner l'action 
que j'allais faire. J'aurais bien voulu m'échapper dès ce mo- 
ment-là; mais la plupart des voleurs étaient encore mieux montés 
que moi. S'ils m'eussent vu fuir, ils se seraient mis à mes 
trousses, et m'auraient bientôt rattrappé; ou peut-être auraient-ils 
fait sur moi une décharge de leurs carabines* dont je me 
serais fort mal trouvé. Je n'osai donc hasarder unç démarche 
si délicate. Je joignis le père, et lui demandai la bourse, en lui 
présentant le bout d'un pistolet. 11 s'arrêta tout court, pour me 
considérer; et, sans paraître fort effrayé: Mon enfant, me dit-il, 
vous êtes bien jeune; vous faites de bonne heure un vilain métier. 
Mon père, lui répondis-je, tout vilain qu'il est, je voudrais l'avoir 
commencé plus tôt. Ah! mon fils, répliqua le bon religieux, 
qui n'avait garde b de comprendre le vrai sens de mes paroles, 
que dites-vous? quel aveuglement, souffrez que je vous repré- 
sente l'état malheureux Oh ! mon père, interrompis-je avec 

précipitation, trêve de morale, 6 s'il vous plaît. Je ne viens 
pas sur les grands chemins pour entendre des sermons: je veux 
de l'argent. De l'argent? me dit-il, d'un air étonné. Vous jugez 
bien mal de la charité des Espagnols, si vous croyez que les 
personnes de mon caractère aient besoin d'argent pour 'voyager 
en Espagne. Détrompez -vous. On nous reçoit agréablement 
partout; on nous loge, on nous nourrit, et l'on ne nous demande 

i Contre l'ordinaire, Qtatn bte (SetooBnÇeit. 

* Comment il s'y prendra, mie et fidj bafcet fottfmfcn ttitb. 

3 Mettre nu comme la main, fctanf autgiejen. 

4 Faire une décharge de carabines, bie &û$fen a&fettmt. 

» Avoir garde, Jtd) in 3M&t nefimen, (I Hctttn tajfen, ttrirb fier burdj nityt ûfcetfcfrt 
6 Trêve de, |ttu mit. 
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que des prières. Enfin note ne portons point; d'argent sur la 
route: nous nous abandonnons à la Providence. He! non, non, 
lui repartis-je, finissons. Mes camarades, qui sont dans ce bois, 
s'impatientent: jetez tout-à-l'heure votre bourse à terre, ou bien 
je vous tue. 

A ces mots, que je prononçai d'un air menaçant, le 
religieux sembla craindre pour sa vie. Attendez, me dit-il; je 
vais donc vous satisfaire, puis qu'il le faut absolument. Je vois 
bien qu'avec vous autres les figures de rhétorique sont inutiles. 
En disant cela, il tira de dessous sa robe une grosse bourse 
dé peau de chamois, qu'il laissa tomber à terre. Alors je lui 
dis qu'il pouvait continuer son chemin, ce qu'il ne me donna 
pas la peine de répéter. Il pressa les flancs de sa mule, qui, 
démentant l'opinion, que j'avais d'elle, car je ne la croyais pas 
meilleure que celle de mon oncle, prit tout-à-coup un assez bon 
train. Tandis qu'il s'éloignait, je mis pied à terre. Je ramas- 
sai la bourse, qui me parut pesante. Je remontai sur ma béte, 
et regagnai promptement le bois, où les voleurs m'attendaient 
avec impatience pour me féliciter de ma victoire. A peine me 
donnèrent-ils le temps de descendre de cheval, tant ils s'em- 
pressaient de m'embrasser. Courage, Gil Blas, me dit Rolando; 
tu viens de faire des merveilles. J'ai eu les yeux sur toi pen- 
dant ton expédition, j'ai observé ta contenance: je te prédis que 
tu de viendras un excellent voleur de grand chemin. Le lieute- 
nant et les autres applaudirent à la prédiction, et m'assurèrent 
que je ne pouvais manquer de l'accomplir quelque jour. Je les 
remerciai de la haute idée qu'ils avaient 4e moi et leur promis 
de faire toute mes efforts pour la soutenir. 

Après qu'ils m'eurent d'autant plus loué que je méritais 
moins de l'être, il leur prit envie d'examiner leur butin dont je 
revenais chargé. Voyons, dirent-ils, voyons ce qu'il y a dans 
la bourse du religieux. Elle doit être bien garnie, continua l'un 
deux, car ces bon pères ne voyagent pas en pèlerins. Le capi- 
taine délia h bourse, rouvrit, et en tira deux, ou trois poignées 
de petites médailles de cuivre, entremêlées d'Agnus Dei avec 
quelques scapulaires. A la vue d'un larcin si nouveau, touts 
les voleurs éclatèrent en ris immodérés. Vive Dieu! s'écria le 
lieutenant, nous avons bien de l'obligation à Gil Blas: il vient, 
pour son coup d'essai, de faire un vol salutaire à la com- 
pagnie. Cette plaisanterie en attira d'autres. Ces scélérats, et 
particulièrement celui qui avait apostasie, commencèrent à s'é- 
gayer sur k matière. Il leur échappa mille traits qui marquaient 
bien le dérèglement de leurs moeurs. Moi seul je ne riais point. 
Il est vrai qtie les railleurs m'en étaient l'envie, en se réjouisr- 
sant ainsi à mes dépens. Chacun me lança son trait, et le capi- 
taine me dit: Ma foi, Gil Blas, je te conseille en ami de ne plus 
te jouer aux moines: ce sont des gents trop fins et trop rusés 
pour toi. (le sage, Gil Blas de Santil^elan f, Î7/J.) 
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V. Pibon (AJfxis). 
$iron toatb beu 9. Suti 1089 gcBoten ttnb,fiatB ben 21. Cannât 
1773 im 83flen SaÇte, Befannt a(ô bramatifcÇet <S<$tiftftetfet unb Bctttymiet 

£)f($tet. 

Çiton «Bffnête feine bif$tettf<$e SaufBaÇn mit jenet BetTauetnSmettÇen, 
fàtttyftigen Obe, bie toaytenb bet ganjen SeBenfcjeit befi ©idfrtetB auf ben93et« 
faffer eitten fo toctbetBti^en ^influj auôuBte, eBgïei<$ fie but<$ i$n nie netojfent* 
ïid^t rootben wat. 2ttan mufj i$m bie ©etectyiigfeit wibetfaÇten taffcn, bafj 
blefeô Çrobuft feiner Sugenb in tym eine fofd&e SReue etwecfte, bafj et ff4 
batitBet in aïïen feinen xBerfen au8f|jta<$, Befonbcrô in ber SBottebe bet Métro- 
manie unb in bem bet Stfabemie iiBetmacÇten Xefiamente. fêt fagt batin: „Je 
lègue aux jeunes insensés qui auront la malheureuse démangeaison de se 
signaler par des écrits licencieux et corrupteurs, je leur lègue, dis -je, mon 
exemple, ma punition et mon repentir sincère et public," 

$Mton mx fd&en Beja^tt, «fê er, but$ (ÊtéBiflon'S ©itien Bettogen, 
eine entière bramatifctye &ufBa$n Begann, oBglefd) et friper nut Çoffen BeatBeitet 
Çatte. ®tin etjleô etÇaBeneô 2Berf, les Fils ingrats, ^i^net fïdb but# einfge 
gutgelttngfcne <&cmtn au&. 3>»c{ £ragbbien, Callisthène unb Gustave Wasa, 
tvotoon ba§ eine eineô groÇen, baô anbere nut efneô getingen ©tfofgcô ftc$ &u 
etfrenen Çatte, fd&itfte et fierauf feinem SXeifletfeetfe la Métromanie »otau3. 
£)et (gtfoig tutr glanjenb; tei$ on Çeirret £anne, gefunbem SBifee, unb in 
$umortjhfc$et SBeifc Çatte bei £)ic$tet tarin fein gan^eô datent entfattei: unb 
bcr franjëflfd&cn ©ittyne ein @tûrf tjetmactyt; baô jté Bt§ jefet flctè erÇalten Çat, 
unb fteÇ burdb eine reine, eïegante @pta<$e unb tfefe SeeBadjtnng auSjeidptet. 
Ht n?at 50 :$a$t «**/ atô er baffelBe aBfafjie. iSefien fmbet «tan £>idjffet, bie 
in biefen 3aÇren uo<$ SReifiewetfe erjcugen, o&et o&g(eé$ wanbetflttettomanfe 
biefen Sftamen Beilegen fann, fo finbet man bo<Ç barin Jene $et$ti<$e «^ingeBung 
nictyt, bie fprubetnbe, nie »etflegenbe ©e^eifierung, weïdje nut bem jugenMidjen 
£fc$tet eigen fjt $iton toenbet ft$ an bie $3etmiuft, Ttie an baS^crj] îiBet* 
bem f)at er nut eine <Seite bet m«nfdj(i<$en ©efettféap aufgefafl, bie frit affe 
Bufdjauet unnig Sntéreffe ÇaBen fann. $iton fyattt mit biefem ^tittfe feine 
ieaufta^n fc^Ucgen unb befonbetd bie &ragobie, fut bie et toenig %attnt Befa^ 
^efcitigen foïïen. ©et jnjeibeutfge (Stfoïg beô gerbinanb ©ottej toetbitnfefte 
Çiton'ô ^uÇm; einige fd^Bne 83etfe unb 6efonbetô eine weffletÇafke (Scène, 
tuotaug toit ein ©rud^fUicf anfityten, fcnnten biefem f(^n?a^en unb fatfclofen 
^tobufte feine 3 u funft {td^etn. 

Çpiron $at in atten XH^tungen SSerfud^e angefiettt SHatt ^at Don 
iÇm Sufiftoiete, ^tauerfrieie, 93aubebitteô, 93oneben, SDben, ^jifleïn, <&atmn unb 
épigtamme. <&tine 93oneben jinb atte fd^led^t gef^tiefcen, bennÇiton Uîatnut 
©tester, ent^aiten afeet intett^mti ©pifeben auô feinem £e(en. ^ini^e feinet 
SDben finb mtiïfceïtteff (i$ ; feine ©^tgramme f^alfçaft, (et^enb unb tmfct& abet 
yàttt et bie STlettcmanie nid^t Qtmafy, fo $attt et nut ben Wamen 'eineft gcifls 
teic^en SWanncô unb wittefntaftfgen ©^tiftflellfctô er^atien. ©efannt pnb feine 
wifeigen îlntnjotten. &in& Slageô ftagte i^n ein ©if^ot oB et feinen £itten* 
Bricf gelefen $a£e: Et vous monseigneur? etttgegnete i^tn $iton. ®ben fo 
Befannt finb feine SBtfce ùBet bie 9lfabemte / beten SDlttgUeb et tit^t rcat. Wlan 
erja^lt aBet tjtcle Slncfboten bon i^m, bie nic^t ttaÇt j5nb-, oieCe fogar^aBcni^n 
aïô einen ïieberïid^en, uetbotBenen STlenfc^en gefd^ilbeti. ©o fagt man, et fei einmat 
am ©Çatfreitage auf bem ^fintnenf Bettunfen gewefen. I&intm feinet Qreunbe, bet 
if)tn batitBet S3otnûtfe gema$t tyàttt, ÇaBe et bie Çftttoett gegeBen : le jour que 
la divinité succombe, l'humanité peut bien chanceler, ttnb anbete mif}ï. 

<&c nid ifl getoié, baj et [tin ZtUn Ut ®efeKf$aft »on greunben 
^uBta^te, bie tyn uetgotietten. ^inet WtfelBen mat 9ftonte8quieu 4 } n)âte$iton 
fo tetbotBen gewefen, Ç&tte ifn atôbatra bet iitgenbÇafte nnb ebte 93etfaffet be8 
©eifleô bet ©efefee ju feinem gtetotbe auSerfoten? 

MJe Poète dramatique devant son Juge. 

Je ne me connais plus aux transports qui m'agitent, 
En touts lieux, sans dessein/ mes pas se précipitent. 
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Le noir pressentiment, le repentir, l'effroi, 

Les présages fâcheux volent autour de moi. 

Je ne suis plus le même enfin depuis deux heures. 

Ma pièce auparavant me semblait des meilleures : 

Maintenant je n'y vois que d'horribles défauts, 

Du faible, du clinquant, de l'obscur et du faux, 

De là plus d'une image annonçant l'infamie: 

JLa critique éveillée, une loge endormie, 

Le reste, de fatigue et d'ennui harassé, 

Le souffleur étourdi, l'acteur embafassé, 

Le théâtre distrait, le 1 parterre eh balance, 

Tantôt bruyant, tantôt dans un profond silence; 

Mille autres visions, qui toutes dans mon coeur 

Font naître également le trouble et la terreur. 

(Regardant à sa montre.) 

Voici l'heure fatale où l'arrêt se, prononce! 
Je sèche. Je me meurs. Quel métier! J'y renonce. 
Quelque flatteur que soit l'honneur que je poursuis, 
Est-ce un équivalent à l'angoisse où je suis? 
11 n'est force, courage, ardeur, qui n'y succombe. 
Car enfin, c'en est fait, je péris, si je tombe. 
Où me cacher? Où fuir? Et par où désarmer 
L'honnête oncle qui vient pour me faire enfermer? 
, Quelle égide opposer aux traits de la satire? 
Comment paraître aux yeux de celle a qui j'aspire? 
De quel front, à quel titre oserai-je m'offrir, 
Moi, misérable auteur qu'on viendrait de flétrir? 

(La Métromame) 

Vernand Cortès à ses Soldats, qui menaçaient de 

V abandonner 

Arrêtez, la victoire est encore indécise; 
Et quand vous serez prêts touis 1 à m'abandonner, 
Peut-être auraî-je encor des ordres à donner. 
Voilà donc ces guerriers qui de l'Andalousie 
Devaient par le couchant débarquer en Asie, 
Et qui ne concevaient, dans leur premier désir, 
De borne 11 à leur valeur que le dernier soupir? 
„Des mers, s'écriaienlntfs, franchissons la barrière, 
Et parcourons du jour l'une et l'autre carrière* 
Nous te suivrons, Cortès; conduis -nous à travers 
Les frimas, les rochers, les bancs et les déserts. 
Remontant sous nos^cieux, que, de fleurs couronnée, 
Ver& l'Orient encor la poupe soit tournée, 



i Prêts toute, 2fm>et#mu 

s De borne; biefeê SSoxt fotf nad& ben (Srammatifern tûd&t tm ®tnguïar gefcrau$t 
tverfecn. SBctfpitfe au* Alaftifern fttbertegtn bieft SRegtt: 

Près de la borne où chaque état commence, 
, Aucun épi n'est pur de sang humain; (Béranger.) 
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Et trace autour du globe un glorieux sillon 

Qui fixe le soleil sur notre pavillon." 

Tels étaient vos projets: je vous crus, nous partîmes. ' 

Les ai-je mal remplis, ces projets magnanimes? 

Ne respirons-nous pas sous ces astres nouveaux? 

Une richesse immense a payé vos travaux: * 

Je ne me réservais que la gloire en partage: € 

Le bruit en a vole jusqu'aux rives du Tage. 

Quelle honte pour vous, quand on y va savoir 

Qu'une peur insensée a trahi mon espoir! 

Car enfin votre peur peut-elle être excusable? 

Et qui redoutez-vous? un peuple méprisable, N 

Faible, mal aguerri, lâche autant qu'inhumain? 

Vous fuyez! et fuyez les armes à la main! 

Quelles armes encore? à peine elles éclatent, 

Que pour vous le désordre et la terreur combattent. 

Ce ne sont plus vos coups, ni de simples hasards: 

C'est Dieu lui-même assis sur vos saints étendards, 

Qui, d'un feu meurtrier, image du tonnerre, 

Epouvante et ravage une coupable terre, 

Aussi digne d'horreur par son peuple assassin, 

Qu'indigne des trésors qu'elle enferme en son sein. 

Hé quoi! la faim, les ondes surmontées, 

De tant de nations si vaillamment domptées 

L'alliance, l'hommage, et les tributs offerts; 

Au milieu de sa cour le Roi mis dans les fers, 

L'idole aux yeux du peuple à nos pieds renversée, 

De ses prêtres impurs la foule ou dispersée, 

Ou sous le fer vengeur expiant ses forfaits, 

Sont-ce là des exploits à laisser imparfaits? 

A vos engagements soyez donc plus fidèles. 

La Victoire sur nous a déployé ses ailes. „ 

Achevons notre ouvrage; 1 et ne reculons pas, 

Quand, pour la couronner, il ne faut plus qu'un pas. 

Des fiers Américains l'hostilité sauvage 

Ose nous annoncer la flamme et le ravage! 

Audace contre audace: imitons le Romain 

Qui se rendit l'effroi du rivage africain. 

Que notre flotte, espoir d'une honteuse fuite, 

Par nous-mêmes en cendre 2 à leurs yeux soit réduite; 

Et que l'ennemi juge en cet embrasement 

Si de sa fermeté l'Espagnol se dément. . . è 

Est-ce ainsi que la vôtre aujourd'hui se signale? 

Quelle glace? où donc est cette ardeur martiale, 



Achevons notre ouvrage . . . quand pour la couronner . . . ©ott la fl* auf ouvrage 
obet vtetffre taiefien? 3m erftett Salle $at fpiron bem SBorte ouvrage befl weifc- 
IxQt @ef<$fcd)t Feije&gt, toaé tÇm at« SMdjtet fret ftanb (@. Braconnier, Théorie 
du Genre). 3m lefcten %aUt f}àttt et ben <Sctfc anbert ftellen miifien. 

En cendre cber en cendres, betbet tft ritàttg. 

il 
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Où sont ces cris de joie et ces nobles transports 
Si constamment suivis de tant d'heureux efforts? 
L'abattement partout se présente à ma vue! 
Ma voix dans un désert semble s'être perdue! 
Du chemin de l'honneur touts se sont écartés! 
Je reste seul! eh bien! je serai seul Partez. 
L'or fut l'uniqtfe objet pour qui 1 vous soupirâtes; 
Vous me suivîtes moins en guerriers qu'en pirates; 
Vous êtes enrichis, et vous vous effrayez: 
Partez; d'autres auront l'honneur que vous fuyez. 
Les cent Tlasoaliens sauvés du sacrifice, 
Ceux des leurs qui devaient m'aider à cet office, 
Le peu de Mexicains resté 2 fidèle au Roi, 
Pour la gloire du mien, je ne veux qu'eux et moi, 
Mettez bas toute bonté; étouffez touts scrupules; 3 
Allez désabuser des nations crédules, 
Qui, tant qu'on vous a vus hardis et triomphants, 
Du Soleil adoré vous nommaient les enfants; 
Allez, d'un nom si beau démentant la noblesse, 
Montrer à Tézeuco toute votre faiblesse, 
Gémir en suppliants où vous parliez en rois, 
Et demander asile où vous donniez des lois, 
Partez; et si pour vous l'estime refroidie 
Ne va pas du mépris jusqu'à la perfidie, 
Glorieux d'un butin dont je fus peu jaloux, 
Retournez en Espagne alors, et vantez-vous 
D'avoir abandonné votre chef aux Barbares; 
Ce chef à qui l'on doit des dépouilles si rares. 
Qui vous fit surmonter tant de périls divers, 
Qui de son propre corps vous a cent fois couverts, 
Qui veut même en partant vous en couvrir encore. 
Oui, que ce dernier trait vous confonde et m'honore. 
Venez; c'est moi qui veille à votre embarquement, 
Et qui vous défendrai jusqu'au dernier moment 

(Fernand Cortis.) 



VI. Montesquieu (Charles de Secondât, Baron de la Brède 

et de Montesquieu.) 

SRonte6quieu marb cmf htm <5$(ofîe be la ©tète, fiei ©crbeaur, 
ben 18. Sanuar 1689 gcÉoren unb flart ben 10. Çeïrttat 1755. <gt n>at 
SRitglieb bet franjcflfôen «fabcttife, Président à Mortier im $ar(atnent $u 
©erbeaur, einer bft tiefflen franjojïfôen ©cÇriftjfcacr unb 83erfaffet be» Esprit 
des Lois, ber Considérations sur les Causes de la Grandeur et de la Déca- 
dence des Romains. 



i Pour qui. pour lequel to&re ridjtiger, bo$ Faim qui $ter ait *oeHf*e Statu aettcn. 
» Le Peu de Mexicains resté; ba« mit le peu lonjmtirte $arti»ip fann mit btefem 

ffiorte obet bem barauf folaenben ©ufcftantfo fongnitren. 
s Etouffez touts scrupules, wufyfc vos. 
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SttcnteSquieu tuât 323a$re aU, a\è er mit ben Lettres persanes 
fetne fiterarifâe £aufba$n crcffnete. ©er (Srfeïg biefer jtmroeffslebenbigen $anb* 
jetd&nung, einer beiîjenben ©atyre aegen bie @Htten unb ®ebred&cn feineS Bcitattert/ 
n?ar gewatttg. ©er 93erfa|fer yattt fïdj Jinter betn <3tt)feier ber 9facnt?mft8t 
tjerbcrgeu*, bec$ fein SBerf erregte bie atfgemeine ffeeugierbe, unb ber (Irfefg 
roar ne<$ grBfjer, <»t« «tan erfuÇr, bafj es bfc Slrbett beS cmjlen Çraflbenten eineB 
«Parfaments fei, biefes SBerf, luorîn bie tieffien S3eefcad)tungen angeflefft ttnb bie 
loityigften jjoïttifôen Çragen erertert nmrbcn, n?erin *cf§enber <&wtt, ÇrfocKtat 
ftc^ neben 83etraà)tuugen ùber ^anbet, SRecfyt, tfrttninalgefefee flctlten, ttnb ttorin 
eitt grever CSifer fur SïïcttftyentuoÇl fta) unter bem Éetvanbe ber 3ronC< 
funb gieR ©a8 incite SBcrf SWonteSquieu'S tuar le Temple le Guide, tin 
faites unb erfunflelteS SBerf. 

9la% meÇreren dkifén in Statten^ ^ cr <5<$ftei& unb tëngfanb, jog 
flc$ 2ftente$quteu na<$ feinem <Scty(ojfe *urudf, lue er bas befte fetner 2&erfc, 
feine Considérations sur les Causes de la Grandeur et de la Décadence des 
Romains toerfertigte. $$n biefem SDerfe ftegt mannïidje Sftetfc ; bie temif^c 
<&taat§ntad?t tjl barin in tarent gan^en SBefen aufgefafît, ber SBctfaffer wretnigt 
-eft ben ©rçarffmn cincS SftacÇiauettâ unb bie fêrtyaben&ett etneô 83offuet8; ber 
barauf fetgenbe ©fateg beS <2>\)Ua unb (fufratcB, njerin ber baratter jeneô 
©cSpoteu j)ft>$cfogif$ jcrgUebert lulrb, fcgt biefctBcn (Sigentyuntfidjfeitcn, tocburcÇ 
fic$ bas erjïcre 2Berf auS&eia^net, an ben £ag. ^X6cr biefe fd&rncn ©ctracÇtungcn 
ûfcer ben romifd&en ^taatsforpcr BaÇnten tym nur ben 2Beg fur cin aubères, 
grofjereS SBerï, bas feinen SKamen unjîcrblid& mafyt, unb baô 1741 erfôieu, 
namttety l'Esprit des Lois. 3" jwd Qatyren erfebte es jn?ci unb jiuanjig 
Slufifagen. Ungcacfctet ber jiemUqî gere^ten tfritifen, bie ùber biefes 93ud> 
fla) erÇcfcen, unb ces geifircid&cn 2Bort6 ber ftrau bu ©effant: „Ce n'est 
pas l'esprit des Lois, mais de l'esprit sur les lois/' fann ntan bennoa) fagen, 
bafj e9 aïïein fc$en fiir SftcntcSquiett'S ÏRufyn Çinrcid&enb geiuefen njdre. 
@r jeigt barin eine groge 83orltctc fiir fcrittifôc ©mri^tungen, ftîiët fta^ auf 
93cbinf$e ®runbanfid;t«n unb t?tc(fac3t)e (Srfa^runge^ bie aber oft ^inretd^enb 
Begrflnbete ©enjaÇrïeipungen eeraniaffen unb eon Stnmenbungen tegleitet pnb, 
bie firenge gepritft unb éeri^ttgt n?erben ntûffen. ©te Dodenceie unb femige 
(Sjjrac^e prunft cft . mit rÇetortf(Çem S^wutfc, afer fo finbet man au$ in 
gïanjenben SïuSbriirfett bie <êdji(berung ber S23e(tfcegeBenÇeiten unb SWànncr, bie 
)u ben ^oliHfc^en ®taatSumn?a(jungen Mtxuacn, unb inbem er mit ÇiftartfcÇ* 
^ifefo^tfd^er ftvâmùtfyftlcit, mit Êtfet unb £Ba$r(ett fic^ auf ben 9U$terjtu$l 
ber ©efd^i^te fefet, wtyuttt er bie uer&orgenjien g'crften ber Stnnafen beffelBen. 
aJlcntcSquteu'S ©etfl ber ©efcfee fann atS einc ©cgrtcnÇcit in Sranfrcitt^S 
^cïttifa^er ©ef(^i(^te unb er fetbji alS ber ©efe^geber ber «îJtfcr betrac^tet ttjerben. 
» ©ie 3ett $at Un 9lu^m biefes SCerfS nid)t eerminbert, beffen ©efhtt* 
jion unî Igaltty fofgcnbermafcu giefrt: L'Esprit des Lois est le génie qui 
apprend aux hommes la science de la législation, et qui fait parler l'expé- 
rience des siècles. 

SDtan ïefc ©eflutt be SracU unb be ftiencty, uni SScitcrcS tiber iÇn 
ju erfa^ren. ©er ^ommentar beô @rfteren tft manfyn ïtuSgaben SftenteSquieu'S 
Beigefiigt; anbent bie ©emerfungen $Jttà\p% ©ertian'S unb Safearve'S. $Jlanmu$ 
aber bebenfen, ba^ çin anberer 3ettâ*if* P^ Çeiuorricf. 

Tacite et Montesquieu. 

Montesquieu a dit de Tacite, qu'il abrégeait tout, parce qu'il 
voyait tout. Ce bel éloge a été avec raison appliqué à Montesquieu lui- 
même; et Ton a souvent comparé entre eux ces deux grands hommes. 
Des génies de cet ordre ont un caractère particulier d'originalité, qui rend 
fausses toutes les similitudes qu'on veut établir. S'il fallait déterminer 
les degrés de prééminence qui distinguent Tacite et Montesquieu, nous 
dirions que l'auteur français surpasse l'auteur latin par la variété de ses 
connaissances, par la grandeur de ses conceptions et l'abondance de ses 
pensées, mais qu'il lui cède sous le rapport du talent et de l'éloquence; 
qu'enfin, il est plus grand comme philosophe, mais moins grand comme 
écrivain. Tacite maintient toujours la dignité de ses expressions à la hauteur 
de son sujet: il n'altère point par d'ingénieuses antithèses la gravité de 

11* 
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«on style; et les grâces du bel esprit n'énervent pas sa phrase énergique, 
et ne refroidissent jamais la chaleur de ses récits. Si nous voulions chercher 
dans les anciens des exemples pour donner une idée de la manière de 
Montesquieu, comme écrivain, nous dirions encore qu'elle se compose de 
plusieurs des belles qualités de Tacite, et de quelques uns des brillants 
défauts de Sénèque. (Walekenaer.) 

Xe# lettres JPersane». 

Montesquieu, nourri dans l'étude austère des lois, et revêtu d'une 
grave magistrature, publia, en essayant de cacher son nom, un ouvrage 
brillant et spirituel, où la hardiesse des opinions n'est interrompue que 
par les vives peintures de l'amour. Un nouveau siècle a remplacé le siècle 
de Louis XIV.; et le génie de cette époque naissante anime les Lettre» 
Persanes. Vous le retrouverez là plus étincelant que dans les écrits mêmes 
de Voltaire: c'est le siècle des opinions nouvelles, le siècle de l'esprit. 
L'ennui d'une longue contrainte imposée par un grand monarque dont la 
piété s'attristait dans la vieillesse et le malheur, les folies d'un gouvernement 
corrupteur et d'un prince aimable, tout avait répandu dans la nation un 
goût de licence et de nouveauté, qui favorisait cette faculté heureuse à 
laquelle les Français ont donné, sans doute dans leur intérêt, le nom même 
de l'esprit, quoiqu'elle n'en soit que la partie la plus vive et la plus, 
légère. C'est le caractère, dont brillent au premier coup d'oeil, les 
Lelters Persanes. C'est la superficie éblouissante d'un ouvrage qnelqùe- 
fois profond. Portraits satyriques, exagérations ménagées avec un air de 
vraisemblance, décisions tranchantes et appuyées sur des saillies, contrastes 
inattendus, expressions fines et détournées, langage familier, rapide et 
moqueur, toutes formes de l'esprit s'y montrent et s'y renouvèlent sans 
cesse. Ce n'est pas l'esprit délicat de Fontenelle, l'esprit élégant de la 
Mothe; la raillerie de Montesquieu est sententieuse et maligne comme 
celle de Labruyère ; mais elle a plus de force et de hardiesse. Montesquieu 
se livre à la gaîté de son siècle; il la partage pour mieux la peindre, et 
le style de son ouvrage est à la fois le trait le plus vrai du tableau, qu'il 
veut tracer. (Villemain.) 

•Alexandre* 

Alexandre fit une grande conquête. Les mesures qu'il 
prit, furent justes. Il ne partit qu'après avoir achevé d'accabler 
les Grecs; il ne laissa rien derrière lui contre lui. Il attaqua 
les provinces maritimes, et fit suivre à son armée de terre les 
côtes de la mer, pour n'être point séparé de sa flotte. Il se 
servit admirablement bien de la discipline contre le nombre; et 
s'il est vrai que la victoire lui donna tout, il fit aussi tout pour 
se procurer la victoire. Dans le commencement de son entre- 
prise, c'est-à-dire, dans un temps où un échec pouvait le ren- 
verser, il mit peu de chose au hasard: quand la fortune le mit 
au-dessus des événements, la témérité fut quelquefois un de ses 
moyens. Lorsqu'il s'agit de combattre les forces maritimes des 
Perses c'est plutôt Parménion qui a de l'audace, c'est plutôt 
Alexandre qui a de la sagesse. La bataille d'Issus lui donna 1 
Tyr et l'Egypte; la bataille d'Arbelles lui donna 1 toute la terre. 
Voilà comme il fit ses conquêtes; il faut voir comment il les 
conserva. 

11 résista à ceux qui voulaient qu'il traitât les Grçcs 
comme 1 maîtres et^ les Perses comme esclaves. Il ne songea 

i Lui donna bit aStcbêrÇôtûng fce6 S3erb6 »erteir)t bem ©afre me$r jtraft. 
« Comme mari faim nad) traiter aud) en gefcraudjen, »a« neutre @d)rtftftefleï ntdjt »er* 
nadifafftgtn. Comment ftfut-i! vous traiter, Porus? En roi. -(La Moral* en action.; 
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qu'à unir les deux nations, et à faire perdre les distinctions du 
peuple conquérant et du peuple vaincu. Il abandonna après la 
conquête les préjugés qui lui avaient . servi à la faire. Il prit 
les moeurs des Perses pour ne point désoler les Perses, en leurt 
fesant prendre les moeurs des Grecs. Il respecta les traditions 
anciennes et touts les monuments de la gloire et de la vanité 
des peuples. Il semblait qu'il n'eût conquis que pour être le 
monarque particulier de chaque nation et le premier citoyen de 
chaque ville. Les Romains conquirent tout pour détruire; il 
voulut tout conquérir pour tout conserver. Sa main se fermait 
pour les dépenses privées; elle s'ouvrait pour les dépenses 
publiques. Fallait-il régler "sa maison, c'était 1 un Macédonien. 
Fallait-il payer les dettes des soldats, faire part de sa conquête 
aux Grecs, faire la fortune de chaque homme de son armée, 
il était! Alexandre. 

Alexandre mourut, et toutes les nations furent sans maître. 
Mais qu'est-ce que ce conquérant, qui est plaint de touts les 
peuples qu'il a soumis? Qu'est-ce que cet usurpateur sur la 
mort duquel la famille qu'il a renversée du trône, verse des 

larmes? (Esprit des Lois.) 



VII. Racine (Louis). 

9i a c i u e, etn (SoÇn bc8 greÇen ©tester», rcarb in Çartè ben 6. 
Wctjeuréer 1693 geBcren imb fiarfc bcn 29. Sanuar 1763, aI8 SERitflïicb bet 
Slfabemie bcr 3(«fd?riften. 

<&tin ©cbt'djt la Religion, locrin bcr SKectyantèmuô be8 SBetSfcauB, 
SReinÇett unb Stidjtfgfett bcg bi($rerif$cn Shrôbrudfô DorÇcrrfdjen unb tyn o(« 
SKujter Çafcen anfe^en (affen, fcerceif't, baj? er be8 grofjen SftamcnS, ben if)tn fem 
23atct eermadjte, jroar nictyt umtmrbtg n?ar, affein e8 fonnte %n bec$ nidjt; ben' (fin* 
gang ju ben^forten bcrSïfabcmic uerfcÇaffcn, an bte er jttwfmat fcergcMid) fïo^fte- 
©ein ©cbidjt la Grâce, toerin cfcenfattè eine fd&itae <&pxa$t ofciuattet, tfl 
mcnotenifdj faft unb crmangcrt pactiser 93egeifterung. <3ctne SDben jeid&nen 
fldj burd) rettgtcfen drnfl au%\ bte t>orjtigttcfyjte ffi l'Ode sur l'Harmonie. 6r 
%at aufy SDtaten'S Paradise lost it&erfefct; feiue Ucterfefcung ifl bem -£erte 
getreucr, afcer nidji fo fcÇon a(8 bte v »on Dupré de St. Maur. 

tyflan Écftfct &on tïmt m?4 aufjerbem Mémoires sur la vie de Jean 
Racine, nebjt bcr tôorrefpenbenj, bte fein SSater mit ©oiieau untcrtyteftjeine tm 
©cmjen fefjr gefungcnc SSiogra^Çic, unb f<fyafc&are 93eutertungen jju bejfeu 
Sraucrfoiefen. 

Scuiô Racine Çattc feine Ue&erfefeung fDWten'ô bottenbct, atô et 
ben £eb feineô ein&igcn (SoÇneS erfufo, eineS jungen âftanneS, bcr bie fdjcnjien 
.goffnungcn errcgte, unb Bci (£abtr bcnfetfcen £ag, a(§ ba8 fêrb&efcen in Sfffafcon 
fitatt fanb, eriranf. £>icfer Carte (Stcg traite iÇn jur 93erjn>eifïung. (Et jog 
jï$ juriitf unb empftng feine greunbe in einem fteinen ©arien im gautiourg 
©t. £>entë, n)0 er fîdj mit ©artnerei fccfd&aftigte ♦, iÇre UnterfaUungen 
toermodjten eS aKein, fetnen ©djmerj ju ïinbern. jgn biefem ©arten cutyjtng er 
©eliKe, ber i(m feine U&erfefcung 93irgirs Dorfegen luoDCte. 2Bit trctten i$n 
reben lajfen: „Je le trouvai," fagt biefet in feincr 83ertebc (l'Homme des 



i C'était.. il était; »ot (Su&fanttotn, bte bem Strttfet U$tittt flitfc, Mt @r|lere«; »bt' 
tëtgtmtatmn, in ber ^ô^etn ©tt^ïiftif, gekau^t man Seitere«, »enn gïetrt» im wr^ergc- 
^enten <Sa|e c'était vorgefotnmen tfl. 
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Champ*) dans un cabinet au fond du jardin, seul avec sou chien, qu'il 
paraissait aimer ex Ir Ornement, 11 me répéta plusieurs fois combien mon 
entreprise Jui paraissait audacieuse. Je lis, 'avec une grande timidité une 
trentaine de vers; il m'arrête et me dit: „Non seulement je ne vous 

détourne pas de votre projet, mais je tous exhorte A le poursuivre." J'ai 
senti peu des plaisirs aussi vils dans ma vie. Cette entrevue, cette retraite 
modeste, ce cabinet, où ma jeune imagination croyait voir rassemblées la 
piété tendre, la poésie chaste et religieuse, la philosophie sans fasie, la 
paternité malheureuse, mais résignée, enfin, le reste vénérable d'une illustre 
famille, prête à s'éteindre faute d'héritiers, mais dont le nom ne mourra 
jamais, m'ont laissé une impression forte et durable. 

JDf« Bcllflantiflflt SluSaalJt fltatt 8B«fc if) bit in Çarffl 1808 Bon 
Stncrmftnt Étforgie; fit i[i mit cintt Sobrtbt non Stbtau »«ft(itn. 

Oui, c'est un Dieu caché que le Dieu quW faut croire; 1 

Mais, tout caché qu'il est, pour révéler sa gloire, 

Quels témoins éclatants, devant moi rassemblés!* 

Répondez Cfeux et Mers; et vous, Terre, parlez!* 

Quel bras peut vous suspendre, innombrables étoiles? 

Nuit brillante, dis-nous, qui t'a donné tes voiles? 

Cieux, que de grandeur, et quelle majesté 1 

J'y reconnais un maître à qui rien n'a coûté, 

Et qui, dans nos déserts a semé la lumière, 

Ainsi que dans nos champs il sème la poussière. 

Toi qu'annonce l'aurore, admirable flambeau, 

Astre toujours le même, astre toujours nouveau, 

Par quel ordre, ô Soleil! viens-tu du sein de l'onde 

Nous rendre les rayons de ta clarté féconde? 

Touts les jours je t'attends, tu reviens touts les jours: 

Est-ce moi qui t'appele, et qui règle ton cours? 

Et toi, dont le courroux veut engloutir la terre, 

Mer terrible, dans ton lit quelle main te resserre? 

Pour forcer ta prison tu fais de vains efforts; 

La rage de tes flots expire sur les bords. 

Fais sentir ta vengeance à ceux dont l'avarice 

Sur ton perfide sein va chercher son supplice. 

Hélas! prêts à périr, 3 t'adressent-ils leurs voeux? 

Ils regardent le Ciel, secours des malheureux. 



:(ftinal6 bifît bttbttt IBèrttr, (tut! nia» 
tin btutfd)t« t. *q« e nm Bnbt tti 
' ïnbfijlbtn et, bit btr jwttttn 



Ltï ttÂt e an(gtf produit ; kltfrt rûÇrte 
mslum, aimei xea araalii 6tr; " u * 
kit fia) in btr ntumn @pnd)c in 
amels, tuvfRJ. une itltfr. gormtn, 
s »«jriu}cr tfn beMKHtt 8uo)M« 
ter franjSflfeften ©Eratfct trjl fttt 
non iwd) (tiitt, o&gttid) bJctbtffpttMtt 
n rimes des yeui ntnnt, îlcif) ifl t» 
lint flnbtt mon [tin Brfflritl bason. 
btnn t» 6rttuttt snr le point de, fo 
i périr, près de périr. H)i<(t fïian- 



167 

• 

La nature qui parle en ce péril extrême, 
Leur fait lever les mains vers l'asile suprême: 
Hommage que toujours rend un cour effrayé 
Au Dieu que jusqu'alors il avait oublié. 

(La Religion.) 

VIII. Voltaire CFmnçois^MaHe Arouet de). 

93 o U a i t e marb in Œfyattnty/ tintm ©orfe Ui @ceaujr, ben 26. 
geBruar 1694 geBcren unb fïarB ben 30. «Dtaf 1778 in $ari*. Sttitgïieb ber 
Slfabemie. 

&ein @f^rlftflet3fer, foeber tin fran$8fïf<$er no% tin beutfdjer, 1)at ben 
gwfcen SRann Beffcr Beurtyetft a(8 82k<$fer. OBgfei(^ fein UrtÇeit feÇr lang ifl, 
ttolfen n>ir e8 Çier anfityren, bamit «tan uns, at$ cinen ©ranjofen, feiner Çartci* 
titÇfeit Befôutbige. 

,,930 (ta ire/' fagt er, „1' enfant gâté du monde qu'il gâta (©rftnnt 
(Sorrefp. IV. p. 355), eut Bogling ber Qtfnittn, meH&er, au8ge(lattet mit fettenen 
fRaturgaBen, reicÇ an mannfgfaltigem SBijfen unb an înctfeitfgen (SrfaÇrungen, ba* 
©tanjenbe unb (grgreifen'be ber nacÇften 83ergana,enÇeit unb ber bur$ bfefe gejtotteten 
©egenttart, bie gûffe beô Sftajtonatflnneô in ftcfy aufhaÇnt unb burdj bie in tym 
am ftd?tfcarflen getoorbene fur<$tfcare $Ra$t beô SBorteô iiBer SBcftanfldjten unb 
gefeflf^afttfd^e 93erBaftmffc, eme in neucren 3*to« faft beifyieû'ofe .gerrfdjaft 
auôitëte. ©eirç tfarafter roar fdjttjanfenb unb t?ott nk erldfd&enben fnneren SBtber* 
fi>rud)eô, a&tyangtg »on §leufjertfcï)fettcn, £aunen, 93erfu$ungen eineô §ïtfeô (iter* 
toattigenben SBifccô unb eirier unbegranjten (Sitctteit, it>e(c|e bie ^utbigungen 
ber ©refjen unb ber tarntenbe S3cffatï ber SDtcngc na^rten unb jieigerten*, noc$ 
furj toor feinem £obe untertag er ben Jîctfungcn einer ftc§ itëeraïï jubrangenben 
Weugierbe. fêr ttar tin, oft bie SRotfen* njedjjfetnbcr <3$aufyiefcr auf ber ©iiÇne 
beô fcefcenô, Sflïeô fiir ben Sïttgenbtttf, flttïid^ fromm ober fïreng, rtfyliàj ober 
nmrbetoou', unb ruc^foô ober ungejitgeft unb f^mufeig finntfd), gïefdjj entyfang(id& 
fiir baô êrtyafcene unb tytngegefcen an baô ©emeine, ftnbttd) in mutÇnîittiger 
(Siteïfeit, unb eewnmbenb mit fdjnefbenber SMtterfcit, Begeijtert fraftiger ©pradje 
fitr bie 9fcec$te ber 9ïïcnf$Çeit ober aïs Stnmatb untcrbriitfter Unf^utb. "unb 
Çofrtifôer <&\>'èUex iifcer baô, ttaô SKiaionen Çetfig ifl, unb « burdj grôufcig* 
èfdjtung beô 93olïeô gegen frafeen^afte 93erjerrung gefd&irmt fein foflte. £ief* 
genmr&efte SWenf^entoera(Çtung DerttaÇrtc iÇn gegen bie ernfKic^e ^fid^t/ bie 
BeflcÇenbe gefeïlfdjaftttcÇe Drbnung umflurjen \u moïïen; boefy gejtet er (Tl^ a ^ 
BeÇarrrt<$e fo^oftjton einer Btô jur ©era^Utc^reit auSgearteten (StaatS^ernjattung, 
beren mifffiirli^e 9#a<$tfrref<$e er feltjt, nid^t f^uïbtoô, empfunben %attt, unb 
eincô 5tird^ennjefenô, ttjeïcÇeô er nur eon ber fdjabÇaftcn @ette, na$ fetfcftfiic^tiger 
©(Çïe^tigfeit unb gemifftraucÇter ©ewalt ber ©onjen auffagte*, es fdèmeic^eUe 
feiner nit fafriebigten ©igenïieBe, atô SHJortfiiJrer ber offentticfyen fD^einung ju 
gelten, unb ben ©cfammtnriû'en ber geifîig SRiinbigen in (Suro^a ju, toertreten. 
©ei Bettunbern6nmrbtger S^annigfaltigfeit beô SBiffenS unb itëerrafdjenber 9leu« 
Çtit ber tofi^t unb &etra$tung iverben (ininbli^fcit unb £iefe, Ui rafitofet 
©efd^aftigfeii mirb mannftcÇ ernfk $lu@bauer, Uv fafl immer gtei^er geipf«r 
©enjanbtÇcit oft n?c(tfcurger(icï;e ^tugÇeit, Bftcr ftttîi^e 93efonnenJeit in içm 
toermigt, nie ^teSÇett ber 83orjhïlung, nie warme ôebenbi^gfeit unb jugenbtid&e 
griffe ber @ihBi(bungôfraft, nie $(nmut$ ber ©arfiettung unb (&<Çën$eit ber 
ë^rac^e. (gr tricb mit ber $3clt tin Balb mrôfg, Balb ntttt(n)ittige8 ^^ief, 
Derf^ente in %anbeleien baê g-eiertte^c unb Brùtete aïtHug ûBer ^lciuigf<tten/ 
riigte eifrig man^erlci UhgeBû|r unb t>ertacÇfe bie <3$n>ermui$ berer, wtyt in 
toem fètitn meÇr a(8 ©aufe(n)erf Catien «jofften, ftrafte Çebanterie unb nrf&efte 
iifcer Sei^tfinn, unb ging auf 33e(e$rung ber ®re$tn unb £ùrger, ber 20e<6et 
unb B^tgeletrten m%. D^ne <&%omnQ Befampfte er Çfterglauften unb ^3er* 
urt^eite, u6er tte(d?e er ]Dut4 <&tubien unb Umgang, ÉefjûnberS in ^otge fdned 
Stttfentjattô in (Sttgtanb,^cn getuorben nmr. @r regte bie S3«r(ie6efur 6rittifdt)ç 
Slnfi^ttn unb @inri$tungen an, ent^Mte bie SMBgen unb «S^ntu^fïecfen 
in ber gefetfffÇftlUÇen IDrbnung beô S3ater(anbed, f^racÇ bie $orbernngen einer 
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ttmt gtiflig crfiarften, t>en toiefgeflafrfgem (gaofômuft gefeftetcn 3cit ru<ffï$tdfo8 
au«, unb rtef cine SBcdjfelrotrfMtg jtoffcÇen w6*tt w«b Ôitcratur tyvoox, n>ie fie 
feit bem XVI. SaÇrÇunbcrt nirgcnbô Otatt a«f"«^ fat." 

Staltaire'* &<$rîfteit* 

Oedipe. — • La Henriade. — • Histoire de Charles XII. — 
Bru tu s. — . Zaïre. — Le Temple du Goût. — Adélaïde du Guesclin. — - 
La ilforf «le César. -~ Eléments de la Philosophie de Newton. — Alùre. — • 
Mahomet. — - Mérope. — • Discours sur l'Homme. — Epitres, Contes, 
Satires, Romans. ~— Le Siècle de Louis XIV. — Essai sur les Moeurs 
et l'Esprit des Nations. — • S émir ami s. — Or este. — • Aome Sauvée. —* 
Nanine. — - Commen/atre* «*r Corneille. — Plaidoyers pour Calas, Sirve* 
Lally-TollendaL — • Histoire de l'Empire de Russie sous Pi erre-le- Grand. 
— • JHctionaire philosophique. — » L'Orphelin de la Chine. — Tancrède. — * 
Mélanges Historiques et Littéraires. — - • Correspondance. — Jrène, 

Voltaire par Vauvenargues* 

Je n'ôte rien à l'illustre Racine, le plus sage et le plus éloquent 
des poètes, pour n'avoir pas traité beaucoup de choses qu'il eût embellies, 
content d'avoir montré dans un seul genre la richesse et la sublimité de 
son esprit. Mais je me sens forcé de respecter un génie hardi & fécond, 
élevé, pénétrant, facile, infatigable ; aussi ingénieux et aussi aimable dans 
les ouvrages de pur agrément que vrai db pathétique dans les autres: d'une 
vaste imagination, qui a embrassé et pénétré rapidement toute l'économie 
des choses humaines ; à qui ni les sciences abstraites, ni les arts, ni la 
politique, ni les moeurs des peuples, ni leurs opinions, ni leurs histoires, 
ni leurs langues mêmes n'ont pu échapper ; illustre, en sortant de l'enfance, 
par la grandeur et par la force de sa poésie féconde en pensées, et bientôt 
après par les charmes, et par le caractère original et plein de raison de 
sa prose: philosophe et peintre sublime, qui a semé avec éclat dans ses 
écrits tout ce qu'il y a de grand dans l'esprit des hommes, qui a repré- 
senté les passions avec des traits de feu et de lumière. . .; savant à imiter 
le caractère et à saisir l'esprit des bons ouvrages de chaque nation par 
l'extrême étendue de son génie, mais n'imitant rien d'ordinaire qu'il 
n'embélisse: éclatant jusque dans les fautes qu'on a cru remarquer dans ses 
écrits, et tel que malgré leurs défants^ et malgré les efforts de la critique, 
il a occupé sans relâche de ses veilles ses amis et ses ennemis, et porté, 
chez les étrangers, dès sa jeunesse, la réputation de nos lettres, dont il 
a reculé toutes les bornes. 

Qwillawme III. et Itouis XIV. 

' Guillaume III. laissa la réputation d'un grand politique, 
quoiqu'il n'eût point été populaire, et d'un général à craindre, 
quoiqu'il eût perdu beaucoup de batailles. Toujours mesuré dans 
sa conduite, et jamais vif que dans un jour de combat, il ne 
régna paisiblement en Angleterre, que parce qu'il ne voulut pas 
y être absolu. On l'appelait, comme on sait, le stathouder des 
Anglais et le roi des Hollandais. Il savait toutes les langues 
de l'Europe, et n'en parlait aucune avec agrément, ayant beau- 
coup plus de réflexion dans l'esprit que d'imagination. Son 
caractère était en tout l'opposé de Louis XIV.; sombre, retiré, 
sévère, sec, silencieux, autant que Louis était affable. Il haïssait 
les femmes autant que Louis les aimait Louis fesait la guerre 
en roi, et Guillaume en soldat II avait combattu contre le grand 
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Condé et contre Luxembourg, laissant la victoire indécise entre 
Condé et lui à Sénef, et réparant en peu de temps ses défaites 
à Fleurus, à Stefnkerque, à Nerwinde ; aussi fier que Louis XIV. 
mais de cette 1 .fierté triste et mélancolique qui rebute plus qu'elle 
n'impose. Si les beaux arts fleurirent en France par les soins 
de son roi, ils furent négliges en Angleterre, où l'on ne connut 
plus qu'une politique dure et inquiète, conforme au génie du 
prince. 

Ceux qui estiment plus le mérite d'avoir défendu sa 
patrie, et l'avantage d'avoir acquis un royaume sans- aucun droit 
de la nature, de" s'y être maintenu sans être aimé, d'avoir gou- 
verné souverainement la Hollande sans la subjuguer, d'avoir 
été l'ame et le chef de la moitié de l'Europe, d'avoir eu les 
ressources d'un général et la valeur d'un soldat, de n'avoir jamais 
persécuté personne pour la religion, d'avoir méprisé toutes les 
superstitions des hommes, d'avoir été simple et modeste dans 
ses moeurs;, ceux-là sans doute donneront le nom de Grand à 
Guillaume plutôt qu'à Louis. Ceux qui sont plus touchés des 
plaisirs et de l'éclat d'une cour brillante, de la magnificence, de 
la protection donnée aux arts, du zèle pour le bien public, de 
la passion pour la gloire, du. talent de régner; qui sont plus 
frappés de t^ette hauteur avec laquelle desministes et des géné- 
raux ont ajouté des provinces à la France, sur un ordre de leur 
ro; qui s'étonnent davantage d'avoir vu un seul état résister à 
tant de puissances; ceux qui estiment plus un roi de France 
qui sait donner l'Espagne à son petit-fils, qu'un gendre qui 
détrône son beau-père; enfin ceux qui admirent davantage le 
protecteur que le persécuteur du roi Jacques, ceux-là donneront 
à Louis XIV. la préférence. 

(Siècle de Louis XIV.) 

Parallèle de Charles XII et de Pierre-le-€lrand; 

Ce fut le 8. Juillet de l'année 1709 que se donna cette 
bataille décisive de Pultava, entre les deux plus .célèbres mo- 
narques, qui fussent alors dans le monde. Charles XII., illustre 
par neuf années de victoires, Pierre Alexiowiz par neuf années 
de peinçs, prises pour former des troupes égales aux troupes 
suédoises: l'un glorieux d'avoir donné des états, l'autre d'avoir 
civilisé les siens; Charles aimant les dangers et ne combattant 
que pour la gloire; Alexiowiz ne fuyant point les périls, et ne 
fesant la guerre que pour ses intérêts; le Monarque suédois 
libéral par grandeur d'aine, le moscovite ne donnant jamais, que 
par quelque vue. Celui-là d'une sobriété et d'une continence 
sans exemple, d'un naturel magnanime, et qui n'avait été bar- 
bare qu'une fois; celui-ci n'ayant pas dépouillé la rudesse de 

i J>6 cette fierté, bas Çiet çtteauâfit de tft tint bet frattrifUtten @pra<$e etgtne jton* 
fltuïjtoît; man faat: H eit de mes amis, fea* tiniat ©rammatffct tard) Gftttyfc 
ctH&ren: un de. 
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son éducation et de son pays, aussi terrible à ses sujets qu'ad- 
mirable aux étrangers 1 et trop adonné à des excès, qui ont 
même abrégé ses jours. Charles avait le titre d'Invincible, qu'un 
moment pouvait lui ôter; les nations avaient déjà donné à Pierre 
Alexiowicz le nom de Grand, qu'une défaite ne pouvait lui faire 
perdre, parcequ'il ne le devait pas à des victoires. 

Charles XII. 
1. Narrations. 

Prise de Jérusalem par les Musulmans. 

Seigneur, remerciez le Ciel dont la clémence 
A pour votre bonheur placé votre naissance 
Longtems après ces jours à jamais détestés, 
Après ces jours de sang et de calamités 
Où je vis sous le joug de nos barbares maîtres 
Tomber ces murs sacrés conquis par nos ancêtres. 
Ciel! si vous aviez vu ce temple abandonné, 
Du Dieu que nous servons le tombeau profané, 
Nos pères, nos enfants, nos filles et nos femmes, 
Au pied de nos autels expirant dans les flammes, 
Et notre dernier roi, courbé du faix des ans, 
Massacré sans pitié sur ses fils expirants!' 2 
- Lusignan, le dernier de cette auguste race, 
Dans ces moments aifreux ranimant notre audace, 
Au milieu des débris des temples renversés, 
Des vainqueurs, des vaincus, et des morts entassés, 
Terrible, et d'une main reprenant cette épée 
Dans le sang infidèle à tout moment trempée, 
Et de l'autre à nos yeux montrant avec fierté 
De notre sainte loi le signe redouté, 
Criant à haute voix: Français, soyez fidèles... 
Sans doute, en ce moment, le couvrant de ses ailes, 
La vertu du Très-Haut, qui nous sauve aujourd'hui, 
Aplanissait sa route et marchait devant lui; 
Et des tristes chrétiens la foule délivrée 
Vint porter avec nous ses pas dans Césarée: 
Là, par nos chevaliers, d'une commune voix, 
Lusignan fut choisi pour nous donner des lois. 
O mon cher Nérestan ! Dieu* qui nous humilie, 
N'a pas voulu 6ans doute, en cette courte vie, 
Nous accorder le prix qu'il doit à la vertu; 
Vainement pour son nom nous avons combattu. 
Ressouvenir affreux, dont l'horreur me dévore! 
Jérusalem en cendre, hélas 1 fumait encore, 
Lorsque dans notre asile attaqués et trahis, 
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Et livrés par un Grec à nos fiers ennemis, 

La flamme dont brûla Sion désespérée 

S'étendit en fureur aux murs de Césarée: 

Ce fut là le dernier de trente ans d^ revers; 

Là je vis Lusignan chargé d'indfgnes fers: 

Insensible à sa chute et grand dans ses misères, 

Il n'était attendri que des maux de ses frères. 

Seigneur, depuis ce temps, ce père des chrétiens, 

Resserré loin de nous, blanchi dans ses liens, 

Gémit dans un cachot, privé de la lumière, 

Oublié de l'Asie et de l'Europe entière; 

Tel est son sort affreux qui pourrait aujourd'hui, 

Quand il souffre pour nous, se voir heureux sans lui? 

(Zaïre.) 

Tontine de Varié. 

Mais lorsqu'enfin les eaux de la Seine captive 

Cessèrent d'apporter dans ce -vaste séjour 

L'ordinaire tribut des moissons d'alentour; 

Quand on vit dans Paris la faim pâle et cruelle, 

Montrant déjà la Mort qui marchait après elle; 

Alors on entendit des hurlements affreux: 

Ce superbe Paris fut plein des malheureux, 

De qui la main tremblante et la voix affaiblie 

Demandaient vainement le soutien de leur vie. 

Bientôt le riche même, après de vains efforts, 

Eprouva la famine au milieu des trésors. 

Ce n'étaient plus ces jeux, ces festins et ces fêtes, 

Où de myrte et de rose ils couronnaient leurs têtes; 

Où parmi des plaisirs toujours trop peu goûtés, 

Les vins les plus parfaits, les mets les plus vantés, 

Sous des lambris dorés qu'habite la mollesse, 

De leur goût dédaigneux irritaient la paresse. 

On vit avec effroi touts ces voluptueux, 

Pâles, défigurés et la mort dans les yeux, 

Périssant de misère au sein de l'opulence, 

Détester de leurs biens l'inutile abondance. 

Le vieillard, dont la faim va terminer les jours, 

Voit son fils au berceau, qui périt sans secours. 

Ici meurt dans la rage une famille entière. 

Plus loin des malheureux, couchés sur la poussière, 

Se disputaient encor à leurs derniers moments, 

Les restes odieux des plus vils aliments. 

Ces spectres affamés, outrageant la nature, 

Vont aux sein des tombeaux chercher leur nourriture. 

Des morts épouvantés les ossements poudreux, 

Ainsi qu'un pur froment, sont préparés pair eux. 

Que n'osent point tenter les extrêmes misères! 
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On les voit se nourrir des cendres de leurs pères. 
Ge détestable mets avança leurs trépas, 
Et ce repas pour eux fut le dernier repas. 
Trop heureux, en effet; d'abandonner la vie! 
D'un ramas d'étrangers la ville était remplie; 
Tigres, que nos aïeux nourrissaient dans leur sein, 
Plus cruels que la mort et la guerre et la faim. 
Les uns étaient venus des campagnes belgiques; 
Les autres des rochers et des monts helvétiques; 
Barbares, dont la guerre est l'unique métier, 
Et qui vendent leur sang à qui veut le payer. 
De ces nouveaux tyrans les avides cohortes 
Assiègent les maisons, en enfoncent les portes, 
Aux hôtes effrayés présentent mille morts, 
Non pour leur arracher d'inutiles trésors; 
Non pour aller ravir, d'une main adultère, 
Une fille éplorée à sa tremblante mère: 
De la cruelle faim le besoin consumant 
Fait expirer en eux tout autre sentiment; 
Et d'un peu d'aliment la découverte heureuse 
Etait l'unique but de leur recherche affreuse. 
Il n'est point de tourment, de supplice et d'horreur, 
Que, pour en découvrir n'inventa leur fureur. 
Une femme (grand Dieu, faut-il à la mémoire 
Conserver le récit de cette horrible histoire?) 
Une femme avait vu par ces coeurs inhumains 
Un reste d'aliment arraché de ses mains. 
Des biens que lui ravit la fortune cruelle, 
"Un enfant lui restait, près de périr comme elle: 
Furieuse, elle approche, avec un coutelas, 
De ce fils innocent, qui lui tendait les bras; 
Son enfance, sa voix, sa misère et ses charmes, 
A sa mère en fureur arrache mille larmes; 
Elle tourne sur lui son visage effrayé, 
Plein d'amour, de regret, de rage, de pitié, 
Trois fois le fer échappe à sa main défaillante, 
La rage enfin l'emporte, et d'une voix tremblante, 
Détestant son hymen et sa fécondité: 
„Cher et malheureux fils, que mes flancs ont porté," 
Dit-elle, „c'est en vain que tu reçus la vie; 
Les tyrans ou la faim l'auront bientôt ravie. 
Et pourquoi vivrais-tu? Pour aller dans Paris, 
Errant et malheureux, pleurant sur ses débris? 
Meurs avant de sentir mes maux et ta -misère; 
Rends-moi le jour, le sang, que t'a donné ta mère; 
Que mon sein, malheureux, te serve de tombeau, 
Et que' Paris du moins voie un crime nouveau!" 
En achevant ces mots, furieuse, égarée, 
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Dans les flancs de son fils- sa main désespéré* 

Enfonce, en frémissant, le parricide acier; 

Porte le corps sanglant auprès de son foyer, 

Et d'un bras que poussait sa faim impitoyable, 

Prépare avidement ce repas effroyable. 

Attirés par la faim, les farouches soldats 

Dans ces coupables lieux reviènent sur leurs pas: 

Leur transport est semblable à la cruelle joie 

Des ours et des lions qui fondent sur leur proie: 

A l'envie l'un de l'autre ils courent en fureur: 

Ils enfoncent la porte. surprise! ô terreur! 

Près d'un corps tout sanglant à leurs yeux se présente 

Une femme égarée, et de sang dégouttante. 

Oui, c'est mon propre fil»; oui, monstres inhumains, 

C'est vous qui dans son sang avez trempé mes mains; 

Que la mère et le fils vous servent de pâture: 

Craignez-vous plus que moi d'outrager la nature? 

Quelle horreur à mes yeux semble vous glacer toutsl 

Tigres, de tels festins sont préparés pour vous." 

Ce discours insensé, que sa rage prononce, 

Est suivi d'un poignard qu'en son coeur elle enfonèe. 

De crainte, à ce spectable, et d'horreur agités, 

Ces monstres confondus courent épouvantés. 

Ils n'osent regarder cette maison funeste: 

Ils pensent voir tomber sur eux le fer funeste: 

Et le peuple effrayé de l'horreur de son sort, . 

Levait les mains au ciel, et demandait la mort. 

(Henriade.) 

Mort de Coligny. 
Coligny languissait dans les bras du repos, 
Et le sommeil trompeur lui versait ses pavots. 
Soudain de mille cris le bruit épouvantable 
Vient arracher ses sens à ce calme agréable. 
Il se lève, il regarde; il voit de totits côtés 
Courir des assassins à pas précipités; 
Il voit briller partout les flambeaux et les armes; 
Son palais embrasé, tout un peuple en alarmes; : 

Ses serviteurs sanglants, dans la flamme étouffes; 
Les meurtriers en foule au carnage échauffés, 
Criant à haute voix: „Qu'on n'épargne personne; 
C'est Dieu, c'est Médicis, c'est le Roi qui l'ordonne!" 
Il entend retentir le nom de Coligny: 
Il aperçoit de loin le jeune Téligny, 
Téligny dont l'amour a mérité sa fille, 
L'espoir de son parti, l'honneur de sa famille, 
Qui, sanglant, déchiré, traîné par des soldats, 
Lui demandait vengance, et lui tendait les bras. 
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Le héros malheureux, sans armes et sans défense, 

Voyant qu'il faut périr et périr sans vengeance, 

Voulut mourir du moins comme il avait vécu, 

Avec toute sa gloire et toute sa vertu. 

Déjà des assassins la nombreuse cohorte 

Du salon qui l'enferme allait briser la porte; ' 

Il leur ouvre lui même, et se montre à leurs yeux, 

Avec cet oeil serein, ce front majestueux, 

Tel que, dans les combats, maître de son courage, 

Tranquille, il arrêtait où pressait le carnage. 

A cet air vénérable, à cet auguste aspect, 
Les meurtriers surpris sont saisis de respect; 
Une force inconnu a suspendu leur rage. 
Compagnons," leur dit-il, ^achevez votre ouvrage, 
Et de mon sang glacé souillez ces cheveux blancs, 
Que le sort des combats respecta quarante ans. 
Frappez, ne craignez rien: Coligny vous pardonne; 
Ma vie est peu de chose et je vous l'abandonne: 
J'eusse aimé mieux la perdre en combattant pour vous/' 

Ces tigres, à ces mots tombent à ses genoux: 
L'un, saisi d'épouvante abandonne ses armes; 
L'autre embrasse ses pieds qu'il trempe de ses larmes; 
Et de ses assassins ce grand homme entouré 
Semblait un roi puissant, par son peuple adoré. 
Besme, qui dans la cour attendait sa victime, 
Monte, accourt, indigné qu'on diffère son crime; 
Des assassins trop lents il veut hâter les coups : 
Aux pieds de se héros il les voit trembler touts. 
A cet objet touchant lui seul est inflexible; 
Lui seul, à la pitié toujours inaccessible, 
Aurait cru faire un crime et trahir Médicis, 
Si du moindre remords il se sentait surpris. 
A travers des soldats il court d'un pas rapide : 
Coligny l'attendait d'un visage intrépide; 
Et bientôt dans le flanc ce monstre fbrieux 
Lui plonge son épée en détournant les yeux, 
De peur que d'un coup-d'oeil cet auguste visage 
Ne fît tembler son bras, et glaçât son courage. 

Du plus grand des Français tel fut le triste sort: 
On l'insulte, on l'outrage encore après sa mort, 
Son corps, percé des coups, privé de sépultute, 
Des oiseaux dévorants fut l'indigne pâture; 
Et l'on jporta sa tête aux pieds de Médicis 
Conquête digne d'elle et digne de son fils! 
Médicis la reçut avec indifférence, 
Sans paraître jouir les fruits de sa vengeance, 
Sans remords, jans plaisir, maltresse de ses sens, 
Et comme accoutumée à de pareils présents. (Hennade.) 
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i. IHêcotw». 

Imprécations de Paimyre contre Mahomet 
Qu'entends-je? quelles lois, ô Ciel! et quels bienfaits! 
Imposteur teint de sang, que j'abhorre jamais, 
Bourreau de touts les miens, va, ce dernier outrage 
Manquait à ma misère, et manquait à ta rage. 
Le yoilà donc, grand Dieu! ce prophète sacré, 
Ce roi que je servis, ce dieu que j'adorai! 
Monstre, dont les foreurs et le* complots perfides 
De deux coeurs innocents ont fait deux parricides; 
De ma faible jeunesse infâme séducteur, 
Tout souillé de mon sang, tu prétends à mon coeur! 
Mais tu n'as pas encore assuré ta conquête; 
Le voile est déchiré, la vengeance s'apprête. 
Entends-tu ces clameurs? entends-tu ces éclats? 
Mon père te poursuit des ombres du trépas. 
Le peuple se soulève; on s'arme en ma défense; 
Leurs bras vont à ta rage arracher l'innocence. 
Puissé-je de mes mains te déchirer le flanc, , 
Voir mourir touts les tiens, et nager dans leur sang! 
Puissent la Mecque ensemble, et Médine et l'Asie, 
Punir tant de fureur et tant d'hypocrisie! 
Que le monde par toi séduit et ravagé, 
Rougisse de ses fers, les brise et soit vengé! 
Que ta religion, que fonda l'imposture, 
Soit l'éternel mépris de la race future! 
Que l'enfer, dont tes cris menaçaient tant de fois 
Quiconque osait douter de tes indignes lois, 
Que l'enfer, que ces lieux de douleur et de rage 
Pour toi seul préparés, soient ton juste partage! 
Voilà les sentiments qu'on doit à. tes bienfaits, 
L'hommage, les serments, et les voeux que je fais! 

(Mahomet,') 

Lusignan à sa fille. 
Ma fille, tendre objet de mes dernières peines, 
Songe au moin, songe au sang qui coule dans tes veines; 
C'est le sang de vingt rois, touts chrétiens comme moi; 
C'est le sang des héros, défenseurs de ma loi; 
Cest le sang des martyrs... O fille encore trop chère! 
Connais-tu ton destin? Sais-tu qu'elle est ta mère? 
Sais-tu bien qu'à l'instant que son flanc' mit au jour 
Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour, 
Je la vis massacrer par la main forcenée, 
Par la main des brigands à qui tu t'es donnée? 
Tes frères, ces martyrs égorgés à mes yeux, 
T'ouvrent leurs bras sanglants tendus du haut des ctaix, 
Ton Dieu que tu trahi») ton Dieu que tu blasphèmes, 
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Pour toi, pour l'univers, est mort en ces lieux mêmes; 

En ces lieux où mon bras le servit tant de fois, 

En ces lieux où son sang te parle par ma voix. 

Vois ces murs, vois ce temple envahi par tes maîtres; 

Tout annonce le Dieu qu'ont vengé nos ancêtres; 

Tourne les yeux; sa tombe est prés de ce palais; 

C'est ici la montagne où, lavant nos forfaits, 

Il voulut expirer sous les coups de l'impie; 

C'est là que de sa tombe il rappela sa vie; 

Tu ne saurais marcher dans cet auguste lieu, 

Tu n'y peux faire un pas, sans trouver ton Dieu; 

Et tu n'y peux rester sans denier ton père, 

Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t'éclaire. 

Je te vois dans mes bras et pleurer et frémir; 

Sur ton front pâlissant Dieu met le repentir; 

Je vois la vérité dans ton coeur descendue; 

Je retrouve ma fille, après l'avoir perdu; 

Et je reprends ma gloire et ma félicité, 

En dérobant mon sang à l'infidélité. 

(Zaire.) 



La Conscience. 

Pourquoi l'Etre suprême 

Mit-il dans notre coeur, à l'intérêt porté, 

Un instinct qui nous lie à la société? 

Les lois que nous fesons, fragiles, inconstantes, 

Ouvrages du moment, sont partout différentes. 

Sous le fer du méchant le juste, est abattu; 

Eh bien! conclurez-vous qu'il n'est point de vertu? 

Touts les divers fléaux dont le poids nous accable, 

Du choc des éléments effet inévitable, 

Des biens que nous goûtons corrompent la douceur; 

Mais tout est passager, le crime et le malheur. 

De nos désirs fougueux la tempête fatale 

Laisse au fond de nos coeurs la régie et la morale. 

C'est une source pure: en vain dans ces canaux 

Les vents contagieux en ont troublé les eaux; 

En vain sur sa surface une fange étrangère 

Apporte, en bouillonnant, un limon qui l'altère; 

L'homme le plus injuste et le moins policé 

S'y contemple aisément quand l'orage est passé. 

Touts ont reçu du Ciel, avec l'intelligence, 

Ce frein de la justice et de la conscience. 

De la raison naissante elle est le premier fruit; 

Dés qu'on la peut entendre, aussitôt elle instruit. 

Contrepoids toujours prompt à rendre l'équilibre 

An coeur plein de désir, asservi, mais né libre, 

Arme que la nature a mise en notre main, 
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Qui combat l'intérêt par l'amour du prochain: 
De Socrate, en un mot, c'est là l'heureux génie; 
C'est là le Dieu secret qui dirigeait sa vie; 
Ce Dieu qui jusqu'au bout présidait à son sort, 
Quand il but, sans pâlir, la coupe de la mort. 
Quoi! cet esprit divin n'est-il que pour Socrate? 
Tout mortel a le sien qui jamais ne le flatte. 

(La Religion Naturelle?) 

3. Dialogue *. 

Mahomet, Zopyre. 

IjUhombt. 

Approche, et puis qu'enfin le Ciel veut nous unir, 
Vois Mahomet sans crainte, et parle sans rougir. 

Zopyre. 

Je rougis pour toi seul, pour toi dont l'artifice 
A traîné ta patrie au bord du précipice; 
Potfr toi de qui la main sème ici les forfaits. 
Et fait naître la guerre au milieu de la paix. 
Ton nom seul parmi nous divise les familles, 
Les époux, les parents, les mères et les filles; 
Et la trêve pour toi n'f st qu'un moyen nouveau 
Pour venir dans nos coeurs enfoncer le couteau. 
La discorde civile est partout sur ta trace. . 
Assemblage inouï de mensonge et d'audace, 
Tyran de ton pays, est-ce ainsi qu'en ce lieu 
Tu viens donner la paix et m'annonper un Dieu? 

Mahomet* 

Si j'avais à répondre à d'autres qu'à Zopyre 
Je ne ferais parler que le Dieu qui m'inspire; 
Le glaive et I'Alcoran dans mes sanglantes mains 
Imposeraient silence au reste des humains; 
Mais je te parle en homme, et, sans rien déguiser, 
Je me sens assez grand pour ne pas f abuser. 
Vois ïpiel est Mahomet: nous sommes seuls, écoute: 
Je suis ambitieux; tout homme Test sans doute; 
Mais jamais roi, pontife, ou chef, ou citoyen, 
Ne conçut 1 un projet aussi grand que le mien. 
Chaque peuple a son tour a brillé sur la terre, 
Par les lois, par les arts, et surtout par la guerre; 
Le temps de l'Arabie est à la fin venu. 
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Ce peuple généreux trop longtemps inconnu, 

Laissait dans ses déserts ensevelir sa gloire; 

Voici les jours nouveaux marqués pour sa victoire. 

Vois du Nord au Midi l'univers désolé, 

La Perse encor sanglante et son trône ébranlé, 

L'Inde esclave et timide, et l'Egypte abaissée. 

Des murs de Constantin la splendeur éclipsée; 

Vois l'Empire romain tombant de toutes parts ^ 

Ce grand corps déchiré, dont les membres épars 

Languissent dispersés sans honneurs et Sans vic.- 

Sur ces débris du monde élevons l'Arabie. 

Il faut un nouveau culte, il faut de nouveaux fers, 

Il faut un nouveau dieu pour l'aveugle univers. 

En Egypte, Osiris, Zoroastre en Asie, 

Chez les Cretois Minos, Numa dans l'Italie, 

A des peuples sans moeurs, et sans culte, et sans rois, 

Donnèrent aisément d'insuffisantes lois. 

Je viens après mille ans changer ces lois grossières. 

J'apporte un joug plus noble aux nations entières, 

J'abolis les faux dieux, et mon culte épuré 

De ma grandeur naissante est le premier degré. l 

Ne me Reproche point de tromper ma' patrie; 

Je détruis sa faiblesse et son idolâtrie; 

Sous un roi, sous un dieu, je viens la réunir; 

Et pour la rendre illustre il la faut asservir. 

ZOPYRE. 

Voilà donc tes desseins! C'est donc toi dont l'audace 
De la terre à ton gjé ^prétend changer la face ! 
Tu veux, en apportant le carnage et l'effroi, 
Commander aux humains de penser comme toi: 
Tu ravages le monde, et tu prétends l'instruire. 
Ah! si par des erreurs il s'est laissé séduire, 
Si la nuit du mensonge a pu nous égarer, 
Par quels flambeaux affreux veux-tu nous éclairer? 
Quel droit as-tu reçu d'enseigner, de prédire, 
De porter l'encensoir, et d'affecter l'empire? 

Mahomet. 

Le droit qu'un esprit vaste et ferme en ses desseins 
A sur l'esprit grossier des vulgaires humains. 
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ZOPYRE. 

Hé' quoi! tout factieux qui pense avec courage 
Doit donner aux mortels un nouvel esclavage? 
Il a droit de tromper, s'il trompe avec grandeur? 

Mahomet. 

Oui; je connais ton peuple, il a besoin d'erreur; 

Ou véritable ou faux, mon culte est nécessaire. 

Que t'ont produit des dieux? Quel bien Font-ils pu faire? 

Quels lauriers vois-tu croître aux pieds de leurs autels? 

Ta secte obscure et basse avilit les mortels, 

Enerve le courage et rend l'homme stupide; 

La mienne élève l'aine et la rend intrépide. 

Ma loi fait des héros. 

ZOPYRE. 

Dis plutôt des brigands. 
Porte ailleurs tes leçons, l'école des tyrans. 
Va vanter l'imposture à Médine où tu règnes, 
Où tes maîtres séduits marchent sous tes enseignes, 
Où tu vois tes égaux à tes pieds abattus. 

Mahomet. 

Des égaux! Dés longtemps Mahomet n'en a plus. 
Je fais trembler la Mecque, et je règne à Médine; 
Crois-moi, reçois la paix, si tu crains ta ruine. 1 

ZOPYRE. 

La paix est dans ta bouché, et ton coeur en est loin: 
Penses-tu me tromper? 

Mahomet. 

Je n'en ai pas besoin. 
C'est le faible qui trompe, et le puissant commande. 
Demain j'ordonnerai ce que je te demande; 
Demain je puis te voir à mon joug asservi; 
Aujourd'hui Mahomet veut être ton ami. 

ZoPYRE. 

Nous amis! nous, cruel! ah! quel nouveau prestige! 
Connais-tu quelque Dieu qui fasse un tel prodige? 



i 



3ebc£mal tocnn craindre m emem unteraeorbnetitn Sebinfltmaôfafce $t% etforbcrt tt 
nad) ftcb bas Qlbwrb Ui SRobuâ ne : ift abtx ba6 33crb craindre in aeroctnte SBixt* 
lidjfett geftettt, fo tft biefeS md)t bcr %aVL. SSoItatr*, bet ttû$l tourte, ba$ bte 
2lu«Iaffùng »on ne cm &pvadtft1)Uv toâtt, entfcfyulbiate jtcb babitrd), bafl er faatc : 




(on ne rie). U)ie Çeutiaen 5Tt<ï)ttr finb im OMbrurf tonttttt, benn i$ ttûf te fétu 
iBetfpict b*r 5lrt angufûçrtn. -<- 

12* 
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Mahomet. 
J'en connais un puissant et toujours écouté, 
Qui te parle avec moi. 

Zopyre. 

Qui? 



Ton intérêt .... 



Mahomet. 

La nécessité, 



Zopyre. 

Avant qu'un tel noeud nous rassemble, 
Les enfers et les cieux seront unis ensemble; 
L'intérêt est ton Dieu, le mien est l'équité; 
Entre ces ennemis il n'est point de traité. / 

Quel serait le ciment, réponds-moi, si tu l'oses, 
De l'horrible amitié qulci tu me proposes? 
Réponds? Est-ce ton fils que mon bras te ravit? 
Est-ce le sang des miens que ta main répandit? 

Mahomet. 

Oui, ce sont tes fils même. 1 Oui, connais un mystère 
Dont seul dans l'univers je suis dépositaire:* 
Tu pleures tes enfants, ils respirent touts deux. 

Zopyre. 

Us vivraient? Qu'as-tu dit? ô Ciel! ô jour heureux! 
Us vivraient! C'est de toi qu'il faut que je l'apprène! 

Mahomet. 
Élevés dans mon camp, tout deux sont dans ma chaîne. 

Zopyre. 
Mes enfants dans tes fers! ils pourraient te servir? 

Mahomet. 
Mes bienfesantes mains ont daigné les nourrir. 

Zopyre. 
Quoi! tu n'as point sur eux étendu leur colère? 

Mahomet. 
Je ne les punis point des fautes de leur .père. 



i Sntterfloit, toejtyatft Sot ta ire même ni<bt fltttxtt 

« $te wrammattler faatn, nad) le seul, le premier, Tonique feUt fletf ber Jtrafunftfo 
{tefen; btefet Strtfum ift »wt 3) ef fiait*. $ef$erette ic. Çinm^tnb ftefamtf! 
«itb Mibevleat v»mr^eit. IBot taire, ber fier be* Snbttati» aefcaatyt, tttftxt noà) 
cincl ber §a$trcld)en JBeifrtele, bu mit bencn ber (ftrammatiftv tm ©ejcnf«$e fle$en. 
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ZoPYRE. 

Achève, éclaircis-moi, parle; quel est leur sort? 

Mahomet. 

Je tiens entre mes mains et leur vie et leur mort; 
Tu n'as • qu'à dire un mot, et je t'en fais l'arbitre. ' 

Zopyre. 

Moi, je puis les sauver? A quel prix, à quel titre? 
Faut-il donner mon sang? faut-il porter leurs fers? 

Mahomet. 

Non, mais il faut m'aider à dompter l'univers. 
11 faut rendre la Mecque, abandonner ton temple, 
De la crédulité donner à touts Texemplej 
Annonce l'Alcoran aux peuples effrayés, 
Me servir en prophète, et tomber à mes pieds: 
Je te rendrai ton fils, et je serai ton gendre. 

ZOPYRE. 

Mahomet, je suis père, et je porte un coeur tendre. 
Après quinze ans d'ennui, retrouver mes enfants, 
Les revoir et mourir dans leurs embrassements, 
C'est le premier des biens potir mon ame attendrie: 
Mais s'il faut à ton culte asservir ma patrie, 
Ou de ma propre main les immoler touts deux, 
Connais-moi, Mahomet, mon choix n'est pas douteux. 
Adieu. 

Mahomet. 

* 

Fier citoyen, vieillard inexorable, ' 
Je serais plus que toi, cruel, impitoyable. — 

(Mahomet ou le Fauatitme). 



as- 



IX. La Condaminê. (Charles Marie, de) 

(Sonbamine, SJNt'gtteb ber franjiîjtf^eti &fabemfe unb bèt Stfabemit 
ber SBtffettfdjaftett, matb 1701 in Carie gefreren uttb flar& bafet&fi 1774. 

95 uf f o n etttgegnete if)tn gôtgcnbeô auf feine Stntrittsrcbc aie Sttabemifer: 
„Du génie pour les sciences, du goût pour la li té rature, du talent pour écrire, 
de l'ardeur pour entreprendre, du courage pour exécuter, de la constance 
pour achever, de l'amitié pour vos rivaux, du zèle pour vos amis, de l'en- 
thousiasme pour l'humanité: voilà ce que vous connaît nn ancien ami, un 
confrère de trente ans, qui se félicite aujourd'hui de le devenir pour la 
seconde fois. 

Avoir parcouru l'un et l'autre hémisphère, traversés les continents 
et les mers, surmonté les sommets sourcilleux de ces montagnes embrasées 
où les glaces éternelles bravant également et les feux souterrains et les 
ardeurs du midi, s'être livré à la pente précipitée de ces caractes écu- 
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mantes, dont les eaux suspendues semblent moins rouler sur la terre, que 
descendre des nues, avoir pénétré dans ces vastes déserts, dans ces soli- 
tudes immenses, où l'on trouve à peine quelques vestiges de l'homme, où 
la nature, accoutumée au plus profond silence, dut être étonné de s'entendre 
interroger pour la première fois ; avoir fait, en un mot, par le seul motif 
de la gloire des lettres, ce que Ton ne fit jamais par la soif /de l'or: voilà 
ce que connaît de vous l'Europe, et ce que dira la postérité! . . ." 

£>iefe gofcrebe ifï fclttyenb bettamatorffd&. 83uffon'ô ®ctjl fategcft 
jt<$ in jebem SBortc; mit fcejaubernber ^raftwarmc Çebt er bie afanteucrltdjen 
SReifen ia (Sonbamtne'8 ÇerDcr, unb rocnn fetfcft baô ®mit tin tvettia ufcers 
tïicfcen ju feçn fâetttt, fo ifl cô boc§ fiir biefen mfcm&off, cinc/olc^e ©egetjlerung 
in 93uffon emctft ju Çafcen, cinc Sôegeifierung, bie nur ein grcfjcô 93crbtcnfl 
Çcr&orrufen fomttc. — * 

Sa Œonbaminc Çat èinigc ©ebid&tc Çintcrlaffen, afcer fritte 9îcifcn 
fctfbcn bctt flrëfjtcn $$ei( fcittcr SBetfe. ~ 

* 

Xé€ Maron aveugle. 

Un vieux Baron s'était fait usurier; 
Pour un baron c'est un vilain métier. 
Quoi qu'il en soit à force de lésine, 
Couchant sans draps, fesant seul sa cuisine, 
A soixante ans il était parvenu 
A quadrupler son petit revenu. 
Il continue: il boit à la fontaine; 
Le vin est bon, l'eau lui paraît plus saine; 
Il prête à gage; il achète à l'encan 
De vieux souliers, un frac de bouracan, 
Des bas troués, un gras pourpoint de laine. 
Accumulant sa petite semaine. 
Vingt mille écus composaient son trésor, 
Et chaque jour il l'augmentait encor. 
Notre banon, en comptant sa monnaie, 
A cet aspect ne se sent pas de joie. 
Un sou pourtant, repassant ses! écus, 1 
Il s'aperçoit qu'il n'y voit quasi 2, plus. 
Dans sa surprise il se lamente, il beugle: 
„Je perds la vue! ah! je deviends aveugle! 
Je suis d'avis de consulter Gendron," 
Il part après, il emprunte un bâton; 
Et le coeur gros, la contenance triste, 
Bronchant, clochant, va trouver l'oculiste. 
„Combien, monsieur, m'en pourra-t-il coûter 
Pour me guérir? je viens vous consulter. 

— Monsieur, je vois, c'est une cataracte. 
Mais avec vous je ne fais point de pacte; 
Vous me paîrez quand vous serez guéri. 

— Pardon, monsieur, je suis de Chambéry; 
Un Savoyard connaît peu l'opulence; 

Je sais, par jour, à quoi va ma dépense. 



» * 



i 



Repasser tourbe jefct nid)t meïjr fait recompter gt&rauctye toerben fennen. 



» ipxiO) kasl. 
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Que vous faut-il? — Eh bien, fessa-matlhteu, 1 

Fais-toi guérir gratis à PHôteI-Dieu a * 

Gendron savait que notre homme était riche: 

Certain voisin, pour lui faire une niche, 

Avait trahi le secret du Baron, 

En le peignant plus ladre que Caron. 

„Vous voulez donc, monsieur, que je m'explique? 

Deux cents écns. — Cela fait six-cents francs t 

C'est trop, payé pour voir cinq ou six ans. 

Monsieur Gendron, vous êtes honnête homme: 

C'est bien assez de moitié de la somme. 

J'ai les yeux clos pendant toute la nuit; 

Je ne veux voir que quand le soleil luit. 

Pendant la nuit personne no voit goutte:* 

Pour un temps mort voulez-vous qu'il m'en coûte? 

— Pour six cents francs je vous rends vos deux yeux, 

Entendez-vous? — Mais, monsieur, fesons mieux: 

Un me suffit, et pourvu que je lorgne 

Soit, cent écus, je consens d'être borgne. 

(Piècei fugilivtt.) 



X. Duclos (Charles). 

©uelsB, ©trrrtiir btt franjëfifUjen Stîatemt*, oui SMnant fit ber 
Skttagne; «Sortit 1704, gtfterten in $ari3, btn 28. ïflarj 1772. 

ëin Çtjjter, tet ifi" angtfortn, renr f(hic flrcnge gretninfïfn,(eit, bit 
(auge 3*i' Sdjnftfïetïtr unt Ïï3eltnianner gegen i(in aufitat^te. 3m Sluebiurfe 
affe SBcrtfdjttitirft tin« niHnnlidjen ©nBJ eit nufctjfcrnt, rraitttc (r ïaS IsÉtgefiiS,! 
feiner ®tgncr, inbem er KtieltB tnipttre, iras ber friture SBeitton jli uuifeMtjttit 
fuajte, nnb inSeui cr nur pnÇiri li.'iit, t-ie ©ewatïei »it Sefifacn, fiait fidj ifer SOnSI» 
iccliin 511 criucrftti. SUenig Seuit Stmeritcn, tag Mcfcr Qntn tri iÇm mil 
btn feeftot @igett|"n)nfttn Bertuttttn tsar. 97inn legte iSm einfuriidjf Sri, bit man 
m jettx 3''t griferit, loenn fî( M auf ju nid ©eitjtoertwutn ttiîfctii, 
Hntttt Éefiirdjtrien aUt, et *a6c fia) in feint» «©(iiadjlungen 66 er bit 
Sitten" felbfi fdjilbmt looUtn, unb mit ibte Sftifidjt gtltcni ju uiafljtn, tc-Sett 
ff( fcigtnbe ©telle bnrauS femor: „ln fausseté de la politesse est si générale- 
ment reconnue, qu'elle a fait naître à de certaines gents l'idée de jouer 
la grossièreté et la brusquerie, pour imiter la franchise et mieux convrir 
leurs desseins." 

-. 1 iHiifitt, Min altttntf*™ ■& a n r s f u 1 1 

* «ttts msttb tu anoblis, ane Mtft 

1 urfprûnqliifl rtini ©nSitantist, bftw 
at, «itîtt'alb Slot-itr (Critique de. 
dw-rbiformes ntiuit. 



;*tn, titjfirtin(n nllt fiTir litiiK ï-iiui, 
ne gtiraud)t, uin bit Otmcinlf SBÏiif. 
fsot: je n'en ai pas un iri», pa« 
r titillât* in tinrmiio(t.tiujit(néuiui 
n'ouït goutte), tîr flrlite fltf, ott 
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<Seiw SBerf «Considérations sur les moeurs de ce siècle/ mit 

fofgenbem KKotto: Ad mores facilis naiura reverti, ijî baô SBerf eineS tiefen 
£>enferô nnb geifïreid;en 9Jlanne§, c8 ifi afcer au<§ baô eitteô ©iebermannee. 
Sa 93rut?ère entroarf feine &arafterfdjHberungen im ©rogeti, ©itcfoS matte mit 
Keinlid&en 3%h, oft fefêji warb et fait unb fetn <&tpt erfunfiett; n?a8 man 
t^m afcer ni$t afcfyrcdjen fann, ifl ein datent, mit ®cfa)marf barjuflettcn, mit 
tief einbrfngenbem 9ïuge ju fceofca^ten unb mit grefjem <2$arfftnn bie einjelnen 
ftÇetfe feineô (Stoffcê ju jergîtebent. ^ 

$n fefnen «Mémoires pour servir a l'Histoire des Moeurs du 
XVIII. Sièle" ijl ber <St# etenfaftè fait, oft ttngfeicÇ unb bttnfet, mii er einer 
ju grofcen ©enauigfeit im SluSbrurfc nadjjagt. ©iefelfcen g-eÇler fcÇimmern in 
feiner ©ef$id;te Shibimg XI. (jertter, bic mit ber (Sommine'S *nid;t ju tocrgïeictyen 
ifl, oïgteidj er fïc§ m feinen ©etracfytungcrç manctymal bem £acitu8 ju nctyern 
fudjt. 

Stteïjrere nnffcnfdjaftftdje §lflfcanb(Mtgen S) u c i o ô', bie feine tiefere ftenntnifj 
ber ©cfctyicfyte fjranfrcic^ô ftwb gefcen (tuir errcafynen Mémoires sur les Druides, 
sur les Langues celtique et française, sur les Jeux sceniques, l'Action et la 
Déclamation des Anciens), fmb, in ben Recueils de l'Académie des Inscrip- 
tions aufDen>a$rt. <»eiue ©emerïungcn iifccr bie atfgenteine (Bxammatit »en 
Port- Royal, ofcg(eid) mit HeinfiiÇen £)etaitë iifcer bie 9îot$it>enbigfeit einer 
ortÇegra^iffÇen SReform beâ granjofifcfyen . wfcerfcÇnjemmt, fïnb no$ jcfct 
IcfenênjertÇ. ©ucîcS Çafte eine eigene fDrtÇogravÇie angenommen, foie 
auQ bem unten angefiiÇrten .93rud$tt<fe jn erfeÇen tfî; attd^ bie Sïuebrûcfc, 
beren er jt<$ in ber UmgangSfpradje fcebiente, Catien eth>a8 Originelles, je 95. 
tton ben ©rofjen fagte er: Ils nous craignent comme les voleurs craignent 
les réverbères. — 93ort einem-Sftanne, ber nur bur$ friectyenbe unb gemeihe 
«Çanbïungen eutyorfommt: On lui crache au visage, on l'essuie avec le 
pied, et il remercie! — C'est un si grand coquin, que malgré les duretés 
dont je l'accabie, il ne me hait pas plus qu'un autre. — 

S)uclo8 warb afô âïïenfdj fe$r gead&tet*, Q. $. Sloujfeau fagte Don 
ihm: c'est un homme droit et adroit. (Seine ftecÇtfcÇaffenljeit, SBotyîtyatigfeit 
unb feine ^ngenben, f?aUn tym, mcÇr a(8 feine SBerfe, bie SWjhtng ber SftacÇs 
toitt ertuorfcen, benn ttin fêinjiger $at fcejfer ben SBertÇ ber 8freunbfd|aft gefannt 
nnb beren «PfKd&ten erfiittt. 

^ijloriogra^ «on ÇranfreicÇ, 8anbtag8si£>eputirter beô ©urgerflanbeô 
ber Bretagne, n?arb er faater^in in ben ^belêfianb, erÇofcen. 

I* 9 Ingratitude. 

L'Ingratitude consiste à oublier, » à méconoître, ou à 
reconoître mal les bienfaits, et elle a sa source dans l'insensi- 
bilité, dans Torgueil ou dans l'intérêt. 

La première espèce d'ingratitude est cèle de ces âmes 
foibles, légères, sans consistance. Afligées par le besoin présent, 
sans vue sur l'avenir, elles ne gardent aucune idée du passé; 
elles demandent sans peine, reçoivent sans pudeur, et oublient 
sans remords. Dignes de mépris, ou tout au plus de compassion, 
on peut les obliger par pitié, et Ton ne doit pas les estimer 
assez pour les haïr. 

Mais rien ne peut sauver de l'indignation celui qui ne 
pouvant se dissimuler les bienfaits qu'il a reçus, cherche cependant 
à méconoître son bienfaiteur. Souvent après avoir 'réclame les 
secours avec bassesse, son orgueil se révolte contre tous les 
actes de réconoissance qui peuvent lui rapeler une situation 
humiliante; il rougit du malheur, et jamais du vice. Par une 
suite du même caractère, s'il parvient à la prospérité, il est 
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capable d'ofrir par ostentation ce qu'il refuse à la justice; il 
tâche d'usurper la gloire de la vertu, et manque aux devoirs les 
plus sacrés. — ,"* 

En considérant les diférents caractères de l'ingratitude, 
on voit en quoi consiste celui de la reconaissance. C'est un 
sentiment qui atache au bienfaiteur, avec le désir de lui prouver 
ce sentiment par des èfets, ou du moins par un aveu du bienfait 
qu'on publie avec plaisir dans les ocasions qu'on fait naître avec 
candeur, et qu'on saisit avec soin. Je ne confonds point avec 
ce sentiment noble une ostentation vive et sans chaleur, une 
adulation servile, qui paroît et qui est en èfet une nouvèle 
demande plutôt qu'un remerciment. J'ai vu de ces adulateurs 
vils, toujours avides et jamais honteux de recevoir, exagérant 1 
les services, prodiguans 1 les éloges pour exciter, encourager les 
bienfaiteurs, et non pour les récompenser. Ils feignent de se 
passionner, et ne sentent rien: mais ils louent. Il n'y a point 
d'home en place qui ne puisse voir autour de lui quelques-uns 
de ces froids enthousiastes, dont il est importuné et flaté. — 

Les bienfaiteurs doivent des égards à. ceux qu'ils ont 
obligés; et ceux-ci contractent des devoirs indispensables. On 
ne devroit donc placer les bienfaits qu'avec discernement; mais 
du moins on court peu de risque à les répandre sans choix, au- 
lieu que ceux qui les reçoivent prènent des engagements si 
sacrés, qu'ils ne sauroient être trop atentifs à ne les contracter 
qu'à l'égard de ceux qu'ils pouront estimer toujours. Si cela 
étoit, tes obligations seroient plus rares qu'elles ne le sont; mais 
toutes seroient remplies. J'ajouterai que si chacun faisoit tout le 
bien qu'il peut faire sans s'incomoder, il n'y auroit point ée 
malheureux. 

(Considération sur les Moeurs, 5. Edition, Paris, 1767.) 



, XI. Buppon (Georges Louis Leclerc, Comte dej 

©ttffon &v& SDtont&at in 93urgunb, gc&eren ben 7. @e£tem6er 1*707, 
flcflorfcen in ^ariô ben 16. Styril 1778, einer ber Beritymtejlen fRaturfbrfd&er 
aûet 3eiten unb einer ber flrBfjten (S^rtftflcttcr bce XYIII. àaÇrïmnberte, bet 
mafertfdj bic SRatur in oft bid&terifd&er @jira<$e fcefcfyriefc. — 

93uffon'g 93ater, 9tat$ a\n Çartamente ju £)ijen, fcefaj? fttnnb 
93mnëflen um fetnen Jfctnbern eine fcrgfafttge (SnieÇnng gefcen ju ttnntn, unb 
lief? tynen bit SBaÇt tytee funftigen (Stanbeô. 9iuf bem Styjeum biefet <Stabt 
usante ber junge 93uffcu ©efanntfdjaft mit bem <&er$o0e bon JUngôUn, 
eincm (Sngtanber &cn feinem SlUer, beffen (SrjieÇer/ ein fleietyrter SJlann, n)m bie 
Sufî ut ben SBiflfenfdfjaften cinffogte. <Bie reiften &ufammen burdj granfreidj 
unb Statien. 9ïdd$er fling 95uffon na$ fêngianb, roc er, nm jïdj im (Ingtif djen 
att6ju6i(ben, ÔaU'6 Statistic of vegetables unb ^etuton'ô Treatise of fluc- 
tuations mê Çranjofifd&e u&erfefete. îDicfe Ue&erfebungen, bie er mit Sorreben 
&erfe(>en Çattt, mafytn i$n bem ^ufcUfum Mannt. (£r &efafjte ftdb (ierauf mit 
9Rat$emaiff unb toarb 1733 umt SWitgïiebe bet Sttabetnie ber SBJffenfd&aften 
eroemni, &a(b barauf tjerfdjaffte iÇm afict fein fjreunb ©ufat; bie ©telle eincB 

i __^ . 

i %tï}Ut gegen bie Station. 
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Snienbanten am fgnigft^ett ©arien, h>obur$ feine @tubien tint fefle 9ii($tung 
naÇmcn unb i(tn bie $auf6a(n eroffneten, bie i$n uttjlerfcttdj gemad&t $at. 

9JÏU cinem feiner Sanbôlcute unb fyreunbe, ©attfcenton, at^citcte x 
er funfeig SaÇre ïang an bent grefjen natutÇiflotifc^cn SBerfe (Histoire naturelle), 
njcijcn na<$ je^njaÇriger îtrbrit brei8$anbe, unb fm «Beitrawue Don 1740 — 1764 
funfjeÇn ©aube erfâienen. 9We in glan&enber, einbringtidfjer ©jrcadje gefôiefrenen 
Sltyanbfangen, aflgemeinen £$eorien, (Bittengemalbe ber 3$erc ober S3ef$reiàungen 
grojjer StaturerfcÇcinungen flnb auô ©uffon'S {Jeber gefloffen, toà'Çrenb &au* 
i en ton nur bie g-ormen ber ©efàepfe unb ben anatcmifdjen %fyil biefeô SBcrf e3 
afcfafite, ©fc neun 93anbe, bie &cn 1770 — 1780 crfd&ienen, entçietten bie 
($ef$ic$te ber £ëgef; S)auBcnton artfeitete nicÇt baran; an ben fiinf ©anfccn, 
bie Sttineralicn umfaffenb, au% nic§t. ©iefem SBerfe fftgte ©uffon flefcen ®vq>pUs 
inentfcanbe Çinju, &on benen ber Icfete erjî na% feinem $obe bie greffe toeriiefj. 
(Sr fanb im ©ucnau be Sttontfcéliarb unb Sacépèbe nnirbfge g'^Ttfcfecr 
biefeô grofcen ©cnfmafô menftylicÇen Çffeigeô. 

©uffcn, ber fi<$ ftetô nriffcnfctyaftlid&en ÎIrBciten imbmete; 6erci(Çerte 
juafcicÇ baô naturÇifterifdje àtaftinet unb ben fcotanifd&eu ®arten, unb lefcte 
gfûrfttdj unb jufrieben in biefem iÇm angercfcfenen SBirfungôfrcife. éubitig XV. 
emannte i$n jum ©rafen unb ber Qntcnbant ber fëniglid;cn ©auten unter 
8ubn?ig XVI., b'&ugittUlierô, tiefj iÇm nodj M feinen Scfyeiten etne 
Statut toor bem fêingange beô Cabinets beô itonigô crrfd&ten, tnit biefer 
Sjnfd^rift: „Majestati naturae par ingeninm." (£r flart, mit Ûutyn fccbecft, im 
81jîen SaÇre. 

©te 6epe StuôgaBe feincr SBerfe if} bie tarifer ^uartanegatc, bie 
93uffon feftjt fcefergte. 

Opinion de Cuvier mut Buffion. 

Il n'y a qu'une opinion sur BufTon, considéré comme 
écrivain: pour l'élévation du point de vue où il se place, pour 
la marche forte et savante de ses idées, pour la pompe et la 
majesté de ses images, pour la noble gravité de ses expressions, 
pour l'harmonie soutenue de son style dans les grands sujets, 
il n'a peut-être été égalé par personne. On lui reproche un 
certain défaut de flexibilité, et cependant il a souvent réussi à 
rendre les détails avec une grâce enchanteresse. . . Ses tableaux 
des grandes scènes de la nature sont d'une vérité parfaite, et 
empreints chacun d'un caractère propre et ineffaçable. Aussi la 
réputation de son livre fut elle prompte, générale et sans contra- 
dicteurs. — 

9 

Skvamen critique du Style de Surf/Ton, par Magdeieine 

de Saint- JLgy. 

Historien, orateur, peintre et poète, Buffon a pris touts 
„ les tons et mérité toutes les palmes de l'éloquence. Le point de 
vue où il se place est toujours remarquable par son élévation; 
ses plans sont bien conçus; la marche de ses idées est forte et 
savante; ses tableaux sont magnifiques. Il instruit souvent, il 
intéresse toujours; quelquefois il enchante, il ravit, il force l'ad- 
miration lors même que la raison lui résiste. On retrouve dans 
ses erreurs mêmes l'empreinte de son génie, et leur tableau seul 
prouverait que celui qui les commit fut un grand homme. Peut- 
être est-il plus abondant que précis; mais cette abondance est 
plutôt dans les choses que dans les mots; il ne s'arrête pas à 
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une idée simple, il en multiplie les nuances; mais chacune d'elles 
est exprimée avec précision. 

Le style de Buffon n'offre pas toujours le même degré 
de perfection; mais dans touts les morceaux destinés à l'effet il 
a cette correction, cette pureté sans lesquelles, lorsqu'une langue 
est formée, on ne peut atteindre à une célébrité durable, S'il 
s'est permis d'être quelquefois négligé, c'est uniquement dans 
les discussions purement scientifiques, où les taches qu'il a pu 
laisser ne nuisent point à ses beautés, et servent peut-être à 
faire mieux apprécier les peintures brillantes qui les suivent. — 

JHgnité de V Homme; excellence de sa JVature. 

L'Homme a la force et la majesté; les grâces et la 
beauté sont* l'apanage de l'autre sexe. 

- Tout annonce dans touts deux les maîtres de la terre; 
tout marque dans l'Homme, même à l'extérieur, sa supériorité 
sur touts les êtres vivants; il se soutient droit et élevé, son 
attitude est celle du commandement; sa tête regarde le ciel, et 
présente une face auguste sur laquelle est imprimée le caractère 
de sa dignité; l'image de Famé y est peinte par la physionomie; 
l'excellence de sa nature perce à travers les organes matériels, 
et anime d'un feu divin les traits de son visage; son port majes- 
tueux, sa démarche ferme et hardie, . annoncent sa noblesse et 
son rang; il ne touche à la terre que par ses extrémités les 
plus éloignées; il ne la voit que de loin, et semble la dédaigner; 
les bras ne lui sont pas donnés pour servir de piliers d'appuis 
à la masse de son corps: sa main ne doit pas fouler la terre, 
et perdre, par des frottements réitérés, lq finesse du toucher 
dont elle est le principal organe; le bras et la main sont faits 
pour servir à des usages plus nobles, pour exécuter les ordres 
de la volonté, pour saisir les choses éloignées, pour écarter les 
obstacles, pour prévenir les rencontres et le choc de ce qui 
pourrait nuire, pour embrasser et retenir ce qui peut plaire, pour 
le mettre à portée des autres sens. 

Lorsque l'ame est tranquille, toutes les parties du visage 
sont dans un état de repos; leur proportion, leur union, leur 
ensemble, marquent encore assez la douce harmonie des pensées, 
et répondent au calme de l'intérieur; mais lorsque l'ame est agitée, 
la face humaine devient oui tableau mouvant, où les passions sont 
rendues avec autant de délicatesse que d'énergie; où chaque 
mouvement de l'ame est exprimé par un trait, chaque action par 
un caractère dont l'impression vive et prompte devance la volonté, 
nous décèle et rend au dehors, par des signes pathétiques, les 
images de nos secrètes agitations. 

C'est surtout dans les yeux qu'elles se peignent et qu'on 
peut les reconnaître: l'oeil appartient à l'ame plus qu'aucun autre 
organe; il semble y toucher et participer à touts ses mouvements ; 
il en exprime les passions les plus vives et les émotions les plus 
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tumultueuses, comme les mouvements les plus doux et les sentie 
ments les plus délicats; il les rend dans toute leur force, dans 
toute leur pureté, tels qu'ils viènent de naître; il les transmet 
par des traits rapides qui portent dans une autre ame le feu, 
l'action, l'image de celle dont ils partent; l'oeil reçoit et réfléchit 
en même temps la lumière de la pensée et la chaleur du senti- 
ment; c'est le sens de l'esprit, et la langue de l'intelligence. 

Ij€ Cheval. 

La plus noble conquête que l'homme ait jamais faite, est 
celle de ce fier et fougueux animal qui partage avec lui les 
fatigues da la guerre et la gloire des combats: aussi intrépide que 
son maître, le Cheval voit le péril et l'affronte; il se fait au bruit 
des armes, il l'aime, il le cherche, et s'anime de la même ardeur; 
il partage aussi ses plaisirs; à la chasse, aux tournois, à la course, 
il brille, il étincèlo; mais docile autant que courageux, il ne se 
laisse point emporter à son feu, il sait réprimer ses mouvements; 
non seulement il fléchit sous main de celui qui le guide, mais^il 
semble consulter ses désirs, et obéissant toujours aux impressions 
qu'il en reçoit, il se précipite, se modère ou. s'arrête, et n'agit 
que pour y satisfaire. C'est une créature qui renonce à son 
être pour n'exister que pour la volonté d'un autre, qui sait même 
la prévenir, qui, par la promptitude et la précision de ses mouve- 
ments, l'exprime et l'exécute; qui sent autant qu'on le désire, et 
ne rend qu'autant qu'on veut; qui, se livrant sans réserve, ne se 
refuse à rien, sert de toutes ses forces, s'excède et même meurt 

pour mieux obéir. (Histoire Naturelle.) 



XII. Poulle (Lows, Abbé). 

$ou((e ttwrb 1701 ûtSfaigtum geÉorett unb fiarfi ben 8. 9lmtnUx 
1781', fcerityroter &attjefrebttcr. 

JDEgïctdj tx nicfyt ben foleffafen Jtansetrebnern be8 XVII. SaÇr* 
$unb«rt8 gfetdjjujUtfen tft, fo toetbicnt et bc<$ tint cÇrenttotïc (gMctynung; 
jtoei feinev $t<fcigtai wnnen aïô SfteifUttterte Don &cm$e(6trcbfamfeit geften 
unb roerben fictS femen 9tuf at8 ^ebner aufredjt erÇatten: Exhortations sur la 
Charité unb Panégyrique de Saint Louis. °$n bicfen fceiben SBerfen Çerrf^t 
Stlaxfyit, bit &pxaâ)t tjl fclityenb, ber 9fu8brutf frdfitg, ttoff SBftrbe, unb anjieÇenb 
_bur$ SÔSrme unb SlnfcÇautid^fcft. (Seine iilmgen ^rebigten flnb feiber jn 
gcfunfieU, oft imeberum fdjttniljttg utâ mit etner Ucfrermaffe bibaftif^et Car* 
fcungen gefc$tt?angert*, au% ermangebt fie tinté reiflicÇ auôgebadjttn glanes unb 
ber ffteinÇeit im ©ebanfen. SBaô afcer ju épouUe' 8 9tu$m fceitragt, ttar, baÇ bie 
WIqïqX, iit tx Dcn ber 5tanje( ÇcraB prebigte, nie uon fetner %c6enôiueifc wfb 
fetnen «Çanbfangen afctoi(§. @ctn SBermcgcn geÇBrte nte$r ben 2(tmen, a(ô iÇm 
fefôfl au, unb fcei i^m erÇoÇte ber tfaraïter ben <3lan% beô Salent*. 

£a Richesse et la Charité. 

Les Richesses sont ou les plus grands de touts les maux, 
ou les plus grands de touts les biens. Quand la cupidité cherche 
à se les procurer, il n'y a plus de fierté parmi les hommes; 
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l'amitié est indignement trahie; la droiture et la bonne foi dis- 
paraissent; le sang coule de toutes parts; les poisons .se pré- 
parent; la nature devient féroce. Quand l'avarice les entasse et 
les resserre, l'industrie utile est découragée; les arts nécessaires 
languissent; les maisons de miséricorde tombent; les pauvres, 
meurent Quand la volupté et le luxe se dissipent, les moeurs 
ne sont plus, le mariage n'est que l'annonce du divorce; les 
différentes conditions se confondent; le superbe absorbe le né- 
cessaire; une fausse magnificence couvre une misère générale; 
les grands se ruinent et cessent d'être grands; la nation baisse; 
on cherche en vain l'ancienne dignité et l'ame des aïeux, on ne 
trouve dans leurs descendants que leurs noms et leurs titres. 
Mais quand la Charité distribue les richesses, elles sont alors la 
toute-puissance de l'homme; elles créent, pour ainsi dire, un monde 
nouveau dans l'ordre physique; elles font circuler en touts lieux 
l'abondance et la vie; elles sont l'aiguillon et la récompense du 
travail; elles cherchent le mérite; elles préviènent l'indulgence; 
elles essuient les larmes des malheureux; elles brisent les chaînes 
des captifs; elles raffermissent la pudeur chancelante; elles font 
rentrer sans crainte le mariage dans ses légitimes droits; elles 
peuplent les déserts; elles rédonnent la fertilité aux campagnes 
abandonnées; elles ne rappelant pas du tombeaux les Lazarus 
ensevelis depuis quatre jours, mais elles empêchent les Lazarus 
nouveaux d'y descendre. • 

Ainsi le riche miséricordieux n'est pas simplement un 
homme, c'est la Providence elle même rendu visible, et appliquée 
d'une manière sensible au bonheur du monde. 

(Exhortations de Charité.) 



XIII. Gresset (Jean Baptiste Louis). 

~ ©r effet, Sttabetntter auft Sfatienô; geBcren 1709, aefÈorBen 1777. 

©iefer frityere Sefuit nmfjie.bte unfru$tBarfien (Stoffe geiftooK ju 
Befeeten; in fcfoem Vert-Vert (fomifôe fêjîoô il6er cfnen Çapagai) tànbcU er 
mit lieBenStoiirbfgcr (SfgentÇuntHd&fett, imb bie tarin (errf$enbe <5pva$e Bejau* 
Bert bur<$ argïofe Watûïlifytit, Sfomuty unb jatte <3<$atf$aftigfcit. 9fc eu ffe au 
nanntt biefeô ©ebfd&t tin titeratifôed $$<momcit, uwb «tan team mit yttfy 
BeÇaupten, bajj e8 bas einjige feiuer SXrt ip. La Chartreuse eerrinigt bie* 
fetGen @taenfdçaften, glanât tard) njoÇttautenben SBerôBau, Réitère %aunt unb 
gefunben xBifc. 

©r effet fôrfeB cm$ tin SrauerfrW (fêhtatb ni.), fee(<$e* aBer 
mit Stattt toem $ttfcftf nm aufgcuommen tombe; na$Çet efa £5*a»a Sydney, 
beffen ©rfetg jtoeifetyaf* BlieB, rocrauf er m bem 8uj«>tefc juneigte, fur we(c$eô 
er geBeren roar, unb bem er ineflefityt einen neuen 9luff$feung gearîen, ivenn 
bie religibjen ©runbfdfcc, bie er Bel ben Sefttiten eingefogen, <çn nf#t »on 
SReuem BeÇerrfdjt unb Don bet tÇeatraïif^en ©td&iung aBgejegen ^attm. 

£)aô ôuflfpict le Méchant, bet Vert-Vert, bie Chartreuse unb 
einige aubère SBerfe toerben ©reffet'ô SRanten fletS im ftnbenfen erfatten; 
erflereô Bat unBeftrittenen %&$$, ben e8 p<$ bun$ SRclnÇeii beô ©tbïs, SKaiur* 
liqttit, geinÇeft unb SeBeuHPW fm ©iatog etwerBen Çaf. 9to$ bem (Srforg 
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biefeS @>tiltfe&, — fel c$ nun, roeit Jbcr £>f#ter fcefurd&tete, ben ©fanj fcer emor* 
f enen droite erBtciti^en ju fe$en, eber, tueit er bas Suflfoiel alô eine mit feincn 
reïfgiofen !$tttn un&eremïmre 93ef($aftfflunfl Berractytcte,' — fd^nmr ©r effet feier* 
li$ bie 83crttefce a&, bie er fût bas &Çeatcr gejeigt, unb f$ien tf# 93orit?iirfe &u 
utatÇen, berofelfcen feine 3^it gettibmet jn tyafcen. — . Sttan erflaunte bartifcer, 
n?ie tin Sftann, ber in ber etnfamcn 3^(e beS &tojïer8 bie Sflufen gefeiert, ifntn 
inmitten ber ©tiirme ber SBcft unb efneS ungejn?uttfienctt Sétfenô entfagen fottttc. 
83oftaire brfitft ftcfy fotgenbermapett bariifcer ou§: 

Grès s et, doué du double privilège 

D'être au collège un bel-esprit mondain, 

Et dans le monde un homme du collège. 
S3en ben iifcrigen ©icÇtungen ©r effet' 8 txtofyntn n>tr l'Epttre *à 
ma Soeur, au Père Bougeant, les Ombres ; bie S3irgitifc$en (Sflcgcn ofcer fief en 
n?eft unter ben iibrigen. ©te in benfetten Çcrrfd&enbe 93erfipfajion ift oft 
fàfeflîenb unb fâtoittfltfl', c§ ifi ber 2BoTtf<$mttfjï eineS Oi>ib. 

WiO> Faveur. 

Au sein des mers, dans une île enchantée, 
Près du séjour de Hnconstant Protée, 
Il est un temple, élevé par l'Erreur, 
Où la brillante et volage Faveur, 
Semant au loin l'espoir et les mensonges, 
D'un air distrait fait le sort des mortels. 
Son faible trône est sur l'aile des Songes, 
Les Vents légers soutiénent ses autels. 
Là rarement la Raison, la Justice 
Ont amené les mortels vertueux; 
L'Opinion, la Mode et le Caprice 
Ouvrent le Temple et nomment les heureux. 
En leur offrant la coupe délectable, 
Sous le nectar cachant un noir poison, 
La Déité daigne paraître aimable, 
Et d'un- sourire enivre leur raison; 
Au même instant l'agile Renommée 
Grave leur nom sur son char lumineux. 
Jouit constant d'une vaine fumée, 
Le monde entier se réveille pour eux; 
,Mais sur la foi de l'onde pacifique, 
A peine ils sont mollement endormis, 
Déifiés par l'Erreur léthargique 
Qui leur fait voir, dans des songes amis, 
Tout l'univers à leur gloire soumis; 
Dans ce sommeil d'une ivresse riante, 
En un moment la Faveur inconstante 
Tournant ailleurs son essor incertain, 
Dans des déserts, loin de l'île charmante, 
Les Aquilons les emportent soudain; 
Et leur réveil n'offre plus à leur vue 
Que les rochers d'une plage inconnue, 
Qu'un monde obscur, sans printemps, sans beaux jours, 
Et que des dieux éclipsés pour toujours. 
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XIV. Le franc de Pompignan (Jean Jacques, Marquis de). 

©e pompignan roarb 1709 in SttontauBan geBoren unb flatb 
1784-, BMtjjiHcb ber ftanjofif^en Sttabemie. 

Sftit einer er^aBencn jJoetiftÇen ©eeïe BeaaBt, bielfeitfa. geBtfbet, ber 
@pra<$e tooflfommen ma<$tig, fiefern feine IDben unfiBertrefflifÇe ©trojîfyen, 
worin SBdnttc unb ©egeiperung ffdj toereinen. @cine relifliofen £ieber, 
beren 83 oit a ire fyottete, unb bie er burc$ einen 83er8 be§ Pauvre Diable 
unflerBttcfy madjtc, Bietcn jaÇ(rei$e <3$ënf;ctten bar, (tnb aBer oft toeidjficty, t>er« 
ft$n?ewmen unb fitf)tn mit unter feincn $bben. ©te (SpijWn unb anbere ©e« 
bi<$te jettgert ton SlnmutÇ unb feinem ©efdjmatf. 

Çpontpianan'ô £rauerfpie( £)Jbo $at fl<$ auf ber 83ityne erÇalten 
unb tvirb nodj gefe^âfet roegenber efeganten unb au8a,eBifbeten ©jtnenentfaltuna,, 
bie jtdj mit ©reÇe unb SBûrbe ber Jtaraftere tocrBfnbet. «ftale&ç BeÇaitytci bas 
©ntgegeugcfefcte, unb fprfd&t bem 83erfaffer jebcô tragifc|e Valent aB; Sttffe. 
(5f air on aBer, eine Berityntte bramatifcÇe fîtinfUerin &or ber SRe&ofojion, faa,t, e8 fei 
eine f$arf auegeBilbcte ^ragëbic, bie fi$ ttom 8fafana,e Biô ju ènbe fletô 
er^aBen (ait. 

SMefer ©icÇter, ein tcibenfcÇaftli^cr 83ercÇrer ber WLiitti, iiBerfefcte au% 
83ira,trs ©corgica, bie er aBer erfl &eroffentffc$te, nacÇbein £)eïflïe bie feinigen 
ÇerauôgegeBen Çattt, ferner ben 21 e f $ $ f u 8 unb me$rere ©ru^fHtrfe auô «6 e f i o b, 
Çinbar, SDtoib, «èoraj unb Suefan'ô ©efyratÇen,, bie aBer o(ô mtfjhmgeti 
ju Betractyten finb. / 

83on atim feinen SBerfcn ffl' bie Obe auf 3. 83. «Rouffeau'ô $ob 
baSjcntge, ttoburtÇ feine uBrigen berbunfelt merben unb baô bon aften ben ^Sretô 
tragt — 

ty o m pi g naît- jog fi$ ben «£afj aller fttetatif$en ScUWt'àttn be& 
XVIII. SaÇrÇunbertô ju, n>eiC — feine Stntrittôrebe eine ^ulminanU ©iatriBe 
gegen bie ^ÇttofopÇen unb fên&ljflojîabiflen n?ar. 

Ode sur la Mort de JT. H. Rousseau. 

Quand le premier chantre du monde 

Expira sur les bords glacés 

Où THèbre effrayé dans son onde 

Reçut ses membres dispersés, 

Le Thrace, errant sur les montagnes, 

Remplit les bois et les campagnes , 

Du cri perçant de sa douleur; 

Les champs de l'air en retentirent, 

Et dans les antres qui gémirent 

Le lion répandit des pleurs. 

La France a perdu son Orphée.... 
Muses, dans ce moment de deuil, 
Elevez le pompeux trophée, 
Que vous demande son . cercueil. 
Laissez, par de nouveaux prodiges, 
D'éclatants et dignes vertiges 
D'un jour marqué par vos regrets. 
Ainsi le tombeau de Virgile 
Est couvert du laurier fertile ' 
Qui par vos soins ne meurt jamais. 

D'une brillante et triste vtè 
Rousseau quitte aujourd'hui les fers; 
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Et loin du ciel de sa patrie, 
La mort termine ses revers. 
D'où ses maux prirent-ils leur source? 
Quelles épines dans sa course 
Etouffaient les fleurs sous ses pas! 
Quels ennemis! quelle vie errante! 
Et quelle foule renaissante 
D'adversaires et de combats! 

Jusques à quand, mortels farouches, 

Vivrons-nous de haine et d'aigreur? 

Prêterons-nous toujours nos bouches 

Au langage de la fureur! 

Implacable dans ma colère, 

Je m'applaudis de las misère 

De mon ennemi terrassé; 

Il se relève, je succombe, 

Et moi-même à ses pieds je tombe, 

Frappé du trait que j'ai lancé. 

Du sein des ombres éternelles, 
S'élevant au trône des Dieux, 
L'Envie offusque de ses ailes 
Tout éclat qui frappe ses yeux. 
Quel ministre, quel capitaine, 
Quel monarque vaincra sa haine 
Et les injustices du sort? 
Le temps à peine les consomme 
Et quoi que fasse le grand homme, 
Il n'est grand homme qu'à sa mort. 

Le. Nil a vu, sur ses rivages, 
Les noirs habitants des déserts 
Insulter, par leurs cris sauvages, 
L'astre éclatant de l'univers. 
Cris impuissants, fureurs bizarres 1 
Tandis que ces monstres barbares 
Poussaient d'insolentes clameurs, 
Le Dieu, poursuivant sa carrière, 
Versait des torrents de lumière 
Sur ses obscurs blasphémateurs. 



(Odes.) 



XV. Raynal (Guillaume Thomas François, Abbé). 

$tatina\, auô ©aiais©etuej, im SRottërgite; geforgn ben 11. 

SRarj 1.711, geftorfcen ben 6. Tlâxi 1796-, SKttgHcb beô Snftttutô, etner ber 

@c$rfftjîcffcr beô XVIII. 3aH«nbert8, fc*ff«t ftwf/ »«$ bem 93 uU ai rc'$, otte. 
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ii6rigen uerbunfefte, n?et( fT etncn cbten Staxattex mit einent attSgejei^neten 
Patente toercinigte. <&tim crfien (Erjeugniffe (Histoire du Stadhoudéret, Histoire 
dn Parlement d'Angleterre) roaren, fd^toacÇ unb in cinem ju rtyeterifirenbeu - 
Çrunfftyfe abgefafct; bte itfcrigeu &ompitajionen, bie er auf 23ejîeflung fur 
©uc^anbler fd^ricÉ, ttcrbiencn feincr ttjeitcrn (ïrrcafmung. . (Sein datent fcitbetc 
fid) au» in ber tittyigen ©arjîetfang ber (E^efd&eibung <g> e (n t t$' 6 VIII. ton 
IfcatÇarina t>qn Slragon, fcis cr itr reiferen jgaÇrcn bas fceritymte SBert 
Histoire philosophique et politique des Etablissements des Européens dans 
les, deux Indes untcrnatym unb tycrauôgafc, tin 933ctf uen grogent Kmfange unb 
©chatte, beffen fêrfolg fur (Surcpa tveUÇtflortfd^c 2Bie§tigfeit Çattc unb roegen 
feincr (jarten Çpreimiittyigreit unb ïifceralen îîenbenj ben IBerfaffer eine 3^it(ang 
bem SJoftaire, Sftoujfeau, SKonteSqmeu glci($ fïeflte* £>ennernb er^ebt er feine 
<Sthnme fur 9ttcnf$enred;te ; mit §ltfgen?aït fiïfirt er boô SSort gegen iÇre . 
Unterbrutfcr, tabelt fret unb ungcf;alten bie SKegierungêniafîregeln unb (tefct bie 
tief einbringenbe SBirffamfeft ber europaifetyen 9Meber(ajfungen m ben fceiben 
Snbien tycKïcudjtenb Çerbor. 83fcïe barih entfcaftenc p$ilofopï>if$e &etra$tmtgcn 
ftnb bon SHbcrot. 

(Sa ift anffatfenb, bajj biefcS SBerf, bas 1770 erfdjicn, nnb bem 
93erfafîer ttte^t bie geringjk 8crfo(aung ju^cg, eiffSaÇre fpdter (29. Sflai 1781) 
burd? tgenfcrS «§anb uor bem âwfttj^ataftc uerbrannt tourbe. Sftatynars 
©efâicfyte crlefcte $roanjig Sfufiagen, — n?arb metyr atë fuRfeigmat naefygebrucft 
unb in m'ele ©pracfyen ûfccrtragen, iji afccr jefct uergeffen, votil bie ^cïenieen 
Umroaijungen erlefct fytàtn, bie jencm SSerfe fafl atteS Qntercffe neÇmen. %Ran 
jieÇt es nur bon 3eit ju $tit ju dlafyt, um einige fcfycn gefcÇriefcene ©eiten 
ju ïefen ober fid) mit ben bamafigen SBerfyattnifjen fcefannt m macfyen. 

Stagnai Çatte fl$ burdj feine ïiterarif^en mhtittn tin groÇeô 
93ermëgen ernjerfcen, bas er auf bie ebeljïc SBeife gefcrauefyte. 9ladj feinem 
£ebe fiel tin groger £I;ei( feincr d>iïter literarifcfyen (Sttftungen, $ftabemien unb 
Slrmenanflaften anÇeim, ober n?arb jtt miiben âtretfen uermanbt *— 

MHscawrs d'un Sergent écossais cmac Américains sau- 
vages qui vont le faire périr dans les tortures. 

Héros et Patriarches du Monde Occidental, vous n'étiez 
pas les ennemis que je cherchais; mais enfin vous avez vaincu. 
Le sort de la guerre m'a mis dans vos mains. Usez à S r otre 
gré du droit de la victoire. Je ne vous le dispute pas. Mais 
puisque c'est un usage de mon pays d'offrir une rançon pour sa 
vie, écoutez une proposition qui n'est pas à rejeter. 

Sachez donc, braves Américains, que dans le pays où 
je suis né, certains hommes ont des connaissances surnaturelles. 
Un de ces sages, qui m'était allié par le sang, me donna, quand 
je me fis soldat, un charme qui devait me rendre invulnérable. 
Vous avez vu comment j'ai échappé à touts vos traits: sans cet 
enchantement, aurais-je pu survivre à touts les coups mortels 
dont vous m'avez assailli? car j'en appelé à votre valeur, la mienne 
n'a ni cherché le repos, ni fui le danger. C'est moins la vie 
que je vous demande aujourd'hui que la gloire de vous révéler 
un secret important à votre conservation, et de rendre invincible 
la plus vaillante nation du monde. Laissez-moi seulement une 
main libre, pour les cérémonies de l'enchantement dont je veux 
faire l'épreuve sur moi-même en votre présence. 

Les Indiens saisirent avec avidité ce discours, qui flattait 
en même temps et leur caractère belliqueux et leur penchant 
pour les nuerveilles. Après une courte délibération, ils délièrent 
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un bras au prisonnier. L'Ecossais pria qu'on remit son sabre 
au plus adroit, au plus vigoureux de rassemblée; en dépouillant 
' son cou, après l'avoir frotté, en balbutiant quelques paroles avec 
des signes magiques, il cria d'une voix haute et d'un air gai: 
„ Voyez maintenant, sages Indiens, une preuve incontestable de 
ma bonne foi. Vous, Guerrier*, qui tenez mon arme tranchante, 
frappez de toute votre force: non loin de séparer ma tête de 
mon corps, vous n'entamerez pas seulement la peau de mon cou." 
A peine eût-il prononcé ces mots, que l'Indien déchar- 
geant un coup terrible, fit sauter à vingt pas la tête du sergant. 
Les sauvages étonnés restèrent immobiles, regardant le corps 
sanglant de l'étranger, puis tournant leurs regards sur eux-mêmes, 
comme pour se reprocher les uns aux autres leur stupide crédu- 
lité. Cependant admirant la ruse qu'avait employée le prisonnier 
pour se dérober aux tourments en abrégeant sa mort, ils accor- 
dèrent à son cadavre les honneurs funèbres du pays. 

(Histoire des Etablissements des Européens dans les deux Indes.) 



XVI. Rousseau (Jean Jacques). 

bouffe au ttarb ben 28. Quni 1712 m ©enf gcBeren trtifc jiarB ju 
drmenontntte 1778; einer ber grëgten franjëfifcÇen <3<$riftfletfer. 

fflouffeau'ô SBater n>ar U$rma$er.* (Seine 93ermëgeit8ttmfianbe 
etlauBten i$m ni$t, bem Jungen SRouffeau efne glanjenbe @rjie$ung gcBen ju ïaffen. 
©iefer Bratôte feine SugenbjaÇre bamit ju fRomane ju lefen; nacrer ftet ifjut 
tin $lutar4 in bie £anbc, ber tyn %aa unb Wafy Befd&aftigte. ©alb batauf 
f$i£te f$n jebodj fein 83ater ju einem ^prebfger na$ Staffel?, too et ein menig 
Satein fernte; tocn ba ,trat ex in ben £)tenjl eincô ©erid&tfcÇrciBetô in ©enf, ber 
fÇn iuct)t ju bem S3e^uf etne9 <3eftetat8 taug(ic$ fanb uub i$n fettfd&itfte. @r 
trat Bietauf Bei einem ©ra&eut in bie Setyte; ba aBer biefer tin groBer unb 
Carter 9ftenf$ n>ar, ber i&n mit f$mâ$(igen ©eÇanbfongen iîBerfaufte, fe (ief 
et ba&on unb tangte ju Stnnecç an, n)o er, 16 3^te alt / bie ©efanntjfàaft 
bet grau ton SBarenô inapte, bie in feiner £eBenôgcf$ic$te cine fo grojje Ôtelle 
foicft. 

(Seine £Bo$tt$cfyerin fôufte i$n na$ fturin, n?o et jur fatÇelifd&en 
^ircr)e ûBertrat. ©et UeBcrgang 9toufTeau'8 $atte aBer gan& anbete ®olgen, 
aU bie grau Don SBarenô ji$ aerforad^, benn er tvarb aud bem ©eminar, toerin 
er bur$ i$re 93ermittelung aufgenominen toorben n>ar, oertrieBen. 5tëa<$ einigen 
Sa^tcn eincô Çerumirrenben SeBenS, ruaÇrenb r»ef4« biefe feanu tyn fïetô 
unterftitfcte, unb nadjbem er in Sfyon, SReufctyâtet, Çartë getrefen, Betm 5tataflcr 
be« tfonfgô t?on ©arbtnien gearBeitet, ©efangunterridjt ertBeilt, afô ftftrcnom 
aenrirft, tint «£auôlc$rerflellc Bei ben Àinbetn beô ,£>errn be SftaBty, beô fëranbs 
$re»ôt uenStyon, Befletbet Çattc, fe(tte bouffe au nac$ sparte juriitf, mn fia) 
bafelBjt nieberjulaffen. 

&aum angefommen / ûBetgaB er ber Çtfabemie ber 2Biffenf$aften 
ein (SçjJcm, bie^oten burd) 3a$fen auBjubriicfen; Iftameau cnbecft bie SKângel 
biefet Wlttyobt, bet tôunfUer iritb aBgetmefen, aBet ber funftige ©djrtfijleaet 
çffeuBart fic$ in u)m. SBaÇtcnb fetneô 5ïufentÇaltô in ÇatiS Çatte er mit 
Sularicau;, bem 5lBBé be EtMp, grontenctte, £>iberot 93elanntfd6aft angefnû>ft, 
unb n?ar mit Sottaire' unb ÔuÇon jufammengetommen. fcie grau oen 
b'@mna^ unb b^oubetet Ben)egen tyn fein Paient $u Benuften. 6t (teft bas 
Çprograinm ber ocn ber 5lfabemie ju£)ijon audgegettten$reiôaufgaBe: Le pro^ 
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grès des sciences et des arts a-t-il contribué à corrompre on à épurer les 
moeurs? ïijfct bicfe $rage unb gewimtt ben Çreiô. 

©abunÇ roar bie SSaÇn fur u> geBrecÇen. (Sr jeigt ft<$ a(« 
€en^onifl: Le Devin de Village, eute SDper, marb jttcrft in gontaineMeau, 
natter m sparts aufgefiiyrt unb atfentÇaÛ&en mit fturmijtyem ©èifatt aafge» 
nommen. (Sein 83xief ûfcer bie Sttuftf felgte fealb barauf unb erregte ©aifaxfoit. 
$tcrauf rciftc et nacty ©enf jurûrf unb Don ba nadj (Syam&ety, tt>o et bie fyrait 
uon SSarenS arm unb ait antraf* ©r irat in ©cnf nneberum jur reformirten 
tfirdje itfcer unb fetyrtc baïb barauf naty Çariô juriicf, roo fcirtc literarifd&e 
£auffca$n bon 9leucm Begann. ©aô Discours sur l'Origine de l'Inégalité 
parmi les Hommes DermeÇrt fftnen Sftuf; ber Contrat social unb la Nouvelle 
Héloïse er^cfcen tyn auf ben ©ipfeï beS Sftutymô, bem er burcty feincn Emile bie 
gïanjenbfïe $trone auffefct. 

95cn nun an mirb bas Se6en ^cuffeau'ô feÇr fceroegt. (8;r muf? flfeytn, 
unb na^bem er a(ô 93erfcannter in ber ^c^tvei^ in dnglanb, me er bie WnU 
mort auf be3 fêr§fcifcfyof& t>on Çpartë tÇtrtenbtief, fo mit les Lettres écrites de 
la Montagne afcfafjte, getefci $attt, fe^rte er na$ granfreidj jurutf. ©er 
$cn tion ©irarbm nimmt ifm gittig auf unb fdjcnft i|nt baô SanbÇauô (Erme- 
ttûn&itte, n?o er fie$ nunmeÇr mit feinen Confessions fcefafjte, bie erfl breiQa^re 
m$ feinem $obe gebrutft rourben. (Er flarfe ^>ie^ltdt> $u (Ermenentrifte nom 
(Sdjfagffoffe getrcffen. 

/ fRouffeau, fagt SSa^tcr, toar ejn âJtartyrer fc§tt)armerif<$er <3e v ** 

fuc^t nadj gcfetff^aftlidper SBeUtterfcêfferung, beren feinbfeïige «Çinberniffe er tnU 
becft ju yafcen unb &u beren ©eïampfung er ftd? fcerufen gîaufcte, in un$eifl6aren 
©djmerj unb geifttge 3erriïttung toerfunfen iiéer ben mit grafKictyem UefcergeroicÇte 
ifym entgegentretenben SBtberftrudj jurifcÇen feinen Qbeaien unb ber SBtrfli^fett, 
toerjroeifeinb an ber 2KenfcÇ y eU unb bod& tyre SRettung nifyt aufgeBenb. ©r 
flrbmte bie ©efu v fe fetncê «IperjenS, bie édyopfungen einer nie uerjtegenben 
©mfctïbungêfrafi, Jgnjffnungen unb SRù'gen, ©ele^rungen unb ©eftreitungen, in 
fcegeijïertc ©arjletfungen au* unb y at, n?ie Rtintx, bie Baufcerfrafi ber épra<§e 
aufigeubt. (fr ifl cUn fo eiujig in ber :|>$ttofop£if<$en Çoïitif, ûfccr baô 93er« 
bcrten ber ©itten burdf) gfortfcfyritte ber 2Btflfenfa)aften unb ^unjle, ufcer bie 
Ungleid^^cit unter ben SKenfcÇen, ùter bie ^erberéïic^fcit ber ©iiÇne / ufcer ben 
gefettfc^aftlid^en ©runbuertrag, alS in ber Çeïemif gegen tÇcoïogif(Çe SSerfolger, 
in bem »om g(u^enbj}en <$efu y te eingege^enen ^oman, bie mut ^eloïfe, im 
(Emit, mentit bie Umgeflaltung beê ferjieï;ungèmefcnë U$ann, in feinen rÇeitô 
feftii^en, t^cits f^auber^aften <3en?jïgeflanbntffen unb in ,ben mit fceroufjter 
^unfl Dertrau(ia]en 93riefcn. ©er SKenfdj fcwol in feiner ^oÇeit aïô in feiner 
^miebrigung tritt ufceraff I;ertoor; ber (finbrutf auf ©emiitÇ unbÇÇantape, bas 
^ortge^ogenmerben in neue fîreife ber 9BeIt&etrad^rung ifl unaftceftôar, obf^on 
Uibenf^aftiic^e Ue^erfpannung fi^ ntrgenbs ^eriettgnet/' 

JT. «I. Housseau par TUsot, 

Plus le génie de Rousseau avait été lent à se révéler, plus il 
jeta d'éclat. Ses écrits, en lui suscitant des ennemis acharnés, lui donnèrent 
aussi des partisans passionnés; les femmes surtout portèrent au plus haut 
degré leur enthousiasme pour un homme qui, tout en les censurant avec 
sévérité, semblait élever des autels à leur sexe. Par suite de ce nouvel 
enthousiasme, il eut bientôt dans l'empire des lettres deux souverains, 
Rousseau et Voltaire. Accoutumé à une longue possession de l'empire, le 
patriarche de Ferney ne put, dit-on, souffrir ce partage : son école se 
déclara contre Jean Jacques, que d'ailleurs elle accusait de faiblesse et de 
«upersition parce qu'il associait la religion à la philosophie dans des 
ouvrages empreints de la plus haute éloquence. Ce dissentiment, qu'il prit 
. pour une haine implacable, affligea profondément Rousseau, et finit par le 
jeter dans des accès de misanthropie qui devinrent par degrés une maladie 
incurable de l'imagination. Il ne voyait autour de lui que des ennemis, des 
pièges, des conspirations; en un mot, il était fou sous un certain rapport, 
quoi que son génie et sa raison habitassent encore en lui. 

' 13* 
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Les ouvrages de Rousseau vivront autant que notre langue; mais 

l'estime de la postérité consacrera surtout YEr^ile, comme un présent fait 
a* l'humanité; l'enfance rattaché au sein maternel, les liens de la famille 
resserrés, la réforme d'une partie des vices de l'éducation publique et 
privée, une foule de conseils regardés comme» des rêves de Platon et 
devenus des vérités pratiques, attestent en lui la puissante influence d'un 
talent supérieur. 

Le style de ce grand écrivain n'est point exempt de défauts; on 
y trouve de l'ambition, de l'enflure, des expressions de mauvais goût, par- 
fois une fausse chaleur et l'abus des formes oratoires. Mais que de progrès 
notre langue a faits sous cette main habile et patiente! Quelle magnifi- 
cence dans les descriptions, animées par une verve qui manque peut-être 
à Buflbn! Comme il sait passionner la vérité pour la faire entrer dans le 
coeur! Quelle irrésistible éloquence quand il célèbre les grandes choses 
de l'univers, Dieu, la nature, la religion et la vérité! Quelle harmonie 
nouvelle il trouve dans le plus parfait accord de la pensée avec les expres- 
sions qui la représentent! Quelle vigueur de plume quand il presse ses 
adversaires dans les arguments d'une dialectique victorieuse! et puis tout-. 
à-coup l'écrivain, saisi lui-même par le charme des objets qu'il a sous les 
yeux, ou qu'il retrouve dans son cour avec la fraîcheur de la première 
impression, semble se délasser en parlant à son lecteur comme on parle 
à un ami, avec un abandon, avec une grâce, avec une facilité qui viènent 
de l'inspiration du moment. Plusieurs des morceaux écrits par Rousseau 
dans le calme de la retraite et dans la douce chaleur de. son imagination 
tempérée par le bonheur, font couler des larmes que Ton répand avec 
délice, parce qu'elles viènent d'une douce joie. Rousseau avait beaucoup 
étudie Montaigne; il en est plein: cependant il ne l'a point copié; il lui 
ressemble * sans cesser d'être original. Pour bien connaître le génie de 
notre langue, ses ressourses, ses progrès, il faut comparer sans cesse 
Montaigne, Bossuet, Fénélon, Massillon, Montesquieu et Buffbn, avec Rousseau. 

(Tissot, Leçons et Modèles de Littérature Française) 

Mte Suicide* 

Tu veux cesser de vivre: mais je voudrais bien savoir 
si tu as commencé. Quoi! fus-tu placé sur la terre pour n'y 
rien faire? Le Ciel ne t'impose-t-il point avec la vie une tâche 
pour la remplir?' Si tu as fait ta journée avant le soir, repose- 
toi le reste du jour, tu le peux; mais voyons ton ouvrage. 
Quelle réponse tiens-tu prête au Juge suprême qui te demandera 
compte de ton temps? Malheureux! trouve-moi ce juste qui se 
vante d'avoir assez vécu; que j'apprène de lui comment il faut 
avoir porté la vie pour être en droit de la quitter! 

Tu comptes les maux de l'humanité et tu dis: la vie 
est un mal. Mais regarde, cherche dans Tordre des choses si 
tu y trouves quelques biens qui ne soient point mêlés de quelques 
maux. Est-ce donc à dire qu'il n'y ait feucun bien dans l'univers 
et peux-tu confondre ce qui est mal par sa nature, avec ce qui 
ne souffre le mal que par accident? La vie passive de l'homme 
n'est rien, et ne regarde qu'un corps dont il sera bientôt délivré; 
mais sa vie active et morale, qui doit influer, sur tout son être, 
consiste dans l'exercice de sa volonté. La vie est un mal pour 
le méchant qui prospère, et un bien pour l'honnête homme in- 
fortuné; car ce n'est point une modification passagère, mais son 
rapport avec son objet, qui la rend ou bonne ou mauvaise. 



197 

Tu t'ennuis de vivre, et tu dis: la vie est un mal Tôt 
ou tard tu seras consolé, et tu diras : la vie est un bien. Tu 
diras plus vrai sans mieux raisonner; car rien n'aura changé que 
toi. Change donc dès aujourd'hui; et puisque c'est dans la mau- 
vaise disposition de ton ame qu'est le mal, corrige tes affections 
déréglées, et ne brûle pas ta maison pour n'avoir pas la peine 
de la ranger. . 

Que sont dix, vingt, trente ans pour un être immortel? 
La peine et le plaisir passent comme une ombre; la vie s'écoule 
ea un instant; elle n'est rien par elle même; son prix dépend 
de son emploi 1 . Le bien seul qu'on a fait demeure, et c'est 
par lui qu'elle est quelque chose. Ne dis donc plus que c'est 
un mal pour toi de vivre, puisqu'il dépend de toi seul que ce 
soit un bien; et si c'est un mal d'avoir vécu, ne dis pas non 
plus qu'il t'est permis de mourir: car autant voudrait dire qu'il 
t'est permis de n'être pas homme, qu'il t'est permis te te révolter 
contre l'auteur de ton être, et dé tromper ta destination. 

Le Suicide est une mort furtive et honteuse, c'est un 
vol fait au genre humain. Avant de le quitter, rends-lui ce 
qu'il a fait pour toi. Maïs, je ne tiens à rien, je suis inutile au 
monde, Philosophe d'un jour! ignores-tu que tu ne saurais faire 
un pas sur la terre, sans trouver quelque devoir à remplir, et 
que tout homme est utile à l'humanité, par cela seul qu'il existe. 

Jeune insensé! S'il te reste au fond du coeur le 
moindre sentiment de vertu, viens que je t'apprène à aimer la 
vie. Chaque fois que tu seras tenté d'en sortir, dis en toi-même: 
Que je fasse encore une bonne action avant que % de mourir; 
(mis va chercher quelque indigent a secourir, quelque infortuné 
à consoler, quelque opprimé à défendre. Si cette considération 
te retient aujourd'hui, elle te retiendra demain, après demain, 
toute la vie. Si elle ne te retient pas, meurs, tu n'es qu'un 
méchant. 

(La noueeUe Héloise.) 

Lettre (inédite) de JT, JT. Mmtsseau à €Mmdet.* 

Montmorency, le 26. Septembre 1758. 

Quoi! mon cher Cokidet, donnez-vous tant de force aux 
mots que vous fassiez dépendre l'amitié du nom d'ami, et croyez 



Slad) JSfyapfciVt fetyfer^aften 9tegeltt $&tte9tauffeauÇier en unb le fiât t son gcfaau&ett 




leur burd) jette SBdrtet wrtreteit toetben nruffen. sBetfptele au8 dtïafftf mt tiribetlegen 
btefen %rctymn. Mais la mollesse est douce et ta suite est cruelle (Voltaire.) 
Le récit de nos maux adoucit leurs rigueurs (Guymon de la Touche). La 
patience est arrière mais son fruit est doux (J. J. Rousseau). Le commerce 
est comme certaines sources; si vous voulez d'étourner leur cours, vous les 
faites tarir (Fénélon). Combien ceux qui ont cru anéantir le christianisme, 
en allumant des bûchers, ont méconnu son esprit! (Chateaubriand) — 

s SSerattet, avant de ifi ^mreiojtnb. 

* îDiefer âSrief aifyôxt ju einer (gammlutto. »ott 9lutoarafc|eit, bte ber Sfrjt (5 ont* et 
au* ®enf, ber Sftejfe son & ouf f eau' 6 Sreunbe, oefaf. <5r toarb jum erficii SWalt 
von ffb. be Sa ©range IjettmSgcgcfcen. 
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vous qu'on s'arrange pour prendre ce titré comme celui de con- 
frère ou d'associé? Il n'en est pas ainsi, croyez-moi: l'amitié 
vient sans qu'on y songe, elle se forme insensiblement, elle 
s'affermit avec les années, et les vrais amis le sont bien long- 
temps avant de s'aviser d'en prendre le nom. Assurément, votre 
empressement à cet égard m'est honorable; c'est une marque 
d'estimé dont je vous sais gré, mais avez vous bien songé aux 
conditions requises pour unir deux amis, et vous a-t-il semblé 
qu'elles puissent se trouver entre nous? Si vous ne 'demandiez 
que le zèle et l'intérêt de l'amitié, vous ne demanderiez plus 
rien; mais, je le vois, c'est la familiarité que vous recherchez: 
voyez, à votre tour, si cette recherche est raisonable. La pro- 
bité, les moeurs, la raison, l'inclination même, ne suffissent pas 
pour la produire : il faut de plus mille rapports qui manquent 
entre nôns. Vous êtes jeune et vigoureux, je suis infirme et je 
grissonne; vous avez les goûts de votre âge, et moi ceux du 
mien. Nos occupations sont si différentes, qu'elles ne peuvent 
guère fournir à nos entretiens: il faut que l'un de nous se 
mette au ton de l'autre, ou que notre société soit sujette à 
l'ennui. Or, voyez si vous êtes disposé à prendre ma langue 
et mon ton; car, pour moi, je suis trop vieux vour changer 
d'habitude. Il me parait qu'il sera bien difficile que nous puis- 
sions penser tout haut l'un avec l'autre, sans que l'un de deux 
se gêne, et la gêne et la familiarité sont incompatibles; il rie 
faut pas qu'un des deux songe tellement à lui qu'il oublie de 
songer à l'autre. Quand je pourrai vous rendre notre commerce 
aussi agréable que je le voudrais, je suis si fantasque et si 
difficile que vous ne seriez pas sûr de pouvoir me rendre le 
change, et je vous crois trop honnête pour vouloir faire votre 
bonheur aux dépens du mien. 

bon jeune homme, la bonté de votre coeur vous abuse, 
et il s'en faut peu qu'elle ne vous rende indiscret Que voulez- 
vous de moi que vous n'ayez déjà? Si vous avez des peines 
secrètes, versez-les dans mon sein. Si vous avez besoin de 
conseils, mon âge m'autorise à vous en donner, et mon amitié 
m'y excite: tout ce qu'il y a d'utile dans l'amitié et qui dépend 
de moi vous est acquis; et si je vous en refuse quelque chose, 
ce n'est que ce qui vous devrait être à charge à vous-même, 
comme, par exemple, la honte de tutoyer un homme de qua- 
rante-cinq ans. 

Vous voyez, mon cher Coindet, comme je vous parle, 
c'est bien plus que comme à mon ami, c'est comme à mon enfant 
Assez d'autres prendront le titre de vos amis sans en remplir 
les devoirs; laissez-moi faire tout le contraire, vous y gagnerez 
sûrement ! 

(J. J. Rousseau.) 
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XVII. Vauvenaboites (Luc. Clapier, Marquis de). 

KJaunenorgueB, aufi Hij (^hurik) mit btn 6. «ugup 1715 

getoien unb fiatb 1747-, Serii&mter BRc-MÏijt, sÇju ber £)ienf* v elt S*ioa*beiten 
ju oerfcnntn, no* ju ubtrtteiben. 

©iefeS <ë*riftfie(lerfl Maxime» Hnntn ben Pensées &tro*efourault'fl 
aïs ©otoifliia* blrncn, benn et Berbinbît barin btn @*«tfî«n eintS SJecbaàterS 
mit Stem unb iBerbr int Slu&bru<t unb bat Bot Sawttjffeucauli bm ÏSorjug, 
ben SJItnf*en nuif mit fo grelltn JÇarben ju f*ilbetn, fïnbtm btm Uefcel tas 
Sffittel, rccbur* fbm aÊgcÇoiftn rotrbtn fann, bdjufiigen. @r îett bit 93trbct* 
btnÇiit be8 mrnf*li*en ^eijene nidjt aie tint (bm Bon ber 9îaiut unb ©cfdU 
f*aft aufflrtnrbtie KelbnKnbfareit Ètroot. ■«is ©^tfftjitttre f^wfngt fi* 
ajauoenarguee oft jur £i>bï efne» SabruBêrt'ê unb ¥o6caI'6 Sinauf. 

91a* fttiu» Maximes cilDÔ^ncn mit ne* Intro'duution à la Connais- 
sance de l'Esprjf humain unb Réflexions sur divers auteurs, rootin fi* 
glânjrnbe Çaratcrm mit eincr SRongt rf*tfger Urlf eile iifcer gruge Sdjtfftfirileï 
Bminigfn; bit AritiF ift bumnn, geffirei*, bec ©toi rein unb txtaitn »it bet 
@ebante. OauDtnarguefl M au*, abtr mit wenigeni @rfolgc, ftaratier= 
ftijjen geliefert. 

SCaS Srttji biefeS ®*riff|Wler8 irai fcÇt ungtucîïi*. @r trat juerft 
aie Çjaljnri* in bae in ter ERtnolujion fpïïterbin fo berii$ntt( ERegiment b(8 
SBiUgs, ma* te 175* but ff'lbjug in 3t*Hm «rit, «are juin flaflftain entanni, 
mujjtt aller ffiner f*iua*i(*(n ©efunbbeii wegen bon ÏÏKiiiiarbienfle tnifagen. 
(Sï reanbte fi* nun jur îDiBleuiatlei ba er aber «on ben ftJiattern f*tt«Ii* 
beimgcfu*t unb «on jenet ijrit an btfiiinbigtn unb unbcilfartn ftrant$eit6= 
faDen untemicrfcn ivar, gab er Mi Sitfcii Clan auf. Muf biffe SSeiff. fa& 
fi* bitftr Jungt SJIatrn, 'bot fefn energif*er flarafter nie Uttiief, beffen 
tbdtign «Stlft nie rafîete unb beffen (Me @tfû&(t auS feinem ©anjen 6erBot= 
firb'mten, ïoiit Berbammt, fo Btfie unb foftbate ©cifîcSaabtn in Utii&atigfeit 
fatint ju ftçtn, bis cin fcbmerjÈafltr 2ob fein Seben tvbittt, bon nie tint 
gludlidje ©tunbe ju Sftii getuorben tsar. 32 Sabi ait fanï er inS ©rab, 
bentint non SutM, bie ibn Tannten, entait non ftinen SebenSgenuffen unb bn 
giadjioclt anflcbbrenb. SJcltaiw fd)dâte ibn fcbV, nie fera* er non ibm anbert aïs mit 
but ©efiifileii ber innigflen ÏRiifruHg, unb es ifi bttannt, ba6 et bie Sobtebe 
ber (m Sabre 1747 gcfatfenîn Dffijffre nur baruui nnteniabm, um btm Bnbenfen 
felneS nxrl^rn QreunbeB fin murbfgeS unb riitreitbee ©enfmal ju fegm. 

eine ft ¥ r gute StuSgabt feinn SBerfc bat l'Avocat, b« ^traug» 
fltber btS Livre des Cent et Un, fcefetjjt. 

ffier Sbbé SKereUet unb aubère tûdjiïge Aritifer Çaten ait: StBEe 
bicfeS @*riftfte[(crij Bicl auBjufegen gefunben; mit icoUcn cinige non i^ten 
Jlrllifen 6ei Slngabe Ben BauuenaigueB Pensées ern>S|in(n unb fe$en, in wiefern 
biiftrten gegtiinbct finb. — 

Pensée* île Vauvenargûe*. 

Lu plupart des hommes honorent les lettres comme la 
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Avant d'attaquer un abus, il faut voir si on 1 peut ruiner . 
ses fondements. 

Les abus inévitables sont des lois de la nature. 

Le sentiment de nos forces les augmente. 

Les hommes ont la volonté de rendre service jusqu'à 
ce qu'ils en aient le pouvoir. 

Ceux qui ne savent pas tirer parti des autres hommes, 
sont ordinairement peu accessibles. 

Il faut tout attendre et tout craindre du temps et des 
hommes. Trop et trop peu de secret sur nos affaires témoigne 
également une amé faible. 

Les grandes pensées viènent du coeur. 

11 n'y a point de principes sans contradiction, point de 
terme même sur les grands sujets duquel on conviène. 3 

Si toute notre prévoyance ne peut rendre notre vie heu- 
reuse, combien moins notre nonchalance? 

Lorsque les plaisirs nous ont épuisés, nous croyons 
avoir épuisé les plaisirs ; et nous disons que rien ne peut remplir 
le coeur de l'homme. 

Ce n'est pas un grand avantage d'avoir l'esprit vif, si 
on ne l'a juste. La perfection d'une pendule n'est pas d'aller 
vite, mais d'être réglée. 

Ceux qui se moquent des penchants sérieux, aiment 
sérieusement les bagatelles. — 

» Le bon sens n'est pas à penser 3 sur les choses avec 

trop dé sagacité, mais à les concevoir d'une manière utile. 

La force d'esprit* est le triomphe de la réflexion; c'est 
un instinct supérieur aux passions, qui les calme ou qui les ' 
possède. 5 

L'immodération est une ardeur inaltérable 6 et sans 
délicatesse, qui mène quelquefois à de grands vices 

4 Un homme qui digère mal, et qui est vorace, est peut- 
être une image assez fidèle du caractère d'esprit de la plupart 
des savants. 

La patience est l'art d'espérer. 



0lad) (Styapfat si l'on. <Sdmftftetter ÇaBen fitf) aUt nie an feine a£gefc$ma<ften SRcgeïn 
getninben, ttitb mid) si, ou, et feaft on, fcatb Ton gefcautyt. - 

33«u»enarqueS toitt hn gtoeiten ®(tebe be« ©afceS fagett, bajï in $o$eren fpcfulatben 
Slngetegenbciten man nicfyi einmal tobriufe $abc, beren îBcbeutimg genau fcefttmmt 
fet. @r ifht flct» fdjtcdjt auêgebrûcft un terme sur les grands sujets tft ju »ag; 
convenir dans l'idée d'un terme eût e&en nid)t tltqanttx SlttSbrncf ; point d'ex- 
pressions pour les grands sujets dont le sens soit exactement déterminée, 
toâre »ieûetd>t bcfler. 

Le bon sens n'est pas de penser ifl gefctaudtfid&er uni) ri^tiger, bodfo Xâftt jidj ctfhre 
Jtonfhuï %ion butd) îlnatyfe recbtfcrttgen : Le bon sens n'est pas dans l'acte con- 
sistant à penser. 3ftan fctgt le bon sens ne consiste pas a penser, tottyaVb 
ffreng gcnommen bcr SluSbrucfc aSau&enargueS' ntdjt gerabcju aï« gefcïeï mi Utcaqttn 
tft. — 

La force d'esprit unb la force de l'esprit jlnb jtoei fefc toerfd)iebene Sluôbrûtfe. 




» Posséder 

e Inaltérable ifl" ebenfattd nicfyt paffenb";' insatiable, inextinguible toâren toxttUtx. 
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Nous aimons quelquefois jusqu'aux louanges que nous 
ne croyons pas sincères. 

Quiconque se cache, obligé d'avouer les défauts des 
siens, fait voir sa bassesse. 1 

Un esprit étendu saisit d'un coup-d'oeil touts les ra- 
meaux des choses et les réunit à leur source.* 

Le sentiment de nos misères nous pousse à sortir de 
nous-mêmes, et le sentiment de nos ressources nous y encourage 
et nous porte par l'espérance. 8 

11 ne faut point juger des hommes par ce qu'ifs ignorent, 
mais par ce qu'ils savent, et par la manière dont ils le savent 

L'instinct qui nous porte à nous agrandir n'est aucune 
part* si sensible que dans l'ambition. 

On serait bien marri* de passer un seul jour à la 
merci du temps et des fâcheux. 

Sitôt qu'une opinion devient commune, il ne faut point 
d'autre raison pour obliger les hommes à l'abandonner et à em- 
brasser son contraire. 7 ' ■ 



fnfritrn tt en fa fenria aU 
Ditllrl «nnijfiffii. Um il 

■cr biriuntllMi: Quiconque 



e l'ennemi et se cache, fail voir u EtuiesM ai H lachelé. 3) Qui- 
e cache de l'ennemi qu'il est obligé d'aller eomballre, fait voir sa 
et sa lacbelè. 4j Quiconque se cache, «Uni obligé d'aller com- 
nnemi, fail mit sa Bassesse et sa lachelé. 5) Quiconque se coche, 
'il cal oblige d'aller combattre l'ennemi, fait voir n bassasae et M 
e cache, se «avant obligé dV 



:l sa lachelé. Son alltn fcitfnt Jt enfin fjiontit, i 
t«, bat 'SoïManiaufi, tir SCitu ki«i, hit ctflt g 
_... $m\ S *at hbu Surfit; racine, souche un Tai :_.... 
ïiefcnt ®iat ift tin ©Bradififclrc. ©a* 3}iCBcm(s y mui dot jiltm <Stn toffta- 



fSftdlIttll ift. 6dt 'JJ.llL'JfumouiS, 1j(r Jtùrit BJtotB, kit Cljlt OrfDaflU. 

_(._ nu. i; Kri „ J J( tfi|l , j3„l|, ; -..-,.- —..-k. , ... m,.- 

pradiff^lrc. ©a* 9honcr, ... ,.. 

liai auf tii btifctn noiljtrûrfjtnbin SSttbïn tejitkt: i 



nulle part mijitt atSnui^t BitiBin. !Stt llnlirfdlirt 
: in fotgtnktn So^m (itraor; Il n'a pris aucune pari 
lit port an si bon accueil. 

nui im Btrgangtmn 3a &tÇ <"""** Jtftoudit iourte, 
sut Itmfiifctn Tpottt lun marrisson(SuMt.= tristesse, 
toi no* Blémint OHatot, !Ra&tlni(, aScnlaipt in 
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Les sages se trompent en offrant la paix aux passions: 
les passions lui sont ennemis. 1 

On tente 2, d'ordinaire sa fortune par des talents qu'on 
n'a pas. ;, 

(Maximes.) 

Prière* 

Dieu! qu'ai-je fait? quelle offense arme votre bras 
contre moi? Quelle malheureuse faiblesse m'attire votre indig- 
nation? Vous versez dans mon coeur malade le fiel et l'ennui 
qui le rongent; vous séchez l'espérance au fond de ma pensée; 
vous voyez ma vie d'amertume; les plaisirs, la santé, la jeunesse 
m'échappent; la gloire, qui flatte de loin les songes d'une ame 
ambitieuse; vous me ravissez tout..., 

Etre juste, je vous cherchai sitôt que je pus vous con- 
naître; je vous consacrai mes hommages et mes voeux innocents 
dès ma plus tendre enfance, et j'aimai vos saintes rigueurs. 
Pourquoi m'avez -vous délaissé? Pourquoi lorsque l'orgueil, 
l'ambition, les plaisirs m'ont tendu leur pièges infidèles . . . c'était 
sous leurs traits que mon coeur ne pouvait se passer d'appui. 

J'ai laissé tomber un regard sur les dons enchanteurs 
du monde, et soudain vous m'avez quitté, et l'ennui, les soucis, 
les remords, les douleurs ont en foule inondé ma vie. 

mon ame! montre-toi forte dans ces rigoureuses 
épreuves; sois patient; espère à ton Dieu,* tes maux finiront, 
rien n'est stable-; la terre elle-même et les deux s'évanouiront 
comme un songe. Tu vois ces nations, ces trônes qui tiénent la 
tei+e asservie: tout cela périra. Ecoutes*, le jour du Seigneur 
n'est pas loin: il viendra; l'Univers surpris sentira les ressorts de 
son être épuisés et ses fondements ébranlés : l'aurore de l'éternité 
luira dans le fond des tombeaux, et la mort n'aura plus d'asiles. 
révolution effroyable ! L'homicide et l'incestueux jouissaient 
en paix de leurs crimes et dormaient sur des lits de fleurs; 
cette voix a frappé les airs; le soleil a fait sa carrière, la face 
des deux a changé. A ces mots les mers,* les montagnes, les 
forêts, les tombeaux frémissent, la nuit parle, les vents s'ap- 
pèlent 

Dieu vivant! ainsi vos vengeances se déclarent et s'ac- 
complissent: ainsi vous sortez du silence et des ombres qui vous 
couvraient. Christ! votre régne est venu. Père, Fils, Esprit 

i Les cassions lui sont ennemies ift eme^tyffepfe, bie audj ber Sateutet lannte: Gens 
inimica nulli. D&aïeid) man tm ffranjôftfdjen fagt ennemi de quelqu'un tinb 
nidjt ennemi à quelqu'un, fo barf man boa) &aiu>enaraue* nidjt ttbeln, SefctcreG 
geBrautfyt ju ÇaBen; ennemies fcebetrtet ïjier hostiles, contraires. <So ronn man 
toot fagen détruisons tout ce qui nous est ennemi; btefe 9teben6arten Bereid)ern 
eine @pradje, gel&ôren ju ben jatteffrn Btârbimgen bc6 9lu«bru<ï«, unb flnb oft ncty* 
toenbtg, um ben ©ebanîen nneberuigeBen. toeftyatfc fie ïemeétoea* ju fcerbammen flnb. 

s Tenter la fortune totrb tm Çranjôfifdjen nifyt gefagtj mit tenter fortune ober tenter de 
faire fortune flnb gefc&ud)ft$. 

3 Espère en ton Dieu todrc ïorrcfter; espérer à tft fe$fa$aft. 

4 Ecoutes bavf nid)t mit ctnem s gefd)rteoen mrrbcit; btefeô s toirb nur *ox en unb y 

bem Sfltyeratfo angefangt 
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éternel, l'Univers aveuglé ne pouvait vous comprendre. L'Univers 
n'est plus, mais vous êtes. Vous êtes, vous jugez les peuples. 
Le faible, le fort, l'innocent, l'incrédule, le sacrilège, touts sont 
devant nous. Quel spectacle! Je me tais, mon ame se trouble 
et s'égare en son. propre fond. Trinité formidable au crime^ 
recevez mes humbles hommages. 

(Méditation sur la Foi.) 



XVIII. Barthélémy (Jean Jacques, Abbé). 

©artÇétemç, SRitglfeb bet fran&îiftfd&en Slf abemie unb betflfabemfe 
bet 3ttf$riften, au8 (Eafjfe Bei $(uBagne ($Y0ttnre), toûtb 1716 geBoren unb 
fatb in Çartô 1795; Utitymttt @^f^eKcr'ttnb Stefaffet beô Voyage du 
jeune Ana charsis en Grèce, etneô retc$ au8ge|totteten © emcilbeS »on bem gefeflfdjaft* 
Kd&en SeBen ©ried&enlanbô »or Sftexanbcr, toorin ©arfleflung unb ©ptacçe fldfj 
mit tiefen Sforftyungen unb gefdjmatf&ofler UnterÇattmtg gïiT<nid& ueteinBaten. 

@efn Sluftreten in bet Hterarifdjen SBelt nmïbe , bur<$ griinblidje 
Unterfuc^ungcn ûBer bas £a(m$tenif$e Slfy$aBet eroffnet. 9ta$ feinem Xobe 
erfc$ienen feine Fragments d'un voyage littéraire en Italie unb toaÇrenb feincS 
SeBenô BereUÇerte er bie Sftemoiren bet §lf abemie bcr 3>nfc$riften mit cincr 9ttengc 
toon geleÇrten Sfoffafcen. 

93art$éfemV jtorB ben 30. Çtyrit*, trente SfogcnBfltfe bot feinem 
Scbe (ad er no<§ bie 4. fêpfflel bed 1. 83u<$8 beS £ora$. @cin SeBcnôtoanbet 
roat ffc&entoë*) von affen Çarteien gead&tet, tegtt man i$m mitSRed&t jeneSBorte 
beô ÇfinittÔ Bei: Probitate morum, ingenii . elegantia, operum varietate 
monstrabilis, bie er auc$ fîetô getecÇtfertigt $at — • 

là 9 Amitié 9 ou Domon et Phintias. 

Dans une des îles de la mer Egée, au milieu de quelques 
peupliers antiques, on avait autrefois consacré un autel à l'Amitié. Il y 
fumait jour et nuit d'un encens pur et agréable à la déesse; 
mais bientôt entourée d'adorateurs mercenaires, elle ne vit dans 
leurs coeurs que des liaisons intéressées et mal assorties. Un jour 
elle dit à un favori de Crésus: , ; Porte ailleurs tes offrandes; ce 
n'est pas à moi qu'elles s'adressent, c'est à la Fortune/ Elle 
répondit à un Athénien qui fesait des voeux pour Solon, dont il 
se disait l'ami: „En te liant avec un homme sage, tu veux par- 
tager sa gloire et faire oublier tes vices/ 7 Elle dit à deux 
femmes de Samos qui s'embrassaient étroitement auprès de son 
autel: „Le goût des plaisirs vous unit en apparence; mais vos 
coeurs sont déchirés par la jalousie et le seront bientôt par la 
haine/' 

Enfin deux Syracusains, Damon et Phintias, touts deux 
élevés dans les principes de Pythagore, vinrent se prosterner 
devant la déesse: „Je reçois vos hommages, leur (fit-elle; je 
fais plus, j'abandonne un asyle trop longtemps souillé par des 
sacrifices qui m'outragent, et je n'en veux plus d'autre que vos 
coeurs. Allez montrer lau Tyran de Syracuse, à l'Univers, à la 
Postérité ce que peut l'amitié dans des âmes que j'ai révêtu de 
ma puissance/ 7 
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À leur retour, Denys, sur un simple dénonciation, con- 
damna Phintias à la mort Celui-ci demanda qu'il lut fût permis 
d'aller régler des affaires importantes qui l'appelaient dans une 
ville voisine. Il promit de se présenter au jour marqué, et partit 
après que Damon eut garanti cette promesse au péril de sa 
propre vie. 

Cependant les affaires de Phintias traînent en longueur. 
Le jour destiné à son trépas arrive; le peuple s'assemble; on 
blâme, on plaint Damon qui marche tranquillement à la mort, trop 
certain que son ami allait revenir; trop heureux, s'il ne revenait 
pas! Déjà le moment fatal approche, lorsque mille cris tumul- 
tueux annoncèrent l'arrivée de Phintias. Il court, il vole au lieu 
de supplice; il voit le glaive suspendu sur la tête de son ami, 1 
et au milieu des embrassements et des pleurs, ils se disputent 
le bonheur de mourir Fun pour l'autre. Les spectateurs fondent 
en larmes; le Roi lui-même se précipite du trône, et leur demande 
instamment de partager une si belle amitié. 

(Voyage d' Anacharsis.) 



XIV. d'Alembeet (Jean-le-Rond.) 

b'SUemBert, einer t>er merftou'rbfgflen (Srfdjetnnngen be« XVIII. 
SafaÇunbertô, n>arb in *PariS ben 16. Sfte&emBer 1717 geBoren unb tocr Scan* 
(esSRonb, einer Bei 9îotres£)ante gelegenen tfird&e, bie jefct jerflërt ijt, auSgefefci. 

£)Bg(.ei<$ b'SUemBert's ëttern iÇren Iftamen ftets aerBargen, fo ï)at 
bo$ bie 3ett ben <&%ititx jerriffen, tuorait bas £)unfel feiner ^erfnnft fia) 
um^ûlïte, benn e8 tfl jefet aflgemem Befannt, ba§ et ber <ècl)n ber Cran »on 
% en c in mar, einet burcty i$ren ©eifl eBen fowoÇt ats burc$ i$re é<$on$ett 
BerûÇmteft 'Dame, unb bafj fte it)n anfcer ber <S$e mit ©eStondjeS, einem ÇrobingiaU 
ftommiffar ber Slrtiflerfe, eryeugte, bett man, nm iï)n uem SSetfaffer beô Glorieux 
«t unterf^eiben, £>e8tou$eS;:(Eanon nannte. S3cibe jtcfyerten $m 1200 
Çranfen Çenfton, eine fur feine 23eburfhtffe Çinreidjenbe @umme. 

Shtô bent Styreum entfaffen, ïegte ftc$ b'SUemBert eifrfg anf baô 
(Stubtunt ber SRaiÇematif, nwtn et ftc^ Batb tjor alïen itBrfgen bama(S («Benben 
<$eïe$rten attS§eidmete. 2B%enb funfeeÇn 3a(ren befaÇte er f?c$ mit toiffenfâaft* 
lifyn SlrBeiten, bie i&m itu 3a$re 1741 bie «Pforten bei Stfabemie ber SBiffen« 
fd&aften cflfneten. 51(8 bie SBorrteBe fiir SJlatÇcmattf Bei f$nr aBflutn^ftc, erroad&te 
bie fur £iteratnr &cn neuem in iÇm, unb er fd&rieB bie 33orrtbe jur (f nrtjflopabie, 
bie ihn eine «eue tfterarif^e &rofBa$n erflffnete. $3atbbaraufnjarber&fabetnifet, 
h»rauf er felgenbe 23erfe ÇerauSgaB : Essai sur les Gents de Lettres ; Eléments . 
de Philosophie; Réflexions sur l'Eloquence oratoire et le Style; Observations, 
sur l'Art de traduire; Traductions de quelques Morceaux de Tacite dec, 

1744 roarb b'SUemBert jum $ftttglfcbe ber Berliner 9Lt abemie ernannt 
unb feine Théorie des Vents getoann ben »on i$r anSgefieltten ÇreiS. ©pater* 
$in, aïs er 93erfo(gungett au$gefe|t mat, Bot i$m griebri^ ber (Shrojje, mit bem 
er in flétan ©riefwetÇfel fianb, ben 93orftfc berfefBen an, ben er aBer aUSfôfag. 
£>cr grofje Jtonig fiejj fte aBer Bis. ju feinem £obe uafant, ïotii er immer 
b'SUcmBert in 93er(in jn fcÇcn Çoffte. £)ie »on JtatÇarina Don 9tufj(anb 
tytn angeBotene ©tette a(8 (gtjieÇer bes ©wjjfitrjfctt fd^tug er gleid^fattS auS. 

Sftan l)at biefem grogen 2Rannt ben S3ormnrf bon ^afte unb ©e« 
fu^cftgfeitacma^t, ^ciÇc^er, bie er feineSwegS Befa^ benn trufe feiner SlrnttttÇ 
lt3arbbod§fcmSeBcnbur^ja^mc^c2Bo^attnBeici^nct. ©rflarBim 66. ^aÇte, 

i SUbltd^ flatt le daiger qui menace son ami. 
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ben 29. Oftofcer 1783, wa^bem tx 9JHtgHeb Don fajt aUm «uropaifd&ett geleÇricrt 
©efettfâaften gerootben max. Œonborcet farad) fcfne Sofcrebe in ber Stfabcmic bcr 
SBfffenfôaften anô, unb bie Stfabemic fefcte fyaterÇin einen Çrete barauf, ber 
afcer ni<$t aernonnen n>atb. 

D'SUemfcert'B ©tyï iji fief S ïoneft, oft glanjenb, mfe'man c$ au» 
feinet treffli^en (Sinleitung jur (Snctyffopabie etfe^en fann. èeine geemetrifcÇett 
ftÇeotfen flnb flar, boc§ laffen flc$ fn etnigen feiner ^tfefc^ifôen SSerfe ©oupruf* 
jionôfefclet nadjweifen. 

Eloge de JfEaêHllon. 

Massillon excèle dans la partie de l'orateur qui seule 
peut tenir lieu de toutes les autres, dans cette éloquence qui va 
droit à Tame, mais qui l'agite sans la renverser, qui la consterne 
sans la flétrir, et qui la pénètre sans la déchirer. Il va chercher 
au fond du coeur ces replis cachés où les passions s'enveloppent, 
ces sophismes secrets dont elles savent si bien s'aider pour nous 
aveugler et nous séduire. Pour combattra et détruire ces so- 
phismes, il lui suffit presque de les développer avec une onction 
si affectueuse et si tendre, qu'il subjugue moins qu'il n'entraîne, 
et qu'en nous offrant même la peinture de nos vices, il sait 
encore nous attacher et nous plaire. Sa diction, toujours facile, 
élégante est partout de cette simplicité noble, sans laquelle il n'y 
a ni bon goût, ni véritable éloquence; simplicité qui, v réunie dans 
Massillon à l'harmonie la plus séduisante et la plus douce, en 
emprunte encore des grâces nouvelles; et ce qui met le comble 
au charme que fait éprouver ce style enchanteur, on sent que 
tant de beautés ont coulé de source, et n'ont rien coûté à celui 
qui les a produites. II lui échappe même quelquefois, soit dans 
les expressions, soit dans les tours, soit dans la mélodie si tou- 
chante de son style, des négligences qu'on peut appeler heu- 
reuses, parce qu'elles achèvent de faire disparaître non seulement 
, l'empreinte, mais jusqu'au soupçon du travail. C'est par cet 
abandon de lui-même que Massillon se faisait autant d'amis que 
d'auditeurs; il savait que plus un orateur paraît occupé d'enlever 
l'admiration, m&ns ceux qui l'écoutent sont disposés à l'accorder, 
et que cette ambition est recueil de tant de prédicateurs qui, 
chargés, si on peut s'exprimer ainsi, des intérêts de Dieu même, 
veulent y mêler les intérêts si minces de leur vanité. 

(d'Alembert.) 



XX. Satnt-Lambert (Charles François, Marquis de). 

(SafntsSamfcert-toarb 1717 m iSéjefife, Sottyringen, gefcoren unb 
flar* in Çariô ben 9. getwat 1803: SRitglieb bet Slfabemfê unb fceritymter £>t<$ter. 

(Sein im 3aÇrc 1769 çetattôgegefceneô ®ebi$t les Saisons warb mit 
©etfaff aufgenowmen, afcex aucft »en ber Stxitit fcefttg angegriffen^ roeil man 
bem ©fcÇter ju utel Sfcofte unb tëintomgfeit toorwarf, ebgteidj e8 mé ^omyfen'ô 
SRufler Bearbeitet mx\ jgebcr lofcte afcer bie (Efeganj beô ^erôcaueô, bte in 
einjeïnen <S($ilbtrongen tyetrfdjenbt SSaÇiÇeit unb ebïe ©nfa<$$eii tmb baô 
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Zattnt, bur$ tint i$m eigenc ®ty(ifHf unb malerifôe âuitft bie 9(ufmerffamfeit 
ju feffeto unb ju Befeelen. ©ie &in(eitung unb bie Sfcoten fmb untabe^aft 
unb blefe, too^t no$ me$r atô baô ©ebtd&t, Bffneten i^m bie ^Pforten ber Stfabemie, 
tt)o er ber !fta<$fo(ger be3 9W6é ftruMet nmrbe. 

Stt8 Slfabemifer Çiett er meÇrere goftreben, bie fe$r gefôafet merbeu; 
er tocante ftttë ben ©ifcuugen biefer geteÇrten <Stiftung fcei, 6tà biefeïbe im 3a$re 
1793 au$ einanber ging, morauf er fi$ in baô 3#aï Sftonttnorenty, in fein 
Sanb^auè SluBonnc juriirfjog, unb bafelfcjî unBefannt, in ©efelïfdjaft ber Çrau 
t>on «fioubetot UW, bie er in feiner Sugenb innig gefiefct fyattt unb fur bie er 
ncdj In feinem Sttter bie marntfle greunbfâafi Çegte. 

Peiner SReimtngen toegen eng mit ben (gntyffopabifien uer&unben, 
Keferte er aufy meÇrere #rtife( fur bie bon i$nen Çerauôgegefcenen SBerfe, trie 
Luxe, Génie, Législateurs &c. unb a(8 er fEd^ in fpateren Sa^ren mit geUÇrten 
Çorfdjungen ïef^aftigte, erÇofc er jt<$ ju einar igitye, worauf er jïc$ lange 3eit 
fceÇattytete. Oiitt SBerf Principes des Moeurs chez toutes les nations au$ 
Catéchisme Universel genarouVmoran er ttierjig 3a$re arBeitete, toarb na# feinem 
^cbe gefrent unb fann a(8 ein toolïftanbigeô &omj>enbium aflgcmeincr Sïïerat 
ïetra^tet ttjerben. Sïïan fcejtfct au% «on iÇm tyrifôe 5tfeinigfeiten» (Pièces 
fugitives) unb erienta(if<$e Çafceln, bie er na$ bem Sftufter be8 ^erftfa>n 
£>i<$ter* ©abi Bearfceitet Çatlt. $18 1803 bie ÎTCabemie fia) neu fonflituirte 
unb in bie Catégorie „franjcft[<$e Siteratur," gu ben &ier @ef$ioncn bcô 
Snfh'tutô j&tylenb, geflefft warb, nmrbe @aints£am6ert ^unt SDlttgïicbe ber* 
frlBen emannt; er fîarb afcer jmëlf ftage na<$ feiner fêrnennung unb Çatte jum 
9îa<$fo(ger SWaret, ben «Çerjog Don ©ajfane. — 

• 

Ié 9 JEquinoare du Printemps. 

L'homme s'éveille encore à la voix des tempêtes; 

Mais le vent du midi qui mugit sur nos têtes, 

Des brûlants Africains traversa les déserts; 

Il enleva les feux qu'il répand dans les airs: 

Il les mêle aux vapeurs qui couvrent nos rivages, 

Il agite, balance et presse les nuages, 

Qui fondent, en tombant, les frimas entassés 

Sur les coteaux blanchis et sur les champs glacés. 

J'ai vu du haut des monts les neiges écoulées 

En torrepts oragueux rouler dans les vallées, 

Les fleuves déchaînés sortir de leurs canaux, 

Et les glaçons rompus dispersés sur les eau*. 

Neptune a soulevé ses plaines turbulentes^ 

La mer tombe et bondit sur ses rives tremblantes; 

Elle remonte et gronde, et ses coups rédoublés 

Font retentir l'abîme et les monts ébranlés. 

Sous un ciel ténébreux Borée et le Zéphire 

Des campagnes de l'air se disputaient l'empire; 

Et des champs dévastés les tristes habitants, 

Les yeux levés au ciel, demandaient le printemps. 

Mais les sombres vapeurs, qui retardaient l'aurore, 

S'entr'ouvrent aux rayons du soleil qui les dore; 

L'astre victorieux perce le voile obscur 

Qui nous cachait son disque et le céleste azur; 

Il se peint sur les mers, il enflamme les nues. 

Les groupes variés de ces eaux suspendues, 

Emportés par les vents, entassés dans les deux, 
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Y forment au hasard un chaos radieux. 

A peine ce beau jour succède à l'ombre humide T 

Le berger vigilant, l'agriculteur avide, 

De la nature oisive observent le réveil, 

Et loin de leurs foyers vont jouir du soleil. 

L'un voit en souriant ces prés, ce pâturage 

Ou bondiront encor les troupeaux du village; 

Et l'autre en méditant contemple ces guérets 

Où sa main déppsa les trésors de Cérés. 

Déjà Progné revient et cherche à reconnaître 

Le toit qu'elle habita, les murs qui l'ont vu naître, 

Déjà le peuple ailé s'essayant dans les airs, 

D'un vol timide encor rasant les champs déserts, 

Se ranime, s'égaye, et d'une aile hardie 

Il s'élance, en chantant, vers l'astre de la vie. 

(Lés Saisons.) 



XXI. Marmontel (Jean François). 

Sftarmontel, ou8 ©ort int $imouftn, geïoren ben 11. Stttt 1743 1 )/ 
geftor&cn ben 31. £)ejemfcer 1799, 9Kitglieb ber franjBfïfàen Sffabemie. 

fêr erBffnete feine titerarif<$e &mf6a$n mit einigen ©ebtdjten, bie tym 
ben Don ber franjôftfôen 5lfabcmic auSgefefcten $reiô uerfàafftcn; naa^cr Uat* 
fceitete et einige mittetmafjfge Sragobten, bie jmar mit fceifalï aufgenemmen 
nmrbcn, Don bcnen fta) aler feine ouf ber 93ityne crÇaften fennte. ©eine 
Contes Moraux, bie juerfl int SKerfur, beffen Êfreftion er Çatte, erfôienen, 
toerbrangteu faft aile uorigen bamatè ÇerauSgefommenen 9ta&etfen unb nmrben 
in fceihaÇe aUe euutyâifôen @>pradjen itbertragen. SE)iefe (gnà'Çfongen fonnten 
fur bie bamalige 3«* a(8 meratifcÇe fêrjaftungen getten, fur bie unfrige maren 
fie afcer nnr al« unmoralifdje ju Utxafytn, unb obgteidj fie mit einer Befonbern 
£ew$tigfeit gefa^rieben flnb unb einjetne @<$ifn$eften an ben Xag tegen, fo ifl 
boa) it)t S3ergeffen»erben feineômegô ju Betrauern. 

(liner Uefcerfefeung Sufanô unb ber Poétique Française fetgte Béli- 
saire, tin 9tomon, ber bem 93erfa(fer bie 3enfur ber (Sorfconne jujog, unb int 
Slttgemeinen fabe unb trocf en ifl. £)ie 3 n e a 8 , eiu anberer peetf fôer 0toman 2R ai» 
montelS, Bietci eine intereffantere Sef titre bar 4 , einjetne fe$r gtSmenbe @^Un* 
tyittn laffen bie r$etorif$e Uebertabung beô it&rigen SBerfô, unb bie falf^e unb 
fàmitffïige ©arjieflung ber fpanif^en unb amerifanifdjen ©itten toergeffen. Sei 
ber «Çerauôgabe feinerSBerfe toereinigte Sftarmontel unter bem Zitti Eléments 
de Littérature, atfe Kterarfftt)en ^uffafce, bie cr fur bie Encyclopédie gefdjrieîen 
ïattt. ©iefe (Sammtung fann a(9 bas 93efte feiher ©eifleêprebufte betra<$tet merben; 
meU begrùnbete 2Ba$r$eiten befhtben fia) batte; ®ef$macf unb$(nmut$ cntfaiten 
fia) auf jeber ©ette, obg(eid) er nidjt frei bon Çataboren ifl. @* fâriefc audj eine 
Histoire de la Régence du duc d'Orléans, les Mémoires d'un père pour 
servir à l'instruction de ses enfants, eine piquante Off&je tien ©emalben, bie 
itfter (Stubium ber SDtenfdjen unb SRemungen beê XVIII. SaÇr'Çunbertô eimm 
rei<$*n ©toff fiefett, unb enbïia) Leçons d'un Père à ses Enfant) sur la 
Langue Française, sur la Logique, sur la Métaphysique et sur la Morale, 
baô Sottfïanbigflc unb ©ebicgenfle feiner SBcrfe. 

&u|cr ben SEragb'bien Bcfafitc er fta) audj mit fomifôcn Ctyern, bie 
©rérrç in 2ftuftf fefcte: l'Ami de la Maison, Silvain, Zémire et Azor, la 

i 9tad) SBaâfttv 1719; nad) 8oifle 1728} fcic ^ter auflefu^rte 3aÇr*ga^ ift bie attem 



208 

Fausse Magie; au% Çiceini UaxUittk ben Stert me$rtrer fctttcr Cpcrn, unb 
fein ©ebic$ Polymnie jeugt fût ben Shtttyett, ben er an bem «Çaber ber 
©lucftjien unb Çiceinijten na$m, ber 511 feiner 3"* bie XÇeatcrttelt ïok 
bit literarifdje, in <©pannung Çiett. 

SHS «Profaifer ^etc^net fldj 972 arment et burdj flerreftÇcit beg 
9tu8brucf8 unb ber <ëprad?e auè; ai» £ic§ter (at er einjelne ^frobutyonen 
Çtnterlaffen, bie ftcfy burdjj ïefcfyte 93erftftfajton' unb SBife auejeicfynen, cbgletc^ bie, 
ùfcrigen nur aie mittclmagig gelten fëmten. 

SRarmonteï mar bon (o$em SBucÇfe, fdfjener ^ificanomie unb 
grof miïtyigem eb(em ftarafter. S33cnn er a\t% feine auSgejeidjnetcn 28erfe feinter* 
laffeu Çat, fo fïef;t bocty fetn 9lamt uuter ben gead&teijfcn beô XVIII. SaÇr* 
Çunbertô. 

Xre Volcan de Q,u4to* 

Heureux les peuples qui cultivent les vallées et les 
collines que la. mer forma dans son sein, des sables que roulent 
ses flots, et des dépouilles de la terre! Le pasteur y conduit 
ses troupeaux sans alarmes; le labourateur y sème et y mois- 
sonne en paix. Mais malheur aux peuples voisins de ces mon- 
tagnes sourcilleuses, dont le pied n'a jamais trempé dans l'Océan, 
et dont la cime s'élève au-dessus des nues! Ce sont des sou- 
piraux que le feu souterrain s'est ouverts en brisant la voûte 
des fournaises profondes où sans cesse il bouillonne. Il a formé 
ces monts, des rochers calcinés, des métaux brûlants et liquides, 
des flots de cendre et de bitume qu'il lançait, et qui, dans leur 
chute s'accumulaient au bord de ces gouffres ouverts. Malheur 
aux peuples que la fertilité de ce terrain perfide attache! Les 
fleurs, les fruits et les moissons couvrent l'abîme sous leurs pas. 
Ces germes de fécondité dont la terre est pénétrée, sont les 
exhalaisons du feu qui la dévore. Sa richesse, en croissant, 
présage sa ruine; et c'est au sein de l'abondance qu'on lui voit 
engloutir ses heureux possesseurs. Tel est le climat de Quito. 
La ville est dominée par un volcan terrible, qui, par de fréquentes 
secousses, en ébranle les fondements. 

Un jour, que le peuple indien, répandu dans les cam- 
pagnes, labourait, semait, moissonnait (car ce riche vallon présente 
louts ces travaux à la fois), et que les filles du Soleil dans 
l'intérieur de leur palais étaient occupées, les unes à filer, les 
autres à ourdir les précieux tissus de laine, dont le pontife et 
le roi sont vêtus, un bruit sourd se fait d'abord entendre dans 
les entrailles du volcan. Ce bruit, semblable à celui de la mer, 
lorsqu'elle conçoit les tempêtes, s'accroît et se change bientôt en 
un mugissement profond. La terre tremble, le ciel gronde, de 
Maires vapeurs l'enveloppent; le temple et les palais chancélent 
et meaaçent de s'écrouler; la montagne s'ébranle et sa cime 
entr'ouverte vomit, avec les vents enfermés dans son sein, des 
flots de bitume liquide et des tourbillons de fumée, qui rougissent, 
s'enflamment et lancent dans les airs des éclats de rochers brû- 
lants qu'ils ont détachés de l'abîme: superbe et terrible spectacle, 
de voir des rivières de feu bondir à flots étincelants à travers 
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des monceaux de neige , et s'y creuser un lit vaste et 
profond! 

Dans tes murs, hors des murs, la désolation, l'épouvante, 
te vertige de ta terreur, se répandent en un instant. Le 
laboureur regarde et reste immobile. II n'oserait entamer la 
terre qu'il sent comme une mer flottante sous ses pas. Parmi 
les prêtres du Soleil les uns, tremblants, s'élancent hors da temple; 
les autres, consternés, embrassent l'autel de leur «ttep. Les vierge* 
éperdues sortent de leur palais, dont "les toits menacent de 
fondre sur Jeur tête; et courant dans leur vaste enclos, pâles, 
échevelées, elles tendent leurs mains timides vers ces murs, d'où 
la pitié même n'ose approcher pour les secourir. 

(Les Incus.} 

Horace. 

Voyez Horace, et si, dans son délire, 
Sa main voltige au hasard sur sa lyre, 
Avec quel art variant ses accords, 
D'un monde à l'autre il s'élève, U s'abaisse! 
Vrai dans sa fougue, et sage dans son ivresse, 
La raison même approuve ses transports. 
D'un ton moins haut si l'ami de Mécène, 
Des moeurs de Rome ingénueux censeur, 
A nos regards en expose la scène, 
Quelle morale est plus pure et plus saine! 
Qu'il y répand de charme et de douceur! 
En le lisant, avec lui je crois vivre: 
A Tivoli je m'empresse à le suivre; 
La Liberté, FEnjoûment, la Raison, 
Dans sa retraite accourent sur ses traces* 
L' Amour y vient, sans bandeau, ni poison, 
Et la Vieillesse y joue avec les Grâces. 
. De nos devoirs le mutuel accord, 
De nos besoins l'intime et doux rapport, 
Le choix du bien, sa nature immuable, 
Le vrai, l'utile, étude inépuisable, 
De l'amitié le charme et les liens, 
L'art précieux de plaire à ce qu'on aime, 
L'art de trouver son bonheur en soi-même; 
Sous ces berceaux, voilà nos entretiens, 

(Epitre aux Poètes.) 



XXIL Gaillard (Gabriel Henry). 

®aiiiaxh toaxb m SDjfcî, ^tcarbie, tm 26. 9ttaï$ 1726 ô<*ewtt 
ttnb $*ri ben 13. fttinmt 1606; aMmti$tuttï ©<fôi$tf$tei6er, STeit^ieb 
ber fnm$8ftfdjen Stfabemie unb bet Slfabemk bet 3ttf<Çrfften. 

1766 gaB ©atHarb bte Min etflat ©anbe fchur <$efôf<$te 
granj' I. Jcrauô unb brei ^aÇre foatex bie brei te^tern £>tefeô 2B«tf jetcÇnet 

14 
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fidj feitt$ gefaftige ©arfleflung ber Segelctty-citcti biefcr an (greigitiffen fo tefcÇcM 
unb fltanjciiben SRcgimmfl au8. 3n friner 1782 crfd&ienenen <§ef$id»te StariS 
bc« ©rogett entfafttt et baffetëe Salent unb ern>ar& fic$ baburdj ba8 éoB tjfcïet 
(jrofjett Saufïrajfouen, nntet anbetn baôjemge <&ift6ott'&. (Sein £aupttoerf afcer, 
ba8 am mciftat bagu fceittug feinen fRaf ju fcegriraben, tout feine Histoire de 
la Rivalité de la France et de l'Angleterre, tin gemiffenÇafteS <3c$riftbenfmal 
einer bietjeitigen unb tiefen ©efeÇtfamfeit, oBgfeid& 93icte jgefnnben Çaben, e8 fei 
ju meitf^metflg unb etnfeitig (efangen bargeffctft. $fa<$ feine Histoire de la 
Rivalité de la France et de l'Espagne ttarb mit ©eifatf aufgencmmen nnb 
ïeat arofie ftaminif bet auMuartigett S3er$â(tniffe an ben $ag. 

> © ailla r b t v eilte mit % font a 8 ben Çreiô fur bieSobrebe auf£>e8 caries, 
<$r Çattc tin gro|eS ©ebactytnift unb fein ©tyl jcic&itet fï<$ iutnter bur<$ (Siegan^ 
ItoroftÇcit ber êyra<$e unb #lar$ett im îtuôbrurfe auô. 

Passage des %Mlpes par François M. 

* On part; un détachement reste et se fait voir sur le 
Mont-Cenis et sur le Mont-Genévre, pour inquiéter les Suisses 
et leur faire craindre une attaque. Le reste de l'armée passe à 
gué la Durance, et s'engage dans les montagnes, du côté de 
GuiUestre; trois mille pionniers la précèdent. Le fer et le feu 
lui ouvrent une route difficile et périlleuse à travers des rochers; 1 
"on remplit des vides immenses avec des fascines et de gros 
arbres; on bâtit des ponts de communication; on traîne, à force 
d'épaules et de bras, l'artillerie dans quelques endroits inaccessibles 
aux bétes de somme: les soldats aident les pionniers; 2 les offi- 
ciers aident les soldats; touts indistinctement manient la pioche 
et la cognée, poussent aux roués, tirent les cordages; on gravit 
sur les montagnes; on fait des efforts plus qu'humains; on 
brave la mort qui semble ouvrir milles tombeaux dans ces vallées 
profondes que l'Argentiére arrose, et où des torrents de glaces 
et de neiges fondues par le soleil se précipitent avec un fracas 
épouvantable. On ose à peine les regarder de la cime des 
rochers sur lesquels on marche en tremblant par des sentiers 
étroits, glissants et raboteux, où chaque faux pas entraine une 
chute, et où l'on voit souvent rouler au fond des abîmes et les 
hommes et les bétes avec toute leur charge. Le bruit des torrents, 
le cri des mourants, les hennissements des chevaux fatigués et 
effrayés, étaient horriblement répétés par touts les échos des 
bois et des montagnes, et venaient redoubler la terreur et le 
tumulte. On arriva enfin à une dernière montagne où Ton vit 
avec douleur tant de travaux et tants d'efforts prêts à échouer. 



l (Staittarb getomdbt Bier nadfy à travers, des unb nt$t les, tveit rochers ntcftt in 
feinem aaïuen Umfange aïs tint dintyit Betradjtet, Jonbeni nur auf eine aÏÏgemetne 
2Beife bejetctynet nrirb. Sfcad) Jftoèl unb (SÇa^fal p&ttt tt au travers ae(raud)en 
tnûffen, bo$ gte&t es in ben Jtfafftfcm $&ufige Seifrtele bief et 2irt, bie fetneStoegs 
ats SeÇler angefe^tn toerben fônnen: Il porta ses armes redoutées à travers des 
espaces immenses de terre et de mer. OBoffuet) (<3it$t Grammaire Nationale 
p. 798; Boniface unb Dessiaux.) 

Aider quelqu'un unb aider à quelqu'un ; Grfteres Bebeutet Semanben ans ber SfotÇ 
$tlfen; Sefctereé Semanbes SKuÇe, ftnjfrengung, Sfotft tÇetfen. Aidez cet homme de 
vos conseils, de votre bourse ; aidez va cet enfant à faire son thème (Académie). 
— (Srtu Stvitittx metnt ©aitlarb $&ttt Sefcteres gcBraud&en mûften; btefes ift aîtt 
ttvctfelf aft, benn bie «pûlfe lann eine unterbrcdjene unb eine unfceft&nbtge getoefen 
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La sape et la mine avaient renversé touts les rochers qu'on 
avait pu aborder et entamer; mais que pouvaient elles contre 
une seule roche, vive, escarpée de touts côtés, impénétrable au 
fer, presque inaccessible aux hommes ? Navarre, qui l'avait 
plusieurs fois sondée, commençait à désespérer du succès, lorsque 
des recherches plus heureuses lui découvrirent une veine plus 
tendre qu'il suivit avec la dernière précision; le rocher fut en- 
tamé, par le milieu, et l'armée introduite au bout de huit jours 
dans le marquisat de Saluces, admira ce que peuvent l'industrie, 
l'audace et la* persévérance. 

(Histoire de François J«*\) 



XXIII. Guymon de Làtouche (Claude). 

8at oudje toarb 1729 gc&oren unb part 1760; XtagBbfcnbf^tfT, 
fcefamtt burdj feine SpÇigenia auf £auri8, eut ^rauerfpief, toorin bcr 
<©ty( oft fnforref t unb Çart ip ; ein fttfyex, ber burc$ bcn ebeln unb antifcn 
barfn Çerrfcfycnben %cn, ba8 Qnterefie bcr ©arffcffunfl unb dne Sïïenge glan* 
jenber unb fernipcr <&imtn rcidjficr) aufcjeVDegen toirb. SMefcô %rauixtyitl mirb 
"0$ jcfet aufgefu^rt. 

Satou^e fcefafj cme grope gfertigfeit im 9tef men unb in ber 3»* 
fammenflcffung feiner ©jcnen. âflabamè (Sïairon erja^tt in ifyren SRemoircn, 
bap, a(ô £atoucr)e 1 s S^igcnia aufgcfuÇrt toerbcn fofftc uitb bie (efete ÇroBe 
uorgcnommen tourbe, man ben fefcten Sïft ui$t bcr ©arpcflung totirbia, fanb. 
(gr ergriff etne Çebcr, fefete ftd) um 3 Ityr auf b«ô Sweater, unb ungeadjtet beô 
r)errfcr)enben ©eraufcfyeê, baê bie <S($auftîie(er um i$n imactyten, Çatie er uut 5 
Ityr feinen ganjen 9lft untgearbcitet, ber fcfort empubirt tourbe unb pdf be& 
©eifaïlô tes ÇufclttumS erfreute. 

Wwretvr* d'Or este. 

Effroyable ascendant d'un pouvoir ennemi! 
J'ai donc assassiné ma mère et mon ami! 
Ciel exterminateur, anéantis mon être, 
Anéantis le jour, le lieu qui m'a vu naître. ... 

Mais quel vide effrayant se forme sous mes pas ! 

Grâces au ciel je vois les gouffres du trépas 

Dans leur profonde nuit courons cacher mon crime. . . . 
Mais quel spectre se meut au fond de cet abîme ! . . . . 
C'est ma mère, grands Dieux ! . . . Fuyons. . . Mais la voici. . . 
Egisthe l'accompagne.... Et toi, Pylade, aussi? 
Comme eux tu me poursuis! toi, mon dieu tutélaire, 
Tu sers de mes bourreaux l'implacable colère! 
L'ami qui me restait devient mon assassin! 
Il s'arme de serpents, il les jète en mon sein! 

Ciel! où fuirai-je? Arrête, Ombre chère et terrible 

Vois mes remords, mes pleurs, mon désespoir horrible. 

Ah ! je SUCCOinbe. ... (U tombe dans les bras de Pylade.) 

(Iphigénie en Tauride.) ' 

14* 
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XXIV. Lebrun (Ponce-Denis Ecouchard). 

fcebruti, (ber ni$t mit bem $Timen biefes 9tamenB &erme<$fe(t 
tterben barf), 9ttitgtieb be* ^nfHtiU^ tyrifôer fcid&ter, marb 1729 m Çarfo 
gebcrett, unb fiarb bafetbfl beu 2. (Septemfcer 1607. (Sr ^at jtd& burd& feitte 
©bon einen grofjen SRamen ernjcrfcen. 

<&tn ©ben 8e brun' 8 etmangeft eô tricffefdfot tmmer an©egetjteruitg; 
fein &tpi if* ferntg, be<$ ju cmtcnig unb cfcne ©iegfamfeft; ex jagt ju feçr 
ben fjormen nub ben 28enbungen ber gried^ifôen unb fateimfôen ©ben na$i 
bo# cft ertcedfte bte Siebc jur greijeit glanjenbe ©ebanfen in tJ&m, benn bte 
©be y bie cr auf baB franjëfifcÇe @c$tff le Vengeur mad&te, baô tfd& ben (Sng* 
(anbern ntd&t ergeben rooltte unb mit Sflarot unb SRaus unterging, ijt tnetfeid&t 
fine ber fd&Bnften ï^rife^cn £)ictytungen ber neaeren &tit, unb ber ton biefem 
&i$ter gefeietten SBaffeutÇat miîrbig. Set) r un tyat aud& einOebfd&t, la Nature, 
gemadjt, baô aber fetber nic^t tootfenbet tft, unb toortn gfanjenbe ©d&tlberungen 
unb ein ferniger<3tyt &or$errfdjen. 

Ôebrun'ô SBerte fmb: fcd&8 S3îid§er ©ben, toier ©ûd&er <&egien, N 
jrcei (Epiflcln > Fragments de Veillées au Parnasse, le Poème de la Nature*, 
etnige in ©erfen afcgefafjte Uebcrfefeungen, fec§8 SBiid&er Qtyf gramme, Corres- 
pondance avec Voltaire, Buffon, Thomas, Palissot 4cc. 

Dieu et son Essence. 

Mortel! connais Y Abîme où ta raison s'égare, 

De cet Être infini l'infini te sépare. 

Du char glacé de l'Ourse aux feux du Sinus 

Il régne: il règne encor où les cieux ne sont plus. 

De ce gouffre sacré quel mortel peut descendre? 

L'immensité l'adore, et ne peut le comprendre; 

Et toi, songe de l'être, atome d'un instant, 

Egaré dans les airs sur ce globe flottant, 

Des mondes et des cieux spectateur invisible, 

Ton orgueil pense atteindre à l'être inaccessible! 

Tu prétends lui donner tes ridicules traits; 

Tu veux, dans ton dieu même, adorer les portraits! 

Ni l'aveugle hasard, ai l'aveugle matière, 
N'ont pu créer mon ame, essence de lumière. 
Je pense: ma pensée atteste plus un dieu 
Que tout le firmament et ses globes de feu. 
Voilé de sa splendeur, dans sa- gloire profonde, 
D'un regard éternel il enfante le monde. 
Les siècles devant lui s'écoulent, et le Temps 
N'oserait mesurer un seul de ses instants. 
Ce qu'on nomme Destin n'est que sa loi suprême: 
L'immortelle Nature est sa fille, est lui-même. 
Il est; tout est par lui: seul être illimité, 
En lui tout est vertu, puissance, éternité. 
Au-delà des soleils, au-delà de l'espace, 
Il n'est rien qu'il ne voie, il n'est rien qu'il n'embrasse. 
11 est seul du grand tout le principe et la fin, 
Et la création respire dans son sein. 

(Poème de la Nm4ure.) 
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XXV. Valmont de Bomare (Jacques Christophe). 

Souiflte Juarb ben 17. (Septemfcor 1731 m SRottcn getoren utà 
flarB btffetfcft ben 24. ttugttft 1807 -, Berii^mter s 9foiturforfc$er. 

<fe«itt ^au^tfâd^ft^tô SBcrf, locbur^ er tntjfcr*(i($ tmrrbe, ifl ba0 in 
5 f&anben 1765 erfdjicnene * Dictionnaire raisonné universel d'Histoire 
naturelle. SÏÏit S3ctuunberun(j tourbe eâ in (Surira aufgcnomnten unb in toiefe 
frentbe ®^rad^cn uficrfefct. £>urc$ bfefeS SBërtcrimcÇ Çat ffc$ tas ©tubtum bet 
9latttrgef$t$te ernjcitctt, nnb cfcgfetcty nene ftorfcÇungen unb ber 1841 Bei le 
Duinesnil erf^ienene Cours complet d'Histoire Naturelle, fo voit baô SBcrtrr* 
&u$ t?on aflaw* be ^aint^Uaire btefeô SBerT u&ertrofftn $a*ett, ft *e$<itt «* 
becÇ jtctô fcincn 2Ber$, unb fann feÇt oft auti) ju 9tatj?e flejogen roerben, itjcit 
«8 P4 burcÇ (SinFwt ta ®ebanfen, etae gefdfjfcfte (StatÇeitang beô ©anjcn unb 
burifc) 9tti\$dt unb tforreftycit ber ©pracÇe auôjeid^net. 

lia Vieillesse et la Mort. 

Le corps de l'homme n'est pas plutôt arrivé à son 
point de perfection qu'il commence à déchoir: le dépérissement 
est d'abord insensible; mais avec le temps les membranes de- 
viènent cartilagineuses, les cartilages diviènent osseux, les os de- 
viènent plus solides, toutes les fibres 1 plus dures, la peau se 
desséche, les rides se forment peu-à-peu, les cheveux blan- 
chissent, les dents tombent, le visage se déforme, le corps se 
courbe. Les premières nuances de cet état se font apercevoir 
avant quarante ans; elles augmentent par degrés assez lents 
jusqu'à soixante, par degrés plus rapides jusqu'à soixante et dix; % 
la caducité commence à cet âge, et elle va toujours en augmen- 
tant; la décrépitude suit, et. la mort termine ordinairement, avant 
l'âge de quatre-vingt-dix ou cent ans, la vieillesse et la vie. 
Le corps meurt donc peu-à-peu et par parties, son mouvement 
s'éteint par degrés, la vie s'éteint par nuances successives* et la' 
mort n'est que le dernier terme de cette suite de degrés, la- 
dernière nuance de la vie. Comme les os, les cartilages, les 
muscles et toutes les parties qui composent le corps, sont moins 
solides et plus mous dans les femmes que dans les hommes, il 
faudra plus de temps pour que ces parties prènent cette solidité 
que cause la mort; les femmes par conséquent doivent avoir une 
vieillesse plus longue que les hommes; c'est aussi ce qui arrive: 
et on a observé, en consultant les tables que l'on a faites .sur 
la mortalité du genre humain, que quand les femmes ont passé 
un certain âge, elles vivent ensuite plus longtemps que lés 
hommes. 

Cette cause de la mort naturelle est générale et commune 
à touts les animaux, et même aux végétaux. On peut observer 
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n Originale flefct touts les fibres. (Cernât* toar btefeéSBort manntid)cn<$efd)fed)t8. 
« s>ie j&atfLtn »on 60—80 fômteti mit ber tfpnjunfjton et &erfcmtben werben ober nidjt; 
oteU fe$r f orrefte ©djrtftftelter Ijafcen btefes nie tteroadjtaffigt unb Dessiaux, Examen 
critique de la Grammaire des Grammaires p. 34 ftfytt f oïacnbe -flBctfr iete an: 
Agé, comme je le suis de plus de soixante et trois ans. (Bojfeau.) Potawski. . 
au temps où nous parlons, il était âgé de soixante et deux ans. (Rulhlère) 
C'est qu'à l'âge de soixante et onze ans, malade et presque aveugle, je suis 
prêt à*) essuyer la persécution la plus violente. (Voila re.) 

Soffttct ï)at ta Discours sur PHist. Unir, soixante-dix, soixante-dixième 



«efagt. — 
*) 6e$ler; près d\ 
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dans le chêne que c'est le centre qui se désorganise le premier 
et tombe en poussière; car ces parties devenant trop compactes, 
ne peuvent plus recevoir de nourriture. 

La durée totale de la vie peut se mesurer en quelque façon 
par celle du temps de l'accroissement; un arbre ou un animal 
qui prend en peu de temps tout son accroissement, périt beau- 
coup plus tôt 1 qu'un autre auquel il faut plus de temps pour 
croître. L'homme qui est trente ans à croître en hauteur et en 
grosseur vit nonante* ou cent ans; le chien qui ne croît que 
pendant deux ou trois -ans, ne vit aussi que dix ou douze ans. 
Les causes de notre destruction sont donc nécessaires, 
et la mort inévitable; il ne nous est pas plus possible d'en re- 
culer le terme fatal, que de changer les lois de la nature. 

(Dict. d'Hist. Nat. Homnie.J 



XXVI. Beaumarchais (Pierre Augustin, Baron de). 

93eau m armais tt?arb in ÇarfS ben 24. Sanuar 1732 gefceren 
unb ftorB 1790. 

(Sotyn eineS U$rma$er$, ber tyn $u biefer Çrofefffan befHmmte, tente 
er juerfl SReéamT*, aber tien feinem ©efdjmaA fût Mnfte fertgeriffen, ereifertt 
cr fld) jucrjl fur Sttuflf ♦, bfcfeS n?ar ber Urfrrung feined ®(ûtf eô. SUS Serrer ber 
.Çarfe unb ©uftarre tourbe tym ber €tntritt bei ben £8<$tern Subrofg XV. 
geflattct; er fcenufete btefen Umjianb, um tfc§ mit bem fceritymten ftinan^mann 
Don Çartô ©ttbernalj befannt ju niafyn. ©un$ feinen Strebit, feine £e« 
fanntfd&aften unb Unterne$mungen ertuarb er jïcfy, no$ jung, ein Utïàtytlifyb 
S3ermcgen, une tegte ftdjj atôbann auf iiierartfdje Slrbeiten. 

©er geringe fërfofg bcô ©tamaô Eugénie, baô 1767 aufgefuÇrt 
tourbe, ber ftatt ber deux Amis (1770) fcr)ienen feine ^ttte 93cr6oten fiir eine 
ojanjetrbe ttterarifôc ÔauffraÇn vu fein, aie i^itt Jp(ë^fidr) eut Çpre&eg fein gan&eS 
datent tunb gab. (Siner ber ©egner $3eaumar<$aiS', gegen toeïd&en er-ben 
Çrojefj fttyrte, toar ber $iatf) ©oëjmamt, eut SKiigfieb jener fnecfytifd&en ©ertrîjtSs 
tarfeit, bie man mit bem entcÇrenben SKamen ^Parlement M eau peau" gebranb* 
inarft f)at, unb gegen luette bamatS affe Çarteien unb Sntereffen in ^tt 
ttbtcn. Beaumarchais fierté in ben ®erie$tS$of ©atbre, Sufiftnet unb 9U* 
inan etn, unb iiefj jene beritymten 3ftemoiren crfcÇetnen, bie triettet($t f)cntt fein 
fcj&imfleS titerartfdjeô SBerbienjï flnb, unb toorûber 93ottatrc felbfl neibifef; tourbe; 
tin mit #etbenf<$aft, 3*™, ©eijl gefcÇriebeneS SBerf, bas ben foater erfôcmen* 
ben Barbier de Séville unb Mariage de Figaro einen gidnunben ©rfofg tete. 

®S iji atfgemein befannt, toefd&eS entf$eibenbe @«tt?{<3^t biefe SBerfc 
fur 8rranfret$ Çatttn) es toar fein Umfhsg ber 93u$ne, fenbern eine poïitifôc 
ttottoafjung, bte fï<$ mit $u$n(eit, (Stoij unb abenteuerïidjen &ern5icfetungen 
fettfamer £$eaterjfreic$e auf ber ©rettertoclt jeigte, nm »on ba in bas foetale 
èefcen einjubringen, unb bie ber uerfctenbcte ,Çof felbfl beHatfdjte. ÇigarG toar 
bas 93olf, ber fogenannte Tièrs-état, ber ben Stbel, bie ©eiftUdfrfeit unb fi$ 
felbfl mit beÇagfieÇcr @c$abenfreube geigeite? ein feïtfameB S&erf, bas feineS 
©Uf<$en nify aufjuujeifen f)attt, unb nur.am 93orabenbe einer gro§en SBeft* 
BegcBenÇeit gelingen fonnte. SWan f)at bas titerarifcÇe 83erbicn(l toon gigaro'S 
«Ço^jeit »ieffei(Çt ju fe^r ^ertoorgeÇofcen, atlr bie ^oiittf^en geigen biefeô 
Studfef n)aren uncrmeÇïic^. 
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Jm Crtgtnatc fteBt plutôt, h?a« ait %tfjttx gu B<tra*ten tft. 
s ©tatt soixante-dix, quatre-vingt, quatre-vingt-dix faflt man in «inigen (Segcnben 
$ranfretâ)6 (btfonbcrô in ber $rana)e (Somté) unb in SBelaien: septante, oc tan te, 
nonante. — 



215 

©eau mariai» flat*, tvenige Sntmmer feineft ttittnttepa$en Sta*< 
mlfgenS Seftyenb, baô er ftetô ju ben ebetftat 3^crfen attgetoaitbt çaite. 

Figaro, le Comte. 

Le Comte (à part.) 
Cet homme ne m'est pas inconnu. 

Figaro. 
Et non, ce n'est pas un abbé! cet air altier et noble. .. 

Le Comte. 
dette tournure grotesque .... 

Figaro. 

Je ne me trompe point; c'est le comte Almaviva. 

Le Comte. 
Je crois que c'est ce coquin de Figaro. 

Figaro. 
C'est lui-même, monseigneur. 

Le comte. 
Maraud! si tu dis un mot 

Figaro. 

Oui, je vous reconnais; voilà les bontés familières, dont 
vous m'avez toujours honoré. 

Le Comte. 
Je ne te reconnais pas, mai. Te voilà si gros et si gras. 

Figaro. 
Que voulez-vous, monseigneur, c'est la misère. 

Le Comte. 

Pauvre petit! Mais que fais-tu à Séville? Je t'avais 
autrefois recommandé dans les bureaux pour un emploi. 

Figaro, x 
Je l'ai obtenu, monseigneur; et ma reconnaissance... 

Le Comte. 

Appèle-moi Lindor. Ne vois-tu pas à mon déguisement 
que je veux être inconnu. 

Figaro. 
Je me retire. 
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Lb comte. 
Au contraire. J'attends id quelque chose; et deux 
hommes qui jasent, sont moins suspects qu'un seul qui se pro- 
mène. Ayons l'air de jaser. Hé bien! cet emploi? 

• 

Figaro. 

Le Ministre ayant égard à la recommendation de Votre 
Excellence, me fit nommer sur le champ garçon apothicaire. 

Le Comte. 
Dans les hôpitaux de Tannée? 

Figaro. 
Non, dans les haras de l'Andalousie. 

Le Comte (riant). 
Beau début! 

Figaro. 

Le poste n'était pas mauvais; parce qu'ayant le district 
des pansement et des drogues, je vendais souvent aux hommes 
de bonnes médicines de cheval 

Le Comte. 
Qui tuaient les sujets du roi? 

Figaro. 

Ah! ah! il n'y a point de remède universel: mais qui 
n'ont pas laissé de guérir quelquefois des Galiciens, des Catalans, 
des Auvergnats. 

. Le Comte. 
Pourquoi donc l'as-tu quitté? 

• 

Figaro. 

Quitté? C'est bien lui-même; on m'a desservi auprès 
des puissances; l'Envie aux doigts crochus, au teint pâle et livide . . . 

Le Comte. 

Oh, grâce! grâce, awi! Est-ce que tu fais aussi des 
vers?. Je l'ai vu là griffonnant sur ton genou, et chantant dès 
le matin. 

Figaro. 

Voilà précisément la cause de mon malheur, Excellence. 
Quand on a rapporté au ministre que je fesais, je puis dire 
assez joliment, des bouquets à CWoris, que j'envoyais des énigmes 
aux journaux, qu'il courait des madrigaux de ma façon; en un 
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mot, quand on a su que j'étais imprimé tout vif, il a pris la 
chose au tragique, et m'a fait ôter mon emploi, sous prétexte 
que l'amour des lettres est incompatible avec les affaires, 

Lb Comte. 
Puissamment raisonné! Et tu ne lui fis pas représenter... 

Figaro* 

Je me crus trop heureux d'en être oublié; persuadé 
' qu'un grand nous fait assez de bien, quand il ne nous fait pas de mal 

Le Comte. 

Tu ne dis pas tout Je me souviens qu'à mon service 
tu étais assez mauvais sujet. 

Figaro. 

, Eh, mon Dieu, Monseigneur! c'est qu'on veut que le 

pauvre soit sans défaut! 

Le Comte. 
Paresseux, dérangé .... 

Figaro. 

Aux vertus qu'on exige dans un domestique, votre Ex- 
cellence connait-eïïe beaucoup de maîtres qui fussent dignes 
d'être valets? 

Le Comte (riant). 
Pas mal! Et tu t'es retiré en cette ville? 

Figaro. 

Non pas tout de suite. 

Le COMTE (l'arrêtant). , 

Un moment . . . J'ai cru que c'était elle ... Dis tou- 
jours, je t'entends de reste. 

Figaro. 

De retour à Madrid, je voulus essayer de nouveau mes 
talents littéraires; et le théâtre me parut un champ d'honneur... 

Le Comte. 

Ah, miséricorde! 

Figaro. 

■ 

En vérité, je ne sais comment je n'eus pas le plus grand 
succès; car j'avois rempli le parterre des plus excellents tra- 
vailleurs ; des mains . . , comme des battoirs; j'avais interdit les gants, 
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les cannes, tout ce qui ne produit que des applaudissements 
sourds; et d'honneur, avant la pièce, le café m'avait paru dans 
les meilleures dispositions pour moi. Mais les efforts de la cabale . . 

Le Comte. 
Ah, là cabale! monsieur l'auteur tombé! 

Figaro. 

Tout comme un autre: pourquoi pas? Ils m'ont sifflé; 
mais si jamais je puis les rassembler .... 

Le Comte. 
L'ennui te vengera bien d'eux. 

Figaro. 

Àh! comme je leur en garde, morbleu! 

Le Comte. 

Tu jures! Sais-tu qu'on n'a que vingt-quatre heures 
au palais pour maudire ses juges? 

Figaro. 

On a vingt-quatre ans au théâtre; la vie est trop courte 
pour user un pareil ressentiment. 

Le Comte. 

Ta joyeuse colère me réjouit. Mais tu ne me dis pas 
ce qui t'a fait quitter Madrid. 

Figaro. 

C'est mon bon ange, Excellence, puisque je suis assez 
heureux pour retrouver mon ancien maître. Voyant à Madrid, 
que la république des lettres était celle des loups, toujours armés 
les uns contre les autres, et que livrés au mépris où ce lisible 
acharnement les conduit, touts les insects, les moustiques, les 
cousins, les critiques, les maringouins, les envieux, les feuillistes, 
les libraires, les censeurs, et tout ce qui s'attache à la peau 
des malheureux gents de lettres, achevait de déchiqueter et 
sucer le peu de substance qui leur restait; fatigué d'écrire, 
ennuyé de moi, dégoûté des autres, abîmé de dettes et léger 
d'argent; à la fin convaincu que l'utile revenu du rasoir est 
préférable aux vains honneurs de la plume, j'ai quitté Madrid, 
et, mon bagage en sautoir, parcourant philosophiquement les 
deux Castilles, la Manche, l'Estremadoure, la Sierra-Morena, 
l'Andalousie; accueilli dans une ville, emprisonné dans l'autre, 
et partout supérieur aux événements, loué par ceux-ci, blâmé 
par ceux-là; aidant au bon temps, supportant les mauvais; me 
moquant des sots, bravant les méchants; riant de ma misère, et 
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fesant la barbe à tout le monde; vous me voyez enfin établi 
dans Séville, et prêt à servir de nouveau votre Excellence en 
tout ce qu'il lui plaira m' ordonner. 

Le comte. 
Qui t'a donné une philosophie aussi gaie? 

Figaro. 

L'habitude du malheur. Je me presse de rire de tout, 
de peur d'être obligé d'en pleurer. Que regardez -vous donc 
toujours de ce côté? 

Le Comte. 



Sauvons-nous? 



Pourquoi? 



Figaro. 



Le Comte. 
Viens donc, malheureux! tu me perds. (Ils se cachent.) 

(Le Barbier de Séville.) 



XXVII. Necrer (Jacques). 

9lc<fcr, ein (ScÇnjetjn tocn ©eBurt, n>arj& ben 30. &tptttriètx 1730 
iit ©enf gcBoren unb {tort bafetBfl ben 9. Sfyrfl 1804; cr toax ginauj* unb 
<Staat8minifler unter éubwtg XVI. unb 93atet bcr BeruÇmten Çfrau toen ®taël. 

Sftetfet'ô 'toOïjugtfcÇfUn SBerfe flnb: De l'Administration de Mr. 
Necker, par lni-méme ncfcfl du Pouvoir exécutif dans les grands états, û(8 
$(nÇang. — De la Révolution Française. — De l'Importance des opinions 
religieuses. — Dernières vues de Politique et de Finances. — Cours de 
Morale religieuse; De la Législation des Grains. £)ie Çrau Don ©taêl flefj 
1804 eftte 9ïctij ûUx baô tyrtoatUUn tyreô 93ater§ erfôeinen, unb 1822 aaB 
fetn (Snfel, ber £en uon <3taêr, bet ben SBiffenfôaften unb ter $o(itif burtifr 
eincn friiyen £ob entriffen tourbe, eine »ott(lanbige fcrôflaBe feinerïBetfc y erauô, 
bte Bei Sreuttet unb «Buts fn Çariô erfd&fen. 

gatity ^eflenbal y at uns fiBer bte poHHfôe £aufBa y n IRecfer'ô fotaenbe 
9îoiij y tntctfaffen, itjerauô man feine aanje SBirffamfeit a(8 SDfcinijler erfeÇen 
famt: La publicité, l'économie, l'ordre et l'application de la morale à 
toutes les transactions, parurent à Necker les fondements les plus fermes 
du crédit. Il donna l'exemple inconnu, quelques personnes ont dit or- 
gueilleux, de refuser les appointements attachés à sa place, voulant se 
rendre plus facile, par son propre désintéressement, la suppression d'une 
infinité de places aussi onéreuses qu'inutiles. Plus de six cents charges de 
cour ou de finance furent supprimées. La modération des traitements et 
la perfectionnement de la comptabilité enrichirent le trésor d'une quantité 
de fonds, qui jusque là en avaient été tirés ou détournés. Il fit plus que 
de ne pas surcharger les peuples; il les soulagea au milieu d'une guerre 
qu'il avait déconseillée. Il proposa au roi, et le roi s'empressa d'abolir 
dans touts ses domaines le droit de main-morte, l'un des plus onéreux de 
la féodalité. Le fardeau de la taille fut allégé, et mis, par une déclaration 
précise, à l'abri des extensions arbitraires. Les hôpitaux, les hospices dé 
charité, les prisons, tout se ressentit de la bienfesance royale déployée 
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par un ministre, on pourrait dire par une famille digne d'en être l'instru- 
ment; car tandis que Necker exerçait son ministère de réforme et d'éco- 
nomie sur les courtisans et les administrateurs, sa femme en remplissait 
un de consolation et de secours pour toutes les espèces d'infortunes. 

ftedfer'e <5ty( ffi eft btrafel, f$ttmljtta, unb bie@pra$e m$timmtr 
fonetV, in ben SBerfen rcttgiofen ©eljaïiô fôimmnt meiji imnter cine Car* 
Éung bon ©cÇttatmerei burdj, bte fldfc Cm unb tvieber au% in feinen pottttfôen 
©djriften Btirfen tagt; fm Sfûgemeinm afccr jefcÇnen fie fldj burcÇ <£r$afcen$eit 
bcS ©cbanf cttS auô, ber burcfy ba8©efu$( innigcr UeBerjcugung nedj meÇr aeÇofcen 
wirb, unb »enotÇcn efnen tiefen unb fdjarfjïmuaen ©enfer. 

• « , 

JDa Piété, Consolatrice des dkjjtlgé*. 

C'est principalement sur les jouissances de lamitié que 
la piété répand un nouveau charme; les bornes, les limites ne 
peuvent s'accorder avec le sentiment; infini coiflme la pensée, 
il ne pourrait subsister, il ne pourrait du moins se défendre d'une 
continuelle inquiétude, si des opinions bienfesantes, agrandissant 
pour nous l'avenir, ne nous permettaient pas de considérer sans 
épouvante la révolution des années et la course rapide du temps: 
aussi, quand la mélancolie nous livre à une douce émotion, quand 
elle se change pour nous en plaisir, c'est, qu'aux moments où 
nous nous trouvons séparés des objets de notre affection, une 
méditation solitaire les replace au devant de nous, à l'aide des 
idées générales de bonheur, qui, plus ou moins confusément, 
terminent au loin notre vue. Ah! que vous avez surtout besoin 
de ces précieuses opinions, vous qui timides . au milieu du monde, 
ou découragés par le malheur, vous trouvez comme isolés sur 
la terre, parce que vous ne partagez point les passions qui 
agitent la plupart des hommes! Il vous faut un ami, et vous ne 
voyez partout que des associés de fortune; il vous faut un con- 
solateur, et vous ne voyez que des ambitieux, étrangers à tout 
ce qui n'est pas le crédit ou la puissance: il vous faut au moins 
un confident sensible, et le mouvement de la société disperse 
toutes les affections et atténue touts les intérêts: enfin, quand 
vous l'avez, cet ami, ce confident, ce consolateur; quand* vous 
l'acquérez par les liens de la plus tendre union; quand vous 
vivez dans un fils, dans un époux, dans une femme chérie, quelle 
autre idée que celle d'un Dieu, peut venir à votre secours, lorsque 
l'affreuse image d'une séparation se présente de loin à votre 
pensée? Ah! qu'en de pareils instants on embrasse avec trans- 
port toutes les opinions qui nous entretiènent de continuité et de 
durée! Qu'on aime alors à prêter l'oreille à ces paroles de 
consolations qui s'allient si parfaitement avec les désirs et les 
besoins de notre amef Quelle effrayante association que celle 
du néant éternel et de l'amour! Comment unir à ce doux par- 
tage d'intérêts et de pensées, à ce charme de touts les jours 
et de touts les instants, à cette vie enfin la plus forte de toutes; 
comment unir à tant d'existence et de bonheur la persuasion 
intime et l'image, habituelle d'une mort sans espoir et d'une 
destruction sans retour? Comment offrir seulement l'idée de 
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l'oubli à ces âmes aimantes qui ont placé tout leur amour-propre 
et toute leur ambition dans l'objet de leur estime et de leur 
tendresse, et qui, «après avoir renoncé à elles-mêmes, se sont 
comme déposées en entier dans un autre sein, pour y subsister 
du même souffle de vie et de la même destinée? Enfin, près 
du tombeau que peut-être elles arroseront un jour de leurs larmes, 
comment leur prononcer ces mots accablants, ces mots terribles: 
Pour jamais, pour toujours! abîme des abîmes et pour 
l'esprit et pour le sentiment! Qu'un mage bienfesant viène cou- 
vrir du moins vos sombres profondeurs, s'il faut que la pensée 
de l'homme sensible s'approche un moment des bords effrayants 
qui .vous environnent! Les larmes, les regrets ont encore quel-r 
que douceur, quand on les donne à une ombre chérie, quand 
vous pouvez mêler à vos douleurs le nom d'un Dieu, et quand 
ce nom vous paraît comme le ralliement de toute la nature ! 
Mais si dans l'univers tout était sourd à voire voix; si nul retenu 
tissement ne fesait entendre vos plaintes; si d'éternelles ombres 
avaient fait disparaître l'objet de votre amour, et si elles s'avan- 
çaient pour vous entraîner dans la même nuit; si le plus malheu- 
reux, celui qui tient encore dans ses mains l'une des extrémités 
de cette trame d'union et de félicité que la mort a rompue, ne 
pouvait plus la rattacher en espérance; si, rempli tout entier du 
souvenir d'une idole chérie, il ne pouvait plus dire: Son coeur 
qui sut aimer, sop ame pure et céleste m'attend, m'appèle peut- 
être auprès de cet être inconnu que nous avons adoré d'un 
commun penchant; et si, au lieu d'une si précieuse pensée, il 
fallait, sans aucun doute, - sans aucune incertitude, considérer la 
terre comme un sépulcre à jamais fermé ... il n'est point de 
soutien contre de semblables images; c'est la nature entière qui 
semble se disjoindre; c'est l'univers qui paraît se dissoudre et 
vous accabler de ses débris! N 

(De l'Importance des Opinions Religieuses.) 
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XXVIIL Thomas (Antoine Léonard). 

%$ùma%, mtô (ferment « geramb (SfoDargne), geforen fcen i. 
Dfiofcer 1732, geftotfcen ben 17. <£c$ttmUi 1785; SRitgïteb ber frau&iiftftyn 
Slfabemic. 

<Seinc fcofcreben, luotuntet b« t)OTjiigTi^(lett : Eloge du maréchal de 
Saxe (1759), Eloge du chancelier d'Aguesseau (1760), Eloge de Jhïgay- 
Trouin (1761), Eloge de Sully (1763), Eloge de Descartes (1765), Çflfccn. 
i$n ben erflen Çrofaitan ber 9îajtcn an bie <ê*ite geffettt; unb rôg(d(Ç btx 
fcarftt $enfdjenbe <&tyl oft $art imb emtonig ijl, fo gefleÇt man t^nen becç mit 
9te$t anerfcmnteg 93crbic«fl ju, tuetf bet SBetfafleï feine (Sebanfen mit tfraft 
wiebetgieBt ttnb fie mit ben gïan^nbflett ttnb efegantefkn Çotmen avtèffynMt 
£>ie Betbett gofaeben Eloge de Louis, Dauphin de France (1766), anb Eloge 
de Marc-Aurèle, bie et 1770 ber SKabemfe ttottaut, ge^oren ju bem ©ebiegeju 
flen feiner ©djrtften urô fomten atô ftyKfHfdje 3Kuflet fcettacÇtet tterben, ba 
fie PcÇ fletS bur^ (SrÇafienÇeit beô ©ebanfenS, ebre ©enfungsweife unb jUt(id)e 
©eflnnunflen <w*jd($nen unb ben groÇmtitf i&m Ratafia beô S3erfaflferô Uuxt mtben, 
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ber fletd im »arm(erebten ©efftyfe unb fr&ftigen <&pxu$tn feine giefce fur 
ottcS gbte unb ©rojje, fur fcugenb, «Ru$m unb atfed ber SRenfàftctt «Çeilige 
&er$errfi<$t. 

©eringeren SBertÇeÔ ifl ba8 Essai sur le Caractère, les Moeurs et 
l'Esprit des Femmes dans touts les siècles, n>efà)e& burdj baS Essai sur les 
Eloges ebet Histoire de la Littérature et de l'Eloquence appliquées à ce 
Genre d'Ouvrage ganjTftt) aerbunfett ftirb. 3n bem tefetern 83ua)e berfofgt er bon 
QaÇrÇunbert ju à^tdunbert ben 3uftonb *« CSerebfamïeit unb bcr tfunjfc, 
entfaltet bie tva$fenbe ©ebiegenÇeit ber geijHgen ©iibung, faftt mit einer 
ungettc$nli$en ©eftimmtfceft, &(arÇeit unb ©arfïeûuttûôgafrc ben tfaraftcr bcr 
gr&fjten Scanner beô $Utert$um8 unb ber neueren 3eit auf, unb jeigt ft$ 
affentÇalben ate &ortreffIià)er tfritifer unb au8gejetà)neter (Sdbrtftjlefler. 

SÇomaS »ar aucÇ ©tester, bodfj jlcÇen feine ©ebidr}te ioett I;tntcr 
feiner Çrefcr, fie çrunfen cft mit uberfpannten ©ebanfen unb fcÇnnîlfNgen 
9teben8arten, $eidpte'n fïdj aber au$ bur$ $errti$e 93ef$refBungen unb gtan^enbe 

grefjartige <É$Uberungen au«, unb man entbedft ucn 3«t ju 3eit ben gtutftfdj 
egeijîcrten £)ià)ter barin, ber mit jtunfl unb ^aft feincn 93er6bau ju orbnen 
toeifj. Unter feinen ©cbUÇten ftnb bie Epltre au Peuple unb bie Pétréide bie 
gctyattocflflctt, ïefetereô jebod? ju gefunfïeït*, cô tann lueber afô (Spe^ne^ al§ 
bibaftifa)e« ©ebid^t betradjtct mxbm, unb obgîeidj e8 ref<$ an ®tyànf)tittn ifl, 
$at ed ben £)iéter nidjt itberfe&en fonnen. 

3ut 3a$re 1766 toarb S£(oma8 jum SRiigîieb ber Stfabemie ernannt, toad 
, fà)on fru^er gef<$e$en toare, tuenner ntà)t feine erflere Œmennung, SRarmentefô 
toegen, abgele^nt $attt, ber tantale até flanbibat &ergefà)lagen unb eineS ©e* 
bi$te& galber auf ben £erjeg b'9umont unb ben ©rafen (SÇoifeul * ^raôltn in 
bie ©afiitfe gefietft n>ar, unb ju gtetd&er 3«t ba^ 9$rfoi(egtam ber SRebaf&fon 
beô SDfcerfurS uerforen Çatte. ©ieô ebte Skrragen SlÇomaS', ber bie Itngnabe * 
feineô gfrcunbeS tyeitte, jeg i$m ben 3oï« &** 2ttinffter8 (E$cifeutsÇra81iu ju, 
croarb i^m aber ba8 $erj aller ebeïn unb grcfjmiUÇtgen ©eeten. 

Platon. 

On peut dire que Socrate ne peut avoir un panégyriste 
plus célèbre, ni plus digne de lui On a souvent attaqué Platon 
comme philosophe; on l'a toujours admiré comme écrivain. En 
se servant de la plus belle langue de l'univers, Platon ajouta 
encore à sa beauté. Il semble qu'il eût contemplé et vu de 
près cette beauté éternelle dont il parle sans cesse, et que, par 
une méditation profonde, il l'eût transportée dans ses écrits. 
Elle anime ses images; elle préside à son harmonie; elle répand 
la vie et une grâce sublime sur les sons qui représente ses 
idées. Souvent elle donne à son stile ce caractère céleste 
que les artistes grecs donnaient à leurs divinités. Comme 
l'Apollon du Vatican, comme le Jupiter Olympien de Phidias, son 
expression, est grande et calme; son élévation paraît tranquille 
comme celle des dieux. On dirait qu'il en a le langage. Son 
style ne s'élance point, ne s'arrête point; ses idées s'enchaînent 
aux idées; les mots qui composent les phrases, les phrases qui 
composent le discours, tout s'attire et se déploie ensemble; tout 
se développe avec rapidité et avec mesure, comme une armée * 
bien ordonnée, qui n'est ni tumultueuse, ni lente, et dont touts 
les soldats se meuvent d'un pas égal et harmonieux pour 
s'avancer au même but. 

(Essai sur les Eloges.) 
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€ondé. 

Le premier, dit Louis, de ces noms éclatants 
Est ce fameux Coudé, général à vingt ans, 
Couvert, dans les combats, d'une gloire immortelle, 
Né pour être un héros, plus qu'un sujet fidèle. 
Lui seul de son génie il connaît le secret; 
Entouré de périls le grand homme ordinaire , 
Balance les hasards, consulte, délibère; 
Pour lui, voir l'ennemi, c'était l'avoir dompté; 
En mesurant l'obstacle il l'avait surmonté; 
Sa prudence, sortant de la route commune, 
Par l'excès de l'audace, enchaînait la fortune. 
Pour guider des Français, le Ciel l'avait formé; 
Mais, ce feu dévorant dont il fut animé, 
Fit ses égarements, ainsi que son génie; 
Il ne put d'un affront porter l'ignominie; 
Maître de la victoire, et non maître de soi, 
Pour punir un ministre, il combattit son roi! 
Un remords lui reudit sa patrie et sa gloire. 

(La Petréide. 

Turenne. 

Turenne, ainsi que lui, formé par la victoire, 
Habile à tout prévoir comme à tout réparer, 
Différant le succès pour le mieux assurer, 
Couvrant touts ses desseins d'un voile impénétrable, 
Ou vainqueur ou vaincu fut toujours redoutable. 
Tantôt avec ardeur précipitant ses pas, 
Tantôt victorieux sans livrer des combats, 
De vingt peuples ligués spectateur immobile, 
Son génie enchaînait leur valeur inutile. 
Bourbon dut son succès à son activité; 
L'ennemi de Turenne a souvent redouté 
Sa lenteur menaçante et son repos terrible. 

ie JPrince JEugène. 

Des rives du Danube aux rives de la Seine, 
La renommée alors vantait le uûm d'Eugène: 
Ce guerrier du Germain guidant les étendards, 
Enchaînait la victoire au trône des Césars. 
Louis souvent trompé par quarante ans d'ivresse, 
Louis avec orgueil dédaigna sa jeunesse: 
H ne crut voir en lui qu'une indiscrète ardeur, 
Et d'un héros naissant méconnut la grandeur. 
Un sujet dédaigné fut terrible à son maître: 
Eugène, méconnu, devint plus grand peut-être; 
Et son roi, sur un trône entouré de débris, " 
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Se repentit quinze ans d'un instant de mépris. 

Politique, guerrier, ministre, capitaine, 

Les dons les plus heureux s'unissaient dans Eugène-; 

Terrible dans l'attaque, et ferme à résister/ 

Sage ^)our concevoir, prompt pour exécuter, 

On admirait en lui, dans un jour de carnage 

Ce cftdme redouté, ce tranquille courage, 

Ces secrets du génie et ces grands mouvements, 

Cet art qu'ont les héros de saisir les moments: 

Ce coup-d'oeil étendu qui mesure en silence, 

Et va fixer au loin le destin qui balance; 

Grand parmi les périls, et grand dans le repos, 

Joignant le goût des arts au talents des héros. 

La fortune à son choix eût fait de ce grand homme, 

Ou Colbert à Paris, ou Scipion à Rome. 



(Idem.) 



Jju Hollande* 



Sur les bords de PAmstel s'élève une cité, 
Le temple du commerce et de la liberté, 
Où d'un peuple opulent l'économie austère 
De l'or du monde entier semble dépositaire; 
Pour d'utiles travaux dédaigne les grandeurs, 
Et parmi les trésors a conservé des moeurs. 
Pierre y porte ses pas; partout, sur son passage, 
De l'heureuse abondance il aperçoit l'image. 
Mais nulle part les blés n'y dorent les sillons; 
D'innombrables troupeaux ont couvert ces vallons. 
La génisse erre en paix dans de gras pâturages; 
Le taureau mugissant bondit sur ces rivages; 
Le lait, en écumant, y coule à longs ruisseaux; 
Les camps sont divisés par do nombreux canaux, 
Qui, portant la fraîcheur sur leur rive féconde, 
Promènent lentement les trésors de leur onde; 
L'orme et le peuplier, qui croissent sans efforts, 
De leurs rameaux penchés embellissent ces bords: 
L'azur tremblant des flots répète leur verdure. 
Partout un art modeste a paré la nature. 
Le voyageur charmé laisse de toutes parts 
Errer autour de lui ses tranquilles regards; 
Balancé mollement sur les barques flottantes, 
11 fend d'un cours heureux ces campagnes riantes. 

(Idmn.) 

ÏÏj'Miêtoire, 

C'est peu: du temps jaloux réparant les outrages, 
L'homme d'un jour s'étend et vit dans touts les âges; 
Vois ces débris savants par l'homme interrogés 5. 
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La rouille de l'airain, de les membres rongés, 
De muets monuments, d'informes caractères, 
De quelques noms usés frêles dépositaires, 
Composant à ses yeux des fastes éclatants, 
Lui racontent les faits dévorés par le temps. 
Les rides sur le front, vois l'antique Mémoire; 
Elle ouvre à tes regards le temple de l'Histoire. 
Viens, connais son empire, et respecte ses droits: 
Elle juge, punit, récompense les rois." 
Sur un fier tribunal, au fond d'un sanctuaire, 
Soudain le héros vit une déesse austère. 
Par sa voix appelés, renaissant tour à tour, 
Touts les siècles rangés venaient former sa cour. 
Plusieurs, le front hideux, et respirant la guerre, 
De leurs crimes encore épouvantaient la terre; 
Marchant sur des débris, et de sang tout couverts, 
Ils se traînaient au bruit des armes et des fers. - 
D'autres semblaient plus doux; déjà leurs traits moins sombres 
D'un front demi-barbare éclaircissaient les ombres. 
Quelques-uns de rayons semblaient étincelants. 
Le vieillard immortel, le Temps, en cheveux blancs, 
Remontait en arriére aux jours de sa jeunesse. 
Il déroulait encore aux yeux de la déesse 
Le long cercle des ans, mesurés par ses pas. 
Les races qu'il fit naître et rendit au trépas 
En sortent à sa voix; chaque peuple respire; 
Les tombeaux sont déserts; la Mort n'a plus d'empire. 
Ici d'un peuple heureux l hymne reconnaissant 
Proclamait les vertus d'un maître bienfesant. 
Plus loin, par les tyrans l'humanité foulée 
S'élevait comme une ombre auguste et désolée; 
De ses lambeaux sanglants elle essuyait ses pleurs; 
Les peuples opprimés racontaient leurs malheurs. 
L'Histoire, présidant à ces pompeux spectacles,. 
La balance à la main, prononçait ses oracles*; 
Et de la Vérité l'inflexible burin 
Les gravait aussitôt sur des tables d'airain, 
D'un airain immortel. Debout dans cette enceinte, 
De la Postérité l'image auguste et sainte. 
Répétait ces accents dont le long souvenir 
Allait rouler au sein de l'immense avenir, 
Et d'échos en échos retentir dans les âges. 
Différentes de voix, d'aspect et de visages, 
Près du trône siégeaient deux Immortalités: • 

L'une de Némésis a les traits redoutés; 
Sa splendeur, qui s'échappe en éclairs formidables, 
Jète un. jour éternel sur le front des coupables, 
Sur ces grands criminels, auteurs des grands revers, 

15 
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Et les montre de loin aux yeux de l'univers, 
Empreints d'une éclatante et vaste ignominie; 
Hais l'autre, aux ailes d'or, éblouissant Génie, 
Ornant de rayons purs son front majestueux, 
Accompagne les noms des mortels vertueux, 
Et leur offre à jamais dé renaissants hommages. 

(Idem.) 

JPierre le Grand à VMdtel des Invalides. 

Vers les bords où la Seine, abandonnant Paris, 

Semble de ces beaux lieux, où son onde serpente, 

S'éloigner à regret et ralentir sa pente, 

D'un immense palais le front majestueux, 

Arrondi dans la nue en dôme somptueux, 

S'élève et peuple au loin la rive solitaire. 

Pierre y porte ses pas. La pompe militaire, 

Des tonnerres d'airain, des gardes, des soldats, 

Tout présente à ses yeux limage des combats. 

Mais cet éclat guerrier orne un séjour tranquille. 

„Tu vois de la valeur, tu vois l'auguste asile, 

Lui dit le Fort: jadis, pour soutenir ses jours, 

Réduit à mendier d'avilissants secours, 

Dans un pays ingrat, sauvé par son courage, 

Le guerrier n'avait pas, au déclin de son âge, 

Un asile pour vivre, un tombeau pour mourir. 

Louis à touts les rois y donne un gratta exemple." 

— Entrons, dit le héros. Touts étaient dans le temple. 

C'était l'heure où l'autel fumait d'un pur encens; 

Il entre, et de respect tout a frappé ses sens. 

Ces murs religieux, leur vénérable enceinte, 

Ces vieux soldats épars sous cette voûte sainte, 

Les uns levant au ciel leurs fronts cicatrisés, 

D'autres, ' flétris par l'âge et de sang épuisés ^ 

Sur leurs genoux tremblants pliant un corps débile, 

Ceux-ci courbant un front saintement immobile, 

Tandis qu'avec respect sur le marbre inclinés, 

Et 'plus près de l'autel quelques-uns prosternés, 

Touchaient l'humble pavé de leur tête guerrière, 

Et leurs cheveux blanchis roulaient sur la poussière: 

Le czar avec respect les contempla longtemps. 

,Que j'aime à voir, dit-il, ces braves combattants! 

Ces bras victorieux, glacés par les années, 

Quarante ans de l'Europe ont fait les destinées. 

Reste* encor fameux de tant de bataillons, 

De la foudre sur vous j'aperçois les sillons. 

Que vous me semblez grands! le sceau de la victoire 

Sur vos ruines même imprime encor la gloire; 

Je lis touts vos exploits sur vos fronts révérés: 
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Temples de la valeur, vt)s débris sont sacrés.* 

Bientôt ils vont s'asseoir dans une enceinte immense, 

Où d'un repas guerrier la frugale abondance 

Aux dépens de l'Etat satisfait leur besoin. 

Pierre de leur repas veut être le témoin. 

Avec eux dans la foule il aime à se confondre, 

Les suit, les interroge; et, fiers de lui répondre, 

De conter leurs exploits, ces antiques soldats 

Semblent se rajeunir au récit des combats. 

Son belliqueux accent émeut leur fier courage. 

^Compagnons, leur dit-il, je viens vous rendre hommage, 

Car je suis un guerrier, un soldat comme vous/' 

D'un regard attentif ils le contemplaient touts. 

Et son front désarmé leur parut redoutable. 

Tout-à-coup le monarque approchant de leur table, 

Du vin dont leurs vieux ans réchauffaient leur langueur, 

Dans un grossier christal épanche la liqueur; 

Et la coupe à la main, debout, la tête nue: 

„Mes braves compagnons, dit-il, je vous salue! 4 ' 

Il boit en nfiême temps. Les soldats attendris 

A ce noble étranger répondent par des cris. 

Touts ignoraient son nom, son pays, sa naissance; 

Mais de son fier génie ils sentaient la puissance. 

Leur troupe avec honneur accompagne ses pas: 

Son rang est inconnu, sa grandeur ne Test *pas. 

(Ibidem.) 

WTn JfKarin hollandais à IHerre le Grand, 

Le Czar, parmi des mâts, des ancres, des cordages, 

Aperçoit un vieillard sur le rivage assis. 

Il s'informe, il apprend, par de nombreux récits, 

Que son bras sur les mers longtemps fut redoutable. 

Le support d'un canon renversé sur le sable, 

Soutenait ce guerrier affaibli par les ans. 

Les derniers feux du jour frappaient ses cheveux blancs, 

Et leur douce lumière, éclairant son visage, 

Semblait le ranimer sous les rides de Page. 

Ses regards cependant, pleins de sérénité, 

Erraient tranquillement sur ce port agité. 

Pierre en l'interrogeant ne se fait point connaître; 

Ignoré dans ces murs, il se plaisait à l'être; 

^Etranger, lui disait cet auguste vieillard, 

Un charme involontaire arrête ici ma vue.; 

Ces rives, cette mer que j'ai longtemps connue, 

Touts ces grands mouvements intéressent mon coeur, 

Et de mes sangs glacés raniment la langueur. 

J'aime à voir ces vaisseaux, soutiens de ma patrie. 

Ailleurs régne des arts la brillante industrie; 

15* 
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On voit des mines d'or, on voit des champs féconds; 

Le Ciel à nos climats refusa les moissons, 

Et l'or n'y germe point dans le sein des montagnes: 

Nos arts sont nos vaisseaux, les mers sont nos campagnes, 

Nos mines, nos guérets, nos blés sont dans nos ports; 

Notre indigence même a créé des trésors/ 

Tout à coup il parut oublier sa vieillesse; 

Son oeil étincela du feu de la jeunesse; 

Ses deux bras affaiblis s'étendaient vers les mers; 

Et d'un accent plus fort sa voix frappa . les airs : 

„0 Navigation! âme de la Hollande, 

C'est par toi .qu'en cent lieux le Batave commande; 

C'est par toi qu'il est riche, industrieux, puissant; 

Il te doit sa grandeur. Si ma tête, en naissant, 

Sous le joug espagnol n'a point été flétrie, 

Si je puis m'applaudir d'avoir une patrie, 

C'est un de tes bienfaits. Par toi devenus grands, 

Mes aïeux, de ces bords, ont chassé les tyrans, 

Ont épuré ce jour, cet air que je respire; 

Par toi, de l'Angleterre ils ont bravé l'empire. 

Au Portugais vaincu disputé ses trésors, 

Et de l'ardent tropique assujetti les bords. 

Là, j'ai vu trente états fondés par le Batave; 

Dans un autre Amsterdam j'ai vu l'Asie esclave 

Adorer nos drapeaux et respecter nos lois, 

Et de simples marchands commander à des rois. 

Oh! si ma force encor secondait mon courage, 

Comme au temps où Louis désola ce rivage, 

Et crut sous son orgueil nous contraindre à fléchir, 

Pour la septième fois je venais de franchir 

Les mers qui du Texel s'étendent au Bengale; 

Je vis i mon retour une ligue fatale, 

Nos remparts menacés, nos bataillons surpris, 

Et ce roi qui marchait à travers nos débris, 

Ivre de sa grandeur et de sa renommée, 

Traîner en conquérant les pompes d'une armée, 

Nos citoyens troublés fuyaient de toutes parts. 

Je leur dis: ^Citoyens, nos murs sont nos remparts: 

Contre ce fier Louis et ses puissantes ligues 

Appelons l'Océan, osons percer nos digues; 

Que l'Océan nous prête un asile nouveau; 

S'il n'est notre vengeur, qu'il soit notre tombeau/' 

Je dis, et l'on me crut. La Liberté, plus fière, 

De nos champs inondés leva sa tête altière. 

Le vainqueur, a son tour, fut vaincu sur les mers, 

Et remporta chez lui l'esclavage et ses fers. 

Ainsi dans touts les temps source de notre gloire, 

La mer devient pour nous le champ de la victoire. 
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Sur ce même élément j'ai servi soixante ans ; 
Je servirais encor, si les glaces du temps 
N'avaient appesanti ce coeur faible et débile. 
Mon bras à mon pays ne peut plus être utile; 
Mais sa glpire du moins vit dans mon souvenir; 
Des triomphes passés j'aime à m'entretenir. 
Je ne vous verrai plus, climats heureux de l'Inde! 
Riche Batavia! Mosambique et Mélinde! 
Et toi, Cap fortuné, qui dans tes ports ouverts 
M'accueillis si souvent au bout de l'univers! 
Mais pour charmer l'ennui de ma vieillesse oisive, 
Souvent je viens encor errer sur cette rive; 
' J'y viens voir ces vaisseaux, ces mers qui m'ont porté, 
Empire où ma jeunesse a longtemps habité. 

(Icfon.) 

XXIX Ducis (Jean Français). 

£>ttci6, 2ttit'gtieb ber Stfabcmie, warb 1732 in 93erfaffleô gefceren 
unb ftarft 1817; tieritymter teagifd&er £>ic$ta. 

(£r tuât beinaÇe breifjia QaÇre ait, a(ô er fein etjleô £tauerfi}iet 
Amélise, auffitÇrett tieg, baô mit kaUc emjjfangen nmrbe. 9fcad$cr erftyienen 
fofgenbe, bie na% bcr |ier aufgeflelïten fDrbnung aufgefïtyrt hmrben. 1, Hamlet 
2, Romeo et Juliette; 3, Oedipe chez le roi Admète; 4, Le Roi Lear; 
5, Macbeth; 6, Jean-sans-Terre ; 7, Othello; 8, Abufar, ou la Famille 
Arabe ; 9, Phédor et Waldamir ; bie met (Un ftnb SftadjaÇmungen bc§ (SÇaïefipeare, 
bem et jidj mit ®etft unb ®efti$( anfcÇfefj, unb enfyalten fcÇBne, Çerr(tà) uer* 
ftfUirte <©tetfen. SDB^td^ î)uciô bie âReiftettverfe beô grogen fBritten in $u 
Heine Çprcpor&ionen jcrfegte, obgtei$ fÇm baô &erfa$ren, btefelfcen $u franjë(tïcn, 
mifjlang, fo nmrben fie be$ ade mit fiiïrmifd&cm 93eifatt aufgénommem ^amlet 
Çat ftcÇ bis jefet er$aïten; man eïjîaunt- uber bie barin enttyaltenen ©d}imf;citcn, 
ûBer biefe SRtfdfmng bon ©rattfenfcaftent unb «SdjtectticÇem, <&fyèntm unb (gr* 
Çabenen, «"Ber jette im g'curr bcr 93egefjïerung niebetgefd&ricbenen 93erfe unb bie 
aeftyitfte 9ïnetbnung beô étoffes, ©uciô fanb in ^a(ma beti ein$igen 
ftunjllcr, ber if)ti begtiff, unb ben $igier nit tifcetfteffen hnrb. ©Renier, 
ber ju ©ucfô' 3«itctt (ebte, $at unô fetgenbe Sfaitij ù'fcer tyn mitQitf)tiU: 
„Aucun poète n'a mieux' approfondi les sentiments de la nature; chez aucun 
la tendresse filiale ne parle de plus près au coeur d'un père: il fait couler 
de vertueuses larmes; il fait jouer avec force le ressort puissant de la 
terreur, et dans la partie essentielle de la tragédie, dans l'art d'émouvoir, 
c'est un véritable modèle . . . Inventeur même quand il imite, inimitable 
quand il fait parler la piété filiale, poète justement célèbre, et dont le génie 
pathétique a tempéré la sombre terreur de la scène anglaise. 

© tt ci ô fcÇrieB audj meÇrere ©ebicÇtc unb (£pij*efa, bfc cin grcfêeô 
j)oetif$e& Salent fceurfunben, unb ftoburdj er oft bem Sa gontaine Juliette 
flefct. 

©ie UnabÇangigreit ©nciô fjt fcerannt. fêr fôtttg nicÇt nur bie 
©enatorenrourbe au$, toemit if)ti 9lapcUt>n bcflefbcn wofite, fenbern and) ben 
(Dtben bcr <£$ren(egion. £>a* Stttet, fiait bie ftraft biefeô antitm &arajfter3 
ju ïSÇtnen, oerlieÇ tym Çingegen einen neuen 9lttff<$nmng. (Sr flarb, 85 Sajre 
ait, t>on Wtn, bie i^n tannttn, betrauert. 

Songe & 9 Mamlet. 

Deux fois dans mon sommeil, ami, j'ai vu mon père, 
Non point le bras levé, respirant la colère, 
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Mais désolé, mafs pâle, et dévorant des pleurs 

Qu'arrachait de ses yeux l'excès de ses douleurs. 

J'ai voulu lui parler; plein de l'horreur profonde 

Qu'inspirait à mon coeur l'effroi d'un autre monde? 

Quel est ton sort? lui dis-je; apprends-moi quel tableau 

S'offre à l'homme étonné dans ce monde nouveau. 

Croirai-je de ces dieux que la main protectrice 

Par d'éternels tourments sur nous s'appesantisse? 

„0 mon fils, m'a-t-il dit, ne m'interroge pas. 

Ces leçons du cercueil, ces secrets du trépas, 

Aux profanes mortels doivent être invisibles. 

Que du Ciel sur les rois le* arrêts sont terribles! 

Ah! s*il me permettait cet horrible entretien, 

La pâleur de mon front passerait sur le tien, 

Nos mains se sécheraient en touchant la couronne, 

Si nous savions, mon fils, à quel titre il la donne. 

Vivant, du rang suprême on sent mal le fardeau: " 

Mais qu'un sceptre est pesant quand on entre au tombeau!" 

. ; Oh ! m'écriai-je, Ombre chère et terrible, 

Pourquoi des bords muets de ce monde invisible, 

Confident des tombeaux, viens-tu m'entretenir, 

Moi, qu'avec toi bientôt mes douleurs vont unir? 

Ne laisse point sortir de tes lèvres glacées 

Ces hauts secrets des dieux que troublent nos pensées. 

Hélas! pour t'obéir ai-je assez de vertu? 

Je t'écoute eh tremblant: réponds, que me veux-tu?» 

„0 mon fils, m'a-t-il dit, je viens enfin t'apprendre 

Quel sang tu dois verser pour apaiser ma cendre: 

On croit qu'un mal cruel trancha soudain mes jours. 

Ainsi les noirs complots sont voilés dans les cours. 

Ta mère! qui l'eût dit? oui, ta mère perfide 

Osa me présenter un poison parricide; 

L'infâme Claudius, du crime instigateur, 

Fut de ma mort surtout le complice et l'auteur.* 

Je m'éveille à ces mots: hélas! mon cher Noraste, 

Je me suis élancé hors de mon lit funeste; 

Plein de l'objet affreux qui troublait mes esprits, 

J'ai rempli ce palais d'épouvantables cris. 

J'ai couru tout tremblant, faible, éperdu, sans suite . . . 

Le spectre, à mes côtés, semblait presser ma fuite. 

Cette ombre, ces forfaits, ce récit plein d'horreur 

Dans mon coeur expirant jète encor la terreur. 

(Hamlet, Act. II, se. V.) 

Mé 9 •Amitié. 

Noble et tendre Amitié, je te chante en mes vers: 
Du poids de tant de maux semés dans l'univers, 
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Par tes soins sonsoiants x c'est toi qui nous soulages. 
Trésor de toiits les lieux, bonheur de toute les âges, 
Le Cet te fit pour l'homme, et tes charmes touchants 
Sont nos derniers plaisirs, sont nos premiers penchants. 
Qui de nous, lorsque rame encor naïve et pure 
Commence à s'émouvoir, et s'ouvre à la nature, 
N'a pas senti d'abord, par un instinct heureux, 
Le besoin enchanteur, ce besoin d'être deux, 
De dire à son ami ses plaisirs et ses peines? 
D'un zéphir indulgent si les douces haleines 
Ont conduit mon vaisseau vers des bords enchantés, 
Sur ce théâtre heureux de mes prospérités, 
Brillant d'un vain éclat, et vivant pour moi-même, 
Sans épancher mon coeur, sans un ami qui m'aime, 
Porterai-je en moi seul, de mon ennui chargé, 
Tout le poids d'un bonheur qui n'est point partagé? 
Qu'un ami sur mes bords soit jeté par l'orage, 
Ciel! avec quel transport je l'embrasse au rivage!, 
Moi-même entre ses bras si le /lot m'a jeté, 
Je ris de mon naufrage et du flot irrité. 
Oui, contre deux amis la fortune est sans armes; 
Ce nom repare tout: sais-je, grâce à ses charmes, 
Si je donne ou j'accepte? Il efface à jamais 
Ce mot de bienfaiteurs, et ce mot de bienfaits. 
- Si, dans l'été brûlant d'une vive jeunesse, 
Je saisis du plaisir la coupe enchanteresse, 
Je veux, le front ouvert, de la feinte ennemi, 
Voir briller mon bonheur dans les yeux d'un ami. 
D'un ami! Ce nom seul me charme et me rassure. 
C'est avec mon ami que ma raison s'épure, 
Que je cherche la paix, des conseils, un appui. 
Je me soutiens, m'éclaire, et me calme avec lui; 
Dans des pièges trompeurs si ma vertu sommeille, 
J'embrasse, en le suivant, sa vertu qui m'éveille, 
Dans le champ varié de nos doux entretiens, 
Son esprit est à moi, ses trésors sont les miens. 
Je sens, dans mon ardeur, par les siennes pressées, 
Naître, accourir en foule, et jaillir mes pensées. 
Mon discours s'attendrit d'un charme intéressant, 
Et s'anime à sa voix du geste et de l'accent 

(Epitre sur l'Amitié.) 



XXX. LemiÈre (Antoine-Marin), 

dernière n>arb 1733 in Çariê getioren unb ftoïfc bew 4. 3>u(f 
1793; SWitfltfcb bcr framotffdjett Sttabcmfe ttnb tragifcÇcr £>i$tcr. 

©citte erftot &etfu$e routben mit S3cifattoufgencmmcn; 1758 erftyen 
Hypermnestra, fialb barauf Guillaume Tell, unb tin 3a$t fpâtcr la Veure de 
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Malabar, tueldjeô <3tiitf 8a $œûpt w une pièce mauvaise de tout point" nennt. 
83on bcm 1790 aufgefii^rtcn Barnevelt fûÇtt man no$ einen f$onen S3etô an: 
SJarne&eft'ô <ÉseÇn raty bem 93ater, ft($ buT$ ben Xob ber (Srçanbe ber $in«« 
Ti^tung ju entjteÇen, unb fagt tym: Caton se la donna. StarneMÎt entgeo* 
net: Socrate l'attendit. £)ie itfcrigen ftrag&bien finb ttergeffen. 

2Ba$renb bct <£d&retfen8jeit bcr 9tet»(tt$ien fragte man biefen £)t<$ttT, 
it5e{j$al& et fl# nid^t me$t mit Stauerfpiefat Éefajfc: «La tragédie court les 
rues, entgcgneie et. ' , ' 

($r bat anfjet bicfen ftragofeten jtoef <$ebf<$te, la Peinture nnb les 
Fastes, Çintertaflfen, wottn bie greffe* <5Aotu)etten mit unforrefter ®f>ta$e 
fcermengt ftnb. dernière tterbanfte nur ber 2$a$( beô fcearfceiteten <©tcffeô unb 
cft ben i$m eigenen £$caterffrei<$en feinen eÇemaligen 9tnf. 

J&e Clair de Jbume. 

Mais de Diane au ciel l'astre vient de paraître; 

Qu'il luit paisiblement sur ce séjour -champêtre! 

Eloigne tes pavots, Morphée, et laisse-moi 

Contempler ce bel astre, aussi calme que toi. 

Cette voûte des deux mélancolique et pure, 

Ce demi-jour si doux levé sur la nature. 

Ces sphères qui, roulant dans l'espace des deux, 

Semblent y ralentir leur cours silencieux; 

Du Disque de Phébé la lumière argentée 

En rayons tremblotantes sous ces eaux répétée, 

Ou qui jète en ces bois, à travers les rameaux, 

Une clarté douteuse et des jours inégaux; 

Des différents objets la couleur affaiblie, 

Tout repose la vue, et Famé recueillie. 

Reine des Nuits, l'amant devant toi vient rêver, 

Le sage réfléchir, le savant observer. 

Il tarde au voyageur, dans une nuit obscure, 

Que ton pâle flambeau se lève et le rassure: 

Le ciel d'où tu me luis est le sacré vallon, 

Et je sens que Diane est la soeur d'Apollon. 

(Les Fartes.) 

JEœpression des Passions. 

Peins sous un air pensif l'ardente Ambition; 

Donne à l'Effroi l'oeil trouble, et que son teint pâlisse; 

Met comme un double fond dans l'oeil de l'Artifice; 

Que le front de l'Espoir paraisse s'éclapcir; 

Fais pétiller l'ardeur dans les yeux du Désir; 

Compose le visage et l'air de l'Hypocrite; 

Que l'oeil de l'Envieux s'enfonce en son orbite; 

Elève le sourcil de l'indomptable Orgueil; 

Abaisse le regard de la Tristesse en deuil; 

Peins la Colère en feu, la Surprise immobile, 

Et la douce Innocence avec un front tranquille. 

(La Peinture,) 
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XXXI. Malpilatke (Jacques Charles Louis de Clinchamp de). 

SKaîfUâtre an* £atn, geforen ben 8. DftoBer 1733, gefictfcen 
ben 6. 9Harj 1767; tin iuttger SMtyer, ber feine %aat im Unatfidf »erbra<$te, 
unb, ju grofjen (£rn?artunaen &ere$tigenb, leiber &ujnt$ tterftuçte. ©ilbert, 
btffen (Sinbe eten fo tragif<$ toax, toit baô fefnige, (Si iÇn bur<$ feîgenben 93er8 
&cr$errU<$t: 

„La faim mit au tombeau Malfilâtre ignoré." 
SRan (e(att|)tet Jebc<$, bafj eô bie âieber(i$fcit utib nid^t bet «Çunger toar, n>o* 
bur$ fein frityjeittger ïob t>erurfa$t nmrbc. 

SftalfiUtre $at meurtre JDben (iniertaffen, bk toon bet ttîabemie 
*u SRoutn gefrënt nmrben, einige 9la$6iibungen ber fyïaimen, tnefrere 93ru$* 
jfcittfe ber ©Flogen unb ber ©eorgtfa ©irgtfô, unb enblirçeinfyrifd^remantifôeô 
®ebi$t Narcisse dans 111e de Vénus, fein (auptfa$ti$fie* «Berf, baô 
erji nad& feinent $ebe ucrbffenttid^t tourbe, unb fi$ burdfr einjetne fd&ëne 3itge 
unb reicÇe ëntfattung beô ©toffeô auôjef djnet, v @d Beurfunbet ben mit jjoeiffôem ©eifl 
gefcernen £)i$ter, einen &{$*"/ ber bie 9Llim flubirt (a^ unb fï<$ i$re ëd&BnÇeiten 
anetgnet. SftcÇrere 3ùat erinnem on EMb'ô MâfiiaJtH unb an SSirgii'ô Cars 
tnonif$e Shunuty, ttefftaft man ben Sob biefeô jungen ftatentô ni$t genug 
Betrauern fann. , 

Mies deux Serpenté* 

A cet autel de gazons et de fleurs 

Déjà la main des sacrificateurs 

A présenté la génisse sacrée, 

Jeune, au front large, à la corne dorée; 

Le bras fatal, sur la tête étendu, 

Prêt à frapper, tient le fer suspendu . . . 

Un bruit s'entend . . ♦ l'air siffle . . . l'autel tremble. 

Du fond du bois, du pied des arbrisseaux, 

Deux fiers serpents soudain sortent ensemble, 

Rompent de front, vont à replis égaux; 

L'un prés de l'autre ils glissent, et sur l'herbe 

Laissent, loin d'eux, de tortueux sillons; 

Les yeux en feu, lèvent d'un air superbe 

Leurs cous mouvants, gonflés de noirs poisons; 

Et vers le ciel deux menaçantes crêtes, 

Rouges de sang, se dressent sur leurs têtes. 

Sans s'arrêter, sans jeter un regard 

Sur mille enfants fuyants de toute part, 

Le couple affreux, d'une ardeur unanime, 

Suit son objet, va droit à la victime, 

L'atteint, recule, et de terre élancé, 

Forme cent noeuds, autour d'elle enlacé; 

La tient, la serre; avec fureur sf obstine 

A l'enchaîner, malgré ses vains efforts, 

Dans les liens de deux flexibles corps; 

Perce de traits d'une langue assassine, 

Son cou nerveux, les veines de son flanc; 

Poursuit, s'attache à sa forte poitrine, 

Mord et déchire et s'enivre de sang. 
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Mais l'animal que leur souffle empoisonne. 
Pour s'arracher à ce double ennemi 
Qui, constamment sur son corps affermi, 
Comme un réseau, renferme et l'emprisonne, 
Combat, s'épuise en mouvements divers, 
, S'arme contre eux de sa dent menaçante, 
Perce les vents d'une corne impuissante, 
Bat de sa queue et se^ flancs et les airs. 
Il court, bondit, se roule, se relève; 
Le feu jaillit de ses larges naseaux: 
A sa douleur, à ses horribles maux 
Les deux dragons ne laissent point de trêve. 
Sa voix, perdue en longs mugissements, 
Des vastes mers fait retentir les ondes, 
Les antres creux, et les forêts profondes . . . 
Il tombe enfin; il meurt dans les tourments: 
Il meurt . . . Alors les énormes reptiles 
Tranquillement rentrent dans leurs asiles. 



XXXII. de Saint-Pierre (Jacques Henri BernardÀti). 

©ernarbin be ©ainUÇierre, SRiigfleb beô Snjiitutô, etner bcr 
fceritymtefkn franjoftfôen ^djriftjïcflcr, tuarb im «Çaure bcn lD.Sanuar 1737 
gef eren unb flarb bcn 21. San™* 1814. ©cin erjieô SBcrï, Voyage à l'Ile de 
France, crfreutc jt$ mtr efneô geringen SScifatfS. %Ran crfemtt barin Mojj bcn 
Sttim etncs tunftigen ftafenfô, tuefdjeô fid) erft fpaicr, nadj eiffjaÇrtgcn ntity* 
famen ©tubien entmicfcUc, SBafyrenb bfefcô 3eittaumeô arfceitete et unauf* 
(orUfÇ an ben Etudes de la Nature. £>tcfeô SBcrï jci<$net ftd) burdj 
Stbcf, «RcfnÇeit unb ^inbïi^fcit bcS ©efù'p cmô, unb fccurfunbct bcn .frei* 
flnnigcn $Cu8(eger bcr Iftatur unb bcn grogen OdjriftjhÛ'cT. Uncrmefjïf(§ n?ar baô 
bicfcm SBerfc gefyenbctc #ob; «8 foïgten barauf les Harmonies de la Nature, 
l'Arcadie (nifyt Dotfenbet), les Voeux d'un Solitaire, Essai sur J. J. Rousseau, 
le Café de Surate unb la Chaumière Indienne, a(ïc$ fe$r intcrcffantc SBerfe, 
roeritt, tutc (Renier fagt, „Bernard de Saint-Pierre réunit l'art de peindre* 
par l'expression, l'art de plaire à Toreille par la musique du langage, et 
l'art suprême d'orner la philosophie Dar la grâce. 9(6er be8 (SdjriftjietfeTd', 
Sftetfîerroerf, baôjcuige, toetdjeâ'mit feimmtiftamen eng DcrBunbcnifl unb if)ti unjUrb* 
U$ gemad&t %at, ffl Paul et Virginie, cm SBcrf, baô fi(Ç bttrety ergreifenbe fêta* 
fait bcr êpradbe.uub ©arfkûung auôjei^nct. ër fpenbet barin affe ©djafcc 
fetneô ©tyts, bfe 3û«^«ft«ft beâ SBortS mit bcn lebcnbfgften garfcungen bc8 
©ebanfenS unb erÇefct {t$ ju einer ^o^e / bie er fîets fceÇauptet, £>iefe8 
SBcrï ifl in fafl afle <3})rac$en itbcrfcgt roorbem 

©urojofr (at feine SMograpÇic gefdjjrieÉen, unb ÎMmésSKarttn 
bie fcefle 9fa8gafce fetner SBcrfe f eforgt. * ; 

Bernardin de &aint-JRierre, par Dussault. 

Si, comme l'a dit un de nos plus illustres écrivains, tout l'art 
d'écrire consiste à bien penser, à bien sentir et bien rendre, il est incon- 
testable que Bernardin de Saint-Pierre a possédé, dans un degfê très-éminent, 
deux parties de ce grand art. Sa logique ne satisfait pas toujours le lecteur; 
ses idées paraissent quelquefois un peu bizarres, lors même qu'il ne cherche 
pas trop à multiplier* les preuves de ses conceptions systématiques; se» 
raisonnements sont, en général, peu concluants, et l'on doit remarquer au 
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ï ' surplus que jamais il n'affecte les formes de la didactique, el ne saisit les 
armes de l'argumentation; il paraissait sentir lui-même que la force n'était 
point là: elle était, en effet, tout entière dans la plus délicate et la plus 
exquise sensibilité, dans l'imagination la plus heureuse, dans ce don si 
rare d'une organisation qui égale la fidélité du style à la vivacité des 
impressions et qui reproduit au dehors, avec la plus exacte vérité, toute 
les traits, touts les conturs, et, pour ainsi dire, touts les éléments des 
images qui sont venues la frapper. J'ai toujours considéré les Etudes de 
la Nature, dont les Harmonies forment la suite, plutôt comme une poétique, 
comme un traité de goût, que comme un livre de science et de philosophie. 
L'auteur exe èle à peindre les effets du tableau du monde; mais quand il 
veut remonter aux causes secrètes de ces effets extérieurs, quand il s'étudie 
à les approfondir, il semble toujours s'égarer. Il a toujours raison quand 
il peint; il a -presque toujours tort quand il raisonne. Jamais ses sensa- 
tions ne le trompent; mais il est souvent la dupe de ses pensées. Elles 
servent pourtant de fil pour le suivre dans le dédale enchanteur de ses 
brillantes coutemplations ; on s'y attache volontiers, et l'abondance des 
vérités de sentiment que l'on rencontre dans le chemin dédommage des 
erreurs d'idée où Ton peut être conduit. Telle est, je crois, généralement 
l'impression que les Etudes de la Nature ont faite. On ne justifie par des 
poèmes ou par des romans, qui sont des poèmes, qu'un système romanes- 
que ou une théorie relative aux beaux-arts.' Paul et Virginie et la Chau- 
mière Indienne, où Bernardin de Saint-Pierre a si bien exprimé les con- 
trastes de la nature et de la société, de l'amour et de la pudeur, de la 
mélancolie solitaire et rêveuse avec le tumulte bruyant des cités, sont, sans 
doute, des productions charmantes; mais ce que prouvent le mieux ces 
délicieux ouvrages, ce n'est pas que l'auteur eût pénétré le secret de la 
nature, mais qu'il avait deviné celui de la peindre de ses. vraies couleurs, 
et d'en rendre fidèlement touts les charmes, toutes les grâces et toutes les 
beautés* (Annales Littéraires.') 

Un Ouragan à Vile de JFrance^ 

Un de ces étés qui désolent de temps à autre les terres 
situées entre les tropiques, vint étendre ici ses ravages. C'était 
vers la fin de Décembre, lorsque le soleil au capricorne échauffe, 
pendant trois semaines, l'Ile de France de ses feux verticaux. 
Le vent du sud-est, qui y règne presque toute l'année, n'y souf- 
flait plus. De longs tourbillons de poussière s'élevaient sur les 
chemins et restaient suspendus en l'air. La terre se fendait de 
toutes parts; l'herbe était brûlée; des exhalaisons chaudes sor- 
taient du flanc des montagnes, et la plupart de leurs ruisseaux 
étaient desséchés. Aucun nuage ne venait du côté de la mer; 
seulement, pendant le jour, des vapeurs rousses s'élevaient de 
dessus ces plaines, et paraissaient, au coucher du soleil, comme 
des flammes d'un incendie. La nuit même n'apportait aucun 
rafraîchissement à l'atmosphère embrasée. L'orbe de la lune, 
tout rougq, se levait dans un horizon embrumé d'une grandeur 
démesurée. Les troupeaux, abattus sur les flancs des collines, 
le cou tendu vers le ciel, aspirant l'air, fesaient retentir les 
vallons de tristes mugissements; le Cafre même qui les condui- 
sait, se couchait sur la terre pour y trouver de la fraîcheur. 
Partout le sol était brûlant, et Pair étouffant retentissait du bour- 
donnement des insectes qui cherchaient è se désaltérer dans le 
sang des hommes et des animaux. 
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Cependant ces chaleurs excessives élevèrent de l'Océan 
des vapeurs qui couvrirent File comme un vaste parasol. Les 
sommets des montagnes les rassemblaient auteur deux, et de 
longs sillons de feu sortaient de temps en temps de leurs pitons 
embrumés. Bientôt des tonnerres affreux firent retentir de leurs 
éclats les bois, les plaines et les vallons; des pluies épouvan- 
tables, semblables à des cataractes, tombèrent du ciel. Des torrents 
écumeux se précipitaient le long des flancs de cette montagne; 
le fond de ce bassin était devenu une mer; le plateau où sont 
assises les cabanes, une petite île; et l'entrée de ce vallon, une 
écluse par où sortaient pèle mêle avec les eaux mugissantes, les 
terres, les arbres et les rochers. Sur le soir la pluie cessa, le 
vent alise du sud-est reprit son cours ordinaire, les nuages ora- 
geux furent jeté vers le Nord-Ouest, et le soleil couchant parut 
à rhorizon. — 

(Paul Ç Virginie.) 



XXXIII. Sebvan (Joseph Michel Antoine). 

<&tïban, auô Stomanô (£>rôtne), geBoren ben 3. SRo&emBcr 1737, 
gejlerBen ben 4. SRo&emBer 1807 ©enerafs9tntt>alb be§ Çarfamentô &u ©renoBïe, 
einer bcr grofjten franjotff<$en ^riminaliffrn unb SRebner, ber ben ebeljîen 
Starattti mit bcr Sïïadjt be§ latents toerBanb. 

<&iin SJleijlerttjerf ift jene Bcriityntte 9tebe (Discours sur la Justice 
criminelle), bie er 1766 tytlt, ju einer Stit, tt)G bie 9lamm bcr ungtiïctticÇen 
bnrdj Sufiijmorb gefatfenen ©djtad&tepfer, (Sirben, <£afa8, ber (S^eoatter 
bc fa ©arre, noc$ in (eBÇafter érinnerung toaren unb* ©eneraï ©raf Satty* 
Seflenbal gefneBelt ba8 ©fatgertifl ^eflieg. (Sin flotter SlugenBUrf n>ar ber, 
»e einc ST^agifttatd * ^P«rfon ï»m 9lic|terflu^(e ÇeraB, mit ber ganjen ©erebfamfeit 
inniger UeBerjettgung unb ber toctten Jfraft eineS tugenbÇaften tôerjenS bie SRieber* 
tradjtfgfeiten unb @<BanbtÇaten beô in frranfreidj Befotgten tfriminafre^tô ent* 
Çiiate, bie SKangef beffeïBen aufbetfte, aBer au% jugleicÇ ba8 SKittet tynen 
aB$tt$e{fen an bie 4>anb 8«B nnb Stefermen t>orf<$fog, bie fpaterÇin angencmmen 
taurben. ©aê Réquisitoire dans la Cause d'une jeune femme protestante 
fann afê bas J^egenfiutf be8 oBigen Bctrad&tet ttjerben ; baffefBe ©efïtyf, biefeïBe 
©erebfamfeit, jfrcmt aHentÇatBen Çeruor; er fHîfct f?d& auf baô SKédjt unb, fic§ ber 
armen ©ebriutgten, &om <S^idf fat Çart 83etroffenen anneÇmenb, gemann er tyren 
Çrojefj. (Sein 9tec|uijïtorutttt BfeiBt eineô ber fc^ënpcn ©entmaler geridjtlidjet 
Steben. 

@ert>an'ô <3tyf ift toarm, BeîeBt, ber Sïuôbrurf femfg, bie ©pracÇe 
fflèn. SDlit eBen fo grofjer ©eroanbÇeit bie ©runbfdfee be8 natMifyn fôedjtô, 
a(8 bie beô BitrgerttcÇen jn «Çûïfe ne$menb, Bebient er fié aSTer bem SRebner ju 
©e^ote tfeÇenben SBaffen unb biefeS mit einer felcÇen éiafeftif, SBarme unb 
einem fo gtutfttdjen Stuôbrurf, bajj feine SBorte nit fe$t fd&fogen, fonbern 
jebeômal treffen. £)er Séante biefeS grofjen SftecÇtêgefeÇrten ijl einer ber geadjtetflen 
nntcr aiïtn zSttufttaùiemn ber lurijïifôen SBctt §ranfreid)8. 4 

@eri>an war SJtttarBeiter atat Code Napoléon. 

JLe Devoir des Juges. 

Le moment critique est arrivé où l'accusé va paraître 
aux yeux de ses juges.- Je me hâte de le demander, quel est 
l'accueil que vous lut destinez? Le recevrez-vous en magistrat 
ou bien en ennemi? Prétendez-vous l'épouvanter ou vous instruire ?- 
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Que deviendra cet homme subitement enlevé à son cachot, ébloui 
du jour qu'il revoit, et transporté tout-à-coup au milieu des 
hommes qui vont traiter de sa mort? Déjà tremblant, il lève à 
peine un oeil incertain sur les arbitres de son sort, et leurs 
sombres regards épouvantent et repoussent les siens. Il croit 
lire d'avance son arrêt sur les replis sinistres de leurs fronts; 
ses sens, déjà troublés, sont frappés par des voix rudes et mena- 
çantes; le peu de raison qui lui reste achève de se confondre; 
ses idées s'effacent; sa faible voix pousse à peine une parole 
hésitante; et, pour comble de maux, ses juges imputent peut-être 
au trouble du crime un désordre que produit la terreur seule de 
leur aspect Quoi! vous vous méprenez sur la consternation de 
cet accusé, vous qui n'oseriez peut-être parler avec assurance 
devant quelques hommes assemblés ! Eclaircissez ce front sévère; 
laissez lire dans vos regards cette tendre inquiétude pour un 
homme qu'on désire trouver innocent; que votre voix, douce dans 
sa< gravité, semble ouvrir avec votre bouche un passage à votre 
coeur; contraignez cette horreur secrète >que vous inspirent la 
vue de ces fers et les dehors affreux de la misère. Gardez-vous 
de confondre ces signes équivoques du crime avec le crime même, 
et songez que ces tristes apparences cachent peut-être un homme 
vertueux. Quel objet! levez les yeux, et voyez sur vos têtes 
l'image de votre Dieu, qui fut un innocent accusé. Vous êtes 
homme, soyez humain; vous êtes juge, soyez modéré; vous êtes 
chrétien, soyez charitable. Homme, juge, chrétien, qui que vous 
soyez, respectez le malheur; soyez doux et compatissant pour un 
homme qui se repent, et qui peut-être n'a point à se repentir. 

Discours sur l'Administration de la Justice criminelle. 



XXXIV. Delille (Jacques). 

S)eU(le, SRito,î<eb ber franjoflfôen «ffabemie, fceritymfer £M#er, 
nmrb in 9tta,ue*Çerfe, efner fïeiuen @tabt in ber 9të$e t>on ©ferment (Sfa&eraue), 
ben 22fiett Suni 1738 gefcaren, wnb flarB in Çartè ben 1. Sttai 1813, fmBfter 
ton 75 %afom. 

UneÇelid&er ©oÇn etwô Sîbboïaten, ber Bafb nod&bem bfeô &inb getoren 
toat, flarS, unb ciner SRutter, Ut er nie ïannte, forante er feine SugetibjaÇre in einer 
SDorffdjuîe ju. ©aïb na<$$er er$ie(t er ein (Sttyenbium fiir baô gçceum ju giflent, 
loo er Ji<$ au8ui$nete unb meïjrere greffe getuaun. £)fefe8 toar ber Slnfang 
eine8 ffluÇme, bejfen @p$are p4 naty Çarten Çrufnngen eroeitern foffte. ©en 
SKorgen nadfr bem ItÇten bon iÇm (jewennenen Çreife tuar er o$ne 5ïmt 
unb ©reb, unb faÇ jidj genëtÇigi, feine Stxamn am Çufje eineô JfcatÇeberS in 
©causais nieberjufegen unb in ben tintent $faffen bcô bertigen ©tymnaframS 
Unterri$t $u eriÇeifen. ©atb afcer toerbefferte jtd; feine Sage*, er ftarb im^reum 
ju Simien* angeftettt, unb einige &tit natiftn naÇm er eine Çrefeffur in bem 
Collège la Marche in $ari8 an. 

SBâÇrenb biefer Sa^re ftenugte er bie IÇm freien ©tunben, uni flcÇ 
auf bas ®rubium ber SWten ju îegen, unb feinen Çfan, ©irgiCô ©carotta 
ut i&erfefeen, in ttuefttyrung &u bringen. £>iefe UeberfefcMta erfd&ieu gegen 
©nbe beô SaÇrô 1769, nacçbew er ben ëtoff jebn àa$re $inbur<$ 
Bearbeitet unb auGgcfeitt Carte. SBenn le ein ©rçriftjWler' fût feine 
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©tttbien, JtSmpfe uttb 8ciben BetoÇnt toarb, fo toarb eô £>el(Ue. <3(emalê 
ann unb uttBefattn^ toarb et mit einem SJtate Çoc§ gefetert, ja B&- gum «£immef 
erBoBen*, Siteraten, SBeltmanner, grauen jencr3^errtc^ftenfi^inSc6f^Tud^en. 
SBettatre aerfongte fur i^n entert Ç(ak in ber Stfabemie, unb biefer Çtafe marb 
tym Betoffligt; bieSKinifler fud&ten ifcnauf; ber ©raf t>on Brtoiô '(foater tfarï X.) 
f$enfte tÇm ein ©enefij unb bie jiofje 2flarie Antoinette toar ftir if>n dou 
©etounberung', ber grefje &riebrid(j erfiarte, ©etitte'ô UeBerfefcung fel baô origi* 
netffie SBerf beô 3a$rfyunbertô-, $oïen, 9Kufj(anb erÇoBen an<§ tyre <3timme, uni 
i$n ju preifen*, bie ©egeijlerung fiteg *ur SlnBetang. ©etiffe Çatte ju 
atten tfreifen ber «Çau^tfiabt 3ng<wg, toeu er fin jtoicfad&eô datent Bcfafc, baô 
tyn bop^eit ffÇafeBar limite : a(ô £)id)ter trug er feine 93erfe mit eincr BejauBernben 
éoflfommenÇeit »or, a(ô SBeîtmann toar er eBen fo (ieBenôtoûrbtg alô geifhrei<$. 
SMe &ritirafrerf$aar / bie fïc$ an aCfeô ©rojje gteid&fam hrie ein Çotyp fetict, 
erÇoB jtoar i^re Otimme; aBer toaô &ermod&ten einige SReiber gegen timn 9tuf, 
ber toon ber <Seine bis jur 9Beid&fet erfd&ofl. $Btit entfernt, ben 9tufjnt beô 
©idfrterô jh fd&mafern, biente tyrt Sttitiî nur baju, benfelBen 5a &crgrofcern j benn 
bie SDorte jener 9teiber toaren in ben Sfugen eineô mit gefctyicfytUctyen unb 
mtjt$ofogif$en tfcnntnijfen retdj auôgeflatteten ÇpuBIifumô nur baô 3cttergcfcfyrei 
ber (gtferfud&t, toefetye ben baÇin roïïenben SDagen cineô ©fegerô oerungtimpft 
unb Befpottet. 

93on jeuent $htgenBti<fe an (ann S>e(Ute'ô SeBen mit emeut 
fangen toferjigjaÇrigen $rium^ Derglidjen toerben; fo lange in Çariô <Sa(enô 
Bejlanben, toorin ftd& bie bamattgen @d&ongeijîer uerfammetten, BïieB £>eUUe 
beren <Seefe unb gefd&afcteffrô Sfeinob; {te toaren gfeid&fam bie ftempef, auô 
toefdjen fein 0tuf fldfr emporfcÇtoang unb fcergrofjerte, um na$$cr ber Sftcnge 
anÇeim yt f atten; unb biefer 9tuf toar fo foïoffat, baf fefBfl bie 9iet>o(u&ion, 
ûber ^nimmern pcÇ ertyeBenb, tyn ungeport lieÇ. 8t(ô fat Mit nadj> g-ranfrei^ 
jurûrffeÇrte, fanb er jene gtanjenben ^atonô nify roieber, aBer fein feanS tourbe 
' ber ®ammt\piaiè ber auôge^ei^netfien <S$riftft effet, ^ie ^renBejeugunge^ bie 
mart i^m na$ feinem ^cbe Beioieô/ mat en ber Slrt, tvie fie nie elnem éa^tifts 
jlettet, mit ^tuôna^me 9tonfarb , ô / bem ©unfliinge ber 9ffonar<$en unb bem Sfrcl 
feiner 3*ft/ h* %ty\i njurben. 9?a^bem er am ©c^fagfïuffe geflorBcn, twurbe 
feine £ei$e brei ^age Çinburd^ mit entBiogtem <^aupte unb mit ftorBeern 
gefd^mûrft im grogen <&aaU beô Collège de France ben Stticfen feiner ÇfrtBeter 
auôgefe|t. (Sût unermcgttfÇer S3olfô^aufe btangte ftd^ um feine fïerblidje <§iïtf e, 
unb fein ©arfo^ag tourbe jut 9lu^eflâtte ton tintm ©efofge Beg(eitet / baô an 
bie S3éfiattung S^iraBeau'ô erinnert. S)ie ganje (Stabt fd^ien in Éetoegung 
ju fein. 

£)iefe Biogra^Çifd^e ®riue Çat nid&t nur ein Çiflorifc^eô Sntereffe, 
fonbemaucÇ ein (iterarif^eô; Pegetoa^rt einen SMitf auf bie Siteratur jener 3cit, 
toorauô (ein gro§er ©id^ter $ert>orging. ©enn mer BWBt unô t>on ^eliUe*ô 
(Sd^ufe? tin ®anbotté / gegouoé ober ^arfeoaC ©ranbmatfon, mittefma§ige 
£)i$ter, bie nur auf ^orreft^eit beô 33erôBauô fa^en, o^ne ©eiftigeô unb ($r* 
BaBeneÔ ju er^eugen. @ô t?crÇa(t ftd^ mit ber èiteraturgefe^i^te, toie mit ber 
©efd^id^te ber 33 effet; um uBer ^riftfieder unb SBeltBegeBen^eiten tin Utt^cil 
«t fàtfen, mug man ff^ juru<ft)erfe|en in bie 3'ittn, toorin jene (eBten, unb biefe 
ftà eteigneten; man mu| in baô geiflige SeBen einbtfnge^ bie (Stimmung ber 
©emiitÇer ergriinben, ben Srfotg ber ^>ic$tungen ermeffen, fi(Ç Sîed^enf^aft bat>on 
aBïegen unb bie SRefuïtate ber ïiterarife^en SBerfe ober ber SÉeïtereigniffe erforfd^en 
unb jergïiebern. ^tlillt nimnxt unter ben fransoftfcÇen ï&ifytern einen %u 
ÇoÇen Sang tin, unb eô ijl ber SJÎuÇe toertÇ, fein Iitwrarifd^eô ^reiBen t>on 
ftnfang Biô $u @nbe / ju tjetfofgen; man Çat u)n Bei feinen ^eB^eiten unb na$ 
feinem Xobe genug geflriefen, fo ba§ eô bie £ritif cnbiicÇ fur nct^ig erac^tete, 
feine ERdngel ÇeroonuÇeBen unb iÇm bie <&ttUt aujutocifen, bie tym afô S)i^ter 
toirftid^ geBiiÇrte. file ©cgcijîerung toar oorûBer, bie ©tunbe ber ®ered&tigfeit 
fd^ïug, unb baô unparteiifôc UrtÇeil ber SRad^weit Brad^ ben <Sta6 îiBer i^m. 

Ç)efiï(e fieBt.an ber ©^ifee berSiteratur beô baÇinfierfcenben XVIH. 
unb beô aufBfu^enben XIX. 34^«nbertô. (Sa^jefigue gieBt unô eine ©fijje 
biefeô ©ic^tetô in feiner Histoire du Consulat et de l'Empire; etttdfmctt wiï 
fie: *Alors (1/89) il se formait une autre poésie, une autre littérature, dont 



239 

la mission semblait être de ramener les esprits vers Torde éternel, et la 
restauration des idées. Je vais encore jeter des noms propres immenses 
de renommée à l'époque où ils parurent; il n'en reste plus aujourd'hui 
qu'un souvenir, chaque jour est effacé par le flot des nouvelles générations. 
Rien n'était comparable au retentissement des poésies de l'abbé Delille; 
le traducteur des Géorgiques vivait dans l'exil, loin -de la France, et c'est 
sur la terre étrangère qu'il composait ses poèmes et ses traductions rimées 
avec un éclat que nul n'a atteint peut-être. Le chantre de Tlmaginatiou 
n'en possédait pas beaucoup lui-même; il était moins poète que feseur de 
vers, moins inspiré que traducteur fidèle; il avait goût surtout pour cette 
poésie descriptive qm retraçait les objets avec une exactitude presque en- 
fantine; il n'abandonnait jamais son diamant sans en compter les facettes, 
et, pour les décrire exactement, il' en oubliait les feux; il traçait le pay- 
sage, il ne savait pas peindre les grandes émotions de lame, ces douleurs 
qui émeuvent, ce cri, déchirant de l'homme à l'aspect du vide et de l'épuise- 
ment de la vie. L'abbé Delille n'avait rien de cette entraînante poésie 
qui remue les entrailles et grandit les idées; c'étaient les vers didactiques 
vivement colorés avec un faire remarquable; il ne brisait pas le cour et 
n'eut jamais des parois du crâne en feu : il servait la réaction monarchique 
avec une haine profonde de la révolution; il en proscrivait les souvenirs, 
il en flétrissait les saturnales. C'était alors un peu de mode; le bon tan 
voulait qu'on fût victime prête à favoriser une contrerevolution.. Les vers 
de Delille, attendus comme un événement, étaient achetés au poids de l'or; 
quarante mille exemplaires s'enlevaient au moment de leur apparition; un 
ouvrage du poète fesait plus d'impression que touts les journaux de phi- 
losophie, et l'on s'arrachait les lambeaux de quelques éditions tronquées 
à Londres, à Paris et à Bruxelles ; singulier enthousiasme pour les vers qui 
forçait le gouvernement à traiter d'égal à égal avec un pauvre abbé, exilé 
sur la terre étrangère. Delille réfusa la place de l'Institut, que lui «offrait 
ce corps savant," 

£>tefe8, Don einem grofjen ®ef$i$tf$ttifier gefaffte UrtÇett fHmmi 
mit bem unfrigen iifcerefn, unb ce roirb Uify fein, nadj biefen Bciben bcn 
3)eliUe ju BeurtÇetten. @8 hkiht uni nur noc$ tin 955ert iifcet fcineSBerfe ju 
fagen nfatg. 

9laâ) bet ©ecrgifa erfdjien baô ®ebtc$t les Jardins, unb roSyrcnb 
einer mit bem ©tafen (£Çoifeul * ©ouffter na$ &onfiatttinepet gemactyten jfteife 
toerfertigtc £)eUUe l'Imagination; 1789 aottenbete tx 93irgU'ô Stenetè, bie et fd&on 
breifjtg SaÇre frtiÇer angefangen f;atte, SBaÇreitb ber SRe&oïujien jcg et fldj nadj 
<§5aints£)iej jurua, gtag aUx fcaib barauf nad& ber Odjroeij, roo et- l'Homme 
des Champs unb les Trois Régnes de la Nature bi$tete, Sfcodfter ga6 tx in 
©eutfd&fonb la Pitié ÇerauS, unb in genbon iifcerfefete cr SRitton'S Paradise 
lost; 1801 feÇrte et nac$ granfreidj jurutf, unb Çicft in Çariô 93etfcfttngen 
ilber Sitteratur. Stffet nmtbe ftaterÇin fetn Stadjfotger, 

©e(i((e'ô @tyl ijl fetyr tcxxttt, nur ift feine ©prad&e mit ûttjueiet 
SMtbern auSgeflattet', ce fd^cint fogar, atô jefge et eine ju groge 93orIiefce fur 
biefctôen, benn er roenbet fie fetëft ba an, me ein paffenber Sluôbrwï bem gan* 
jeu SSerfc meÇr tfraft toerleifcen ïimnte, <So j, 83, um genflcrgtaô ju UfâxtiUn, 
fagt er: 

Là, le palais desous par les feux dévorants 

Pour le palais des rois brille en murs transparents. — 

Jugement des Hais et? JEgypte après leur mort. 

m 

Sésostris, le premier, heureux triomphateur, 
Dans l'Egypte étala des rois chargés de chaînes; 
Mais dans ce vieux berceau des sciences humaines, 
combien j'aime mieux ces fêtes où les lois 
A côté de leur tombe interrogeaient les rois! 
Quelle solemnité plus grande, plus auguste? 
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Malheur alors, malheur à tout monarque injuste! 
Cités devant l'Egypte, aux yeux de l'univers, 
Entre l'urne du peuple et l'urne des enfers, 
Entre la voix du siècle et les races futures, * 
Leurs mânes arrêtés au bord des sépultures . 
Pour entendre l'arrêt ou propice ou fatal, 
Comparassaient sans pompe à ce grand tribunal. 
Là, plus de courtisans, de voix adulatrice; 
Où cessait le pouvoir, commençait la justifie.. 
Là, de Thomme indigent les pleurs longtemps perdus, 
Les cris des opprimés, étaient seuls entendus. 
Dans son dernier sujet le roi trouvait un juge; 
Le crime détrôné n'avait plus de refuge, 
Et la vérité sainte, auprès de leur tombeau, 1 
Aux torches de la mort allumait son flambeau. 
Heureux alors, heureux qui, sous le diadème, 
D'avance avec rigueur s'était jugé lui-même ! 
Son nom était béni, son règne était absous. 
Rois, ce grand tribunal n'existe plus pour vous! 
Mais il existe encor des juges plus terribles! 
Juges toujours présents, toujours incorruptibles, 
Dont rien ne peut fléchir l'inflexible équité: 
C'est votre conscience et la postérité. 

L'Imagination, chant VII. 

Jba Vont aine de Vaucluêe. 

Vaucluse! heureux séjour, que sans enchantement 

Ne peut voir nul poète, et sourtout nul amant! 

Dans ce cercle de monts qui, recourbant leur chaîne, 

Nourrissent de leurs eaux ta source souterraine; 

Sous la roche voûtée, antre mystérieux, 

Où ta nymphe, échappant aux regards curieux, 

Dans un gouffre sans fond cache sa source obscure, 

Combien j'aimais à voir ton eau qui, toujours pure, 

Tantôt dans son bassin renferme ses trésors, 

Tantôt en bouillonnant s'élève et de ses bords 

Versant parmi des rocs ses vagues blanchissantes, 

De cascade en cascade au loin rejaillissantes, 

Tombe et roule à grand bruit; puis calmant son courroux, 

Sur un lit plus égal répand des flots plus doux, 

Et, sous un ciel d'azur, coule, arrose et féconde 

Le plus riant vallon qu'éclaire l'oeil du monde! 



i Lear tombeau ift eine &tyllepfe, na<6 tottâ)tt ba« \m StotrMaft fttftnU ftbjeftfo* 
$ronomen leur ni$t mit bem gtaramatifrfjen ©u&jeft (crime) fonaruirt, fonbern mit 
bem, toeld)c« man im ©inné f}at (rois). %Lt1)nliâ)]aqt {Racine in b« mfjallt: 
Entre le pawre et vous, vous prendre! Dieu pour juge; 
Vous souvenant, mon fils, que, caché sous ce lin. 
Comme eux tous fûtes pauvre et comme eux orphelin. 
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Mais ces eaux, ce beau ciel, ce vallon enchanteur, 
Moins que Pétrarque et Laure, intéressaient mon coeur. • 
Là voilà donc, disais-je, oui, voilà cette rive 
Que Pétrarque charmait de sa lyre plaintive! 
Ici Pétrarque à Laure exprimant son amour, 
Voyait naître trop tard, mourir trop tôt le jour. 
Retrouverai-je encor, sur ces rocs solitaires, 
De leurs chiffres unis les tendres caractères? 
Une grotte écartée avait frappé mes yeux; 
Grotte sombre, dis-moi si tu les vis heureux! 
M'écriais-je. Un vieux tronc bordait-il le rivage? 
Laure avait reposé sous son antique ombrage. 
Je redemandais Laure à l'écho du vallon, 
Et l'écho n'avait point oublié ce doux nom. 
Partout mes yeux cherchaient, voyaient Pétrarque et Laure, 
Et partout ces beaux lieux s'embellissaient encore. 

(Les Jardins, ch. III.J 

JLes MeattoD-Ariê* 

Beaux- Arts! eh! dans quel lieu n'avez-vous droit de plaire? 

Est-il à votre joie une joie étrangère? 

Non; le sage vous doit ses moments les plus doux; 

Il s'endort dans vos bras, il s'éveille pour vous. 

Que dis-je? autour de lui tandis que tout sommeille, 

La lampe inspiratrice éclaire encore sa veille. 

Vous consolez ses maux, vous parez son bonheur; - 

Vous êtes ses trésors, vous êtes son honneur, 

L'amour de ses beaux ans, l'espoir de son vieil âge, 

Ses compagnons des champs, ses amis de voyage; 

Et de paix, de vertus, d'études entouré, 

L'exil même avec vous est un abri sacré. 

Tel l'orateur romain, dans les bois de Tuscule, 

Oubliait Rome ingrate; ou tel, son digne émule, 

Dans Frênes, d'Aguesseau goûtait tranquillement 

Du repos occupé le doux recueillement. 

Tels de leur noble exil touts deux charmaient les peines. 

Malheur aux esprits durs, malheur aux âmes vaines 

Qui dédaignent les arts au temps de leur faveur! 

Les beaux-arts, à leur tour, dans les temps du malheur, 

Les livrent sans ressource à leur vile infortune. 

Mais avec leurs amis ils font prison commune, 

Les suivent dans les champs, et payant leur amour, 

Consolent leur exil, et chantent leur retour. 

(Géorgiques Françaises.) 

JPelissan dans les Vers. 

Au défaut des humains, souvent les animaux ( 

De l'homme abandonné soulagèrent les maux; 

16 
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Et l'oiseau qui fredonne, et le chien qui caresse, 

Quelquefois ont suffi pour charmer sa tristesse. 

L'infortune n'est pas difficile en amis ; 

Pélisson l'éprouva* Dans ces lieux ennemis, 

Un insecte aux longs bras, de qui les doigts agiles 

Tapissaient ces vieux murs de leurs toiles fragiles, 

Frapjfe ses yeux. Soudain, que ne peut le malheur! 

Voilà son compagnon et son consolateur 1 

Il l'aime, il suit de l'oeil les réseaux qu'il déploie; 

Lui-même, il va chercher, va lui porter sa proie. 

Il Tappèle; il accourt, et jusque dans sa main 

L'animal familier vient chercher son festin, 

Pour prix de ces secours il charme sa souffrance, 

Il ne s'informe pas, datte sa reconnaissance, 

Si de ce malheureux caché dans sa prison 

Le soin intéressé naît de son abandon: 

Trop de raisonnement mène à l'ingratitude. 

Son instinct fut plus juste; et dans leur solitude 

Défiant et barreaux, et grilles, et verroux, 

Nos deux reclus entre eux rendaient leur sort plus doux; 

Lorsque de la vengeance implacable ministre, 

Un geôlier, au coeur dur, au visage sinistre, 

Indigné du plaisir que goûte un malheureux, 

Foule aux pieds son amie et l'écrase à ses yeux: 

L'insecte était sensible, et l'homme fut barbare! 

Ah! tigre impitoyable et digne du Tartare, 

Digne de présider au tourment des pervers, 

Va, Mégère t'attend au cachot des enfers! 

Et toi, de qui Pallas punit la hardiesse, 

Mais à qui ton bienfait a rendu sa noblesse, 

Dont peut-être l'instinct dans ce mortel chéri 

Devinait des beaux arts l'illustre favori, 

Arachné, si mes vers vivent dans la mémoire, 

Ton nom de Pélisson partagera la gloire; 

On dira ton bienfait, ses vertus, ses malheurs; 

Et ton sort avec lui partagera nos pleurs. 

(L'hnttgitutUff*.) 

Du cor bruyant j'entends déjà les sons; 
L'ardent coursier déjà sent tressaillir ses veines, 
Bat du pied, mord le frein, sollicite les rênes* 
A ces apprêts de guerre, au bruit des combattants, 
Le cerf frémit, s'étonne et balance longtemps. 
Doit-il leur opposer son audace intrépide? 
De son front menaçant ou de ses pieds légers, 
A qui se fira-4-il dans ces pressants dangers? , 
Il flotte irrésolu: la peur enfin l'emporte; 
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Il part, il court, il vole; un moment le transporte 

Bien loin de la forêt et des chiens et du cor. 

Le coursier, libre enfin, s'élance et prend l'essor. 

Sur lui Fardent chasseur part comme la tempête, 

Se penche sur ses crins; se suspend sur sa tête; 

Il perce les taillis, il rase les sillons, 

Et la terre sous lui roule en noirs tourbillons. 

Cependant le cerf vole, et les chiens sur sa voie 

Suivent ces corps légers que le vent leur envoie; 

Partout où sont ses pas sur le sable imprimés, 

Ils attachent sur eux leurs naseaux enflammés; 

Alors le cerf tremblant, de son pied qui les guide, 

Maudit l'odeur traîtresse et l'empreinte perfide. 

Poursuivi, fugitif, entouré d'ennemis, 

Enfin dans son malheur il songe à ses amis. 

Jadis de la forêt dominateur superbe, 

S'il rencontre des cerfs errants en paix sur l'herbe, 

Il vient au milieu d'eux humiliant son front, 

Leur confier sa vie et cacher son affront 

Mais, hélas! chacun fuit sa présence importuné, 

Et la contagion de la triste fortune: 

Tel un flatteur délaisse un prince infortuné. 

Banni par eux, il fuit, il erre abandonné; 

Il revoit ces grands bois, si chers à sa mémoire, 

Où cent fois il goûta les plaisirs et la gloire, 

Quand les monts, les rochers, les antres d'alentour, 

Répondaient à ses cris et de guerre et d'amour, 

Et qu'en sultan superbe à ses jeunes maîtresses 

Sa noble volupté partageait ses caresses; 

Honneur, empire, amour, tout est perdu pour lui. 

C'est en vain, qu'à ses maux prêtant un faible appui, 

D'un cerf qu'il fait partir l'involontaire audace 

Succède à ses dangers, et s'élance à sa place: 

Par les chiens vétérans le piège est éventé. 

Du son lointain des cors bientôt épouvanté, 

Il part, rase la terre, ou, vieilli dans la feinte, 

De ses jms en sautant il interrompt l'empreinte ; 

Ou, tremblant et tapi loin des chemins frayés, 

Veille* et porte alentour ses regards effrayés; 

Se relève, repart, croise et confond sa route. 

Quelquefois il s'arrête, il regarde, il écoute; 

Et des chiens, des chasseurs, de l'écho des forêts 

Déjà l'affreux concert le frappe de plus prés. 

Il part encor; s'épuise encore en ruses vaines; 

Chaque bruit est pour lui l'annonce de son sort, 

Chaque arbre un ennemi, chaque ennemi la mort. 

Alors las de traîner sa course vagabonde, 

De la terre infidèle il s'élance dans l'onde, 

1G* 
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Et change d'élément sans changer de destin. 

Avide et réclamant son barbare festin, 

Bientôt vole après lui, d'écume dégouttante, 

Brûlante de fureur, et de soif haletante, 

La meute aux cris aigus, aux yeux étincelants. 

L'onde à peine suffit à leurs gosiers brûlants: 

Mais à leur fier instinct d'autres besoins commandent; 

C'est de sang qu'ils ont soif, c'est du sang qu'ils demandent 

Alors désespéré, sans amis, sans secours, 

A la fureur enfin sa faiblesse a recours. 

Hélas! pourquoi faut-il qu'en ruses impuissantes , 

La frayeur ait usé ses forces languissantes? 

Et que n'a-t-il plutôt, écoutant sa valeur, 

Par un noble combat illustré son malheur? 

Mais enfin, las de perdre une inutile adresse, 

Superbe, il se ranime, il s'avance, il se dresse, 

Soutient seul mille assauts: son généreux courroux 

Réserve aux plus vaillants ses plus terribles coups. 

Sur lui seul à la fois touts ses ennemis fondent; 

Leurs morsures, leurs cris, leurs rages se confondent 

Il lutte, il frappe encore. Efforts infructueux! 

Hélas! que lui servit son port majestueux, 

Et sa taille élégante, et ses rameaux superbes, 

Et ses pieds qui volaient sur la pointe des herbes? 

Il chancelé, il succombe, et deux ruisseaux des pleurs 

De ses assassins même attendrissent les. cogurs. 

(L'Homme des Champs.) 

lie Duel. 

Elève de Paies, ô mortel généreux! 

Toi, qui d'un fer paisible ouvre tes champs heureux! 

J'aimais l'affreux duel, monstre impie et farouche, 

La fureur dans les yeux et l'insulte à la bouche, 

De rage, de vengeance et de sang altéré, . 

N'arma tes mains d'un glaive au meurtre préparé. 

Tu ne la conçois pas, cette horrible folie, 

Qu'adopta du Français la cruauté polie, 

Et qui, fermant l'oreille aux cris de la pitié, 

Pour venger des égards égorge l'amitié. 

La raison calmerait la fureur qui l'anime; 
Mais d'un blâme moqueur l'effroi pusillanime, 
Précipitant son bras à ces tristes exploits, 
Le jète entre la mort et la rigueur des lois. 
Ah! ces Grecs, ces héros au-dessus de l'outrage, 
De ces lâches fureurs souillaient-ils leur courage? 
L'art du gladiateur, vil aux yeux des Romains, 
A ces meurtres obscurs n'instruisait pas leurs mains. 
Citoyens désarmés a l'ombre des murailles, 
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Ils cherchaient aux cçmbats d'illustres funérailles; 
Vengeurs de la patrie, ils ne daignaient périr 
Qu'aux yeux de l'univers, et pour le conquérir, ' 
Mais, vous héros du meurtre, inhumains par faiblesse, 
Impatients d'un mot, d'un geste qui vous blesse, 
Barbares! vous plongez au coeur de vos amis 
Ce glaive réservé pour des flancs ennemis. 

sainte Humanité! par tes soins, par tes larmes, 
Arrache de leurs mains ces parricides armes. 
Enfants de la Nature, ils osent l'outrager! 
A ses yeux, sur son sein, ils courent s'égorger! 
Ah! Cruel! entends-la soupirer et te dire: 
Tu ne saurais créer, oseras-tu détruire? 
Tu l'oses! vois le prix dont ton glaive est jaloux! 
Vois ce corps tout sanglant, tout percé de tes coups. 
Tu recules d'horreur! ton pied tremblant s'égare; 
Ton coeur même s'écrie: Ah! qu'as-tu fait, Barbare! 
Où fuir? ton coeur sans cesse accusera ta main: 
La Nature voudrait, te bannir de son sein. 
De ton barbare honneur connais donc l'imposture. 
Va, le crime commence où cesse la nature; 
Ose sur ta vertu mieux consulter sa voix. 
Faux brave, du brave homme (Broussard) admire les exploits ; 
Vois-le, sept fois plongé dans ces flots plein de rage, 
Ravir sept malheureux aux horreurs du naufrage; 
Vois cette humanité, qu'on ne sert pas en vain, 
D'un obscur matelot faire un mortel divin. 

(La Nature I.) 



XXXV. La Harpe (Jean François de). 

8 a & a r p e, fceritymter tf rittfer, EKitgHeb ber franjBfïfôen «Kabemte> 
Serrer Jfcaifer Sferanber'ô t>on SRufjfanb, flefceten ben 20. 9Ïo&cmfcer 1739, 
geftorben beti 11. Çefcruar 180$. 

(Btin erffcô ïBetf tt>ar 2Barh>i<f, baô er im 24. QaÇre tooflenbete. 
fêtnige ftragebien, Me batauf fofgten, ftefen; et erÇcfc fidj afcer roieber bur$ 
feinen ÇÇtfoftet, ber 1783 aufgefityrt tourbe; ber (Erfotg biefer 9*ac$a$mung beS 
<èop$ofU8 roar glanjenb. 9tad$er crfcÇien Sftetanie. 

ffteben feinen bramattfdjen (Hrbeiten uerfafjte 8 a «Carpe $oBreben, 
&on benen bie auf genefon, $a grontaine, fëatfnat ben Çreiô geroânnen; aUt 
fein Bejieô SBerf i(i ber Cours de littérature ancienne et moderne, tooran 
er fein aameSSeften arbettete. ©er 93ornmrf, ben man mit 9te<Çtbem£a«fiarpe 
Ui biefem SBerfe gemacÇt $at, ifl bie ©intçeUung beS (Stoffes. dx gfebt bem 
Suftm breimal metyr <Seitcn, atô bent SMrgif, nnb jroar befftafô, wctt er eine 
Ueberfefeung biefeS ©ictyterô BearBeitet %attt] unb bie griedjffc|en ©efdji^tfôreifcer 
«gerobot, S^ucçbibeô, £enop$cn brângt er in toicr @etten *ufautmen. ttngead&tet 
biefer geÇter ijt ber (Surfud ber afteren Mtttxatux mit bejfer aïô ber ber neuern, 
worin jta) feine Çartetti<$feit aftentÇaften aufbedfen lafyt 

fcafiarpe'ô SBerf ifl eitt gregeS SRepertorfum, baô fur bie (Sinen 
alô gettfabcn beim Unterrity, fiir bie Çlnbern al* &e$r6u$ btenen fann. £>ie 
£§eorfen atfer Qtittn ffob barin mit £>eut(i<$feit unb ft(ar$eit auêeinanbet 
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gefefet, bte âeto^cbenutg bet ein&etoen ©cflanbtÇeifc tfterarifôet Skrfe oft mit 
©ewtfïenÇafttgfett unb datent toergenemmen. £>ie ÇeÇIer, btc barin ^crtfdjen, 
ftnb fcei bem Umfange eineS fofcÇen SBcTfcS un&crmefbtftÇ, «nb fetd&t $at er ft^, 
ba cr felfcjl ©fdjtet mar, $u fatfcÇen Urtfcetîcn oerfeiten faffen fcnnen. 

*£a tgatpc $ai im ôtjcéc ben in gwnfreicÇ ttermafttnben dfîÇctifd^= 
frittfdjcn 9tajionaïaeift tooflftanbig attSgefprod&cn, unb eô bûrfte range bauern, 
eÇc entfctyetbenbe S&ranbcrungen in bemfeffcen ttjaÇrjuneÇnten fettt tterben, fo 
gcttij? au<$ bur<$ bic offcô 5ttte ctfcÇilttembcn Chretgniffe bcr îe|ten Sa^TjcÇntc anf 
ÇÇantajtc nnb ©emiit^ ttef efngemirft, unb efcen fo fe$t (Sntfernnng »om Jçtx* 
femmen in glngefegenÇeit beô ©efd&matfô unb bct&unfi gcticterift^ Çcrbcigcfù^rt, 
aie (gmpfângft^feit fur bte fciêftcr frewbarttgen (ErfaÇrungen unb 93e(e$rungen 
gefërbert ju fein f<$cinen." (§53ad?fer.) 

£)er (SHaufce an £ a«Ç atp e'ô SeÇren ifl bnr$ bie affntaÇfigen3«n{htttngen 
ftranfreid&ô felt 1830, burcÇ baô Otubfum fwtnber Maffia, htrtÇ bie 83ertrage 
©ui&ot'ô, (Seufin'8, SHtfemata'S fe$r gefômaUrt worben. £)ie b*rd& (SrfafrungS* 
fcegrtffe gefettete franjcfifa^e Sugenb mitt jïdj ni<$t mc$r mit Sa ^atfic'ê txU 
ttfctyen (fïflarungen fcegnftgen*, bte 3fafrcd?t£a(tung fctner ajlÇetifrçen Sfoftdjten 
tourbe etne £fcoï$cft fein. 

JLe Génie des Tempêtes. 

Ce hardi Portugais, Gama, 1 dont le courage 
D'un nouvel Océan nous ouvrit le passage, 
De l'Afrique déjà voyait fuir les rochers; 
Un fantôme du sein de ces mers inconnues 

S'élcvant jusqu'aux nues, 
D'un prodige sinistre effraya les nochers. 

Il étendait son bras sur l'élément terrible; 
Des nuages, épais chargeaient son front horrible, 
Autour de lui grondaient le tonnerre et les vents; 
Il ébranla d'un cris les demeures profondes, 

Et sa voix sur les ondes 
Fit retentir au loin ces funestes accents: 

„Arréte (disait-il), arrête, peuple impie; 
Reconnais de ces bords le souverain génie, 
Le dieu de l'Océan dont tu foules les flots 1 
Crois-tu qu'impunément, ô race sacrilège, 

Ta fureur qui m'assiège 
Ait sillonné ces mers qu'ignoraient tes vaisseaux? 

Tremble, tu vas porter ton audace profane 
Aux rives de Mélkde, 2 aux bords de Taprobane,^ 
Qu'en vain si loin de toi placèrent les destins. 
Vingt peuples t'y suivront; mais ce nouvel empire 

Où tu vas les conduire 
N'est qu'un tombeau de plus creusé pour les humains. 



i 35a$a> ba ®ama, bec gwpt &cefaÇm. 

* 2ïn lit Jcûjh Bangïirtat. 

» «tmtattqet 0ttn»< bcr Snfel 3«(an. 
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* 

J'entends des cris de guerre au milieu des naufrages, 
Et les sons de l'airain se mêlant aux orages, 
Et les foudres de l'homme m tonnerre des cjeux. 
Les vainqueurs, les vaincus, .deviendront mes victimes; 

Au fond de mes abîmes, 
Leurs coupables trésors descendront avec eux/ 

H dit, et se courbant sur les eaux écumantes, 
11 se plongea «soudain dans ces rochers bruyantes 
Où le flot va se perdre, et mugit renfermé. 
L'air parut s'embraser et le roc se dissoudre, 

Et les traits de la foudre 
Eclatèrent trois fois sur 1'écueil enflammé. 

( Od* air la Navigation.) 

Philoctète raconte à Pyrrhus $on abandon • à VUe 

4e jbemnot, 

mon fils! vous voyez, délaissé dans Lemnos, 
Ce guerrier, autrefois compagnon d'un héros, 
Inutile héritier des traits du grand Alcide, 
Philoctète, en un mot, que l'un et l'autre Atride, 
Excités par Ulysse à cette lâcheté, 
Et seul et sans secours dans cette île ont jeté, 
Blessé par un serpent, de qui la dent impure , 
M'infecta des poisons d'une horrible morsure* 

Les cruels de Chrisa vers les bords .Phrygiens 

La victoire appelait leurs vaisseaux et les miens; 

Nous touchons à Lemnos; accablé du voyage, 

Le sommeil me surprend dans un antre sauvage, 

On saisit cet instant, on m'abandonne, on frart. 

On part, en me laissant, par un reste d'égard. 

Quelques vases grossiers, quelque vile pâture, 

Des voiles déchirés pour sécher ma blessure, 

Quelques lambeaux, rebuts du dernier des humains. 

Puisse Atride éprouver des semblables destins! 

Quel réveil! quel moment de surprise et d'alarmes ! 

Que d'imprécations! que de cris et de larmes! 

Lorsqu'en ouvrant les yeux je vis fuir mes vaisseaux, 

Que loin de moi les vents emportaient sur les eaux) 

Lorsque je me vis seul, sur cette plage aride, 

Sans appui dans mes maux, sans compagnon, sans guide, 

Jetant de touts côtés des regards de douleur, 

Je ne vis qu'un désert, hélas! et le malheur, 

Tout ce qu'on m'a laissé, le désespoir, la rage ! , . . . 

Le temps accrut ainsi mes maux et mon outrage. 

J'appris à soutenir mes misérables jours. 

Mon arc entre mes mains seul et dernier recours, 

Servit à me nourrir ; et lorsqu'un trait rapide 
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Fesait du haut des airs tomber l'oiseau timide, 
Souvent il me fallait, pour aller le chercher, 
D'un pied faible et souffrant gravir sur le rocher, 
Me- traîner en rampant vers ma chétive proie. 
Il fallait employer cette pénible voie 
Pour briser des rameaux, et pour y recueillir 
Le feu que des cailloux mes mains fesaient jaillir; 
Des glaçons dout l'hiver blanchissait ce rivage, 
J'exprimais avec peine un douloureux breuvage. 
' Enfin, cette caverne, et mon arc destructeur, > 

Et le feu, de la vie heureux conservateur, 
Ont soulagé du moins les besoins que j'endure; 
Mais rien n'a pu guérir ma funeste blessure. 
Nul commerce, nul port aux voyageurs ouvert, 
N'attirent les vaisseaux dans ce triste désert, 
On ne vient à Lemnos que poussé par l'orage: 
Et depuis si longtemps errant sur cette plage, 
Si j'ai vu des nochers, malgré touts leurs efforts, 
Pour obéir aux vents, descendre sur ses bords, 
Je n'en obtenais rien qu'une pitié stérile, 
Des consolations le langage inutile, 
Des secours passagers, ou des vieux vêtements; 
Mais, malgré ma prière et mes gémissements, 
Nul n'a sur ses vaisseaux accueilli ma misère, 
Ni voulu sur les flots me conduire à mon père. 
Depuis dix ans, mon fils, je languis dans ces lieux, 
Sans cesse dévoré d'un mal contagieux, 
Victime d'une lâché et noire ingratitude, 
Souffrant dans l'abandon et dans la solitude. 
Les Atrides, Ulysse ainsi m'ont attaché 
A ce supplice lent que leur haine a cherché; 
Ils m'ont surpris ainsi dans les pièges qu'ils tendent; 
Ils m'ont fait touts ces maux: que les Dieux le leur rendent! 

(Philoctète.) 

Philoctète conjure Pyrrhus de l'arracher à V affreux 
abandon, où il est réduit dans Vile de Miemnos* 

Ah! par les Immortels de qui tu tiens le jour! 

Par tout ce qui jamais fut cher à ton amour! 

Par les mânes d'Achille et l'ombre de ta mère! 

Mon fils, je t'en conjure, écoute ma prière: 

Ne me laisse pas seul en proie au désespoir, 

En proie à touts les maux que tes yeux* peuvent voir. 

Cher Pyrrhus, tire-moi des lieux où ma misère 

M'a longtemps séparé de la nature entière. 

C'est te charger, hélas! d'un bien triste fardeau! 

Je le n'ignore pas: l'effort sera plus beau 

De m'avoir supporté; toi seul en étais digne; 
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Et de m'abandonner la honte est trop insigne: 

Tu n'en es pas. capable; il n'est que les grands coeurs 

Qui sentent la pitié que Ton doit aux malheurs, 

Il sera glorieux si tu daignes m'en croire, 

D'avoir pu me sauver de ce fatal séjour. 

Jusqu'aux vallons d'OEta le trajet est d'un jour; 

Jéte-moi dans un coin du vaisseau qui te porte, 

A la poupe, à la proue, où tu voudras, n'importe. 

Je t'en conjure encore, et j'atteste les Dieux: 

Le mortel suppliant est sacré devant eux. 

Je tombe à tes genoux, à mon fils! je les presse 

D'un effort douloureux qui coûte à ma faiblesse. 

Que j'obtiéne de toi la fin de mes tourments! * 

Accorde cette grâce à mes gémissements! 

Mène-moi dans l'Eubée, ou bien dans ta patrie; 

Le chemin n'est pas long à la rive chérie 

Où j'ai reçu le jour, aux bords de Sperchius: 

Bords charmants, et pour moi depuis longtemps perdus! 

Mène-moi vers Paeon: rends un fils à son père: 

Et que je crains, ô Ciel ! que la Parque sévère 

De ses ans, loin de moi, n'ait terminé le cours! 

J'ai fait plus d'une fois demander ses secours 

Mais il est mort, sans doute, ou ceux de qui le zèle 
Lui devaient de mon sort porter l'avis fidèle, 
A peine en leurs pays, ont bien vite oublié 
Lés serments qu'avait faits leur trompeuse pitié. 
Ce n'est plus qu'en toi seul que mon espoir réside; 
Sois mon libérateur; ô Pyrrhus, sois mon guide! 
Considère le sort des fragiles humains; 
Et qui peut un moment compter sur les destins? 
Tel repousse aujourd'hui la misère importune, 
Qui tombera demain dans la même infortune. 
Il est beau de prévoir ces retours dangereux, 
Et d'être bienfesant alors qu'on est heureux. 

(Idem.) 



XXXVI. Champfort (Sébastian Nicolas). 

-(EÇampfott, ÏRttgîfeb ber Sttabemfe, in (Stamont 1741 geBoren, 
gefiorfcn 1794. gruÇ $ei$nete et ftc$ butc$ 2Be*f e auô, bie einen fetaen ©efdjmatf 
unb fe$r toiel SBerfknb an ben £ag fegen. 

(Seine tltinen Sufifpiele, la Jeune Indienne unb le Marchand de 
Smyrne, toorben nodj fctôttjeilen aufgefiïl)tt. (Seine ftragobie Mustapha et 
Zéangir fcemetft, baf? et anô Racine fein SMlbmtgftjhtbium Qtmafy Çattt. Stuger 
biefen Çat matt ttofceben; btc auf SKoUère unb £a£fotttaine toctbett fe$r geftyafet 
unb finb gebtegenen 3n$a(t8. 

(S&ampfort'ô SeBen wax tin tieroegted; fein burcÇ ben Umaang mit 
SDtirafceau t>erme$rter «Çafj gegen bic ©refen, flilrjte tyn in bie'@turme bet 
9Ut>c(n&ion. dr jtoïfc auô ®ram unb im <£(enb. 
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Parallèle de Molière & de la Wontaine. 

Molière, dans chacune de ses pièces, ramenant la peinture 
des moeurs à un. objet philosophique, donne à la comédie la 
moralité de l'apologue. La Fontaine transportant dans ses fables 
la peinture des moeurs, donne h l'apologue une des plus grandes 
beautés de la comédie, les caractères. Doués touts les deux au , 
plus haut degré du génie d'observation, génie dirigé dans Fuji 
par une raison supérieure, guidé dans l'autre par un instinct non 
moins précieux, ils descendent dans le plus profond secret de 
nos travers et de nos faiblesses; mais chacun, selon la double 
différence de son çenre & de son caractère, les exprime diffé- 
remment 

Le pinceau de Molière doit être plus énergique et plus 
ferme, celui de La Fontaine plus délicat et plus fin. L'un rend 
les grands traits avec une force qui le montre comme supérieur 
aux nuances; l'autre saisit les nuances avec une sagacité qui 
suppose la science des grands traits. Le poète comique semble 
s'être plus attaché aux ridicules, et a peint quelquefois les formes 
passagères de la société. Le fabuliste semble s'adresser davantage 
aux vices, et a peint une nature encore plus générale. Le premier 
me fait plus rire de mon voisin; le second me ramène plus à 
moi-même. Celui-ci me venge davantage des sottises d'autrui; 
celui-là me fait mieux songer aux miennes. L'un semble avoir 
vu les ridicules, comme un défaut de bienséance choquant pour 
la société; l'autre avoir vu les vices comme un défaut de raison 
. fâcheux pour nous-mêmes. Après la lecture du premier, je 
crains l'opinion publique; après la lecture du second, je crains 
ma conscience. 

Enfin, l'homme corrigé par Molière, cessant d'être ridicule, 
pourrait demeurer vicieux; corrigé par la Fontaine, il ne serait 
plus ni vicieux ni ridicule, il serait raisonnable et bon; et nous, 
nous trouverions vertueux, comme La Fontaine était philosophe, 
sans nous en douta*. 

(Eloge de La Fontaine.) 



XXXVII. Condobcet (Marie Jean Antoine Nicolas Caritat- 

Marquis de). 

€*nberc*i tvarb 1743 in ffttôemottt fcci <Saint Quentin in UvtyitaxHe 
flefcoren unb jlarfc in ©outfl ta «Reine, ben 2$. fiflarç 1794, im ©tfonéniffe, 
nû$ban et $% ttrgifttt $att«. (&it$t 3$ierS Hist. de la Rérolut.) 

SUS 9Kttg(i*b ber Çftabemte fer SBifffitfàûfkn cMfatnenmm (1760), 
roarb cr «intge 3>aljre ttad#er $u tyrem <&efntait txnannt Unttx ben ga&rebett, bit 
et bafeïftp Jieft, tittbtaitn ftfgenbe tint fëtttâÇnana,: Eloge de d'AIembert, 
Buffon, Euler, Franklin, Vaucanson, Linnée. 1782 toOtb et &fabttnifo, (teftfltc 
ittt$rrr* Slriitet fur bie (g»rçffc$6bie unb fôrtefc fritte Esquisse d'un Tableau 
historique des progrès de l'Esprit humain, bâ£ erfl tîrtd) fetftem SSebe trfôiet!. 
®emc fSmmtltyen SDetfe *ilbcn 21 ftënfe. 



251 

(Eenfrcrcet tout eiu ©eonieter uttb tyffiiofcpb erjten Ranges. (Seine 
flÇHofetfic jfelt immer batytn, baê wenftylicfye ©efd^tetçt ju tterebefn, unb biefer 
(Sfrunbfafe bient^oïfen fe(nen SBerfen atë ©runMage. £>te fd6mierig{lcn Bhragcn 
ixUx SWeta^r^ftf, 5Red)t, Çolitif, 9flerat, fînb &en tÇm fceruÇrt laorbcn-, flet» 
wax fein tèïcbanfe etÇafcen unb frutytôar, fein <Stt?t élégant,, fein (ËÇaraftet 
ttad$<$tig gegen Stnbte unb jfreng gegen fld^ felfcjt, unb nie Çat cr bcn $a§, bcn , 
et gegen einige 93erfaffungen Çegte, aitf bie Sftenfôen ufcertragcn. 

la Réforme et ses suites. 

L'esprit, qui animait les réformateurs, ne conduisait pas 
à la véritable liberté de penser. Chaque religion, dans le pays 
où elle dominait, lie permettait que de certaines opinions. Cepen- 
dant, comme ces diverses croyances étaient opposées entre elles, 
il y avait peu d'opinions qui ne fussent attaquées ou soutenues 
dans quelques parties de l'Europe. D'ailleurs les communions 
nouvelles avaient été forcées de se relâcher un peu de la rigueur 
dogmatique. Elles ne pouvaient, sans une contradiction grossière, 
réduire le droit d'examiner dans des limites trop resserrées; puis 
qu'elles venaient d'établir sur ce même droit la légitimité de leur 
séparation. Si elles refusaient de rendre à la raison toute sa 
liberté, elle consentaient que sa prison fut moins étroite; la chaîne 
n'était pas brisée, mais elle moins pesante et moins prolongée. 
Enfin, dans ces pays où il avait été impossible à une religion 
d'opprimer toutes les autres, il s'établit ce que l'insolence du 
culte dominateur osa nomma* tolérance, c'est-à-dire, une per- 
mission donnée par des hommes à d'autres hommes de croire ce 
que leur raison adopte, de faire ce que leur conscience leur 
ordonne, de rendre à leur Dieu commun l'hommage qu'ils imagi- 
nait lui plaire d'avantage. On put donc alors y soutenir toutes 
les doctrines tolérées avec une franchise plus ou moins entière. 

La Réforme, en détruisant la Confession, les Indulgences, 
les Moines, et le Célibat des prêtres, épura les principes de la 
morale, et diminua même la corruption des moeurs dans les pays 
qui l'embrassèrent; elles les délivra des expiations sacerdotales, 
ce dangereux encouragement du crime et du célibat religieux, 
destructeur de toutes les vertus, puisqu'il est l'ennemi des vertus 
domestiques. 

Cette époque fut plus souillée qu'aucune autre par de 
grandes atrocités. Elle fut celle des massacres religieux, des 
guerres sacrées, de la dépopulation du Nouveau-Monde. Elle y 
vit rétablir l'ancien esclavage, mais plus barbare, plus fécond en 
crimes contre la nature, et l'avidité mercantile commercer du 
sang des hommes, les vendre comme des marchandises, après 
les avoir achetés par la trahison, le brigandage ou le meurtre, 
et les enlever à un hémisphère pour les dévouer dans un autre, 
au milieu de l'humiliation et des outrages, au supplice prolongé 
d'une lente et cruelle destruction. . 

(Esquisse* d'un iobUuu historique des progrès de l'Esprit humain.) 
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XXXVIIL Léonard (Nicolas Germain). 

Sécnarb warb 1744 auf ©uabeïeupe gefaren ttnb jtort 1793 
it ?Rante8. SieMidjer, nafoer ©id&teir, tuât et gtiïtftid? in be*3tytf É unb im 
Çonifcn'fc^n 8e$ra,cbidjte. 

fJrilÇ leQte er fldj auf ba8 @tubtum bc9 $i6uff unb Çrcperç, bcnen 
er tnele Otctfen entleÇnt, bie et gefcÇtcft angefcradjt Çat; auety bem ©efmer Çat er 
Sbccn entnommen. @t iibcrtrug, wie Golarbeau, ben Temple de génie &en 
Montesquieu in 93crfe. 

Daphnis avait quitté son foyer solitaire, 

Et promenait ses pas près d'un étang voisin 

Qui du flambeau des nuits répétait la lumière. 

L'aspect d'un soir pur et serein, 
Le chant du rossignol, le calme des prairies, 
Entretinrent longtemps ses douces rêveries: 
Mais il revint enfin sous les berceaux épais 
Qui devant sa cabane étendaient leur ombrage. 

Là, couché sur le gazon frais, 
Sur une de ses mains appuyant son visage, 

Le vieux Lamon dormait en paix. 
Daphnis, ému s'arrête, et contemple son père: 

Un sentiment délicieux 
L'enivrait en fixant une tête si chère! 
Quelquefois seulement il regardait les deux, 
Et des larmes d'amour coulaient de sa paupière. 
„0 mon père, dit-il quel calme est dans tes sens! 
Que le sommeil est pur dans les coeurs innocents! 

Ce soir, en quittant ta chaumière, 

Tu seras venu dans ces lieux 
Offrir aux Immortels une sainte prière, 
Et des songes légers auront fermé tes yeux. 
Tu priais pour ton fils... Ah! je suis trop heureux! 
Si je vois sur nos champs reposer l'abondance, 
Si les prés sont couverts de nos troupeaux nombreux, 
C'est toi, c'est ta vertu, dont je sens l'influence; 
Les Dieux que tu chéris favorisent tes voeux, 
Quand, touché de mes soins pour ta frêle vieillesse. 

Tu me bénis d'un air content; 
• Quand tu répands sur moi des larmes de tendresse, 

Oh! comme un torrent d'allégresse 

Pénètre mon coeur palpitant ! . . . 
Mais ma félicité sera bientôt passée! . 
Bientôt je dois te perdre. . . . Affligeante pensée ! 
En voyant tes brebis bondir sur le gazon, 
Et tes blés te promettre une riche moisson, 
JAes cheveux, disais-tu, sont blanchis dans la joie. 
Fleurissez, lieux charmants! La clémence des Dieux 
Pour peu de temps encor permet que je vous voie; 
De plus heureux climats vont récréer mes yeux/' 
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A\ mon meilleur ami, faut-il que tu me laisses! 
Tes bras a seront fermés à mes douces caresses ! . . . 
Mais je crains que des vents la fraîcheur ennemie 

Ne te nuise dans ton sommeil/ 
A ces mots, .s'inclinant sur sa couche fleurie, 
Il lui baise le front pour hâter son réveil. 

(Idylles.) 



XXXIX Roucher (Jean Antoine). 

9tott$tr toorb 1748 in SEKonipeUter gefcoren, unb flarB auf bem 
<3c$affette mit 8nbré Renier, ben 7. gtugufi 1794; eineô ber WbamrnS* 
nmrbiflflen <3djta#topfer ber 9tcueTujion, ©icfyter unb (fttSgejcicfyneter (ScÇriftflctfer. 
(Sein (SebicÇt les Mois em^j^Mt ftty bur($ ffieinÇeit unb SBoÇtfflUt beB Shiôbrutfô, 
bur$ ©efdjmacf unb n>arm&erebte8 ©efttyl, ofcgïei<$ (in unb tticber eimgc 
SRacÇlafftofeiten battu fic§ jefgen* 

SBaÇrcnb feiner jeÇnmonaifidjen ©efangenfdBaft itëerfefete et £$emfon'S 
„Seasons" bie et afcer nid&t toetfenben fonnte. ©en &afl dot fcinem ftobe, ben 
«. îtugufl, lieg et Don feinem Ungtitcfôgefftyrten 8eroç fein portrait Derfertigen, 
worunter cr fotgenbe rityrenbe 93erfe fc$rie&: 

„^ ma femme, à mes amis, à met enfante. 
Ne vous étonnez pas, objets sacrés et doux, 
Si quelqu'air de tristesse obscurcit mon visage: 
Quand un savant crayon dessinait cette image, 
J'attendais l'échafaud, et je pensais à vous." 

ben fclgenben Sftorgen nm 11 UÇr crfcÇien er dot feinen SRicÇtern; um 5 U$r 
n>ar er ni$t nteÇr. 

Une •Aurore boréale dans le Word,. 

Dans les champs où TYrtis a creusé son rivage, 
Où le Russe vieillit et meurt dans l'esclavage, 
D'éternelles forêts s'allongent dans les airs. 
Le jai, souple roseau de ces vastes déserts, 
S'incline, en se jouant, sur les eaux qu'il domine; 
Fière de sa blancheur, là, s'égare* l'hermine, 
La marthe's'y revêt d'un noir éblouissant; 
Le daim, sur les rochers, y paît en bondissant, 
Et l'élan fatigué, que lp sommeil assiège, 
Baisse son bois rameux et l'étend sur la neige. 
Ailleurs, par des travaux et de sages plaisirs, 
L'homme, bravant l'hiver, en charme les loisirs. 
Le fouet dans une main et dans l'autre des rênes, 
Voyez-le, en des trâineaux emportés par des rennes, 
Sur les fleuves durcis rapidement voler: 
Voyez sur leurs canaux le peuple s'assembler, 
Appeler le commerce, et proposer l'échange 
Des trésors du Cathay, des Sophis et du Gange. 
Là brillent à la fois le luxe des métaux, 
Et la soie en tissus et le sable en cristaux; 
Toute la pompe enfin des plus riches contrées: 
Là même quelquefois les plaines éthérées 
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Des palais du mfdi versent sur les frimas 
Un éclat que l'hiver refuse à nos climats: 
D'un groupe de soleils l'Olympe s'y décore. 
Prodige de clarté qui pourtant cède encore. . 
Aux flammes dont la nuit fait resplendir les airs. 
Aussitôt que son char traverse leurs déserts, 
Une vapeur qu'au nord le firmament envoie, 
S'y déployant en arc, trace une obscure voie, 
S'allonge, et parvenue aux portes d'Occident, 
Vomit, nouvel Hécla, les feux d'un gouffre ardent. 
Dans les flancs du brouillard, la flamme impétueuse 
Vole, monte et se courbe en voûte lumineuse, 
Qu'une autre voûte encor, plus brillante, investit 
Tandis que dans leurs feux la vapeur s'engloutit, 
Ces dômes rayonnants s'entrouvrent, et superbes, 
Lancent en javelots, en colonnes, en gerbes, 
En globes, en serpents, en faisceaux enflammés, 
Touts les flots lumineux sous la nue enfennés. 

(Les' Mois.) 



XL. Maury (Jean Siffrein). 

attaurl?, (Sarbinal, 9Kitglieb ber SCfabemie, in 93a(ria8, itt ber e$e* 
matigen ©raffd&aft Senaifin ben 26.3uni 1746 gefcorcn, jiarfc 1817. (Sofaeincô 
armen <Sc§uma<$er§; frmifymter ÇRcbner. ' 

aftautty'Ô erjle SBerfe roaren Eloge funèbre du Dauphin, Eloge 
de Stanislas. 9ia$bem cr einfg* 3*** in ben ^rotoinjen geprebfgt faite, tourbe 
et nad? 93erfaittcô fcerufen, n»o et -fcatb fetnen 9tuf a(ô grefjer âanjeïrebner 
(egtûnbete. £>en 27. Sanuar 1785 &ertrat er ben gefranc be ^om^ignan 
in ber Slfabemie. ©te SKe&olujion Éradj and,, unb et rtarb jum ©eputtrten 
ber ©effHfd&feit uon Çeronne emannt. (Sr n>ar eûtes ber Çeftigflen SDWtaHeber 
ber ©woftyfen; mandjmal jtonb fein fètUn in®efa(r, et rettete fi<$ a&er tmmer 
burdj feinc ®cifle3gegemoart. *@fnji metfte man tyn an bie Patente fmipfen: 
ba6 95o(f ferrie : „L'Abbé Maury à la lanterne/ 1 — • „En verrez vous plus 
clair?" entgegnete cr, unb btefeô SBort rettete tym baô ëe&en. 

sKapofeon ernannte ftyn utm (Scabjutor beô fêri&ffdjcfô uon Çariô ; 
ûTS aBer 1814 bie 93curfecn« i\\ïûattf)ttm, fM et in Ungnabe*, er ging nad) 
9tom-, ber $apfi flefi i$n in einen âerfer hJerfen, bo$ fé&nten fié) 93eibc balb 
ivieber au*. 9la% tintm 3a v re er y ielt er fettte gtdÇett urfeber, unb baïb barauf 
fïar& cr. 

Sttaurj'ô &efte geiflfldje SUcbett flnb: Panégyrique de Saint-Louis, 
de Saint- Augustin; ber de Saint- Vincent de Paata roirb aïïgentein a(8 fein 
Sfteijiernurf 6etrad&tet-, atd priftiffie* ftebmr loar er mit GajaCèô ber eifrigffe 
©egner SRira&eau'S. — £>aô Stcbiurtatent SKaurç'd ifi oft befhitten ttorben, 
unb man mufj cfngeflefcen, bafj er fïc§ 6effcr auf ^eone / a(8 auf Çrartë uer* 
fianb, bod&ijt e8 atlgemein erreiefen, bag feine SReben, unerfc$ityffl4 in ange* 
meiïenen SBenbungen, fl$ (Ufô bnrdj einen fernigen, we^Cautenben ©tf( an8* 
jefcçncn. 

Dénu>*thène. 

Cicéron à une prééminence incontestable sur son rival en 
littérature et en philosophie (Démosth.): mais il ne lui a point 
arraché le sceptre de l'éloquence : il le regardait lui-même comme 
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son maître, il le louait avec lotit l'enthousiasme de la plus vive 
admiration. Il traduisait ses ouvrages; et si ses traductions 
étaient parvenues jusqu'à nous, il est probable que Cicéron se 
serait mis lui-même pour jamais au-dessus de Démosthénes. C'est 
la force irrésistible du raisonnement, c'est l'entraînante rapidité 
des mouvements oratoires qui caractérisent l'éloquence de l'orateur 
athénien; il n'écrit que pour donner du nerf, de la chaleur, delà 
véhémence à ses pensées; il parle» non comme un écrivain élé- 
gant, mais comme un homme passionné que la vérité tourmente, 
comme un citoyen menacé du plus grand des malheurs, et qui 
ne peut plus contenir les transports de son indignation contre les 
ennemis de sa patrie. C'est l'athlète de la raison; il la défend 
de toutes les forces de son génie, et la tribune où il parle devient 
une arène. Il subjugue à la fois ses auditeurs, ses adversaires, 
ses juges ; il ne paraît point chercher à vous attendrir : écoutez-le 
cependant, et il vous fera pleurer par réflexion. Il accable ses 
concitoyens des reproches, mais alors il n'est que l'interprète de 
leurs propres remords. Réfuse-t-il un argument? il ne discute 
point, il propose une simple question pour toute réponse, et 
l'objection ne reparaîtra jamais. Veut il soulever les Athéniens 
contre Philippe? Ce n'est plus un orateur qui parle, c'est un 
général, un roi, un prophète, c'est l'ange tutélaire de sa patrie; 
et quand il menace ses concitoyens de l'esclavage, on croit 
entendre retentir dans le lointain, de distance en distance, le bruit 
des chaînes que leur apporte le Tyran. 

(Discours snr V Eloquence.) 

fragment d'om JDiscours sur te Droit de JPalap et de 
Guerre, accordé et r disputé par tes JfrépOtém à ta 

Prérogative Moy aie. 

On dit que les rois abuseront de ce terrible droit de la 
guerre, s'il leur est délégué par la nation. Les rois en abuseront ! 
Je le crains sans doute, puisqu'ils en ont abusé. Mais quelle 
. république, quel sénat n'en abusa dans touts les temps? Voyez 
s'il suffît de jouir de la liberté, pour respecter la liberté des 
peuples voisins; voyez si les états les plus libres n'ont pas été 
les plus ambitieux et les plus guerriers; voyez si les Romains 
ne furent pas les plus injustes, les plus opiniâtres et les plus 
atroces de touts les conquérants; voyez si les emportements 
populaires n'ont entraîné les guerres les plus absurdes et les 
plus odieuses et hâtez-vous de changer par l'autorité de vos décrets 
la nature humaine, si vous voulez prévenir touts les abus, et 
atteindre à la perfection idéale du gouvernement, dont l'histoire 
du monde ne nous fournit encore aucun modèle. 

Pour accuser les rois et les rendre odieux dans cette 
discussion, nos adversaires n'ont pas oublié d'outrager indécem- 
ment la mémoire de Louis XIV,, dont les guerres ont ajouté six 
provinces à son royaume, et nous ont assuré les plus utiles et 
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tes plus solides alliances, en apportant, avec l'héritage de Charles- 
Quint, tant de couronnes dans sa maison. Je n'excuse point 
sans doute l'ambition de ce grand roi, qui, au lit de la mort, 
demanda lui-même pardon à ses sujets de soixante ans de gloire: 
mais je dis que ses détracteurs sont coupables, s'ils prétendent 
qu'il n'a jamais pris les armes, sans commettre une injustice. 

D'autres se sont montrés bien plus hardis encore, et 
Henri IV. lui-même, le seul roi dont le peuple , conserve et 
bénisse la mémoire, n'a pu trouver grâce devant eux. Henri 
IV., nous a-t-on dit, allait, au moment de sa mort, allumer la 
guerre dans toute l'Europe, uniquement déterminé par son amour 
pour Charlotte de Montmorency, princesse de Condé que son 
mari venait de lui ravir en la conduisant à Bruxelles. Permettez- 
moi, permettez à un représentant de la nation, de réclamer dans 
ce sanctuaire une grande pensée pour la gloire de Henri. Ombre 
auguste! ombre chérie! sors du tombeau, viens demander justice 
à la nation assemblée: le plus beau de tes projets est méconnu. 
Viens éprouver en ce moment ce que peut encore sur des 
Français le souvenir d'un grand roi! viens, montre-nous ce sein 
encore percé du fer dont La calomnie arma les mains impies dû 
fanatisme! viens, l'admiration et les larmes de tés enfants vont 
venger ta mémoire! Non, Messieurs, Henri IV. n'allait point 
mettre l'Europe en feu pour satisfaire une passion insensée: 
il allait exécuter un projet médité depuis vingt et un ans: un 
projet qu'il avait concerté avec la reine Elisabeth par une 
correspondance suivie et une ambassade particulière. Ce roi, 
général et soldat, qui savait calculer les obstacles, parce qu'il 
était accoutumé à les vaincre, voulait entreprendre une guerre 
de trois ans, pour former de l'Europe une vaste confédération, 
et pour léguer au genre humain le superbe bienfait d'une paix 
perpétuelle. Touts les fonds dé cette entreprise étaient prêts; 
touts les événements étaient prévus. Pendant quinze ans il 
n'avait pu persuader son luni Sully, dont le caractère sage et 
précautionné ne pouvait se livrer à aucune illusion, et encore 
moins aux illusions de la gloire. Mais Sully, convaincu enfin 
par Henri IV., reconnut que le plan de son héros était juste, 
facile et glorieux. C'est cette sublime conception du génie de 
Henri IV.; c'est cette guerre politique et vraiment populaire, dont 
le succès devait faire de notre Henri le plus grand homme de 
l'histoire moderne, disons mieux, le plus grand homme qui eût 
jamais paru dans le mondé; c'est ce magnifique résultat de vingt 
et une ^années de réflexions, qu'on ne rougit pas de nous pré- 
senter ici comme le monument de la plus honteuse faiblesse ! 
A milieu des préparatifs de son départ pour l'Allemagne, le bon 
Henri, le vainqueur de la Lique, de l'Espagne, de Mayenne, le 
héros d'Ivry, d'Arqués, de Fontaine-Française, le seul conquérant 
légitime, le meilleur de touts les grands hommes, avait une si 
haute idée dé son projet, qu'il ne comptait plus pour rien toute 
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sa gloire passée, et qu'iL ne fondait plus sa renommée que sur 
le succès de cette conquête immortelle de la paix. Quatre jours 
avant sa mort il écrivait à Sully: Si je vis encore Lundi, ma 
gloire commencera Lundi. ingratitude d'une aveugle postérité! 
incertitude des jugements humains! Si je vis encore Lundi, 
ma gloire commencera Lundi. Hélas! il ne vécut pas jusqu'au Lundi, 
et ce fut le Vendredi que le plus exécrable des parricides rendit 
nos pères orphelins, et fit verser à toute la France des larmes 
qu'une révolution de deux siècles n'a pas encore pu tarir. — 

(Discours prononcés à l'Assemblée Nationale.) 



XLl. Saint Ange (Ange, François Fariau de). 
<2aint = 5(ttgc icarb ben 13. Dftofrcr 1747 in 93fctë gefcoren unb fïar& 
in $ariô ben 8. ©e*. 1810-, freritymt atô UeBerfefeer, unbSKitafleb ber Slfabemte. 
Oafnts&nge f)at SD&ib'ô Sttetatner^efen mtb g'aften, unb anbere 
ïlafflfctye SBerfe i&crfefet; Don atten tfl erjïere bie gefungenjle unb bte fceflc 
franjoflfôe UeÊerfefeung bt'cfeS Stutorô. SBenn ber Uefcerfefeer cft au$ tfcÇ tjom 
Originale entfernt, fo jetdjnet er ftdj bo<$ jietè burc^ glënjenben «erôfcau, 
flerreftyeii ber ©j>ra<$e ttub eb(e (Einfa^^ett beô ©tylô avtè. 

]ja Peste d'Mgine. 

Un mal contagieux d'abord frappe à la fois 

La brebis au bercail et le loup dans les bois; * 

Le chien meurt près de l'homme, et l'oiseau sous la nue. 

Le triste laboureur, courbé sur sa charrue, 

Voit le boeuf sans vigueur tomber dans le sillon. 

L'agneau bêle, maigrit, sèche,> et perd sa toison. . 

Regrettant les combats, la palme et la carrière, 

Le coursier généreux, couché sur la litière, 

S'indigne de mourir d'une mort sans honneur. 

Le sanglier féroce a perdu sa fureur; 

L'ours affreux, des troupeaux ne trouble phis l'empire; 

Le cerf ne bondit plus: tout languit, tout expire. 

Dans les champs, dans les bois, sur les chemins, partout, 

On ne voit que la mort, l'horreur et le dégoût. 

Que dis-je? Les vautours, les chiens, les loups avides 

N'osent même approcher de ces restes livides; 

Et ce venin de mort, par les vents emporté, 

Répand dans l'air infect un^air plus infecté. 

De la contagion l'homme a senti l'atteinte 
Et des vastes cités elle habite l'enceinte. 
Le visage est d'abord rouge de feux ardents, 
Symptômes du venin qui' s'allume au dedans. 
La langue se dessèche, et la bouche avec peine 
Aspire en haletant une fiévreuse haleine., 
> Le lit irrite encor ce feu contagieux. 

Oh! que le moindre voile est un poids odieux! 
Nu, couché sur la dure, on s'étend sur la terre, 
Et sans se rafraîchir on échauffe la pierre. 

17 
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Rien n'arrête le cours de ce fléau fatal: 
Le médecin lui-même est victime du mal. 
L'ami, pour prix des soins de l'ami qui lui reste, 
Lui laisse du tombeau l'héritage funeste. < 

Plus d'espoir de salut: touts, dans leur dernier sort, 
Pour remède à leurs maux n'attendent que la mort. 
Nul ne veut s'abstenir, nul ne veut se contraindre; 
Comme ils n'espèrent plus, ils ne peuvent plus craindre. 
Ils vont nus, sans pudeur, prés des sources conduits, 
Se plonger dané un fleuve, ou sur le bord des puits 
Pencher avidement leur tête appesantie. 
Là, leur soif à la fin s'éteint avec leur vie: 
Et l'onde, où, las de boire, ils tombent expirants, 1 
De flots chargés de morts abreuve des mourants. 

(Les Métamorphoses d'Ovide.) 



XLII. Mirabeau (Honore Gabriel Riquetti, Comte de). 

9K ira ïtau, in ©ignon 6et ^emcurô ben 9. SRfirj 1749 ge&ertn, 
flarfc ben %. §fyrtt 1791; etner ber grb'fjten fRebner ber neueren &titm. 

£>a8 Ôefcen Sttirafceau'ê nrirb Çicr nid&t fcerityrt roerbeir, feinc fite* 
rarifdjen Çprobuftc ftnb fotgenbe: Essai sur le Despotisme. — La Monarchie 
prussienne. — Histoire- secrète et anecdotes de la Cour de Berlin. — 
Sur les Lettres de Cachet et les prisons d'Etat. — Sefcteteô ifl tintS fetner. Êeflen 
SBerfe, toerin er fï<$ mit fttaft gegcn £çrannci unb étaatëflrdcÇe er(jefct. @r 
loar Çiertn fempetenter Sfttti&ter, une man au% bem erflen 93nt$fïucfe erfeÇen 
fann. — De la Réforme des Juifs et sur Moses Mendelsohn. — Conseils 
à un jeune Prince qui veut refaire son éducation mit fofgenbem âftotto: 
Nimis enim verum est, eut plus licet quant par est, ^semper plus vult quam 
licet. — . Lettre sur Cagliostro et Lavater ; Lettres à Champfort. — 
SDtirafceau'Ô ©tt?t ifl fetntg, nt$t immet forreft; afcer feinc ©enfmctfet enrigen 
9ttttym8 ftnb jene ÉeruÇmtcn 9teben, bie ben @turj beô atten <SçflemB granf* 
rei<$3 fcejroetften unb bem bnrdj fo uieïe SaÇr^unberte &on <&tia\>mi gelfi^mten 
§3otte Sftcdjte unb gretyeit nrieberflafcen, bie. bon Styrannen unb erfcarmlittyen 
«§ofttngen fci8$er migfannt getuefen ttîatcn. 

• JÊLIrabèau jugé par lui-même. 

Sans doute au milieu d'une jeunesse très orageuse, par 
la faute des autres, et surtout par la mienne, j'ai eu de grands 
torts, et peu d'hommes ont dans leur vie privée donné plus que 
moi prétexte a la calomnie, pâture à la médisance; mais j'ose 
vous en attester touts, nul homme public n'a plus le droit de 
s'honorer de sentiments courageux, de vues désintéressées, d'une 
fière indépendance, d'une uniformité de principes inflexibles. . . . 
Mes torts et mes services, mes malheurs et mes succès, m'ont 
également appelé à la cause de la liberté. Depuis le donjon- de 
Vincennes et les différents forts du royaume, où je n'avais point 
élu domicile, mais où j'ai été arrêté par différents motifs, il serait 
difficile de citer un fait, un écrit, un discours de moi, qui ne mon- 
trât un grand et énergique amour de la liberté. J'ai vu cinquante 
quatre lettres de cachet dans ma famille; oui, messieurs cinquante 

i Expirants (Sicfye 9toeine, SBoïtaire.). 
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quatre, et j'en ai eu dix-sept pour ma part. Ainsi, vous^voyes 
que j'ai été partagé en aîné de Normandie. Si l'amour de la liberté 
m'a procure de grandes jouissances, il m'a donné aussi de grandes 
peines et de grands tourments. Je suis fier, par le sentiment de 
mon courage, de ma force, de ma drQiture, des injustices mêmes 1 
qui m'ont été fîtes, et je suis peu humilié par 2 mes inombrables 
fautes et défauts* parce qu'ils n'entachent en rien mon honneur. 

(Discours prononcés à la tribune Nationale) 

JLa Tribune veuve de Mirabeau. 

Personne n'osait s'emparer du sceptre que Mirabeau 
avait laissé vacant; ceux qui le jalousaient* le plus paraissaient 
les plus embarassés : s'agitait-il une question importante, touts les 
yeux se tournaient machinalement vers la place qu'occupait 
Mirabeau; on semblait l'invitera se rendre à la tribune, et attendre, 
pour former une opinion, qu'il eût éclairé l'assemblée. . 

{Le marquis de Ferrières.) 

Discours contre la Banqueroute.* — WecesHté d'un 

Subside extraordinaire. 

Croyez-vous, parce que vous n'aurez pas payé que 
vous ne devrez plus rien? Croyez-vous que les piilliers, les 
millions d'hommes (fui perdront en un instant, par l'explosion 
x terrible ou par les contrecoups, tout ce qui fesait la consolation 
de leur vie, et peut-être l'unique moyen de la -sustenter, vous 
laisseront paisiblement jouir de votre crime? Contemplateurs 
stoïques des maux incalculables que cette catastrophe vomira sur 
la France, impassibles égoïstes, qui pensez que ces convulsions 
du désespoir passeront comme tant d'autres, et d'autant plus 
rapidement qu'elles seront plus violentes, êtes- vous bien . sûrs 
que tant d'hommes sans pain vous laisseront tranquillement 
savourer ces mets dont vous n'aurez voulu diminuer ni le nombre 
ni la délicatesse? Non; vous périrez: et dans la conflagration 
universelle que vous ne frémirez pas d'allumer, la perte de votre 
honneur ne sauvera pas une seule de vos détestables jouissances. 
Voilà où nous marchons. . . Il est donc bien magnanime, l' N effort 
de donner une portion de son revenu pour sauver tout ce qu'on 
possède!. . . C'est la prudence la plus ordinaire, la sagesse la 
plus- triviale, c'est l'intérêt le plus grossier que j'invoque. Je 
ne vous dis plus comme autrefois: „Donnerez-vous les premiers 
aux nations le spectacle d'un peuple assemblé pour manquer à 
la foi publique." Je ne vous dis plus: . „Eh! quels Jitres avez- 
vous à la liberté, quels moyens vous resteront, si," dès votre 
premier pas, vous surpassez les turpitudes des gouvernements 

i Des injustices mêmes ; même butffc nidfjt fltîûxt toerben, toeil mtfctvt ©uBjl. borange^en. 

» humilié par, man flatte audj de fagett fonnen. 

s fautes et défauts; SWtrabeau toitïttfolt ïjter bag abjrfth>ifd)e $ûrtoort nid)tj em 

«etcg fur bie eben ûfrer bU^UberÇoIuîtgbesarttfciGanaege&fne-ategel. (@. JRotanb.) 
4 jalousaient, ncueS SBort, 3cmaaben fceneiben. 
* On proposait ce moyen extrême comme seul remède aux maux et à la pénurie 

de l'Etat. — 

17* 
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les plus corrompus; si le besoin de votre concours et de votre 
surveillance n'est pas le garant de votre constitution?" Je vous 
dis: //Vous serez touts entraînés dans la ruine universelle: et 
les premiers intéressés au sacrifice que le gouvernement vous 
demande, c'est vous-mêmes/' Votez donc ce subside extraordi- 
naire; et puisse-t-il être suffisant! Votez-le, parcequp si vous 
avez des , doutes sur les moyens, doutes vagues et non éclaircis, 
vous n'en avez pas sur sa nécessité et sur notre impuissance à 
le remplacer; votez-le, parce que les circonstances publiques ne 
souffrent aucun retard, et que vous seriez comptable de tout délai. 
Gardez-vous de demander du temps: le. malheur- n'en accorde 
pas. Eh! messieurs, à propos d'une ridicule motion du Palais- 
Royal, d'une risible insurrection qui n'eut jamais d'importance que 
dans les imaginations faibles ou les desseins pervers de quelques 
hommes de mauvaise foi, vous avez entendu naguère ces mots 
forcenés: Catilina est aux portes, et l'on délibère! et certainement 
il n'y avait autour de nous ni Catilina, ni périls, ni factions, ni 
Rome; mais aujourd'hui la banqueroute, la hideuse banqueroute, 
est là; elle menace de consumer tout, vos propriétés, votre 
honneur, et vous délibérez! — 

(Choix de Rapports, Opinions et Discours prononcés à la Tribune nationale.) 



XLIII. Gilbert (Nicolas). 

©ittiert roarb 1750 ju (£$atenaj? in SotÇrfttgen gefaren, unb flar& 
Un Hôtel-Dieu ju Çariô 1780; et ivar nad? ©oifequ tcx fcefïe franjoftfcÇe 
©atyrifcr. 

©Ufcert mftnafy totcf; et &er6attb mit f$vtotnaVS tëteganj baô gMtter* 
ftynefbenbe SftaBelate', o$ne, raie biefer, fdjlityfrig $u fetn, unb jefgte audj grog e 
Stnlagen fur tyrifôe $oefte. ©fefer jungc £>tc$ter lefcte im ©totbe, unb 
Befd^leuntgte feinen $ob, inbem cr einen êc^lùffel nicberfdffatfte. (gtnige (gtun'km 
»ot feinem £)a$fnfc$etben «tacite et fc(genbe riiÇrenbe 83crfe/ bic tym fetn Ungliicf 
unb fcine SBcrtaffenÇeft einflëfjten: 

•Adieux d'un jeune Poète à la Vie. 

J'ai révélé mon coeur au Dieu de l'innocence; 

Il a vus mes pleurs pénitents; 
Il guérit mes remords, il m'arme de constance: 

Les malheureux sont ses enfants. 
Mes ennemis riant, ont dit dans leur colère: 

Qtill meure, et sa gloire avec lui! 
Mais à mon coeur calmé le Seigneur dit en père: 

Leur haine sera ton appui. 
A tes plus chers amis ils ont prêté leur rage; 

Tout trompe la simplicité: 
Celui que tu nourris court vendre ton image 

Noire de sa méchanceté. 
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Mais Dieu t'entend gémir, Dieu vers qui te ramène 

Un vrai remords né des douleurs; 
Dieu qui pardonne enfin à la nature humaine, 

D'être faible dans les malheurs. 
J'éveillerai pour toi la pitié, la justice 

De l'incorruptible avenir; 
Eux-mêmes épureront, par leur long artifice, 

Ton honneur qu'ils pensent ternir. 
Soyez béni, mon Dieu! vous qui daignez me rendre 

L'innocence et son noble orgueil; 
Vous qui pour protéger le repos de ma cendre, 

Veillerez près de mon cercueil! 
Au banquet de la vie, infortuné convive, 

J'apparus un jour, et je meurs: 
Je meure, et sur la tombe, où lentement j'arrive, 

Nul ne viendra verser des pleurs. 
Salut, Champs, que j'aimais, et vous, douce. Verdure, 

Et vous riant Exil des bois! 
Ciel, pavillon de l'homme, admirable Nature, 

Salut pour la dernière fois! 
Ah! puissent voir longtemps votre' beauté sacrée 

Tant d'amis sourds à mes adieux! 
Qu'ils meurent pleins de jours, que leur mort soit pleuré 

Qu'un ami leur ferme les yeux. 



XLIV. Pàbny (Emriste-Desiré Desf orges, erfl Chevalier, 

nadjfyx Vicomte de). 

qSûtrtty, SJNtgïteb beô SnfttHttg, rcarb 1753 auf ber Snfel ©ourfton 
gcfcoren, unb fiarfc ben 5, ©ejem&er 1814; ein aufigejetdjneteï tyrif<$er £>ic$ter. 

qSarnç fKirjte £>orat'8 ©cÇùle unb fcefcelte bie franjoftfdje ^Soefte mit 
bem Çeuer fciner ©egeiflerung. Stuf ber Snfef ©ourfcon Çattc er jene (Steonore, 
bie t$m fo fcfybne 83erfe ctnfïbfjte uttb bte er nie fceflfcen fonnte, fennen gefernt; 
cr Çatte ben (Sd&merj, fie in ben Stritten eineô îtnbem $u fe^en, 

£>fefer £)i<$ter tanbette mit unjnjetbeutigem tërfolge im <£(auftett'fcr)en 
%ent, unb fatyrtfirte f art afïifd^^mutÇtoittig ; nur <S<$abc, bag er jïdj eft ju bem 
<5fynpfxitotn Çmncigt; eS roare $u nriinfcÇen gcroefcn, bafj er bfe SJteinungen 
Slnberer gcad^tct, nnb ber ÎReftgton femeS 93atcr(anbe8 nfcfyt bttrd^ tin infameS 
SBerf elnen fo ftyrecffidjen ©tofj «erfefct yàttt. 

Sttan ïjat &on ^3arnt? au% tin ^rofaifôeô SBerf ^Chansons raadé- 
casses, unb la Journée champêtre, eût flcineô, monotones ©ebtd&t. 

©fe SReoofujton fanb bfefen ©f^ter unter fÇren Çpartetgangern, jebo<$ 
Mfefc er &on jebem^mte fern; Souj?, 93erfaffer be8 ©t^UTa, wax fein 9lac$foïger in 
ber SKabemie. 

Xd€ Waisseau le Vengeur. 

Sur l'Océan, jamais la France 
Ne déploya tant de grandeur.* 
Son bras, de l'Anglais oppresseur 
Punissait la longue insolence; 
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Du joug de ces tyrans et si vils et si fiers, 
Qui toujours sur le nombre ont fondé leur courage, 
Nos libres matelots affranchissaient le» mers; 
Leurs chants républicains échauffaient le carnage; 

Et quelque soit l'arrêt du sort, 
Us tiendront leur serment: la victoire ou la mort. 
Mais bientôt à leurs voeux les vents- sont infidèles. 

D'un souffle contraire emporté, 
Le Vengeur combat seul, de la ligne écarté. 
Quatre flottantes citadelles 
De leurs canons 1 sur lui dirigent touts les feux. 
Il y répond: longtemps le succès est douteux. 
La voile 2 déchirée aux vents laisse un passage; 
Le rapide boulet emporte le cordage, 
La vergue,* sans appui, frappe les mâts rompus; 

Us se brisent, et le navire, 

Au gouvernail n'obéit plus; 

Et nos braves marins de dire: 
,Feu Stribord! feu Bas-bord / 3 des voiles et des mâts 
^Servent à qui veut fuir; mais nous ne fuiront pas/ 

Ces mots augmentent leur audace. 

Deux vaisseaux d'Albion, de débris tout couverts, 
S'éloignent du combat; d'autres ont pris leur place. 
Du Vengeur cependant les membres entr'ouverts, 
Laissent de touts parts entrer l'onde fatale: 

Plus d'espoir! la Flotte rivale 
Criait à nos guerriers: ^Imprudents! rendez-vous; 
Baissez ce pavillon,* ou vous périssez touts.* 

„Eh! quoi! la superbe Angleterre 

*Dans ses ports verrait le Vengeur 

^Suivre lâchement un vainqueur? 

„Quel affront pour la France entière ! 

JYous libres, nous républicains, 
„Par un marché honteux achetant notre vie, 
„Nous pourrions-nous livrer à votre perfidie? 

„Et des fers chargeraient nos mains? 
„A nous deshonorer, osez-vous bien prétendre? 
JL.es Français aujourd'hui ne savent plus se rendre." 

Ainsi parlant, nos matelots 

Déjà poursuivis par les flots 

Montent sur le tillac:* en signe de leur joie, 

De touts côtés leur main déploie 

Les pavillons aux trois couleurs; 



i de leur canon; mcm faot tirer le canon tmb nidjt les canons. $antfc ftûfct fl$auf 
btcfc 3îcben*cirt, unb fUftirttocber ©afcftatttto nodf abiefttoffdje* Çormtoort; e« t&ft 
1ld> burd) ®cfd)ûfc toiebcraefcen. 

2 la voile ba* ©eael, le voile ber <Sdtfc«r. 

a vergue, stribord, basbord fftaa, ber «Steuerfcorb, 2k(f 6crb ; matt fdjmbt aud) bâbord. 

4 baisser pavillon bie gtagge ffrcidjtn, tillac aJerbecf, - 
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Et la flottante flamme, 1 et les pavois 1 vainqueurs. 

Les chapeaux qui couvraient leur tête 
Sont élevés dans l'air comme en un jour de fête. 

La mer s'ouvre; ces mots heureux 

Consolent leur âme héroïque: 

France! Liberté! République! 
Us disent, et les flots se referment sur eux. 

Troupe invincible et magnanime, 

De votre dévoûment sublime 

La France instruira l'univers; 

De sa reconnaissance entendez les concerts. 
Du vaisseau que votre courage 

Refusa de livrer à l'infâme Albion, 
Elle suspend la noble image 

Aux voûtes de son Panthéon; 

Au pinceau fidèle, elle ordonne 

De vous reproduire à nos yeux 

Et sur l'immortelle Colonne, 

Elle écrit vos noms glorieux. 

Ces noms éclatants dans l'histoire, 
De nos jeunes marins orneront la mémoire; 
Et dans touts les combats, ces enfants de l'honneur 
Se ressouviendront du Vengeur. 



XLV. Rivarol (Antoine, Comte de). 

SR i D a r o l, ju ©agnofê im gangueboc 1754 gefcoreri, flarfc in ©ettin 
ben 13. gtyril 1801; ein getjïreid&et tmb déganter (&$riftfietter. 

(Sein erfleS SBerf roar bie Don i&m 178igctt)onnenc, uon ber fcerïtncr 
Slfabemfe auêgejleffte Çprei&fd&rift : Sur l'Université de la Langue Française. 
Vlaâfëtï iifcerfefcte er bfe «gctfe be8 ©ante, tmb fcafb barauf gafc er feinen Petit 
Almanach des grands Hommes Çerauê, ein imfcigeô unb fctrfafHfd&eS SDerfcÇen. 
5(tÔ bie SReootitjion attg&radfc, emigririe er, unb ar&eitete in «§aut£urg an einent 
2Borierfcu<$e ber franjëfïfd&en <Sj5ra$e, baô er afcer nic^t Dotfenbete. (£8 tfl in 
neuerer j&tit Don tofer $rofej[oren ÇerauogcgeÉcn, Çartè 1828. — <&ein (2ty( 
ift fletô glanjenb ttnb forreft. 

Jte Fanatisme. 

Quand une passion a besoin, pour s'exhaler, de régner 
ou d'étendre son empire, d'asservir ou de persécuter, alors elle 
fait explosion, devient épidémique et occasionne ces déplacements 
de peuples, ces fièvres nationales, qui désolent la terre et ren- 
versent, des états; de là les conquêtes politiques et religieuses. 

S'il n'est point d'idée plus entraînante, ni de passion 
plus raisonnable que celle de son bonheur dans une autre vie, 
puisqu'alors c'est l'amour de soi sollicité par la perspective de 
l 'éternité, il n'est point a ussi, de passion plus forcenée que celle- 

i flamme SBtpfet, pavois @tgnatjmgge. 
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là, quand elle se fonde sur ridée que Dieu lui tiendra compte 
de ses missions et de ses conquêtes, de l'envahissement* des 
opinions et même de l'oppression des consciences. C'est le côté 
sacré de cette passion, qui lui a- valu le nom de fanatisme. 

Mais lorsque les hommees s'égorgent au nom de quelque 
principes philosophiques ou politiques; lorsqu'ils font, pour établir 
la domination de leurs dogmes, tout ce que le fanatisme religieux 
a osé pour les siens, alors, quoiqu'ils bornent leur empire à la 
vie présente, il n'en est pas moins certain que leur philosophie 
a son fanatisme; et c'est une vérité dont les sages du siècle ne 
se sont pas doutés. Ils sont morts; la plupart dentr'eux aimaient 
la vertu et la pratiquaient: mais pour avoir cru que le fanatisme 
était exclusivement le fruit des idées religieuses, pour avoir mé- 
connu la nature de l'homme et des corps politiques, pour avoir 
ignoré le poison des germes, qu'ils semaient, une effrayante sim- 
plicité pèse sur leur tombe, et déjà leur épitaphe se mêle à celle 
d'un grand empire, à celles de deux républiques, à celles des 
plus florissantes colonies. * 

Les voilà donc, au fond de leurs tombeaux, devenus 
à leur insu, les pères d'une famille des philosophes qui ont pris, 
en leur nom et sous leur étendard, la nouveauté pour principe, la 
destruction pour moyen et une révolution pour point fixe; qui 
se sont armés des passions du peuple, en même temps que le 
peuple s'armait de leurs maximes; et dans ce troc périlleux des 
théories de l'esprit et des pratiques de l'ignorance, des subtilités 
des chefs et des brutalités des satellites, on les a vu tour-à- 
tour s'enivrer de popularité et de souveraineté jusqu'à ce qu'enfin 
de cet accouplement de la philosophie et du peuple, il soit sorti 
une nouvelle secte, forte des arguments de l'une et de la massue 
de l'autre, mais également redoutable à touts deux; monstre 
inexplicable, nouveau Sphinx qui s'est assis aux portes d'une ville 
déjà malade de la peste, pour ne lui proposer que des énigmes 
et le trépas ... Le genre humain a-t-il souffert de toutes les 
guerres de religion, autant que de ce premier essai du fa- 
natisme philosophique? — C'est le dernier problême du monstre: 
il s'est gravé dans la mémoire du monde épouvanté, et la postérité 
le résoudra en gémissant. 

(Discours préliminaire du Dict, ae la Langue Française.) 



XLVI. Roland (Nanon Jeanne Phlipon). 
Sïïabame SftoUnb, a,efcorcn in Çariô 1754, flufttotinirt ben 8. 9le&. 
1793; (Semafttn bcS 2KtnijJcr3 ftofanb, ber fty bem £obe auf bem 93ïutgcTÙfle 

ni<Çt fcefd&retCeit, tjernjeifcn afcer auf %fya$, ber fidj in feiner <$efc$i<$fe 
toetnauftta, flenwj bariïfecr auSgefprocÇcn Çat. 

9#. fftolanb'g Sïïemoiren toerben ftctô mit bem gtfgten ^nteteffe 
gefefctt luerbeu, baê ncc§ baburcty erÇëÇt roixb, roeil ftebicfel&en m jmei Sftenaten 
im ©efangmfj unb na$e &or u)rcm £cbe fetyrtefc. 3>[;r @tyt if* teÊcrçbifl, u)re 
<£(>«rafterf$ilbermia,en roatyr, unb man erfennt barin bas Sfagc beS ticffejicfenben 
SorfcÇetf. Wit feÇr nwjj man tyren $ob Uiwtxn, bemt tint grau uon fo 
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umfa{fettb*n&tnntniffen, bie mit frikmt tfitÇn$ett Sïnbere unb jt^fefoft bcur^ei(tc 
unbite ©efcfyidjte tf;re3 SaÇrÇunbertô fiefôrieft, mit Bejau&ember jtrafttoarute fldj 
t>or iÇrcn $Rf4to« BertÇcfbfgte, mit furcÇtfoô 4>efitifc$er 9fcetyUc$fcit iÇrc SWcinuTtgen 
runb gafc, pttc fl$ gewig auf bcn ÇUcÇjïen ©tyfel bcô fRuÇm* gefd&nmnaett. 

SKait $at ton içr na$ eine SReife na$ éanfeuri, unb eittc nadj (gngbmb 
unb bcr (ScÇtoeij, bie jebod^ mit ttyren SRemeiren mctyt'in *Patatfe(« fteÇcn. 
(Sic fonnte metyrcre ^rac^cn unb fcÇricfc gut (Sttgfifd} unb Statfenifdj. — 

Voyage à Versailles, 

Nous fîmes un voyage à Versailles, ina mère, le petit 
oncle, mademoiselle d'Hannaches et moi; ce voyage n'avait 
d'autre but que de me montrer la cour, le lieu qu'elle habitait, 
et de s'amuser de ce spectacle. Nous logeâmes dans le château. . . 
Les petits et grands couverts 1 de toute la famille, séparée ou 
réunie, les messes, les promenades, le jeu, les présentations, 
nous eurent pour spectateurs durant huit jours. . . Mademoiselle 
d'Hannaches pénétrait partout fièrement, prête à jeter son nom 
par la figure de quiconque lui aurait opposé de la résistance et, 
croyant que l'on devait lire sur son grotesque visage les six 
cents ans de sa noblesse prouvée. . . Je n'étais point insensible 
à l'effet d'un grand appareil; mais je m'indignais qu'il eût pour 
objet de relever quelques individus déjà trop puissantes et fort 
peu remarquables par eux-mêmes; j'aimais mieux voir les statues 
du jardin que les personnes du château; et ma mère me demandait 
si j'étais contente de mon voyage: „Oui, lui répondis-je, pourvu 
qu'il finisse bientôt; encore quelques jours, et je détesterai si 
fort les gents que je vois, que je ne saurai faire de ma haine. — 
Quel mal te font-ils donc? — Sentir la justice et contempler 
à tout moment l'absurdité!" Je soupirais en songeant à Athènes 
où j'aurais également admiré les beaux-arts, sans être blessée 
par le spectacle du" despotisme; je me promenais en esprit dans 
la Grèce, j'assistais aux jeux Olympiques, et je me dépitais de 
me trouver Française. Ainsi frappée de tout ce que m'avait 
offert le beau temps des républiques, je glissais sur les orages 
dont elles avaient été agitées; j'oubliais la, mort de Socrate, l'exil 
d'Aristide, la condamnation de Phocion. Je ne savais pas que 
le Ciel me réservait pour être témoin d'erreurs pareilles à celles 
dont ils furent victimes, et participer à la gloire d'une persécution 
du même genre, après avoir professé leurs principes. Le Ciel 
m'est témoin que les maux qui me sont particuliers ne m'arrachent 
point un regret ni un soupir; je ne souffre que de ceux de mon 
pays. Lors des divisions de la cour et des parlements, en 1771, 
mon caractère et mes opinions m'attachèrent au parti de ces 
derniers: je me procurais -toutes leurs remontrances, et celles-là 
me plaisaient d'avantage dont les vérités étaient les plus fortes 
et le style le plus hardi. La sphère de mes idées s'étendait 
toujours d'avantage :. . mon propre bonheur, et les devoirs à 

ï Les petits el grands couverts de toute la famille. Ofalcid) freîbe îtbjeïtfont »erfd&tebene 
Sfegriffe augbruiftit, tft eêbod^ ntdjtnotÇtoenbtg^enîtrtifet jutofeberfoten ititb, tofe <5$aj>* 
fat roill, ju Jagcn: les petits et les grands couverts. Afafjifer fctottfen b<tf fêntqcgen* 
gefefete :$uffoti faat les oiseaux domestiques et sauvages ; SDucïoS des vers latins et 
grecs ; 3Rontt0quteu des historiens anciens et modernes. (@i«fe Gr. Nat. p.178.) 
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l'accomplissement desquels il pouvait être attaché, me préoccu- 
pèrent de très-bonne heure : le besoin de connaître me fit ensuite 
dévorer l'histoire et porter mes regards sur tout ce qui m'envi- 
ronnait; les rapports de mon espèce avec la Divinité, si diverse- 
ment présentée, surchargée, dénaturée, excitèrent mon attention; 
enfin les intérêts des hommes réunis et l'organisation des sociétés 

la fixèrent. (Mémoire» de Me. Roland.) 



XLVII. Florian (Jean Pierre Claris de). 

Sytcrian tearb 1755 auf fcem ©djfefie {Çfcrtan in Sanguebac geberm. 

$Ran $ût toon fÇm ^irtcngebfcÇte, Galatée, Estelle et Némorin, bfe 
fehten 9fcuf tieorihtbeten; Numa Pompilius, Guillaume Tell, unb £ttjlfpie(e bie 
jt$ huxà) {Çreforightalitat au^ei^nen; feine fieflen SBerfe flnb afier btega&eln. 
9U8 gaMbto&ter batf man rçn alô bcn Befien nadj Sa gontaine anfcÇeu. 
WatDitat, tin jartcô ©efityt, HnmutÇ unb dtein^tit beô <Sty(8 $et$nen biefen 
(fc&enôttjurbfgm ^c^rffipctter auô. 3ebeôtnat afcer, tt>enn er bie ©tânjcn feineô 
Xalentô ufreïfdjreitet, fmï t er jur 9Ktttc(magigfett Çerafc, mie in fetner Ue&eïfrçima 
©on Qttijcte'ô, cin SBerf bas erj* na<$ feinem $cbe erfcÇien unb motan er 
bit Ufcte «§anb n ^ t * e 8 en fannte.. 

Xe Singe qui montre la JLanterne magique. 

Messieurs les beaux esprits, dont la prose et les vers x 
Sont d'un style pompeux et toujours admirable, 
Mais que l'on n'entend point, écoutez cette fable, 

Et tâchez de devenir clairs. 
Un homme qui montrait la lanterne magique 

Avait un singe dont les tours 

Attiraient chez lui grand concours: 
Jacqueau (c'était son nom) sur la corde élastique 

Dansait et voltigeait au mieux; 

Puis fesait le saut périlleux, 
Et puis sur un cordon, sans que rien le soutiéne, 

Le corps droit, fixe, d'aplomb, 
Notre Jacqueau fesait tout du long 

L'exercice à la prussienne. x 
Un jour qu'au cabaret son maître était resté 

(C'était, je pense, un jour de fête), 

Notre ^ singe en liberté 

Veut faire un coup de sa tête: 
II s'en va rassembler les divers animaux 

Qu'il faut recontrer dans la ville; 

Chiens, chats, poulets, dindons, pourceaux, 

Arrivent bientôt à la file. 
Entrez, entrez, Messieurs, criait notre Jacqueau; 
C'est ici, c'est ici qu'un spectacle nouveau 
Vous charmera gratis; oui, Messieurs, a la porte 
On ne prend point d'argent; je fais tout pour l'honneur. 



i L'exercice à la prussienne. SRan fagt à la russe, à l'anglaise k. 3n fcttfeit 9teben<< 
ftrtcit ift manière ausgetaffen. 
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A ce mots chaque spectateur 

Va se placer, et Ton apporte 
La lanterne magique: on ferme les volets, 

Et par un discours fait exprés 

Jacqueau prépare l'auditoire. 

Ce morceau, vraiment oratoire. 

Fait bâiller, mais on applaudit. 
Content de son succès, notre singe saisit 

Un verre peint qu'il met dans sa lanterne. 

Il sait comment on le gouverne, 
Et crie en le poussant: „Est-il rien de pareil? 

Messieurs, vous voyez le Soleil, 

Ses rayons et toute sa gloire, 
Voici présentement la Lune, et puis l'histoire 

D'Adam, d'Eve et des Animaux 

Voyez, Messieurs, comme, ils sont beaux! 

Voyez la Naissance du Monde; 
Voyez. . ." Les spectateurs, dans une nuit profonde, 
Ecarguillaient leurs yeux et ne pouvaient rien voir; 

L'appartement, le mur, tout était noir. 
Ma foi, disait un chat, de toutes les merveilles 

Dont il étourdit nos oreilles, 

Le fait est que je ne vois rien. 
Moi, disait un dindon, je vois bien quelque chose; 

Mais je ne sais pour quelle cause 

Je ne distingue pas très-bien. 
Pendant touts ces discours le Cicéron moderne 
Parlait éloquemment et v ne se lassait point. 

Il n'avait oublié qu'un point, 

C'était d'éclairer sa laterne. 

(Fables.) 

I 

Mje Chat et te MMraêr. 

Philosophes hardis qui passez votre vie 

A vouloir expliquer ce qu'on n'explique pas, 

Daignez écouter, je vous prie. 

Ce trait du plus sage des chats. 

Sur une table de toilette 

Ce chat aperçut un miroir; 
Il y saute, regarde, et d'abord pense voir 

Un de ses frères qui le guette. 
Notre chat veut le joindre, il se trouve arrêté. 
Surpris, il juge alors la glace transparente, 

Et passe de l'autre côté 
Ne trouve rien, revient, et le chat se présente. 
Il réfléchit un peu: de peur que l'animal, 

Tandis qu'il fait le tour, ne sorte, 
Sur le haut du rifiroir il se met à cheval, 
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Une patte par-ci, l'autre par-là; de sorte 

Qu'il puisse partout le saisir. 

Alors, croyant bien le tenir, 
Doucement vers la glace il incline la tête, 
Aperçoit une oreille, et puis deux. . . A l'instant, 

A droite, à gauche, il va jetant. 

'Sa griffe qu'il tient toute prête: 1 
Mais il perd l'équilibre, il tombe, et n'a rien pris, 

Alors, sans davantage attendre, 
Sans chercher plus longtemps ce qu'il ne peut comprendre, 
Il laisse le miroir et retourne aux souris: 
Que m'importe, dit-il, de percer ce mystère? 

Une chose que notre esprit, 
Après un long travail, n'entend ni ne saisit, 

Ne nous est jamais nécessaire/ 



XLVIII. Chenier (Marie de Saint-André). 

(SÇénfet, <s?o$n beô burdj meÇtete imffettfd&aftlt^c 2Betfe J6ef annten 
Soutô, ef;ema(igen ©efanbten Mm Staifet »cn Sftatoffc, roatb 1763 gefceten. 
Sttan ï)at Doit t&m flotte (Sfegten, toorin ft<§ (Sfcganj beô Sluôbmrfô mit tiefem 
©efityt tjercinen. <édn fflltiftmvttt i$ la Jeune Captive-, et M aitfy (Sffogen ^ 

Çinterïaffen. 

(St Jegte jtc§ auf toij[enfc$aft(i$e ©tubien, bettn et MxafyUtt feine. 
©idjtttngen atô untebeutenbe SetfucÇe, alô et butety ba8 SRe&olttjtonStttëttnat 
ben 7. XÇetmibet, tm II. SaÇte bet &ejmfc(if (25. Surt 1794) mit SReucÇet 
jurçt 5£obe tjetuttÇeUt nmtbe* <Sç flarfc eitte bet glanjenbjîen «gàffmtMjjen bet 
ftanjofifâen £>td?tftmfl. ©etetettcÇe çat. fefne SBetfe gefammeft, unb dut tuÇtenbe 
unb geijïteidfce fciogtajîÇifdje ©ffjje benfelfccn &ctange$en (affett. 

I*a jeune Captive» 

L'épi naissant mûrit de la faux respecté; 
Sans crainte du pressoir, le pampre, tout Tété, 

Boit les doux présents de l'aurore, 
Et moi, comme lui belle, et jeune comme lui, 
Quoi que l'heure présente ait été trouble, ennui, 

Je ne veux point mourir encore. * . 

Qu'un Stoïque, aux yeux secs, vole embrasser la mort, 

Moi, je pleure et j'espère; au noir souffle du nord, ( 

Je plie et relève ma tête. 
S'il est des jours amers, il en est de si doux! 
Hélas! quel miel jamais n'a laissé de dégoûts? 

Quel mer n'a point de tempête? 

L'illusion féconde habite dans mon sein. 
D'une prison sur moi les murs pèsent en vain: 



i toute prête; ftc^t tout, 2lb»erfc, wt &bjeïtfoett, bte etne ta>ei6Itd)e (BtfàUtytifcxm 
Çtôen, fo totrb et, bet SBoÇïffong* toegen, fUFtirt. 
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J'ai les ailes de l'espérance. 
Echappée aux réseaux de l'oiseleur cruel, 
JPlus vives, plus heureuse, aux campagnes du ciel, 

Philomèle chante et s'élance. 

Est-ce à moi de mourir I Tranquille je m'endors; 
Et tranquille, je veille; et ma veille aux remords, 

Ni mon sommeil ne sont en proie; 
Ma bienvenue au jour me rit dans iouts les yeux: 
Sur des fronts abattus mon aspect dans ces lieux 

Ranime presque de la joie. 

Mon beau voyage encor est si loin de la fin! 
Je pars et des ormeaux qui bordent le chemin 

J'ai passé les premiers à peine. 
Au banquet de la vie à peine commencé, 
Un instant seulement, mes lèvres ont pressé 

La coupe en mes mains encore pleine. 

Je ne suis qu'au printemps, je veux voir la moisson; 
Et comme le soleil, de saison en saison, 

Je veux achever mon année; 
Brillante sur ma tige, et l'honneur du jardin, 
Je n'ai vu luire encor que les feux du matin; 

Je veux achever ma journée. 

Mort! Tu peux attendre; éloigne, éloigne-toi; 
Va consoler les coeurs que la honte, l'effroi, 

Le pâle désespoir dévore. 
Pour moi Paies encore a des asiles verts; 
Les amours, des baisers; les muses, des concerts: 

Je ne veux pas mourir encore. 

Ainsi triste et captif, ma lyre, toutefois, 
S'éveillait; écoutant ces plaintes, cette voix, 

Ces voeiyc d'une jeune captive, 
Et secouant le faix de mes jours languissants, 
Aux douces lois des veVs je pliais les accents 

De sa bouche aimable et naïve. 

Ces chants, de ma prison témoins harmonieux, 
Feront à quelque amant des loisirs studieux, 

Chercher quelle fut cette belle. 
La grâce décorait son front et ses discours, 
Et, comme elle, craindront de voir finir leurs jours 

Ceux qui les passeront près d'elle. 
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XLIX. CHÉNfER (Marie Joseph de). 

(S v enter, SKarie, ©ruber fccô ©crigen, tt>arb ben 28. 5Tugufl 1774 
in âonfiantmopet flefcorcn. Snng tta$ Çranfrd^ gefdjîtft, ftubirte er in Çariô, 
,unb ergriff fbaterÇin bic militarise gauffaÇn, bie er afcet fcatb mieber t>erlieg ; 
fein erfte& SBerf n?ar Zémire, eine 5*agëbie, n>elc$e burdjfiet. 

9lad^ brci 3aÇren, n?aÇrcnb ttjefcÇei er fïeifjia, jïubirt fyattt, erfd&ien 
ben 4. 9ttaf 1789 Charles IX., ber mit grofjem ©eifatt aufgenommen tourbe- 
©arauf folgten Henri VIII. unb Calas; 6<Ub nadjfter Cajus Grachus (1792), 
Fénélon unb Timoléon (1793, 1794). ©ci ne îifcrigen SBerfe ftnb: Nathan le 
Sage (na# Seffing), Oedipe roi unb Oedipe à Colonne (itefcerfefemtgen au* 
^c^cfUô.). 

Renier toax SWitgfieb bc8 (£en&ent8 unb fcÇaarte (ïdj mit (gffer unter 
baô xeputtitanifit 93anner» — (Sr f)at atfe ®attuna,tn ber SDid^tfunfl aerfucfyt; 
man $at t>en içm femige fyrifeÇe ©idjtungen, fêjrifïeln, roorunter l'Epître à la 
Calomnie eine 6rn>a$nung uerbient; SRacfybilbungen SDfjtang, unb <3atyren, bie 
tym unter ben attSgejeicfyneten <3cÇriftfUttern beô XVIII. SaÇrÇunbertô rine 
eÇrentoertÇe <3tetfe anmeifen. 2tt8 bramatiféer £>ic$ter jle$t tx nfcfct mit Çinter 
• écrneilïe, Racine unb ©eïtaire juriicf. Slncç aï« Çrofaifer mx tx auSgejeid&net; 
fein SBerf Tableau .de la Littérature française au dix-neuvième siècle, ftortu 
er fcÇnefl otte Çrobufte franjcfïf^er «itteratur ton 1788 m 1808 itbergeÇt, ift 
ein àu6ge$ei($nete& ©enfntal berfetben. 

©er Çarteigeffl Çatte (Renier be8 $cbe6 feineS ©rnberS fcefôulbigt, 
beffen SReinungen ben feinigen entgegenftonben; biefe Sfriflage Çat er bur<$ 
folgenbe 93erfe nriberlegt: 

Auprès d'André Chénier avant que de descendre, 

J'élèverai la tombe . ♦ . où manquera sa cendre 

Mais où vivront du moins et son doux souvenir, 

Et sa gloire et ses vers, dictés pour l'avenir. 

Là, quand de Thermidor la septième journée 

Sous les feux du Cancer ramènera l'année, 

mon frère, je veux, relisant tes écrits, 

Chanter l'hymne funèbre à tes mânes proscrits. 

Là, souvent tu verras, près de ton mausolée, 

Tes frères gémissants, ta mère désolée, 

Quelques amis des arts, un peu d'ombre et de fleurs, 

Et ton jeune laurier grandira sous mes pleurs. 
(Svénier jiarï ben 10. ^annar 1811. @ein SftacÇfbrget fn ber &fabemfc 
wax @|atèau(rianb. 

Mort d'Anne de Hou&en. 

Sire, chargé par vous d'un ordre de clémence, 

Je courais à la mort enlever l'innocence: 

Je vois de touts côtés vos sujets éperdu*, 

Vos malheureux sujets à grands flots répandus 

Dans la place, où leur reine indignement traînée 

Devait sur l'échafaud finir sa destinée, 

Il venait voir mourir ce qu'ils ont adoré. 

Je vole au-devant d'eux, et d'espoir enivré, 

En mots entrecoupés, de loin, tout hors d'haleine, 

Je m'écrie: ^Arrêtez! sauvez, sauvez la reine; 

Grâce, pardon: je viens, je parle au nom du roi." 

Ils ne m'ont répondu que par un cri d'effroi, 

A ces clameurs succède un plus affreux silence: 

J'interroge; on se tait. Je frémis, je m'avance: 

Je lis dans touts les yeux; je ne vois que des pleurs. 



271 

Un deuil universel remplissait touts les coeurs; 

J'étais glacé de crainte, et cependant la foule 

S'entr'ouvre, me fait place, et lentement s'écoule: 

J'arrive au lieu fatal, j'appéle ... il n'est plus temps. 

Reine, j'aperçois vos restes palpitants! 

J'ai vu son sang, j'ai vu cette tête sacrée 

D'un corps inanimé maintenant séparée. 

Ses yeux environnés des ombres de la mort, 

Semblaient vers ce séjour se tourner sans effort; 

Ses yeux où la vertu répandait touts ses charmes, 

Ses yeux encor mouillés de leurs dernières larmes. 

Femmes, enfants, vieillards, regardaient en tremblant 

Ces augustes débris, ce front pâle et sanglant. 

Des vengeances des lois J'exécuteuf farouche, 

Lui-même, consterné, les sanglots à la bouche, 

Détournait ses regards d'un spectacle odieux, 

Et s'étonnait des pleurs qui tombaient de ses yeux. 

Mille voix condamnaient des juges homicides. 

J'ai vu des citoyens baisant ses mains livides, 

Raconter ses bienfaits, et, les bras étendus, 

L'invoquer dans le ciel, asile des vertus. 

Au milieu de l'opprobre on lui rendait hommage, 

Chacun tenait sur elle un différent langage, 

Mais touts la bénissaient; touts, avec des sanglots, 

De ses derniers discours répétaient quelques mots. 

Elle a parlé d'un frère, honneur de sa famille, 

Du roi, de vous, Madame, et surtout de sa fille. 

A ces tristes sujets elle, a fait ses adieux, 

Et son âme innocente a monté vers les deux. 1 

(Henri VIII.) 

JBemords et Désespoir éie Chwrle* MX. 

.A me tromper encore leur perfidie aspire ! 
Les attentats des rois ne sont pas impunis; 
Cruels, à mes tourments soyez du moins unis! 
C'est vous, qui me coûtez des larmes éternelles. 
Mes mains, vou§ le savez, n'étaient point criminelles; 
Sans crainte et sans remords je contemplais les deux; 
Tout est changé pour moi, le jour m'est odieux. 
Où fuir? où me cacher dans l'horreur des ténèbres? 
Nuit! couvre-moi bien de tes voiles funèbres. 
... En ces lieux, qui vous a rassemblés? 
Attendez un moment, ne marchez pas, tremblez! 
Pour qui ces glaives nus? quels sont vos adversaires? 
Vous courez immçler, qui? vos amis! voz frères! 
Arrêtez! je défends... Mais que vois-je, inhumains? 
Quel meurtre abom inable en sanglante vos mains? 

i Et son Âme innocente a monté dans les cieux; a monté jttigi bit $aftfetung an, 
est monté to&xt etn %tï)Xtx aetocfen, bcnn ber ïefcte 3te* bttitft ftd& 0anj crof btn *>or$er« 
gc^enbcn- Samartine fagt tbtnfaUt Ce matin faible et seul j'ai monté la montagne. 
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Moi-même... Ah! qu'ai-je fait? Cruel, ingrat, perfide, 

Parjure à mes serments, sacrilège, homicide, 

J'ai des plus Vils tyrans réuni les forfaits, 

Et je suis tout couvert du sang de mes sujets. 

Ces lieux en sont baignés, sous ces portiques sombres, 

Des malheureux proscrits je vois errer les ombres; 

Une invisible main s'appesantit sur moi. 

Dieu! quel spectre hideux redouble mon effroi! 

C'est lui,' j'entends sa voix terrible et menaçante: 

Colignyl... VQyez-vous cette tête sanglante? 

Loin de moi cette tête et ses flancs 1 entrouverts! 

Il me suit, il me presse, il m'entraîne aux enfers! 

Pardon, Dieu tout-puissant, Dieu qui venges les crimes; 

Toi, Coligny, vous touts, vous trop chères victimes, 

Pardon! si vous étiez témoins de mes douleurs, 

A votre meurtrier vous donneriez des pleurs. 

Des cruels ont instruit ma bouche à l'imposture; 

Leur voix a dans mon ame étouffé la nature; 

J'ai trahi la patrie, et l'honneur et les lois; 

Le Ciel, en me frappant, , donne un exemple aux rois. 

(Charles IX.) 



L. Esmenard (Joseph). 

fêgménarb, 3ttitgHeb beS SnfUtutô, rcarb 1767 in Çéttflianne, 
einem gfecfen beô £)epartement8 des Bouches-du-Rhône geBoren unb jiaré 
ben 28. 3u(i 1811 in %taiitn, in Çoîge eineS ©turjeô in einen Sttgmnb, 
tocxtin fein SBagen burcfy bie Un&OTft<|tigfeit tints spefHflenô genjcïfen warb. 

«ÇSufige unb toeite SReifen, ein Bercegteô unb mit Sntrtgtten burdj* 
weBteô fceBen, çfnberten i$n ni#t, ftc$ feincr ôicfcc fut bie SBiffcnfdjafteu W}** 
geBen. £>a8 ©ebid^t la Navigation erfctyien 1805 unb fdjten tintn 9ltU\ibwjUx 
©ettfle'ô ju Dertyred&en. ©rofje SReintyett beô @ty(8, fêfeganj beô 93eréBau«, 
£Bo$tfaut unb xti% auôgejïatteter ©toff toogen ben fd&tec^t auSgeba($ten Clan auf, 
unb fiettten (Sôniénarb ben. erfïen £)tdjtew fefner B*tt S ur ©ete- 

SJtan Bejtfct audj »en i(m einige 8Dj)e*n: Trajan, Fernand Cortez; 
tneÇrere auô bem ©ngttfd&en fiBerfefcte ©ebfdjte un\ tint mittefatafjige ©i^tung, 
Betiteft: Couronne poétique de Napoléon. — 

MJa Pêche été la Baieine. 

L'ancre mord les glaçons, vieux enfants de l'hiver. 
Les monstres bondissants sur cette affreuse mer, 
L'ours, monarque affamé de ses sombres rivages, 
Et le phoque timide, et les morses sauvages, 
Et l'horrible Baleine à qui, le fer en main 
Le Batave a du pôle enseigné le chemin, 
Et qu'il poursuit encor sous sa glace éternelle; 
Voilà les ennemis que son courage appelle! 
Leur sanglante dépouille excite ses transports. 
A peine de l'Islande a-t-il quitté les ports, 
Sur les flots apais és, s'il voit l'eau jaillissante. 

i ses flancs entr'ouverts; fcqieÇt fi$ auf Gctignty. 



273 

Que Jance dans les airs d'une haleine puissante 

Lé colosse animé que cherche sa fureur, 

A l'instant tout est prêt. Sans trouble, sans terreur, 

Le bras levé, l'oeil fixe, il approche en silence, 

Mesure son effort,, suit le monstre flottant, ' 

Et d'un fer imprévu le frappe en l'évitant. 

Soudain la mer bouillonne en sa masse ébranlée; 
Un sang épais âe mêle à la vague troublée; 
D'un long mugissement l'abîme retentit: 
Dans des gouffres sans fond le monstre s'engloutit; 
Mais sa fuite est cruelle, et sa fureur est vaine. 
Un fil, au sein des flots poursuivant la baleine, 
Au Batave attentif rend touts ses mouvements: 
Par l'excès de sa force elle aigrit ses tourments: 
Rien ne peut les calmer. Le fer infatigable, 
Image du remords qui poursuit le coupable, 
La perce, la déchire, et, trompant son effort, 
Enfonce dans ses flancs la douleur et la mort. 
Lasse enfin de lutter sous l'Océan qui gronde, 
De ses antres glacés sur l'écume de Tonde 
Elle remonte encore, et vient chercher le jour. 

Le fil qui se replie annonce son retour; 
Aussitôt, dirigé par ce guide fidèle, 
L'intrépide pécheur arrête sa nacelle, 
Au lieu même où le monstre, épuisé, haletant, 
Lève sa tête énorme et respire un instant. 
Il paraît: mille coups irritent sa vengeance: 
Terrible, il se ranime, et de sa queue immense 
Bat l'onde qui bouillonne et bondit dans les airs. 
Sa rage, en soulevant le vaste sein des mers, 
Exhale en tourbillons le souffle qui lui reste. 
Malheur au nautonnier, dans ce moment funeste, 
Si l'aviron léger n'emportait ses canots 
Loin de l'orage affreux qui tourmente les flots! 
Tout s'éloigne, tout fuit; la baleine expirante 
Plonge, revient, surnage; et sa masse effrayante, 
Qui semble encor braver les ondes et les vents, 
D'un sang déjà glacé rougit les flots mouvants: 
Auprès de ses vaisseaux le Batave l'entraîne. 

(Poème sur la Navigation.) 



LI. Legouve (Gabriel). 

Segoutjé, in SPariS 1764 gefcetcn, gcjîor&en 1812; eta Qfanjettber 
unb eïeganter SMdjtcr au§ fcer <S<$u(e SMiffe'S. 

®aS ©ebidjt le Mérite des Femmes Çat feinen SKanten »cr$errlid)t. 
fSJlan Çat aufjerbem oon i$m mcÇrere fetyt flotte Çpoeflen: les* Souvenirs, la 
Mélancolie, les Tombeaux unb Straucrfpiefe, unter benen la Mort d'Abel, la 
Mort de Henri IV., Epicharis et Néron bie fccften finb. 

18 
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JLe Cimetière de Campagne. 

* Où suis-je? à mes regards an humble cimetière 

Offre de l'homme éteint la demeure dernière. 

Un cimetière aux champs! quel tableau! quel* trésor! 

Là ne se montrent point l'airain, le marbre, Tor; 

Là ne s'élèvent point ces tombes fastueuses 

Où dorment à grands frais les ombres orgueilleuses 

De ces usurpateurs par la mort dévorés, 1 

Et jusque dans la mort, 1 du peuple séparés. 

On y trouve, fermés par des remparts agrestes, 

Quelques pierres sans nom, quelques tombes modestes, 

Le reste dans la poudre au hasard confondu. 

Salut, Cendre du pauvre! Ah! ce respect t'est dû. 

Souvent ceux dont le marbre immense et solitaire 

D'un vain poids après eux fatigue encor la terre, 

Ne firent que changer de mort dans le tombeau; 
' Toi, chacun de tes jours fut un bienfait nouveau. 

Courbé sur les sillons, de leurs trésors servîtes 

Ta sueur enrichit l'oisiveté des villes; 

Et quand Mars des combats fit retentir le cri, 

Tu défendis Fétat après l'avoir nourri. 

Enfin, chaque tombeau de cet enclos tranquille 

Renferme un citoyen qui fut toujours utile. 

Salut, Cendre, du pauvre ! accepte touts mes pleurs. 

Mais quelle autre sensée éveille mes douleurs? 

Tel est donc de la mort l'inévitable empire? 

Vertueux ou méchant, il faut que l'homme expire. 

La foule des humains est un faible troupeau 

Qu'effroyable pasteur, le Temps mène au tombeau. 

Notre sol n'est formé que de poussière humaine; 

Et lorsque dans les champs l'automne nous promène, 

Nos pieds inattentifs foulent à chaque pas 

Un informe débris, monument du trépas. 

Voilà de quels pensers* les cercueils m'environnent. 

Mais loin que mes esprits à leur aspect s'étonnent, 

De l'Immortalité je sens mieux le besoin 

Quand j'ai pour siège une urrçe, et la Mort pour témoin. 

(La Mélancolie.) 



i Par la mort dévorés, nom %obt ftrggcrajft; dans la mort, nad) bem Sobe; mort tft 

Çier im ftg. ©inné, um beit £is£anb na$ bem £obe ju fqttbcrn, gt&rautyt 
» pensers ift froftigcr att pensées. 
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LISTE CHRONOLOGIQUE DES AUTEURS 



DU 



XIX. SIECLE, 

CONTENUS DANS CE VOLUME. 



I. Auteurs mort*. 

1. Pastoret né en 1756 f 1826. 

2. Volney ' „ 1757 f 1820. 

3. Fontanes „ 1757 f 1821. 

4. Parsenal-Grandmaison , „ 1759 *{• 1835. 

5. Andrieux „ 1759 f 1833. 

6. Raynouard „ 1761 -f 1836. 

7. Me. de Staël „ 1766 f 1817. 

8. Arnault „ 1767 f 1830. 

9. Benjamin Constant „ 1767 f 1830. 

10. Lemercier „ 1770 + 1841. 

11. Désaugiers „ 1772 i 1827. 

12. Foy „ 1775 f 1825. 

13. Millevoye „ 1782 f 1816. 



2. Auteurs . contemporains. 



1. d'Avrigny. 

2. de Bavante. , 

3. Béranger. 

4. Ber choux. 

5. Bouchard. 

6. Beaufort d'Hautpoul 

7. Barthélémy $ Méry. 

8. Casimir Bonjour. 

9. Chateaubriand. 

10. Chênedollé. 

11. Dëlavigne. 

12. Didot, Firmin. 

13. Guiraud. 

14. Hugo, Victor, 

15. Jouy. 



16. 


Laurent. 


17. 


Lamartine. 


18. 


Lamennais» 


19. 


Michaud. 


20. 


Nodier. 


21. 


Ponger ville. 


22. 


Royer-Collard 


23. 


Sahandy. 


24. 


Sand. 


25. 


Soumet. 


26. 


Thiers. 


27. 


Tastu. 


28. 


Villemain. 


29. 


Viennet. 
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Mtmpfyïïb* jtaf^unfcri 



XIX. Siècle. 



Auteurs morts. 

I. Pastoret (Claude Emmanuel Joseph Pierre, Marquis de). 

^afïoret, 1766 in SKarfeffte ôtfcetttt, jî«tfc 1826 (?)•, et war 
3Jîmiftet be* piment tinter «ttbwig XVI., SHitaHeb ber Slfabemie ber Sttfôrffteu 
unb SBiffenfd^aftcn, unb ifi bur$ metyme SBeue tincr tiefen unb demiffenÇaften 
©eUÇrfamfcft Utannt 

Die uoTjîigïi^flcn feinet SBetfe ftnb : Zoroastre, Cotifucius, Mahomet, 
considérés comme sectaires, législateurs et moralistes, avec le tableau de 
leurs dogmes, de leurs lois et de leur morale; — Moïse, considéré comme 
législateur et comme moraliste; — Histoire de la Législation. ' 

JHeu se révèle à Moïse* 

Longtemps avant que Moïse donnât son code aux 
Israélites, ils ne connaissaient d'autre pouvoir que celui qu'un 
chef exerçait dans sa tribu. Eclairés par l'Etre suprême, et 
dociles aux principes immuables de la vertu, les patriarches 
fesaient le bien par goût et par devoir. Le peuple malheu- 
reusement n'imita point l'exemple de ces hommes vénérables; il veut 
qu'on parle à ses yeux plus qu'à , son coeur, et préfère à des leçons 
des images sensibles. 1 Loin de se vouer à la sagesse patriarcale, 
les Juifs s'abandonnèrent donc à toutes les absurdités de l'idolâtrie. 

Le terme de cette erreur est arrivé. Dieu le révèle à 
Moïse. C'est aux pieds du mont Horeb, près d'un désert, au 
milieu d'un buisson ardent, que le prophète obtient une si grande 
faveur de l'Etre suprême. Aucun témoin n'est digne encore de 
la partager avec lui; mais bientôt, assemblé autour du Sinaï, le 
peuple entier recevra les préceptes du seigneur. Combien ici 
tout est grand! quel appareil pompeux! comme tout imprime le 
respect et élève l'imagination! l'Eternel paraît au sommet de la 
montagne embrasée: ses pieds repensent sur un ouvrage aussi 
pur qu'un ciel serein, et plus brillant que le saphir. - L'horison 
est enflammé de la lueur majestueuse des éclairs, et le bruit 
redoublé des tonnerres se joint au son de la trompette, échappé 
du sein d'un nuage, pour annoncer, à l'Israélite étonné la présence 
du Seigneur. Déjà la trompette se tait, la foudre s'apaise, les 
éléments sont enchaînés; la nature silencieuse écoute, avec un 
respect attentif, les ordres du Maître des cieux et de la terre. 

i A des leçons des images sensibles; et fefet Bier fcen 3)ati» »ct beit îltfufatto, tveit 
teibe ntyi yon gleicfyrc &&n$e ftnb. 
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Je suis votre Dieu, s'écrie-i-3, adorez-moi, et non des divinités 
impuissantes et chimériques. Si je punis ceux qui m'offensent, 
je comble de bienfaits ceux qui me chérissent. Ne prenez point 
mon nom en vain; observez le sabbat; honorez vos parents; ne 
vous souillez jamais par le vol, la concupiscence, l'assassinat et 
l'adultère. 

(Moïse, considéré comme Législateur et comme Moraliste.} 



II. Volney (Constantin Français Chasseboeuf, Comte de). 

93 o lit c^, 2Witgtteb be8 Snflftnts, ju ©taon in 9lnjeu gefcercn bcn 
3. gefruat 1757, flarfi ju $artè ben 25. Sfyrtf 1820. 

Sm 25. 3af}ït uta^te cr ef«e Stcifc na$ Sleg&pten, too cr baê 
StraBifôe Urnte; nadj efner DicrjaÇrigen $lfcn>efen$eit ga& cr fein erfîeô 
SBerf Voyage en Egypte et en Syrie JerauS, baô etne grofce ©enfation 
ÇertoorBra^te. 1791 f<|rie6 er jette fo fcefarinten Ruines obcr Méditations sur 
les révolutions des Empires, roorin cr mit &ràft bic 3Renf$eme$te t>rrt^eibigt 
unb reltgiofe Sloferanj ju erroetfen fucÇt', 1793 la Loi Naturelle obcr Catéchisme 
du Citoyen français. 

3lu$ beflfct ntan bon i$m ^ttologifd^e Sïr&eiten iifcer bic crmttaïtfdjen 
(Spradjen, worin er bon einem atfgemeinen Sffy&afcetc, um biefefôen ju fhtbtren, 
fprid^t. (Sein <2tyftem ijt ton (S a et? unb £a.ng(é8 angegrtffen, oon ber 
$lfabemte gu Calcutta afcer genetymigt roerben. 

93olneç fccrfcwbet in feinen SBerfen (gfeganj beô Sfuêbrutfê mit 
£tefe ber ©ebanïen, unb c&gleicÇ er oft parabojc erfrçeint,' fc ntug man i$tn 
bc<$ bie ©ere^ttgfett tmberfaÇren taffen, bajj cr biefe ^araberen burdj cinc 
gebrangte Sogif mit aller 2Ka($t bcê ©efiiïjlô unkinniger Uefcerjcugung toertfcribtgt. 

MJes Pyramides d'Mgypte. 

La main du temps, et phis encore celle des hommes 
qui ont ravagé touts les monuments de l'antiquité, n'ont rien pu 
jusqu'ici contre les Pyramides. La solidité de leur construction 
et l'énormité de leur masse, les ont garanties de toute atteinte, 
et semblent leur assurer une durée éternelle. Les voyageurs en 
parlent touts avec enthousiasme, et cet enthousiasme n'est point 
exagéré; Von commence 1 à voir ces montagnes factices dixhuit 
lieues avant d'y arriver. Elles semblent s'éloigner à mesure qu'on 
s'en approche; on en est encore à une lieue, et déjà elles 
dominent tellement sur la tête, qu'on croit être à leurs pieds; 
enfin l'on y touche, et rien ne peut exprimer la variété des 
sensations qu'on y éprouve ; la hauteur de leur sommet, la rapi- 
dité de leur pente, l'ampleur de leur surface, le poids de leur 
assiette, la mémoire des temps qu'elles rappélent, le calcul du 
travail qu'elles ont coûté, l'idée que ces immenses rochers sont 
l'ouvrage de l'homme, si petite et si faible, qui rampe à leur 
pied, tout saisit à la fois le coeur et l'esprit d'étonnement, de 
terreur, d'humiliation, d'admiration, de respect. Mais, il faut l'avouer, 
un autre sentiment succède à ce premier transport: après avoir 
pris une si grande opinion de la puissance de l'homme, quand 
on vient à méditer l'objet de son emploi, on ne jète plus qu'un 

i L'on commence ; im 5lnfange eineô Safce* ifi on Btffet; l'on totrb mit flefcrcutdjit, um 
bcn £iatu* ju aernuibm, ba aUx Çiet f(in<$iatu* «orçanben iji,fo ijt ba* 1' unnûfc. 
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oeil de regret sur son ouvrage; on s'afflige de penser que pour 
un vain tombeau, il a fallu tourmenter vingt ans une nation 
entière; on gémit sur la foule d'injustices et de vexations qu'ont 
dû coûter les corvées onéreuses et du transport et de la coupe, 
et de l'entassement de tant de matériaux. On s'indigne contre 
l'extravagance des despotes qui ont commandé ces barbares 
ouvrages; ce sentiment revient plus d'une fois en parcourant les 
monuments de l'Egypte: ces labyrinthes, ces temples, ces Pyra- v 
ramides, «dans leur massive structure, attestent bien moins le génie 
d'un peuple opulent et ami des arts, que la servitude d'une nation 
tourmentée par le caprice de ses maîtres. 

(Voyage en Egypte.) 



fil. Fontanes (Louis, Marquis de). . 

SontaitcS warb ju 9ïtert in Çoitou ben 6. 2ttar$ 1757 (1 761) gefornt, unb 
Part ben 17. «Dtan 1821 m ÇariS-, cr foat Smtgtrtb beS SnfiUutS, (©enator, 
©refjmeifier ber Umuerfttàt in bar tfatferjeit, ©id^ter unb au8gejci$neter 
©^riftjletter. 

©eine fcefïen SBerfc fhtb le Verger, Ode sur la violation des 
Tombeaux de Saint-Denis; bie i&rigen: Traduction de Pope, Fragment 
Historique de la Vie de Louis XI, Poème sur la Délivrance de la Grèce, 
la Journée des Morts, &c. 

JLes Qrem&es Scènes de la HTature. 

Alpes 1 , et vous, Jura, je reviens vous chercher! 

Sapins du Mont-Envers, puissiez-vous me cacher! 

Dans cet antre azuré que la glace environne, 

Qu'entends-je? l'Arvéron bondit, tombe et bouillonne, 

Rejaillit et retombe, et menace à jamais 

Ceux qui tentent l'abord de ces âpres sommets. 

Plus haut l'aigle a son nid, l'éclair luit, les vents grondent. 

Les tonnerres lointains sourdement se répondent 

L'orgueil de ces grands monts, leurs immenses contours, 

Cent siècles qu'ils ont vu passer comme des jours, 

De l'homme humilié terrassent l'impuissance: 

C'est là qu'il rêve, adore ou frémit en silence. 

Et lorsqu'abandonnant ces informes beautés, 

Qui repoussent bientôt les yeux épouvantés, 

J'entrevis ces vallons, ces beaux lieux où respire 

Un charme que Saint-Preux n'a pu même décrire 

Quand de l'heureux Léman je découvris les flots 

Oui, je crus qu'échappé des débris du chaos 

L'univers tout-à-coup naissant à la lumière 

M'étalait sa jeunesse et sa beauté première. 

(Le Verger.) 
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IV. Pàrsetal-Gkandmaison (François Auguste). 

Çarfe&at, einSMtyeï, mityt ber èdfrute éeïiûV§ angeÇërt, toarb in 
$ariô ben 7. 2Kai 1759 geBcren tuib par* bafeïtfl 1838 alô SDKtalieb bex «ttabemie. 

(Sr t»ar juerjï Sftaïer; ba afcer fein tfmfHerffcÇeg datent tynt feinen 
firent d£rn>erBgjmeig &erfdjaffen tonnte, fegte cr ft<$ auf ÇeeÇe-, 1804 gai er 
fritte Amours épiques $erau8, bie i$m bie Çftrten fcer SCfabemit eroffneien; 
nacrer feinen ^tlipp &ugujt, efn faite*, abet bur$ taufenb <3#o«$etten erfUn 
Ranges biefe SJtangeï aufaieçenbes ©ebic$t. $arfettal fcegfeitete ©onajjarte nac^ 
Slegtyjîten, unb na$ feiner SRudffeÇr arfceitete er an Jïapoléon en Egypte, baô 
p^r gelungen, Jebo^ feineô £obe« h>egen nid^t «cttenbet ifl, cfcgleicl er fange 
&tit baran gearteitet Çatte. ®fefe& ©ebi($t ijî nidji (eraitôgegefe» unb nur 
bttr$ bie 9$rtt$jnttfc fcefonnt, bte er in ben ©ifeungen bet îlfabemie trorgelefen $at 

Paient unb jjoetifôer ©eijl taffen fic$ btefem ©tester nictyt abfpTedben, 
bocÇ tnnf man iefennen, bafj er nf<$t einer ber érfîen Don ber genannten <3é)ult 
ifi. 3n einem feÇr ÇoÇen Sttter fccfafj er neety atte gfrifcfye etneô jugenbti($en 
©etfieô. 2Ran fe$e Oafoanbç, XIX. Sa^nubert. 

Kacconwnunicatioto de Philippe- Auguste. 

Le légat prend la bulle, en sa main la déploie, 
Et le peuple, enchaîné par un pieux respect, 
D'épouvante et d'horreur frémit à cet aspect. 
Ainsi, lors qu'apparaît sous la voûte étoilée 
De V astre aux crins ardents la flamme échevelée, 1 . 
Tout frémit et se tait: du globe voyageur 1 
Le foudroyant éclat et V horrible rougeur, 1 
Frappant les coeurs saisis d'tfne terreur profonde, 
Prophétise aux mortels l'embrasement du monde. ' 

Ainsi la bulle éclate:* alors tombe à genoux 
Le peuple épouvanté du céleste courroux, 
Le faible est terrassé, le plus hardi s'étonne. 
Ce n'est plus un légat, c'est le Très-Haut qui tonne; 
Mais quel est tout-à-coup ce spectacle nouveau? 
Le prélat sur l'autel s'empare d'un flambeau. 
Le renverse et l'éteint, et bientôt dans le temple, 
Les prêtres, que partout l'oeil effrayé contemple, 
Jétent, par la fureur saintement égarés, 
Touts leurs habits pompeux, touts leurs voilés sacrés, 
Renversent l'autel même, et des crêpes funèbres 
Sur les châsses* des Saints étendent tes ténèbres. 
Ces monuments pieux, à leur calme ravis, 
Soudain sont descendus des augustes parvis; 
Et cette croix terrible, où notre foi consacre 
D'un Dieu mourant pour bous le sanglant simulacre, 
Sur la cendre est couchée au milieu des débris. 
N Des prêtres en fureur entendez-vous les cris? 
Fuis, monarque déchu, fuis la terre où nous sommes; 
Rejeté par l'Eglise, horrible à touts les hommes, 
Tu n'es plus ni Français, ni citoyen, ni roi; 
L'onde et les feux sacrés sont interdits pour toi. 




2 

3 la châsse baô 9hliquienïàftd?cn; la chasse bie 3agb. 
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A ces mois, redoutant le terrible anafhéme, 
Le cortège du roi, ses preux, ses gardes même, 
Tout a fm 1 loin du temple, où lut seul est resté; 
Pareil au malheureux, dont le souffle empesté 
Répand au loin la mort, et dont le corps immonde 
Par l'effroi qu'il inspire est séparé do monde. 

(Philippe-Auguste.) 



V. àndrieux CFranÇOÛ Guillaume), 

Slnbti.euy, (Sefretafi bct Stfabcmie, Çwfeffot bet Sitetatnt am 
Collège de France, roatb 1759 in ©tragfcurg, nac§ Slnberen in SKelun $eJ6oten, 
unb jiarb 1833 in ^artô-, 93rrfaffer beô att*gcjef$ttetm ôuflfofefô les Etourdis. 

SRau 1>ai Don f$m folgcnbc guflfptffl: le Trésor, la Comédienne, 
le Manteau; (£r&â#ttKgcw unb (SjrifWn in Wnftn, bte bitr$ SBt^ bmi# ftnrnut^ 
unb 3«^ e it toB (Styltè, f$m cincn e$tenttctt$en Çlafc ncÉen Sa Çontainc unfc$oraj 
t?erfc$afft ÇaBen. Petite écrfcfungcn erÇatien tfw fletô in e]6rèntt>ett$er (Stinnerung 
bei feinen frcrutafigett (g^ittem, bfe ifn aH cinen tyetrrm £e$m unb aufgcfïarten 
Qu^tet in aflctt 3»rigex bcr SBrffenftyifitn fà)nurft)aft »er«tiff«i. SH& qhefeffot 
ber^ttetatuf mat 91 m pète, unb in btt$ltobcime Zfyitïê, eÇtutalign SUtinijin 
unb 93erfaffet ber SRe&eUt&tonôftefôidjie gianfteidj*, fan Sftadtfolfltr. 

lT«e Promenade Se WéneUm. 

Victime de l'intrigue et de 1» calomnie, 

Et par un noble exil expiant son génie, 

Fénélon, dans Cambrai peu regrettant la cour, 

Répandait des bienfaits et recueillait l'amour; 

Instruisait, consolait, donnait à tonts l'exemple. 

Son peuple, pour l'entendre, accourait dans le temple; 

Il partait, et les cœurs s'ouvraient toitts à sa voix. 

Quand, du saint ministère ayant porté le poids, 

Il cherchait vers le soir le repos, la retraite, 

Alors aux champs, aimés du sage et du poète, 

Solitaire et rêveur il allait s'égarer; 

De quel charme, à leur vue, il se sent pénétrer! 

Il médite, il compose, et son âme l'inspire; 

Jamais un vain orgueil ne le presse d'écrire; 

Sa gloire est d'être utile; heureux quand ii a pu 

Montrer la vérité, faire aimer la vertu! 

Ses regards animés d'une flamme céleste 

Relèvent de ses traits la majesté modeste;, 

Sa taille est haute et noble; un bâton à la main, 

Seul, sans faste et sans crainte, «3 poursuit son chemin, 

Contemple la nature et jouit de Dieu même. 

Il visite souvent les villageois qu'il aime, 

Et chez ces bonnes gents, de le voir tout joyeux, 

Vient sans être attendus, s'assied au milieu d'eux, 

Ecoute le récit des peines qu'il soulage, 

Joue avec les enfants et goàte le laitage. 

i tout a fui; tr gebraudjt Çier ben, «Suiftular, aratmnattfty tofoe tout s ont fui feefîer, 
tcâ) ftaRb «« ifjm fret, «H QicQter, erfiert jtonffotfgtat gu 0cfrrand?tit. 
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Un jour, loin de la ville ayant longtemps erré, 

D arrive aux confins d'un hameau retiré, 

Et sous un toit de chaume, indigente demeure, 

La pitié le conduit, une famille y pleure. 

Il entre; et, sur le champ, fesant place au respect, 

La douleur un moment se tait, à son aspect. 

Ciel! c'est monseigneur! ... On se lève, on s'empresse; 

D voit avec plaisir éclater leur tendresse. 

„Qu'avez-vous, mes enfants? d'où naît votre chagrin? 

Ne puis-je le calmer? versez-le dans mon sein; 

Je n'abuserai point de votre confiance/ 7 

On s'enhardit alors, et la mère commence: 

^Pardonnez, monseigneur; mais vous n'y pouvez rien; 

Ce que nous regrettons c'était tout notre bien; 

Nous n'avions qu'une vache! hélas! elle est perdue: 

Depuis trois jours entiers nous ne l'avons point vue; 

Notre pauvre Brunon!... nous l'attendons en vain! 

Les loups l'auront mangée, et nous mourrons de faim, 

Peut-il être un malheur au nôtre comparable? 

. — Ce malheur, mes amis, est-il irréparable? 

Dit le prélat; et moi ne puis-je vous offrir, 

Touché de vos regrets, de quoi les adoucir? 

En place de Brunon si j'en trouvais une autre? 

— L'aimerions-nous autant que nous aimions la nôtre? 

Pour oublier Brunon, il faudra bien du temps! 

Eh! comment l'oublier, ni nous, ni nos enfants? 

Nous serions bien ingrats!... C'était notre nourrice! 

Nous l'avions achetés étant encore génisse! 

Accoutumée à nous, elle nous entendait, 

Et même à sa manière, elle nous répondait; 

Son poil était si beau! d'une cçuleur si noire! 

Trois marques seulement, plus blanches que l'ivoire, 

Ornaient son large front et ses pieds de devant 

Avec mon petite Claude elle jouait souvent; 

Il montait sur son dos; elle le laissait faire! 

Je riais A présent nous pleurons, au CQntraire! 

Non, monseigneur, jamais! il n'y faut pas penser, 
Une autre ne pourra chez nous la remplacer/ 

Fénélon écoutait* cette plainte naïve. 
Mais, pendant l'entretien, bientôt le soir arrive: 
Quand on est occupé de sujets importants, 
On ne s'aperçoit pas de la fuite du temps. 
H promet, en partant, de revoir la famille. 

„Ah! monseigneur lui dit la plus petite fille, 
Si vous vouliez pour nous la demander à Dieu, 
Nous là retrouverions. — Ne pleurez plus. Adieu/' 
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II reprend son chemin, il reprend ses pensées, 
Achève en son esprit des pages commencés; 
Il marche: mais déjà l'ombre croît, le jour fuit; 
Ce reste de clarté que devance la nuit 
Guide encor ses pas à travers les prairies, 
Et le calme du soir nourrit ses rêveries. 
Tout-à-coup à ses yeux un objet s'est montré; 

Il regarde il croit voir .... il distingue en un pré, 

Seule, errante, et sans guide, une vache c'est celle 

Dont on lui fit tantôt un portrait si fidèle; 

Il ne peut s'y tromper! ... Et soudain empressé, 

Il court dans l'herbe humide et franchit un fossé, 

Arrive haletant; et Brunon complaisante, 

Loin de le fuir, vers lui s'avance' et se présente; 

Lui-même, satisfait, la flatte de la main. 

Mais que faire? va-t-*il poursuivre son chemin, 

Retourner sur ses pas ou regagner la ville? 

Déjà pour revenir il a fait plus d'un mille ... 

„Ils l'auront dès ce soir,, dit-il, et par mes soins: 

Elle leur coûtera quelques larmes de moins. 

Il saisit à ces mots la corde qu'elle traîne 

Et marchant lentement, derrière lui l'emmène. 

y» 

Venez, mortels si fiers d'un vain et mince éclat, 
Voyez en ce moment, ce digne et saint prélat, 
Que son nom, son génie, et son titre décore, 
Mais que tant de bonté relève plus encore! 
Ce qui fait notre orgueil vaut-il un trait si beau? 

Le voilà fatigué, de retour au hameau. 
Hélas! à le clarté d'une faible lumière, 
On veille, on pleure encor dans la triste chaumière; 
H arrive à la porte: ^Ouvrez-moi, mes enfants, 
Ouvrez-moi: c'est Brunon, Brunon que je vous rends/ 
On accourt surprise! ô joie! ô doux spectacle! 
La fille croit que Dieu fait pour eux un miracle: 
„Ce n'est point monseigneur, c'est un ange des cieux, 
Qui sous ses traits chéris se présente à nos yeux; 
Pour nous faire plaisir il a pris sa figure; 
Aussi je n'ai pas peur ... Oh ! non, je vous assure, 
Bon ange!../ En ce moment, de leurs larmes noyés, 
Père, mère, enfants, touts sont tombés à ses pieds. 
^Levez-vous, mes amis; mais quelle erreur étrange 
Je suis votre archevêque, et ne suis point un ange; 
J'ai retrouvé Brunon, et, pour vous consoler, 
Je revenais vers vous; que n'ai-je pu voler! 
Reprenez-la, je suis heureux de vous la rendre. 
— Quoi! tant de peine! ô Ciel! vous avez pu la prendre, 
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Et vous même! ... Il reçoit leurs respects, leur amour. 
Mais il faut bien aussi que Brunon ait son tour. 
On lui parle: ,C'est donc ainsi que tu nous laisses! 
Mais te voilà ! . . ." Je donne à penser les caresses ! 
Brunon paraît sensible à l'accueil qu'on lui fait. 
Tel au retour d'Ulysse, Argus le reconnaît. 
„H faut, dit Fénélon, que je reparte encore; 
A peine dans Cambrai serai-je avant l'aurore; 
Je crains d'inquiéter mes amis, ma maison . . . 

„Oui, dit le villageois, oui, vous avez raison; 
On pleurerait ailleurs, quand vous séchez nos larmes! 
Vous êtes tant aimé! prévenez leurs alarmes; 
Mais comment retourner? car vous êtes bien las! 
Monseigneur, permettez . . . nous vous offrons nos bras: 
Oui, sans vous fatiguer, vous ferez le voyage." ■ 
D'un peuplier voisin on abat le branchage. 
Mais le bruit au hameau s'est déjà répandu: 
Monseigneur est ici! chacun est accouru, 
Chacun veut le servir. De bois et de ramée 
Une civière 1 agreste aussitôt est formée, 
Qu'on tapisse partout de fleurs, d'herbage frais, 
Des branches au-dessus s'arrondissent en dais; 
Le bon prélat s'y place, et mille cris de joie 
Volent au loin: l'écho les double et les renvoie. 
11 part; tout le hameau l'environne et le suit; 
La clarté des flambeaux brille à travers la nuit! 
Le cortège bruyant, qu'égayé un chant rustique, 
Marche . . . honneurs innocents, et gloire pacifique ! 
Ainsi par leur amour Fénélon escorté, 
Jusque dans son palais en triomphe est porté. 

JLe Mat de Ville et le Mat Ses Champs» 

Certain rat de campagne en son modeste gîte, 

De certain rat de ville eut un jour la visite. 

Ils étaient vieux amis; quel plaisir de se voir! 

Le maître du logis veut, selon son pouvoir, 

Régaler l'étranger: il vivait de ménage, 

Mais donnait de bon coeur, comme on donne au village. 

Il va chercher au fond de son garde-manger, 

Du lard qu'il n'avait pas achevé de ronger 7 

Des noix, des raisins secs. Le citadin à table, 

Mange du bout des dents, trouve tout détestable. 

^Pouvez vous bien, dit-il, végéter tristement, 

Dans un trou de campagne, enterré tout vivant? 

Croyez-moi, laissez-la cet ennuyeux asile, 

Venez voir de quel air nous vivons à la ville; 



Citière, citte in fttûribctiQ flrërftud)tt#e Stagfciftc. 
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Hélas! nous ne fesons que passer ici bas; 

Les rats, petits et grands, marchent touts au trépas. 

Ils meurent touts entiers, et leur philosophie 

Doit être de jouir d'une si courte vie, 

D'y chercher le plaisir; qui s'en -passe est bien fou." 

L'autre persuadé, saute hors de son trou. 

Vers la ville à l'instant ils trottent côte à côte; 

Ils arrivent de nuit; la muraille était haute; 

La porte était fermée; heureusement nos gents 

Entrent sans être vus, sous le seuil se glissants. 1 

Dans un riche logis nos voyageurs descendent; 

A la salle à manger promptement ils se rendent. 

Sur un buffet ouvert, trente plats desservis 

Du souper de la veille étalaient les débris; 

L'habitant de la ville aimable et plein de grâce, 

Introduit son ami, fait les honneurs, le place; 

Et puis, pour le servir, sur le buffet trottant, 

Apporte chaque mets, qu'il goûte en l'apportant. 

Le campagnard, charmé de sa nouvelle aisance, 

Ne songeait qu'au plaisir et qu'à faire bombance, 

Lorsqu'un grand bruit de porte épouvante nos rats, 

Ils étaient au buffet; ils se jètent en bas, 

Courent, mourant de peur, tout autour de la salle: 

Pas un trou! ... De vingt chats une bande infernale 

Par de longs miaulements redouble leur effiroi. 

— „Oh! oh! ce n'est pas là ce qu'il me faut, à moi, 

Dit le bon campagnard: mon humble solitude 

Me garantit du bruit et de l'inquiétude; 

Là, je n'ai rien à craindre; et si j'y mange peu, 

J'y mange en paix, du moins, et j'y retourne. Adieu! 

(Imitation d'Horace.) 



VI. Raynouarp (François Joseph Marie). 

SRavnouarb toarb ben 18. ©eptemfcer 1761 ju SBrignotcS in bcr 
^roDencc gefcoren unb fiarB in Çaflfo, M Çartè, im ©ejember 1836; Utannt a(§ 
©efretafr bcr Stfabctnie, SKtiglfeb bcr Hfabcmfc bcr Sttfôrfften ttnb «Bfffcn* 
fôaften, trajet SHtyer unb tii^tiget $ÇUolog. 

<2cin crfiee SBerf war ba* 1804 ton bcr Slfabemie gcfronte ©ebidjt 
Socrate au Temple d'Aglaure; fcatb barauf trf^ienen feine Templiers, tin 
^raucrffycï ba8 fetnc £)i<gter=£auf6aÇn fcegrtinbetc unb {Cm bic Çforten bc8 
Srtflttutô Bffhete, nacÇbem er ben ôrBjjten Çrcis bafflr gemonnen Çatte. ©etnen 
Etats de Bloit, Me er nadfôe? ÇenmlgaB, toarb nifyt bctfelfce tërfbïfl ju £$eif. 

(Seine atlgcmeiu fcefannten j>$ifofogif#ett 28erfe jïnb: Recherches 
sur les Langues Romanes ; Observations sur le Roman de Rou ; Grammaire 
comparée des Langues de l'Europe Latine unb Choix des Poésies Originales 
des Troubadours. <2>dne SlwfuÇt itëet ben Urforung ber romanifcÇen Qprafyn 
f jl Don SSiefctt Befamtft ttnb rviberïcgt wwben. 

i se glissants, eût gegtn btc Wcrjien bef #attt§tye, b««9Wnte« wegenBcgattgentrSreÇfcr. 
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Uttter Çertiètetf SRiniflerrom (eftte et feine <&ttUt aie ©«frétait b« 
Slfabemie — et toat 9fau$fclgct ©natb'g — nieber, SRigmt toat fcin 9to<$fo(get 
in bet Sïfabemie. — 

9tt8 S^itgrieb bc9 (Senatô untet «Rapeteon jefgte et petô etnen unafc* 
Çangtgen unb enetgifdjen ftataftet, jn einet3ttt, *»* biefer felten mat unbSHIeô 
fu$ untet bem <&ttpta bet Styrannei bcugte. 

MJe Supplice de* Templiers. 

(Discours dn Connétable au roi Philippe-le-Bel.) 

Un immense bûcher, dressé pour leur supplice, 
S'élève en échafaud, et chaque chevalier 
Croit mériter l'honneur d'y monter le. premier; 
Mais le Grand-Maître arrive; il monte, il les devance. 
Son front est rayonnant de gloire et d'espérance; 
Il lève vers les cieux un regard assuré: 
- H prie, et l'on croit voir un mortel inspiré. 
D'une voix formidable aussitôt il s'écrie: 
„Nul de nous n'a trahi son Dieu, ni sa patrie; 
^Français souvenez-vous de nos derniers accents: 
„Nous sommes innocents, nous mourons innocents! 
^L'arrêt qui nous condamne est un arrêt injuste; 
Jdais il est dans le Ciel un tribunal auguste 
„Que le faible opprimé jamais n'implore en vain, 
„Et j'ose t'y citer, 6 Pontife romain! 
„Encor quarante jours! ... je t'y vois comparaître/ 7 
Chacun en frémissant écoutait le Grand-Maître. 
Mais quel étonnement, quel trouble, quel effroi! 
Quand il dit: „0 Philippe, ô mon maître, ô mon Roi! 
„Je te pardonne envain: ta vie est condamnée; 
„Au tribunal de Dieu je t'attends dans Tannée/' 

(AU ROI.) 

Les nombreux spectateurs, émus et consternés, 
Vertent des pleurs sur vous, sur ces infortunés. 
De touts côtés s'étend la terreur, le silence. 
Il semble que du Ciel descende la vengeance. 
Les bourreaux interdits n'osent plus approcher; 
Ils jètent en tremblant le feu sur le bûcher, 
Et détournent la tête. . . Une fumée épaisse 
Entoure l'échafaud, roule et grossit sans cesse; 
Tout-à-coup le feu brille; à l'aspect du trépas. 
Ces braves chevaliers ne se démentent pas. 
On ne les voyait plus; mais leurs voix héroïques 
Chantaient de l'Eternel les sublimes cantiques; 
Plus la flamme montait, plus ce concert pieux 
S'élevait avec elle, et montait vers les cieux. 
Votre envoyé paraît, s'écrie. . . Un peuple immense 
Proclamant avec lui votre auguste clémence, 
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Au pied de Téchafaud soudain s'est élancé. . . 

Mais il n'était plus temps. : . les chants avaient cessé. 1 

(Les Templiers,) 



VIL Stael-Holstein (Anne Louise Germaine Necker, Baronne de) 

£>ie Çfrau bon <s3taë( toarb in ^artè 1766 gefioren ttnb fiarfc ben 
14. Suli 1817; fie n>ar bie SocÇter beS 9ftinijïerg9tec*er, einc ber &erit v mtejlen 
unb $o($ge*ilbetflett grauen biefeS QaÇrÇunbertS. °$m 20. gaÇre berm&$fte fte 
fi$ mit bcm ©aron bon ©taët^offlein, fc$n>ebifdjcn Sftinijler. <Ste toar in 
(s^oppet 6ei tyrem 93ater, afô er fcine Dernières vues, de politique et de 
finances $erau8gao. ©iefeô SBerï wigfict bcm 5fconfu( ©encarte, ber ber* 
imttÇcte, bet 93erfaffer y aBe fldj bafcei bon feiner Sodjter Çeïfen laffcn. £)er «Çafj, 
ben tym grau bon <Stoë( etnge^ogt^ unb ben biefeifce Çerbôrgerufen Çotte, ergriff 
biefe ©etegenÇeit, um fi$ Suft ju mattyen. (Sr gafc tyr ben SefeÇt, fldj 40 SieueS 
bon ber «Çau^tjïabt i** entfetnen*, fte oerwanbette benfelfcm in eine freitbifffge 
©erfcannung unb tant na$ £)eutf$lanb. £fer lernte fie Siffler, ©oetyè ttnb 
SBiefanb fennen, fhtbirte bie beutfdje Siieratur unb grô i$r trefflid&eô SBetf 
l'Allemagne tferauS. £)er j)lc# $ob i v re8 93ater8 rief fie na$ ber 
©djwei&î biefen 93erlufî tief Betrauernb, mattyte fie cine Sfcetfc na% Statten; 
^Corinne" erfàien: $)fe aSerëffentltdjung tyreô SBerfeS itBer ©eut^tanb fefcte 
fie nenen 93erfoïgungen auô; um fidj benfelBen &u entjîeyen, flo$ fie na<$ SDtoôf au 
unb ïe y rte na<$ gfranfreitty -erjï mit ber SReflauratfon ber 23ourfcon$ juriitf. 

„Malgré les défauts de sa manière, fagt ^atcau^rianb, madame 
de Staël ayoutera un nom déplus à la liste des noms qui ne doivent point 
mourir. Pour rendre ses ouvrages plus parfaits, il eût suffi de lui ôter 
un talent. Moins brillante dans la Conversation, elle eût moins aimé le 
monde, et elle en eût ignoré les petites passions. Ses écrits n'auraient 
point été entachés de cette politique de parti qui rend cruel le caractère 
le plus généreux, fausse le jugement le plus sain, aveugle l'esprit le plus 
clairvoyant; de cette politique qui donne de l'aigreur aux sentiments et de 
l'amertume au style, qui dénature le talent, substitue l'irration de l'amour- 
propre à la chaleur de l'ame et remplace les inspirations du génie par les 
boutades de l'humeur. • — • 

£)er grau bon <Staët SBerfe flnb affgemein fcefannt. Sfafjer ben Beiben 
fdjon genannten f)at nian nodj Delphine, roorm fie bas gefefffc$<tftlfc$e &e$en ber 
y ë$ern <&tânbe fôtfbert, mit folgenbem âftotto: l'Homme doit braver 
l'opinion, la femme doit s'y soumettre, bad (SÇénier mit fofgenben SBorten 
4bibertegt: „Non l'homme ne doit point braver l'opinion; la femme ne doit 
point s'y soumettre; touts deux doivent l'examiner, se soumettre à l'opinion 
légitime, braver l'opinion corrompue; le bien, le mal sont invariables; les 
convenances qui assujétissent les deux sexes diffèrent entre elles, comme 
les fonctions que la nature assigne à chacun des deux; mais la .nature 
ne condamne pas l'un au scandale et l'autre à l'hypocrisie; elle leur donna 
la vertu pour les' inspirer, la raison pour guider la vertu, et toutes les 
convenances s'arrêtent devant ces limites éternelles."' &in fe$r ricÇtige* ttrtytif. 

Watt ftabet bas auBgejeïdjnete Valent ber gfratt bon <Staël in $toeien 
i y rer jugenbfftÇen Strfieften g(efi$faû'8 rofeber: l'Influence des Passions sur le 
bonheur des Individus et des Nations 1796, unb la Littérature considérée 
dans ses Rapports avec les Institutions sociales (1800). din anbereg noc$, 
toortn mit Stxaft ttnb ©fanj iÇr ®eifl fEd^ funb giefct, fmb bie na% firent 5fcobe 
erfd^ienenen Considérations sur la Révolution française. — 

fjrau bon <&taèl unb ©&aieau$riattb ftnb bie ^atriardjen ber neuern 
franjiifif^ett romantifd^en @<Çu(e. — 

JPompéîa. 

A Rome, l'on ne trouve guère que les débris des 
monuments publics, et ces monuments ne retracent que l'histoire 

i Les chants avaient cessé. SDtan fc$t imter Gtyéttter bie âSemerfung Ui monter. 



288 

politique des siècles écoutes; mais à Pompéia c'est la vie privée 
des. anciens qui s'offre à vous telle qu'elle était. Le volcan qui 
a couvert cette ville de cendres, l'a préservée des outrages du 
temps. Jamais des édifices exposés à Pair ne se seraient ainsi 
maintenus, et ce souvenir enfin s'est retrouvé tout entier. Les 
peintures, les bronzes étaient encore dans leur beauté première, 
et tout ce qui peut servir aux usages domestiques est conservé 
d'une manière effrayante. Les amphores sont encore préparées 
pour le festin du jour suivant; la farine qui allait être pétrie est 
encore là. Les restes d'une femme sont encore ornés des 
parures qu'elle portait dans le jour de fête que le volcan a 
troublé, et ses bras desséchés ne remplissent plus le bracelet de 
pierreries qui les entoure encore. On ne peut voir nulle part 
une image aussr frappante de l'interruption subite de la vie. Le 
sillon des roues est visiblement marqué sur les pavés dans les 
roues, et les pierres qui bordent les puits portent la trace des 
cordes qui les ont creusées peu à peu. On voit encore sur les 
murs des corps-de-garde les caractères mal formés, les figures 
grossièrement esquissées que les soldats traçaient pour passer le 
temps, tandi que ce temps avançait pour les engloutir. 

Quand on ce place au milieu du carrefour des rues, 
d'où l'on voit de touts les côtés la ville qui subsiste encore 
presque en entier, il semble qu'on attende quelqu'un, que le 
maître soit prêt à venir, et l'apparence même de vie qu'offre ce 
séjour fait sentir plus tristement son éternel silence. C'est avec 
des morceaux de lave pétrifiée que sont bâties la plupart de ces 
maisons qui ont été ensevelies par d'autres laves. Ainsi, mines 
sur mines, et tombeaux sur tombeaux. Cette histoire du monde 
où les époques se comptent de débris en débris, cette vie 
• humaine dout la trace se suit à la lueur des volcans qui Font 
consumée, remplit le coeur d'une profonde mélancolie. Qu'il y a 
longtemps que l'homme existe! Qu'il y a longtemps qu'il vit, 
qu'A souffre et qu'il périt! Où peut-on retrouver ses sentiments 
et ses pensées? L'air qu'on respire dans ces ruines en est-il 
encore empreint, où sont-elles pour jamais déposées dans le ciel 
où règne l'Immortalité? Quelques feuilles brûlées des manuscrits 
qui ont été trouvés à Herculanum et à Pompéia, et que l'on essaye, 
de dérouler àPortici, sont tout se qui nous reste pour interpréter 
les malheureuses victimes que le volcan, la foudre de la terre, 
a dévorées. Mais en passant prés de ces cendres que l'art par- 
vient à ranimer, on tremble de respirer de peur qu'un souffle n'en 
lève cette poussière où de nobles idées sont peut-être encore 
empreintes. — 

(Corinne bib. XL) 
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VIII. Arnault CAntoine Vincent). 

§lr n a uft marb in ÇatiS 1766 gefcoren, unb jîarfc in bet fRermanbic 
1834. @r loar (Seftctar bet Slfabemie, ^tofcffor bet Stteratur an bct pofy* 
ted&nifdjen <&%vlU, tragffdjcr unb bibaftifôeï SDfd&tet unb Çfafculifi. 

9ttatt (ai bon tfmt fofflenbe £ïaa,cbfen; Marius à Minturnes; les 
Vénitiens; le Roi et le Laboureur; Oscar; Germanicus; toobon erfiere bû 
fcejîe ifî. @tine {ÇaMn, in benen origincflc ©ebanfen jtd& mit etnem gïanjcttbm 
unb toarmen ©ttf aeicinigen, finb fefct gefâafct 

©er fcefannte (Scribe mat fein 9ta<$fefgeï in bcr Çtfabcmic. 

JLe Cadran Solaire. 

Rencontrant un cadran solaire, 
Qu'en son jardin fesait établir un bourgeois, 
„Je voudrais bien savoir, disait un villageois, 
A quoi ce meuble est nécessaire? 

— Sais-tu lire? au manant dit le propriétaire. 

— Oui, Monsieur, je sais lire et compter, s'il vous plaît. 
# Eh bien! remarque sur quelle nombre 

- Cette aiguille jète son ombre, 

Et tu sauras qu'elle heure il est/ 

Sans en demander d'avantage, 

Le manant retourne à l'ouvrage; 

Et puis, prompt à s'imaginer 

Qu'il était temps d'aller dîner, 

Il vint le demander à l'horloge. 0. disgrâce! 
Vainement de l'aiguille il y cherche la trace. 
Comme il s'en étonnait, riant de sa grimace, 
//— Nigaud, 1 lui dit le maître, apprends et retiens bien 

Que ce cadran n'est bon à rien 
Quand le ciel est couvert, et que sur cette aiguille 
On ne doit pas compter, si le soleil ne brille/ 

Image de certains amis: 
Dans la prospérité leurs soins vous sont promis; 
Mais de leur devoûment n'attendez preuve aucune, 

Pour peu qu'un malheur passager 

Du nuage le plus léger 

Viène obscurcir votre fortune. 

(FaUes Nouvelles.) 

JfKarius dans Mes Marais de Minturnes* 

Le monde a conspiré la perte d'un seul homme, 

Et la nature entière est d'accord avec Rome. 

De son sein l'Océan m'écarte avec effroi, 

La terre me repousse et s'ébranle sous moi. 

C'est en vain que la nuit, moins cruelle et plus sombre, 

Favorise mes pas et me prête son ombre"; 

Au défaut du soleil la foudre ici me luit, 

Et montre à l'unive rs qu'enfin Marius fuit! 

i Nigaud, Gftttfatopinftt.- 

19 
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Par d'étonnants revers le sort veut que j'expie 

Les étonnants succès qui signalisent ma vie; 

Il veut faire admirer à la postérité 

Mon infortune autant que ma prospérité ... 

Tout se tait; tout a fui dans une horreur profonde, 

Et seul, je semble errer sur les débris du monde. 

Je n'irai pas plus loin: j'attends ici mon sort. 

Ce n'est pas d'aujourd'hui que je brave la mort 

Demanderai-je aux Dieux qu'un trépas plus illustre 

Au nom de Marius ajoute un nouveau lustre? 

Quarante ans de combats m'ont épargné ce soin, 

Et pour être immortel, je n'en ai pas besoin. 

Expirer loin de Rome, en cette solitude, 

N'est-ce pas la punir de son ingratitude? 

Je l'abandonne en proie au plus pressant danger. 

Oui, me laisser mourir, c'est assez me venger. 

Teutons, Cimbres, Gaulois, que ce jour vous rallie^ 

La mort de Marius vous livre l'Italie. 

Mais Sylla cependant ne recueille-t-il pas 

Cet absolu pouvoir, objet de nos débats? 

Favorable à ses yeux, mon désespoir seconde 

Son orgueil qui l'appelé à l'empire du monde. 

Est-ce ainsi que mon coeur apprit à le haïr? 

Son plus fidèle ami le put-il mieux servir? 

Ah! quels que 1 soient les maux dont la mort nous délivre, 

Montrons-nous Marius, en osant encor vivre. 

Dussé-je encore m'attendre à des plus grands revers, 

Je ne puis me résoudre à céder l'univers. 

Vivons, tant que ce noble et puissant héritage 

D'un autre que mon fils peut être* le partage; 

Vivons, tant qu'un sénat, guidé par l'intérêt, 

N'aura pas à mes pieds révoqué son arrêt; 

Vivons, tant que ce bras, pour victoire dernière, 

N'aura pas à Sylla fait mordre la poussière; . 

Vivons: le Ciel le veut. En ces lieux j'apperçois 

L'abri qui m'est offert sous ces rustiques toits. 

C'est chez l'infortuné que la pitié se trouve: 

Sans peine on compatit aux maux que l'on éprouve. 

A travers tant d'écueils les Dieux qui m'ont sauvé, 

Au plus obscur trépas ne m'ont point réservé. 

Leurs mains, qui sous mes pas aplanissent la route, 

Pour un grand avenir m'ont réservé sans doute. 

Eprouvons les destins, fatiguons leur courroux, 

Voyons si le malheur est plus constant que nous. 

(Marius à MitUurnes.) 



i Quels que soient le* maux; in bief cm ftotte tohrb quel que in mtiS&àtttvnatfàvitUn, 

quel ftimmt mit ben nad} être fo(genben @uf>ftantfofn ûfreretn, que Heifeuntariaftet. 

» peut être, nidjt mit peut-être gu mtocdjfeln (erftere* fein ïanit; Itftare* »iclïeic)t). 
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IX. Benjamin de Constant de Rebecque. 

©enfantin Gonflant n>arb in ©enf, 1767, Don £retefîantffd&ett 
mttn gefcoren, unb fiar& in Çartè ben 8. ©ejeurter 1830, alô ^uMfjffl, 
fftebner unb fciterat einen tooÇfaerbicnten 9?u v m gentcfjenb. 

£>fca,rci<$ 83enjawin ©enjlantô <Sc$riften Jiieifî ^ctitif^cn @cBaUô 
finb, fo uerbtcnen bod) fofgenbe ertt?dl;nt ju roerben. Adolphe, Anecdote, 
trouvée dans les papiers d'un inconnti, cm Sftcman, ben er 1816 Çerauea,a&, 
unb ber fïc$ forcent burc§ tf orreffl&eit beô ©tyt8, at8 bur# ©ef^matf auSjeicÇnet. 
©emein&erfett afcflefafte Uefcerfefcuttg bon ©^itter'S ^SBaUenflein", BcfcnberS 
afcer bie 93crrebe, roerin et bie uerféiebenen bramatifdjcn ©trente t?erft,lei<§t, 
fonn atô etne freffttcfye Dueïïe fcei grorfd&unflett btefer Sïrt ju 9tat$e gejcôeu 
roerben, unb fein (efetc6 1824 erfcÇieneneô SScrf de la Religion considérée 
dans sa source, ses formes et ses développements ifi cm fur ^tfofojîÇfc 
unb SWorat inx tyo^flen ©robe nucÇtigeS <Sc$rfftbenfmaf. 

23c nj a min gonflant n?ar niajt Slfabemifer, ofcgteicÇ fein tcfeteô 
2Berf iÇm biefen *)3lafe Çâtte uerfcÇaffen ntuffen. 3«ttfl ftubtrte er in 
tërïangen unb fam 1792 na$ fyaviQ, tintyt £age nad) bem Suflijntorbe^ber 
©ironbffïen. gtfnb ber 3*fwftw unb jeber Styrannci n?ar er fein QantfS 8e8cu 
ÇinburcÇ einer tyrer flarfptn ©egner, nrie eô feine prtitifàcn Dteben fcetoeifen. — 
fer jiarB affgemefn fcetrauert. --? 

Mtesoin élu sentiment religieux chex l'Homme. 

Cependant au milieu de ses succès et de ses triomphes, 
ni cet univers qu'il a subjugué, ni ces organisations sociales qu'il 
a établies, ni ces lois qu'il a proclamées, ni ces besoins qu'il a 
satisfaits, ni ces plaisirs qu'il diversifie, ne suffisent à son ame. 
Un désir s'élève sans cesse et lui demande autre chose. Il a 
examiné, parcouru, conquis, décoré la demeure qui le renferme, 
et son regard cherche une autre sphère. Il est devenu maître 
de la nature visible et bornée^ et il a soif d'une nature invisible- 
et sans bornes. Il a pourvu à des intérêts qui, plus compliqués 
et plus factices, semblent d'un genre plus relevé. Il a tout connu, 
tout calculée, et il éprouve de la lassitude à ne s'être occupé 
que d'intérêts et de calculs. Une voix crie au fond de lui même, 
et lui dit que toutes ces choses ne sont que du mécanisme, plus 
ou moins ingénieux, plus ou moins parfait, mais qui ne peuvent 
servir de terme, ni de circonscription à son existence, et, que 
ce qu'il a pris pour un but n'était qu'une série de moyens. 

Il finit bien que cette disposition soit inhérente à l'homme, 
puisqu'il n'est personne qui n'ait, avec plus ou moins de force, 
été saisi par elle, dans le silence de la nuit, sur les bords de la 
mer, dans la solitude des campagnes. H n'est personne qui ne 
se soit, pour un instant, oublié lui-même, senti comme entraîné 
dans, les flots d'une contemplation vague, et plongé dans un 
océan de pensées nouvelles, désintéressées, sans rapport avec les 
combinaisons étroites de cette vie. L'homme le plus dominé 
par des passions actives et personnelles, a pourtant malgré lui, 
subitement, de ces mouvements qui l'enlèvent à toutes les idées 
particulières et individuelles. Ils naissent en lui- lorsqu'il s'y 
attend le moins. Tout ce qui au physique, tient à la nature, à 
l'univers, à l'immensité; tout ce qui au moral excite l'attendrissement 

19* 
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et l'enthousiasme; le spectacle d'une action vertueuse, d'un 
généreux sacrifice, d'un danger bravé courageusement, de la 
douleur d'autrui secourue ou soulagée, le mépris du vice, le 
dévoûment au malheur, la résistance à la tyrannie, réveillent et 
nourrissent dans l'ame de l'homme cette disposition mystérieuse; 
et si les habitudes de l'égoïsme le portent à sourire de cette 
exaltation, momentanée, il n'en sourit néanmoins qu'avec une honte 
secrète qu'il cache sous l'apparence de l'ironie, pareequ'un instinct 
sourd l'avertit qu'il outrage la partie la plus noble de son être. 

(De la Religion.) 



X. Lemercier (Nepomucétie). 

Se m et ci et, SJlitgtteb ber Stfabemte, 1770 ta Çartè ôefceren, 
gejtorfccn 1840», em cmôgejetdjnetet $)fdjter rotb <S<$rtftffrïïer. 

(Seine bramatijtyen @($rffien ftnb: Lovetace, la Tartufe révolu- 
tionnaire, la Rude, Pinto ou la Journée d'un Conspirateur, Iusule et Ovarèse, 
Charlemagne, Christophe Colomb; feine ©ebid&tc: Homère et Alexandre, les 
âges français, Traduction des vers dorés de Pythagore, de deux Idylles de 
Théocrite, la Panhypocrisiade. Unter feinctt Jjrefaff^en ©<$riftcn ifl ber 
Cours analytique de Littérature Générale ju extvfyntn. 

Çinto roarb »on ber SRegfenmg toertoten, tsett einige 83etfe auf bie* 
feffce angett?anbt roerben fontitcn unb ber 93erfaffer ftdj fietS bur<$ feine freien 
unb unaBÇangtgcn 9}îcinungçn au8$ef$nete. — ■ « 

MHscaurs de JfKotse auœ Juifs révoltée. 

J'entends, fils de Jacob, vos cris accusateurs, 
Et de l'asile saint je quitte les hauteurs. 
Né sujet comme vous du monarque suprême, 
Vous m'appelez, j'accours vous répondre moi-même. 
Aux champs de Misraïm qui fit tomber vos fers? 
Moi. Qui vous a tracé le chemin des déserts? 
Moi. Qui sut d'Amalec abattre la furie? 
Moi. Qui vous a donné des lois, une patrie? 
Moi, dis-je; et, couronnant mes travaux assidus, 
Les richesses peut r étre et les rangs me sont dus? 
Mais que suis-je? ni roi, ni pontife, ni juge. 
Nu de biens et de titres, ai-je même un refuge? 
Quels soldats vont marcher contre mes ennemis? 
Ma force est l'Etemel, à qui je suis soumis. 
Homme, pouvais-je -n'en, 1 sans Dieu qui me conseille, 
Qui seul fit tout pour vous, qui parle à mon oreille? 
Le chameau voyageur, que son maître conduit, 



Pouvais-je rien; fiait quelque chose. 2Btr muften Çier ttmai ûfcer biefe* 2Bort 
fremerfen ; bte &cm>anbiung ber SBebcutung son pas, point, erflârt bte be* SBortt* 
rien; rien bebeutete eÇemalg Qtttoaê, tint âBebeutmtg, bte éemercitr $tcr bem SBoxtt 
ivtebergtcbt; e3 ifl aug bem tat. 21ÎÎ. rem gefrtfbet, burd) &ertoanblung be$ m in 
n unb JDajwtfdbenfdjte&ung beô i; rien ftar ifytmaU <Sufrjtantto unb nytiUid): 
Las! pourquoi l'ai de mes yeux regardée 
La fausse riens qui douce ami a nom. 

(Chanson de Coucy, p. 22.) 
Las! (Hélas) pourquoi ai-je contemplé de mes yeux, cette chose perfide 
qui a nom douce amie. 
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Ne s'enorgueillit pas de la route qu'il suit. 

Je ne prétends de vous aucune récompense: 

Je cède les honneurs à qui Dieu les dispense; 

Il nomme Aron grand-prêtre, et le choisit sur touts; 

En le sanctifiant, je n'en suis point jaloux. 

Du superbe Coré si j'imitais l'audace, 

Au sacrificateur je ravirais sa place: 

Hais Dieu n'a pas permis que la soif du pouvoir, 

Détournât ma vertu de son noble devoir. 

Un tyran nuit et jour craint pour sa tyrannie; 

Le soin de la défendre avilit son génie; 

Ses lâches intérêts sont mortels à ses lois; 

Et les fils de ses fils n'entendront point sa voix. 

Libre de dignités et tout à la justice, 

Mes décrets immortels sont exempts de caprice: 

Qui me les a dictés? Dieu, qui vint me chercher 

Dans l'exil où Jéthro se plut à me cacher; 

Dieu, qui de mes destins troublant la nuit profonde, 

Me tira de l'oubli, pour éclairer le monde; 

Dieu, qui met ma -faiblesse au-dessus des alarmes, 

Et la ceint de puissance et d'invisibles armes; 

Ce grand Dieu, qui soutient le monde de ses bras, 

Et voit comme un néant la terre et nos débats; 

Ce Dieu présent, partout; ce Dieu, dont la parole. 

Fit de rien l'Univers, mit les cieux sur le pôle; 

Qui brille à l'Orient dès que l'Aurore luit, 

Dont le jour parle au jour, et la nuit à la nuit; 

Dont le cours du soleil publie aux yeux la gloire, 

Et qui daigne, ô Jacob, conserver ta mémoire. 

Si j'eusse fait mentir son saint nom profané, 

Moi-même avec mes fils il m'eût exterminé. 

Quel séjours si lointain où son bras ne m'atteigne? 

Les enfers? il s'y venge; et les cieux? il y règne. 

Ne murmurez donc plus. Ah! qu'il n'entende pas 

Vos lèvres, vos pensers le blasphémer tout bas, 

De peur qu'ici la foudre, en ses mains toujours prête, 

Ne vous jète sans vie aux pieds de son prophète. 

(Moïse.) 



XI. DÉ8AUGIERS (Marie Antoine Madelaine). 

©éfougier« / gefcoren 1772/ geflorfcen 1827, tin Êeritymtcr fran* 
jBPfdjer 8iebeïbi<$tet. @r fle$t tief nnUx ©erattçer, totil er baô Ôieb niâ)t 
jur Dbc erftoft, fonbern bemfefôen ben tym eigetttbumticÇen (SÇarafter (ie§. 

©eroifytttid? pflegte et fcei £tf$e in ©efelïfcÇaft Doit Çrctmben, fïdj 
u fcegeifkrn; aïôbamt bid&tete et fe$r fcÇBne &ieber, worin oft fê(eaan& «nb 
torreftÇeit beô Sfaôbtutfô fa mit toi^m ©infaffen uerfiinbct. (fmtgc feiner 
Siic^tungen finb Heine Stteiflertoetfe, toorunter Le peintre dans son Ménage, 



S 



294 

Paris à cinq heures du matin fefyr gtfôâÇt tterfeetu (£î Çat- titt( 5DÎW0C ©en 

SBaubetritted Beatfceitcf. 

Sïïit ©cntit Çat et fur bas Sweater JJrançatô eincflomiJMe gttiefett:. 
l'Hôtel garni, bte titan aîô dm fatte, afcer ^eniate ©fijjc fautent ©efdjmacfô 
unb tjcrfcinertcn grotyfïmtô attflcmeta feetta^tet. 



*e JPeintre dans son Ménage. 

Jaloux de donner à Nodelle 
Le duplicata de mes traits, 
Vite je cours chez mon Apelle; 
Je monte et ne sais où j'en suis. 
Son escalier est une échelle, 
Et sa rampe une corde a puits. 
Un chantre est au premier étage, 
Au deuxième est un chaudronnier, 
Puis un gaînier, 1 
Un rubmier, 1 
Puis au cinquième un garçon cordonnier; 
Je reprends haleine et courage, , 
Et j'arrive enfin au grenier. 

J'entre, et d'abord sur une chaise 
Je vois le buste de Platon; 
Sur un Hercule de Farnèse 
S'élève un bonnet de coton; 
Un briquet 2 est dans une malle, 
Dans un verre un peigne édenté, 

Un bas crotté > 

Sur un pâté, 
Un pôt là l'eau sur une Volupté: 

Vulcain près du tison qui brûle, 

Et la Frileuse à son côté. 

Le portait d'un acteur tragique 
Est vis-à-vis d'un mannequin; 
Je vois sur la Vénus pudique 
Une eulotte* de nankin; 
Une tête de Diogène 
A pour pendant un potiron;* 

Près d'Apollon 

Est un poltron; 5 
Psyché sourit à romhre d'un chaudron, 
Et les restes d'une Romaine 
Sont sous l'oeil du cruel Néron. 



i (iatnier, rubanier, <Sd)etbcnma<$er, $anb\uirfcr. 

a briquet, ein 3nfantcrie*@a&el, unb Çcuerjeug. 

» culotte finb furie &ofeit, pantnion fange JBétnffeiber. 

* potiron Sùrfenïityf, £ârftnbmib, Surfeàit. 

» poltron SWemmt. 
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Au coin d'une vitre cassée 
S'agite un morceau de miroir, 
Dessous, 1 la barbe de Thésée; 
Sous un Plutus une Lucrèce; 
Sous un tableau récemment peint, 
Je vois un pain, 

Un escarpin* 2. 
Une Vénus sur un lit de sapin; 
Et la Diane chasseresse 3 
Derrière une peau de lapin. 

Seul j'admirais ce beau désordre, 
Quand un homme armé d'un bâton, 
Entre, et m'annonce que par ordre 
Il va me conduire en prison. 
Je résiste; il me parle en maître; 
Je lui lance un Caracalla, 
Un Attila, 
Un Scévola, 
Un Alexandre, un Socrate, un Sylla, 
Et j'écrase le nez du traître 
Sous le poids d'un Caligula. 

Mais au bruit, au fracas des bosses,* 

Je^ vois vers moi de l'escalier. 

S'élancer vingt bëtes féroces, 

Vrais visages de créancier. 

Sur ma tête assiettes, bouteilles 

Pleuvent au gré de leur fureur; 
Et le traiteur, 
Le blanchisseur, 

Le parfumeur, le bottier, le tailleur, 
Font payer à mes deux oreilles 
Le nez de leur ambassadeur. 

Au lieu d'emporter mon image, 

Comme je l'avais espéré, 

Je. sors n'emportant qu'un visage 

Pâle, meurtri, défiguré. 

vous! sensibles créatures, 

Aux traits bien fins, bien réguliers, 



i dessous, bcirmtter; tnan Uadjtt (ter bte ÎIntoenbung btefeS 23 or té. 
9 escarpin, £aitifd)u$. 

3 chasseresse, nur tn JSoeflc ge&r&ud)Itd), fonfl fagt man chasseuse. 

4 bosse, fWobett tint9 WlaUxt. 

s pleuvent. 2Bie tônnen ©rammatifer fagen, pleuvoir fonne nur in ber britten $evfon 
@inguîar$ gebraudjt toerben! 9ïlan fagt les Normands pleuvent à Paris; fo Bat 
aud) ber fiât, ©tatiuô in ber S^efcaibe VIII, 416 gefagt: funda sana pluunt (les 
frondes pleuvent des pierres). — (@ie$e Semare Cours de Langue Française, 
in Sejng auf bie unperfcnHà)en ÎBeritn. 
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Des noirs huissiers, 
Des noirs greniers 
Evitez bien les assauts meurtriers, 
Et que Dieu garde vos figures 
Des peintres et des créanciers. 



XII. Foy (EmmanuelJ. 

goty, gcfcorcn 1775, geftorfccn in ^ariô 1825; ©encrât nnb gro§CT. 
SRebncr. So^ô literarif^e SBcrfe nidjt atïein tyafcen ifmi bte Çferten befi 
%mptl% ber UnjUrfcltd&feit etoffnct, fonbern aud; fctne in ber ©c^utirtens^ammet 
geÇattemn SReben ftnb beren toûrbig. SDtan Çat uon iljm cin au$gt&ric$wteô 
^tflortfc^eô 2Bcrf, Histoire de la Guerre de la Péninsule sous Napoléon, ba$ 
erjï nad} feinem £cbe «rfdjien. 

Caractère de Napoléon* 

Avec ses passions et malgré ses erreurs, Napoléon est, 
à tout prendre, le plus grand homme de guerre des temps mo- 
dernes. Il a porté dans les combats une courage stoïque, une 
ténacité profondément calculée, un esprit fécond en inspirations 
soudaines, qui déconcertaient par des ressources inespérées les 
plans de l'ennemi. Qu'on se garde d'attribuer une longue suite 
de succès à la puissance organique des masses, qu'il a mises en 
mouvement. L'oeil le plus exercé aurait peine à y découvrir 
autre chose que des éléments de désordre. Qu'on ne dise pas 
non plus' qu'il fut capitaine heureux, parcequ'il était monarque 
puissant. De toutes ses campagnes, les plus mémorables sont: 
la campagne de l'Adige, ou, général de la veille, commandant à 
une armée peu nombreuse, et, dans le commencement, mal 
ordonnée, mal outillée, 1 il se -plaça de prime-abord plus haut que 
ïurenne, et à côté de Frédéric; et la campagne de France en 
1814, où réduit à une poignée de soldats barrasses, il combattait 
à un contre dix. Les dernières lueurs de la foudre impériale 
éblouissaient encore les yeux de nos ennemis, et il fesait beau 
voir comme les élans du vieux lion pourchassé, resserré, traqué, 
retraçaient au vif les jours de sa jeunesse où il s'épanouissait 
dans les champs du carnage. 

, Napoléon possédait à un degré éminent les facultés du 
métier des armes: tempérant et robuste, veillant et dormant à 
volonté; paraissant à l'improviste où on l'attendait le moins, il ne 
dédaignait pas les détails auxquels se rattachent parfois des ré- 
sultats importants. Souvent la main qui venait de tracer des 
règles pour le gouvernement de plusieurs millions d'hommes, 
rectifiait l'état de situation inexact d'un régiment, ou écrivait, d'où 
l'on devait tirer deux-cents conscrits, et dans quel magasin on 
prendrait les souliers. Interlocateur patient et facile, il interrogeait 
à fond; il savait écouter, talent rare chez les grands de la terre. 

"~i~~dûliïlé^^itt'trnëûê«, »on ÏÏMitàï $tUau%M SBoxt 
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Il a porté dans les combats un courage froid et impassible ; jamais 
esprit plus profondément méditatif ne fut phis fécond en illu- 
minations rapides et soudaines. En devenant empereur, il ne 
cessa pas d'être soldai Si, avec le progrès de l'âge son activité 
diminua, c'est que les forces physiques étaient moindres. 

Dans les jeux mêlés de calcul et de hasard, on court 
toujours des risques d'autant plus grands, qu'on veut obtenir 
de plus grands avantages. C'est là précisément ce qui rend si 
funestes aux nations la trompeuse science des conquérants. Na- 
poléon, quoique naturellement aventureux, ne manquait ni de 
suite, ni de méthode, et il n'usait ni ses soldats, ni ses trésors 
là où 1 suffisait l'autorité de son nom. Ce qu'il pouvait obtenir par 
les négations ou par la feinte, il ne le demandait pas à la force 
des armes. L'épée tiré du fourreau ne fut ensanglantée que 
lorsqu'il était impossible d'arriver au bout par une manoeuvre. 
Toujours prêt à combattre, habituellement il choisissait l'occasion et le 
terrain. Il a donné quarante batailles pour huit ou dix qu'ila reçus. 

D'autres généraux l'ont égalé dans l'art de disposer les 
troupes sur le terrain. Quelques-uns ont donné une bataille aussi 
bien que lui. On en citerait plusieurs qui l'ont -mieux reçue. 
Il les a surpassé touts dans la manière de diriger une campagne 
offensive. 

Les guerres d'Espagne et de Russie ne prouvent rien 
contre son génie. Ce n'est pas avec les règles de Montecuculi 
et de Turenne manoeuvrant sur la Renchen qu'il faut juger de 
pareilles entreprises.. Les uns guerroyaient pour avoir tel ou tel 
quartier d'hiver; l'autre, pour conquérir le monde. Il lui fallait 
souvent non pas seulement gagner une bataille, mais la gagner 
de telle façon qu'elle épouvantât l'Europe et amenât des résultats 
gigantesques. Ainsi, les vues politiques intervenaient sans cesse 
dans le génie stratégique, et pour l'apprécier tout entier, il ne 
faut pas se renfermer dans les limites de l'art de la guerre. 
Cet art ne se compose pas seulement de détails techniques, il a 
aussi sa philosophie. Pour trouver dans cette région élevée un 
rival à Napoléon, il faudrait remonter aux temps où les institutions 
féodales n'avaient pas encore rompu l'unité des nations antiques. 
Les seuls fondateurs de religion ont exercé sur leurs sectaires 
une autorité comparable à celle qui le rendit maître absolu de 
son armée. Cette puissance morale lui est devenu funeste pour 
avoir voulu s'en prévaloir même contre l'ascendant de la force 
matérielle, et parce qu'elle l'a entraîné à mépriser des régies 
positives dont la longue violation ne reste pas impunie. 



là où. Wlan foïl nad) ben grammattfd^en 9te$eln ter nuiften <&amtnafftcr ttint gn*i 
3lbt>crMcn, bit ein £)rtt»er$&ftnifl auôbrudcn, nthtn einanber fefcen,unb là unb où 
nf$t, tofttïte einen $tatu« erjeugen; biefeô ifi toaBr, bie UiUn SBflrter aUt flnb 
notfctoenbta, um ben (Skbanten autiubtûdfett, u*b bu Beflen JHafllïer JaBen fUf) içrct 
Bcbtent. SBottatre fagt: Là où le vulgaire rit, le philosophe admire,... Forster 
Il n'y a point d'esprit là où il n'y a point de raison. — Là où le méchant 
jouit du repos, le coeur humain peut concevoir des craintes. (Gastel Bajeac.) 
^ie$e um totittxti (Dictionnaire Grammatical de Vanier, p. 360.) 
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Quand l'orgueil acheminait Napoléon vers sa chute, il lui 
arriva de dire; „La France a plus besoin de moi, que je n'ai 
besoin d'elle , . . Et il disait vrai. Mais pourquoi était-il devenu 
nécessaire? C'est parce qu'il avait confié la destinée des Fran- 
çais au hasards d'une guerre interminable; c'est parce que malgré 
les ressources de son génie, cette guerre touts les jours plus 
chanceuse par la mise en jeu de la totalité des forces, et par la 
hardiesse des mouvements, remettait en problème à chaque cam- 
pagne, à chaque bataille, les fruits de vingt années de triomphe;, 
c'est parce que son gouvernement était modelé de façon que 
tout devait disparaître avec lui, et que du dehors et du dedans 
devait éclater à la fois une réaction proportionnée à la violence 
de l'action. La frénésie conquérante avait retourné la question 
européenne; nous, les fils premiers nés de la liberté et de l'in- 
dépendance, nous versions notre sang pour servir des passions 
royales contre la cause des peuples, et les peuples outragés 
revenaient plus terribles, armés des principes que nous avions 
abandonnées. % 

Parfois cette masse immense de passions qu'il accumulait 
oontre lui, cette multitude de bras prêts à se lever pour la ven- 
geance portèrent un trouble involontaire dans l'ame de l'ambitieux. 
Regardant autour de lui, il s'effraya d'être seul, et il songea à 
affermir sa puissance en la modérant. Alors lui vint en pensée 
le projet de créer une pairie héréditaire, et de refaire sa mo- 
narchie sur des bases moins fragiles. Mais Napoléon voyait sans 
illusion le fond des choses. La nation, occupée toute et toujours 
à suivre les desseins de son chef, n'avait eu jusque-là le temps 
d'en former pour elle-même. Le jour où elle n'eût plus été 
étourdie par le fracas des armes, elle eût demandé compte de 
sa servile obéissance. Mieux vaut, pensait-il, pour un prince 
absolu, combattre les années de l'étranger qu'avoir à lutter contre 
l'énergie des citoyens. Le despotisme avait été organisé pour 
faire la guerre; on continua la guerre pour conserver le des- 
potisme. Le sort en était jeté; la France devait conquérir l'Eu- 
rope, ou l'Europe subjuguer la France. 

Napoléon a péri; il a péri pour avoir tenté avec lès 
hommes du dix-neuvième siècle l'oeuvre des Attila et des Gengis- 
Khan; pour avoir cédé à une imagination toute contraire à l'es- 
prit contemporain, que sa raison connaissait pourtant si bien ; pour 
n'avoir point voulu s'arrêter le jour où il eut la conscience de 
son impuissance à réussir. La nature a marqué un terme, au- 
delà duquel les entreprises folles ne doivent pas être conduites 
avec sagesse. Ce terme, l'Empereur l'atteignit en Espagne, et 
le dépassa en Russie. S'il eût échappé alors à sa ruine, son 
inflexible outrecuidance lui eût fait trouver ailleurs Baylen et Moscou. 

(Histoire de la Guerre de la Péninsule sous Napoléon.) 
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XIII. Millhvove (Charles Hubert), 

WliUtvrfie naît) 1782 in «bcr-Dillt grtoKti unb ftaré in *$ati$ 
1816, auiJ{jt}rid}itet aie Sidjier. 

6t geiuann mcfrae oon ba StCabetntt auflgefttffte Çïrifc, Me SBcift 
bit bnju SInfafj (W&en finb: l'Indépendance de l'Homme de Lettres, la Mort 
de Rotrou, les Embélissements de Paris, Goffin on le Héros Liégeois. I5t 
btarfeitttf t^ne IStfolo. tint Ut6ttfe|ung Sîitatl'*; gluiïlicljtr in btt gltjjit 
ÇinierlttÈ rr brti SDlfijlKiiKtft, marin cin twfcB ntcIancçoUfdjtâ ®efii,l fia) funb 
gfebi une bit feinen fftufcnt ju f egiiinben birmiôVnb flsiucfttittortn: la Chute des 
Feuilles, la Demeure abandonnée, le Poète mourant, le Dèjenner,leRendez-vous. 

Wliemyt ft«6 in b« SMUtlJe b« 3«Çre, jirdnei 3*", aie et fid) 
mit ciner UeferfiÇung brt SUoB ÉtfASftigtt. ©ie . ntaifgm gfraginrtitt bie 
tnan baoon tôt, uerfpranjfn gtantreid) cincn llcbetf^et btB flre&ni EidjlttB, 
mit « nodj nirgcnbB aufjujiitbm tfi. Çoiiflcrinflt, ber .§rrau6gtttt ftintr Watt, 
bat in friner ©iograp&te bcS jungen sMdjittB inicreffantt MeiijtB fjtlieftrt unb 
feliî Salent ju roetbigm gttuuftt. — 

Z,a Chute des Veuille*. 

De la dépouille de nos bois 
L'automne avait jonché la terre; 
Le bocage était sans mystère, 
Le rossignol était sans voix. 
Trisle, et mourant à son aurore, 
Un jeune malade à pas lents, 
Parcourait une fois encore 
Le bois cher à ses premiers ans: 
- „Bois que j'aime, adieu, je succombe I 
„ Votre deuil a prédit mon sort, 

Et dans chaque feuille qui tombe 
Je lis un présage de mort. 
Fatal oracle d'Epidaure, 
Tu m'as dit: Les feuilles des bois 
A tes yeux jauniront encore, 
Et c'est pour la dernière fois. 
La nuit du trépas t'environne; 

Il ouf tilt (i:imni(5 c 
&( Senttrfitno reit lui 
c du Genre.) Sf-iiiitrr 



S. 16— 19. Mais c'csl.p'our la dernière fois. 
L'éternel cyprès se balance, 
l>ejd sur la terre en silence 
Il incline ses lonas ramcaui. - 
3). 20. Et Je meurs! do Teur froide halcin 
m. ST. H'onl louché les sombres autans; 
Et j'ai *u comme une ombra vaic 
S'évanouir mou beau printemps. 
Tombe, tombe! . . . 
'B..S8. Voile aux veut ce triste chomin, 

Cache au désespoir.. . 
31. 30. Maïs si (non amante rolléc 
. Au iléMur de la sombre allée. 

£G. 35. Il dit, s'éloigne ... et, sans retour. 
La dernière fouille qui tombe 
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Tu t'inclines vers le tombeau. 

Ta jeunesse sera flétrie 

Avant l'herbe de la prairie, 

Avant le pampre du coteau. 

Et je meurs! De sa froide haleine 

Un vent funeste m'a touché. 

Et mon hiver s'est approché 

Quand mon printemps s'écoule à peine. 

Arbuste en un seul jour détruit, 

Quelques fleurs fesaient ma parure, 

Mais ma languissante verdure 

Ne laisse après elle aucun fruit 

Tombe, tombe, feuille éphémère! 

Voile aux yeux ce triste chemin, 

Cache au désespoir de ma mère 

La place où je serai demain. 

Mais vers la solitaire allée, 

Si mon amante désolée 

Venait pleurer quand le jour fuit, 

Eveille par un léger bruit 

Mon ombre un instant consolée/' 

Il dit, s'éloigne. . . et sans retour! 

La dernière feuille qui tombe 

A signalé son dernier jour. 

Sous*le chêne on creusa sa tombe. 

Mais ce qu'il aimait ne vint pas 

Visiter la pierre isolée: 

Et le pâtre de la vallée 

Troubla seul du bruit de ses pas 

Le silence du mausolée. 

(Elégies.) 



• •»»»<|-c8-fo-e€>*<H 



Auteurs contemporains. 

I. d'Avhigny. 

b'Sttirignç, geforcen 1760 auf ber 3«fe( Sttartintyttc. 

SBctfc: Tableau historique des Commencements et des Progrès 
de la Puissance britannique dans les Indes Orientales. — La navigation 
moderne, ou le Départ de Lapeyrouse. — Prière de Patrocle à Achille; 
— Poésies. — Jeanne d'Arc, ^tagobie. 

Jeawne A 9 Arc au due de Medford. 

... Si dans ce jour une aveugle furie, 
Prince, par ses clameurs, n'attaquait que ma vie, 
Celle qu'à la vengeance on veut sacrifier 
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Dédaignerait le soin de se justifier. 

Mais au Dieu dont je tiens ma forée et mon courage;, 

Guerrière, je dois rendre un noble témoignage; 

Je le dois, je le veux; et ma voix sans détours, 

De ma vie à vos yeux va présenter le cours. 

Mon nom vous est connu . . . depuis que je suis née, 

L'hiver n'a pas vingt fois vu s'achever Tannée. 

Sous un rustique toit Dieu cacha mon berceau. 

Non loin de Vaucouleurs, quelques prés, un troupeau, 

Des auteurs de mes jours composaient la richesse; 

Le travail de leurs mains nourrissait la vieillesse. 

Docile à leurs leçons, heureuse à leur côté, 

Mon enfance croissait dans la simplicité; 

Et, bergère comme eux, j'errais sur .les montagnes, 

Chantant le nom de Dieu qui bénit les campagnes. 

Chaque jour cependant jusqu'à nous apportés, 

Des bruits affreux troublaient nos hameaux attristés. 

On disait, .qu'inondant et nos champs et nos villes, 

L'Anglais à la faveur de nos haines civiles, 

Allait bientôt, brisant nos remparts asservis, 

Saper les fondements du trône de Clovis, 

Et de la Loire enfin franchissant la barrière, 

Sur les murs d'Orléans arborer sa bannière .... 

Des maux de mon pays en secret tourmenté, 

Tout mon coeur s'indignait, jour et nuit agité; 

Et du bruit des combats, au milieu des prairies, 

Seule j'entretenais mes longues rêveries. 

Un soir CU m'en souvient), de la cime des monts 

L'orage en s'étendant, menaçait nos vallons; 

Tout fuyait . . . Près de là l'ombre d'un chêne antique 

Protégeait du hameau la chapelle rustique: 

J'y cours, et .sur la pierre où j'implorai les Cieux, 

Le sommeil malgré moi vint me fermer les yeux. 

Tout-à-coup, de splendeur et de gloire éclatante, 

Du céleste séjour une jeune habitante, 

La houlette à la main, se montre devant moi: 

„Humble fille des champs, dit-elle, lève-toi! 

Geneviève est mon nom; les rives de la Seine 

Me virent, comme toi, conduire les troupeaux; 

Quand du fier Attila les funestes drapeaux 

D'un nuage sanglant déjà couvraient la France. 

Ma voix, au nom du Ciel, promit sa délivrance. , 

Le Ciel veut par ton bras l'accomplir aujourd'hui: 

Du trône des Français, va, sois l'heureux- appui. 

Le Dieu qui, des bergers empruntant l'entremise, 

Jadis arma David et dirigea Moïse, 

Dans les murs de Fierbois, au pied des saints autels, 

Cacha depuis long-temps aux regards des mortels 
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Le glaive qui, remis aux mains d'une bergère, 

Doit briser les efforts d'une armée étrangère. 

En secret informé par un avis des deux, 

Déjà Valois attend le bras victorieux 

Que suscite pour lui leur faveur imprévue. 

Pleine d'un feu divin, va t'offrir à sa vue; 

Marche, Orléans rappelé au pied de ses remparts; 

Marche; à ta voix l'Anglais fhira de toutes parts, 

Et le temple de Rheims verra, dans son enceinte, 

Sur le front de son roi s'épancher l'huile sainte . . ." ' 

L'immortelle, à ces mots remonte dans les airs; 

Et moi, le coeur ému de sentiments divers, 

Je m'éveille, incertaine, et n'osant croire encore 

Au choix trop éclatant, dont L'Eternel m'honore. 

Mais trois fois quand la nuit ramène le repos,* 

Je vois les mêmes traits, j'entends les mêmes mots: 

^Humble fille des champs, lève-toi!... Dieu t'appèle, 

Au Ciel, à ton pays tremble d'être infidèle ! . . ." 

Je cède enfin, je pars respirant les combats . . . 

Le frère de ma mère accompagnait mes pas. x 

J'avais atteint le front des collines prochaines . . . 

Là, muette et pensive, à nos bois, à nos plaines, 

Par un dernier regard, j'adressai mes adieux; 

Et le toit paternel disparut à mes yeux . . . 

... Au travers du trouble et du ravage 

Vers la cour de Valois le Ciel m'ouvre un passage. 

J'arrive. On m'interroge; on doute de ma foi; 

Mais les pontifes saints ont rassuré mon roL 

Je parais à ses yeux sans crainte, sans audace, 

J'entre: un de ses guerriers est assis à sa place; 

Lui-même au milieu d'eux, il siège confondu: 

Mais un esprit -céleste à mes yeux descendu, 

Me le montrait du doigt, et planait sur sa tête. 

J'approche et devant lui je m'incline et m'arrête; 

Des cieux, à haute voix, j'annonce les décrets ... 

,/Oui, me dit-il, commande; et mes guerriers sont prêts 

A suivre sur tes pas l'ardeur qui les transporte." 

Il dit, et de Fierbois, à son ordre, on m'apporte 

Le glaive qui bientôt doit venger les Français. 

Nous partons . . . mais pourquoi retracer nos succès?' 

Jeune et faible instrument de la faveur céleste. 

Je marchais ... je parlais . . . Dieu seul a fait le reste. 

(Tragédie de Jeanne d'Are.) 

Jeawne él'JLrc invoque le Trèê-Maut* 

... des%coeurs éclairés par ta foi, 

Guide sûr, ferme appui, Dieu tout-puissant, c'est toi 

Qui seul, me Révélant une langue étrangère, 
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Inspirais chez les rois une simple bergère. 

Pleine d'un noble espoir, je t'implore aujourd'hui 

Un superbe ennemi m'appéle devant lui; 

Dans son aveugle orgueil, il m'outrage, il t'offense; 

Et la main qui, par toi, sauva l'antique France 

N'est au yeux de l'Anglais, blessé de ses revers, 

Que rïndigne instrument du pouvoir des enfers. 

Si ta voix sur mes pas fit marcher la. victoire, 

Viens, viens de tes arrêts manifester la gloire! 

Prête à ma faible bouche un prophétique accent, 

Et confonds des vaincus le courroux impuissant! 

Je ne demande pas que ta bonté propice 

Du fiel dont je m'abreuve éloigne le calice. . . 

Dût la mort aujourd'hui se montrer devant moi, 

Je, l'affrontais sans crainte, et l'attends sans effroi 

Hais, loin des bords heureux témoins de mon. enfance, 

Loin des mortels chéris, auteurs de ma naissance, 

Si je devais, grand Dieu! terminer mon destin, 

J'aurai voulu du moins, les armes à la main, 

Sous les murs de Compiègne, au faîte de la gloire, 

Par un trépas illustre honorer ma mémoire; 

Et je suis dans les fers! ... et tandis que ma voix 

Ne peut plus des Français animant les exploits, 

Rallier leurs drapeaux autour de ma bannière 

J'entends encor, j'entends la trompette guerrière 

Appeler la victoire et sonner les combats! 

Je , vois de toutes' parts s'élancer nos soldats, 

Et -le cris des héros retentit dans mon ame! 

transports ! ... A travers la poussière et la flamme, 

L'étendard de la France à brillé dans les airs. 

Oui, je les reconnais L . . Et je suis dans les fers! . . . 

Le Ciel au champ d'honneur ne veut pas que je meure; 

Tristes murs, serez vous ma dernière demeure?.;. 

(ma.) 



II. Barante (Prosper Brugière, Baron de) 

93crfafier ber Histoire des Ducs de Bourgogne; itetierfeger ehtiger SBerfe 
©cÇifler'ô u. f. ». 

Wertot et ses Ouvrages* 

L'oeuvre favorite de l'abbé Vertot, celle à laquelle il 
travailla avec le plus de goût et de chaleur, ce fut l'Histoire des 
Révolutions de la République Romaine. Il ne fit point des 
recherches nouvelles sur l'histoire de Rome; il ne s'efforça point 
comme on fait maintenant, de découvrir à travers la couleur 
épique dont la poésie, les traditions, les historiens eux-mêmes, ont 
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revêtu les annales de la maltresse du monde, qu'elles furent ses 
véritables origines, son état social, son gouvernement et ses lois 
aux diverses époques. Il prit pour véritable cette Rome, telle 
que nos études classiques l'ont créée dans notre imagination. De 
plus grands esprits que l'abbé Vertot Font bien aussi adoptée, 
pour base de leurs vues politiques. D'ailleurs, il aimait à raconter 
et à peindre; l'histoire lui apparaissait sous son aspect dramatique. 
Il écrivit les révolutions de Rome comme Corneille composait ses 
tragédies, et il prenait la chose si fort à coeur qu'on le voyait 
fondre en larmes à l'Académie en lisant le discours de Véturie 
à Coriolan. Ainsi c'est partout le talent du récit qu'il faut chercher 
dans son livre. Encore ne doit on pas espérer d'y retrouver la 
couleur du temps et des liettx. Les sentiments, les moeurs, les 
relations sociales, tout prend un aspect moderne, ainsi .que dans 
une tragédie du Théâtre Français. C'était de la sorte qu'on 
représentait à cette époque soit l'Antiquité, soit les contrées 
étrangères. Les traductions étaient même écrites dans ce système; 
de nos jours, l'imagination se plaît aux tableaux qui ont. toutes 
les nuances locales, le costume original, la naïveté des sentiments 
et du langage. Plus les objets sont représentés différents de ce 
qui nous entoure, plus le peintre réussit à nous charmer. Il y 
a cent ans qu'il en était tout autrement Alors il semblait aux 
acteurs qu'ils ne pourraient se faire comprendre qu'en cherchant 
les analogies qui rapprocheraient les moeurs antiques ou étran- 
gères des moeurs de leurs temps et de leur pays. Ils traduisaient 
en Français non pas seulement les mots, mais les pensées et les 
sentiments. Us cherchaient à transporter sur la scène moderne 
les personnages antiques, tandis qu'à présent le spectateur moderne 
demande à être conduit sur la scène antique. Ces remarques ne 
sont donc pas une critique dés histoires de l'abbé de Vertot II 
fut conforme à son temps; encore aujourd'hui la vérité de ses 
impressions, le nature et la chaleur de son langage, l'honorable 
indépendance de ses jugements, nous font concevoir les grands 
succès de l'Abbé de Vertot, et nous portent à les ratifier." 



III. Béranger (Pierre Jean de). 

83 et an g et, einer feer Mtefctcfkn neueren fvan&oflfôen ©ic$ter. 
SBerfe: „Chansons." 

Xteà Hirondelles. 

Captif au rivage du Maure, 
. Un guerrier, courbé sous ses fers, 
Disait: je vous revois encore, 
Oiàeaux ennemis des hivers. 
Hirondelles, que l'espérance 
Suit jusqu'en ces brûlants climats, 
Sans doute vous quittez la France: 
De mon pays ne me parlez-vous pas? 
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Depuis trois ans, je vous conjure 
De m'apporter un souvenir 
-Du vallon où ma vie obscure 
Se berçait d'un doux avenir. 
Au détour d'une eau qui chemine 
A flots purs, sous de frais lilas, 
Vous avez vu notre chaumine; 
De ce vallon ne me parlez- vous pas? 

L'une de vous peut-être est née 
Au toit où j'ai reçu le jour. 
Là d'une mère infortunée 
Vous avez dû plaindre l'amour. 
Mourante, elle croit à toute heure 
Entendre le bruit de mes pas: 
Elle écoute, et puis elle pleure. 
* De son amour ne me parlez-vous pas? 

Ma soeur est-elle maniée? 
Avez- vous vu de nos garçons 
La foule, aux noces conviée, 
La célébrer dans leurs chansons? 
Et ces compagnons du jeune âge 
Qui m'ont suivis dans les combats, 
Ont-ils revu touts le village? 
De tant d'amis ne me parlez- vous pas? 

Sur leur corps l'étranger peut-être 
Du vallon reprend le chemin; 
Sous mon chaume il commande en maître, 
De ma soeur il trouble l'hymen. 
Pour moi plus de mère qui prie, 
Eh partout des fers ici-bas. 
Hirondelle de ma patrie, 
De ses malheurs ne me parlez- vous pas? 

(Chansons.) 



IV. Berchoux (Joseph). 

©erdjouj, geÉoten 1765 ju Saint-Simphorien-de-Loy. . 
SBerfe: La Gastronomie; Les, Dieux de l'Opéra; Voltaire ou le 
Triomphe de la Philosophie Moderne; Le Philosophe de Charenton &e. 

Mort de Vatel. 

Condé, le grand Condé, que la France révère, 
Recevait de son roi la visite bien chère. 
Dans ce lieu fortuné, ce brillant Chantilli, 

20 
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Longtemps de race en race à grands frais embelli. 

Jamais plus de plaisir et de magnificence, 

N'avaient d'un souverain signalé la présence. 

Tout le soin des festins fut remis à Vatel, 

Du vainqueur de Rocroi fameux maître-d'hôtel. 

11 mit à ses travaux une ardeur infinie; 
^JMais avec des talents il manqua de génie» 

Accablé d'embarras, vatej est averti 
, Que deux tables en vain réclamaient leur rôti; 

11 prend pour en trouver une peine inutile. 

„Ah! dit-il, s'adressant à son ami Courville, • 

De larmes, de sanglots, de douleur suffoqué, 

Je suis perdu d'honneur deux rôtis ont manqué! 

Un seul jour' détruira toute ma renoqimée; 

Mes lauriers sont flétris, et la cour alarmée 

Ne peut plus désormais se reposer sur moi: 

J'ai trahi mon devoir, avili mon emploi. . ." 

Le prince prévenu de sa douleur extrême, 

Accourt le consoler, le rassurer lui-même. 

„Je suis content, Vatel; mon ami calme-toi; 

Rien n'était plus brillant que le souper du roi. 

Va, tu n'as pas perdu ta gloire et mon estime; 

Deux rôtis oubliés ne sont pas un grand crime. 

Prince votre bonté me trouble et me confond: 

Puisse mon repentir effacer mon affront 

Mais un autre chagrin l'accable et le dévore: 

Le matin à midi point de marée encore. 

Ses nombreux pourvoyeurs dans leur marche entravés 

A l'heure du dîner n'étaient point arrivés. 

Sa force l'abandonne, et son esprit effraie 

D'un festin sans turbot, sans barbue et sans raie. 

Il attend, s'inquiète, et, maudissant son sort, 

Appelé en furieux la marée ou la mort. 

La mort seule répond: l'infortuné s'y livre. 

Déjà percé trois fois, il a cessé dé vivre. 

Ses jours étaient sauvés, ô regret I ô douleur! 

S'il eût pu supporter un instant son malheur. 

A peine est-il parti pour l'infernale rive, 

Qu'on sait de toutes parts que la marée arrive; 

On le nomme, on le cherche, on le trouve. Grands Dieux! 

La parque pour toujours avait fermé ses yeux. 

Ainsi finit Vatel, victime déplorable, 

Dont parleront longtemps les fastes de la table, 

vous qui, par état, présidez aux repas, 

Donnez-lui des regrets, mais ne l'imitez pas! 

(La Gastronomie») 
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i 

V. BoUCttAïtD. 

«4 Mr. de Mj€*m,artine. 

(Sur son voyage en Orient, en 1833.) 

Sous le vent frais qui déroulait sa voile 
Il est parti' vers ces bords éclatants, 
Terre promise où brille son étoile 
Eh que son âme espéra si longtemps. 
Brise des mers, soit douce et parfumée! 
Flots, calmez- vous; ciel, sois toujours serein! 
Reverdissez, cèdres de l'Idumée; 
Dieu soit en aide au pieux pèlerin!. 

Sur cette Grèce au brûlant territoire 
Jète, ô poète, un rayon d'avenir. 
Là, chaque pierre est un feuillet d'histoire; 
Là, chaque pas presse un grand souvenir. 
On reconnaît les descendants d'Alride 
Dans son vieux Klephte et son brave marin: 
Des champs d'Argos aux monts de la Phocide, 
Dieu soit en aide au pieux pèlerin! 

Ta mission dans les cieux est écrite; 
Cours promener ta vie, aux rêves d'or 
Dqnt ces déserts où l'Arabe s'abrite 
Aux Sphinx de Thèbe, au palais de Luxor. 
Tu rediras, en voyant sous le sable 
Ces dieux géants de granit et d'airain: 
Vous, seul, Seigneur, êtes impérissable! 
Dieu soit en aide au pieux pèlerin! 

Transports sacrés, religieux délire, 
Enthousiasme, aigle aux ailes de feu, 
Electriséz le croisé de la lyre 
Dans la Sion où souffrit THomme-Dieu. 
Echo du ciel, ton hymne va descendre 
Sur cette veute au front pâle et chagrin: 
Jérusalem va secouer sa cendre. 
Dieu soit en aide au pieux pèlerin! 

Tu les verras, ces rivages d'Asie 

Que l'oeil compare à des jardins flottants, 

Où tout est fleurs, lumière et poésie, 

Où le Zéphir éternise un printemps; 

Et la Stamboul reine aux mille coupoles, 

Sous le soleil éblouissant écrin: 

Mon coeur le suit aux bords où tu t'envoles, 

Dieu soit en aide au pieux pèlerin! 
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Va, jeune cygne à l'accent prophétique, 
Va sous le ciel d'un monde plus riant, 
Pour agrandir ton essor poétique, 
Tremper ton aile aux parfums d'Orient; 
Puis verser nous ces trésors d'harmonie 
Qu'attend ma muse au modeste refrain: 
Dieu que j'implore a béni ton génie; 
Dieu soit en aide au pieux pèlerin! 



VI. M me - de Beaufort d'Hàutpoul. 

lia Violette. 

fille du printemps, douce et touchante image 

D'un coeur modeste et vertueux, 
Du sein de ce gazon, tu remplis ce bocage 

De ton parfum délicieux. 
Que j'aime à te chercher sous l'épaisse verdure 

Où tu crois fuir mes regards et le jour! 
Au pied d'un chêne vert qu'arrose une onde pure, 
L'air embaumé m'annonce ton séjour, 
Mais ne crains rien de ma main généreuse; 
Sans te cueillir, j'admire ta fraîcheur: 
Je ne voudrais pas être heureuse, 
Aux dépens même d'une fleur. 
Reste sur. ta tige flexible, 
Jouis des beaux jours du printemps, 
Que les zéphirs rafraîchissants, 
Que ces rameaux et ce lierre sensible, 
Calment pour toi les feux des étés dévorants. 

Que l'automne aussi fasse éclore, 
Autour de toi des rejetons nombreux!, „ 
Que de l'hiver le souffle rigoureux 
S'adoucisse et t'épargne encore! 
Ah! comme ta suave odeur 
Qui parfume les airs sans dévoiler tes charmes, 
Que ne puis-je, du pauvre en essuyant les larmes, 

Lui dérober l'aspect du bienfaiteur! 
Timide comme toi je veux dans la retraite 

Et dans l'oubli passer mes jours : 
Un peu d'encens vaut-il ce trouble, qui toujours 
Poursuit notre gloire inquiète! 
Simple en mes goûts, de paisibles loisirs 
Rendent mon âme satisfaite: 
Mais mon nom contente mes désirs, 
Puisque l'amitié le répète 
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L'avenir m'oublîra: mais, chère à mon époux 

Dans mon enfant trouvant mon bien suprême, 
Bornant le monde à ce que j'aime, 
Je me cache aux regards du vulgaire jaloux. 

Oui, comme toi cherchant la solitude, 
Ne me plaisant qu'en ces climats déserts, 
J'y viens rêver, et soupirer des vers 
Qui ne doivent rien à l'étude. 



VIL Barthélémy de Mer y. 

3»ei Jungc SMcÇtet au8 SRarfcitfe. g&erfe: Némésis; Napoléon en 
Egypte; XII Journées de la Révolution <fcc. 

Mju Magistrature ou la Malédiction des Z& heures. 

Sous ce brouillard de plomb, bandeau de cécité, 
Comment appelez-vous cette île de la Seine, 
De tant de corps impurs entassement obscène, 
Qu'un Cocyte bourbeux étreint? -r- C'est la Cité. 
Et ce dôme ardoisé d'un gothique édifice, 
Cet immense perron d'où tombe un peuple noir, 
Ce vieux Phare étouffé sous un triple éteignoir, 1 
-Son nom? le Palais-de-Justice. 

Ile de pleurs, de cris, de deuil et de forfaits! 
Noble Paris, voilà ton origine immonde, 
Voilà ta vieille mère; en te mettant au monde 
Elle garda sa honte et son arriére-faix, 
Horrible Muséum de toutes les misères, 
Cette île infecte tout de son exhalaison; 
Et le fleuve innocent s'imbibe du poisoa 
En baignant l'île des ulcères. 

Tout est là: les égouts des modernes Truands, 
Les caveaux des festins aux livides friurailles, 
Où le peuple affamé dévore des entrailles, 
Et les gouffres sans nom pleins d'escaliers gluants; 
Puis l'Hôtel-Dieu gisant sur la pâle civière, 
Le cachot du départ que l'espérance fuit, 
Et la morgue au teint vert qui jète chaque nuit 
Son hameçon dans la rivière. 

Paris, voilà bien ton antique blason! 2 
Ta ceinture des quais s'arrondit en bordages, 
Tes ponts qui sont roidis comme autant de cordages, 
Retiènent ta carène aux rives de gazon. 



i Les trois tourelles aiguës qui bordent le palais, ont la forme de trois éleig- 
noirs gigantesques, 
'i Paris porte un vaisseau dans ses armes; cette étymologie héraldique s'explique 
naturellement par la forme de l'île de la cité, berceaux de la grande capitale. 
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Ton balcon est ce parc où se brisp la lame; 
Ta poulaine est un roi de bronze; cet amas 
D'aiguilles, de maisons, c'est ton lest; et les mâts 
Sont lés deux tojurs de Noire-Dame. 

Puisses-tu quelque jours, soulevé par les eaux, 
Ton drapeau d'amiral hissé sur ta misaine, 
Atteindre, en descendant la pente de la Seine, 
L'Océan Atlantique où nagent les vaisseaux. 
Vomis ce lest impur, levain de ta naissance; 
Libre de ce contact, virginal et léger, 
Que Paris une fois se montre à l'étranger 
Avec la robe d'innocence. 

Ainsi disparaîtrait dans ces deux Océans, 

Ce vieux palais bâti par les rois fainéants, 

Et qui même aujourd'hui, parfumé de tristesse, 

Etouffe les enfants de la bonne Lutécel 

Qui sait même! la mer dont le flot ronge tout, > J , 

Sur quelque îlot voisin le laisserait debout; 

En vain ses dents de sel, ses limes de bitumes, 

Sa colère qui monte en panache d'écume, - 

Heurteraient l'édifice et sa grille de fer, 

Dans ces griffes béaas il rongerait la mer. 

Il garderait encor la forme satanique 

D'un juge qui pronoaee une sentence inique; 

Ses lucarnes de plomb rondes, au front des tours, 

Ressembleraient de loin à des yeux de vautours: 

Ce serait un éoieil de puissante racine, 

Plus affreux que Carybde aboyant à Messine; 

Là, viendrait s'engloutir, sou sun noir corridor, 

Les vaisseaux du Pérou chargés de mines d'or, 

Et ceux de l'Inde anglaise avec leur riche cale, 

Qui portent à Brighton les trésors du Bengale: 

Tous les rochers voisins, pèriculeux abris, 

Blanchiraient d'ossemeas et d'horribles débris, 

Et le sage nocher fuyant ce promontoire, 

Lui donnerait pour nom: Roc du Réquisitoire. 

Hélas! où m'ont conduit ces chimériques voeux! 

11 pèsera long-temps sur nous et nos neveux 

Cet édifice noir garni de ses tourelles,, . 

Ce forum glapissant de nos triste» querelles t - 

A jamis éternel dans sa caducité, 

II est inamovible autant que la CHé, 

Autant que ces deux tours, ce grand numéro Onze 

Qui vomit tant de sons de ses gueules de bronze. 
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Jamais l'édit royal venu du Carroussel, 

Sur le sol du Palais ne sèmera du sel; 

Jamais nous né verrons sur l'autre bord du fleuve, 

Dans les quartiers polis de la Lufèce neuve, 

Thémis, transfuge enfla de ses hideux caveaux, 

S'inaugurer un temple aux- portiques "nouveaux. 

Là, depuis Chilpéric, rien n'a changé de face, 

C'est encor le chenil de la seconde race. 

Aussi voyez ce jugé en toque de velours, 

Qui marche gravement sous les pilastres lourds. 

Qui raye avec ses pieds la poussière des dalles; 

L'esprit tout obsédé d'images féodales, 

Peut-il devant le siècle abaissant ses genoux, 

Croire qu'un beau Juillet étincela sour nous? 

Si le temps marche ailleurs, là, rien ne le rappelé; 

Regardez le cadran de la Sainte-Chapelle: 

Le temps a fait tomber ses aiguilles de fer, 

C'est le frère éternel du cadran de l'enfer. 

Un jour nous avons cru (c'était encore, un rêve) 

Que le parfum de poudre exhalé de la Grève 

Dans le palais voisin entrant avec réclair, 

De sa fétide cour devait assainir l'air: 

Que les Jnges vendus aux royales Gomorrhes, 

Et dont l'iniquité suait par tous les pores, 

De la vertu proscrite effrontés assassins, 

Ne remonteraient plus vers les prétoires saints; 

Vain espoir! aucun vent de satabre atmosphère 

N'a purgé ce manoir, sentine pestiféré, 

Et ces hommes pervers dont Satan sait les noms, 

Sortis de leurs caveaux, se sont dit: ^Revenons; 

Remontons sur nos bancs, nous jugerons encore 

Ces odieux amis du signe tricolore; 

Nous pourrons les plonger vivants dans nos cachots, 

Nous voterons contre eux la Grève et les fers chauds, 

Et le trésor royal, au jour des échéances, 

Comme sous Chôrles-éix, soldera nos séances/ 

Us sont donc revenus dans cet auguste lieu, 

Ces Judas, et leur vue a fait reculer Dieu! 

Succombant cette fois à tant d'ignominie, 

Le Christ a retrouvé sa première agonie, 

Et devant les serments de ces hommes impurs 

Tous le* saints crucifix ont déserté les murs. 

Ils sont doue revenus I Moi candide poète, 

Je les croyais encor sous la voôte secrète 

Où j'aurais pu, Tr&l* jours, mieux que je ne le fais, 

Fouetter impunément leurs quinze ans de forfaits. 

Venez les voir: c'est l'heure oà leur salle est ouverte; 
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Leur triste amphithéâtre est une table verte, 

Où quatre opérateurs, d'un oeil inattentif 

Sous le scapel des lois dissèquent l'homme vif; 

A l'ignoble chantier où Dupin les convie 

Ces manoeuvres hideux viennent gagner leur vie; 

Un squalide recors range sur rétabli 

Le code où la raison est vouée à l'oubli, 

La plume criminelle et la fausse balance; 

Déjà l'huissier criard, dieu bruyant du silence, 

Entonne le verset d'introït: Chapeau bas! 

A l'aspect des Dagons étranglés de rabats, 

On ordonne soudain de fermer les croisées, 

Car ils craignent de voir les maisons pavoisées, 

Et le drapeau flottant qui jette ses couleurs 

Sur le marché voisin, mosaïque de fleurs. 

Les sbires pourvoyeurs, limiers de bonne race, 

Présentent pour journée au tribunal vorace 

Des grappes de filoux que, par amusement, 

Quatre juges distraits égrènent en dormant; 

Puis ces forbans de nuit que la famine ronge, 

Qui, dans touts les forfaits, boivent comme l'éponge; 

Ces immondes clients des repaires vineux, 

Que vingt fois la menotte a flétris de ses noeuds, 

Innombrable bétail que Desmottiers rallie, 

Qu'une grande cité garde comme une lie, 

Locataires sans bail des cachots de Paris, 

De vomitives chrirs, de mets hideux nourris, 

Qui sans rien prélever de leurs peines futures, 

Préludent à l'arrêt par six mois de tortures. 

Leur histoire est écrite en un simple dossier: 

En entendant leurs noms que décline l'huissier, . 

Le juge, coudoyant ses trois dormeurs intimes 

Condamne en un clin d'oeil les banales victimes. 

Tout-à-coup, du milieu de ce fangeux levain, 
Surgit un homme pur, populaire écrivain, 
Poète, citoyen, qui depuis sept années 
Maigrit en combattant pour nos lois profanées; 
Lui qui, sous les Bourbons, chanta les trois couleurs, 
Vient pour se disculper sur le banc des voleurs ! 
Malheureux! sais-tu bien que ceux à qui tu parles 
Sous un autre drapeau sont les juges de Charles, 
Et qu'ils vont condamner tes innocentes délits 
Comme au temps où leur salle avait ses fleurs de lis! 
Tu crois que, pour juger, leur ame se recueille, 
Insensé! mets la main dans leur noir portefeuille, 
Et tu vas y trouver l'arrêt qui te proscrit 
Par leurs iniques mains depuis trois jours écrit; 
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Tais toi, ne parle pas à ces hoiftraes de fraudes. 
Ne va pas devant eux jeter les émeraudes; 
Ta langue harmonieux est de glace pour eux, 
Ou tinte comme un son dans leur cerveaux si creux; 
Ces quatres juges noirs, que tu ne vois qu'en buste, 
Sache que leur aspect épouvante le juste, 
Qu'ils sont de la raison l'inamovible effroi: 
Le Minos du milieu, ce vieillard c'est Jouffroy; 
Prends garde! son sourire est d'un funeste augure, 
Il se grime en bonhomme et ment- à sa figure; 
Crains aussi ce Duret, au sourcil monacal, 
Pâle comme uu foetus qui sort de son bocal; 
Jarry, qui ramassa la robe de son père, 
Et Danjan marqueté de taches de vipère. 
Cadavéreux limon pétri par Belzébuth! ' 

Leur nom seul dans ma bouche engendre le scorbut; 
Le vert-de-gris royal est sous leur étamage; 
Ils sont tels que Dupin les fit, à son image! 

Ils s'étaient engloutis sous le trône vaincu, 
Hais Satan a soufflé sur eux, ils ont vécu! 
L'esprit mystérieux qui sous ces voûtes plane, 
Le hibou du palais aux ailes dé membrane 
Dupm a protégé ces funèbres oiseaux, 
Quand le peuple sur eux étandait ses réseaux, 
Et devant ces horreurs qui brûlent Fépiderme, 
Mon vers s'adoucirait, ma main serait moins ferme! 
Comme nos bons aïeux j'irais enevers badins, 
Poète de nos salons, chansonner nos Dandins! 
Quand leur griffe de fer me vole et m'assassine, 
J'ajouterais un acte aux Plaideurs de Racine! 
Non, je veux, en rentrant sous ma noire prison, 
Que ma satire en feu brûle comme un tison; 
Equitable bourreau d'une infâme justice, 
Je veux que sur les toits mon arrêt retentisse; 
Ils sont mes criminels, et si je leé maudis, 
C'est qu'ils m'ont fait asseoir au siège des bandits; 
C'est qu'ils ont extorqué l'honorable salaire 
Que porte à Némésis l'obole populaire; 
C'est qu'ils ont abattu mon poétique essor 
Sous les doigts desséchés des goules du Trésor! 

Cambysa! ô grand nom d'éternelle épouvante! 
Toi qui fis écorcher l'iniquité vivante; 
Que ne peux-tu venir dans ce hideux palais 
Pour détacher le masque à ces visages laids! 
Moi-même je voudrais secondant ton office, 
Recevoir de tes mains le fer du sacrifice, 
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Et portant au prétoire on salutaire deuil, , 
De la peau de mon juge étoffer mon fauteuil! 

(4 septembre iBBl) 



VIII. Bonjour (Casimir). 

93onjout, gefcorm 1794 in (Stamont. 

SBctfe: Comédies: La Mère ftivale; l'Education ou les deux 
Cousines; le Mari à bonnes fortunes; le Protecteur et le Mari. — 

Mie WégecimnM* 

Sans place, dites-moi, vous ne pourriez donc vivre! 

Hais, pour vouloir ainsi rester au gouvernail, 

Avec l'état, Messieurs; avez-vous passé bail? 

Nous autres commerçants, nous ne pouvons comprendre 

Un travers, qui parait de jour en jour s'étendre: 

Tout le monde veut vivre aux dépens de l'état! 

On veut être commis, officier, magistrat; 

On veut des traitements avoir le privilège. 

Qu'un jeune homme ait, dix ans, dans le fond d'nn collège, 

Mis du noir sur du blanc, il semble que le roi 

Soit chargé de son sort et lui doive un emploi. 

Si le gouvernement suivait cette tendance, . 

Les administrateurs de notre pauvre France. 

En se multipliant toute les jours par degrés, 

Deviendraient plus nombreux que les administrés. 

Je suis très-juste, moi, pour les fonctionnaires; 

Les gents qui danstl'état, rouages nécessaires, 

Occupent des emplois, j'en fois beaucoup de cas. 

Mais j'estime encor plus les gents qm n'en ont pas. 

Se livrer au commerce, enrichir sa patrie, 

Exister par soi-même et par son industrie. 

C'ert le sort le plus beau I. . . Dans l'état social. 

Le bien particulier fait le bien général. 

Rien n'est seul, tout se tient, la richesse est fécondé; 

Qui sert ses intérêts, sert ceux de tout le monde. 

Moi, qui nourris deux mille ouvriers touts les ans, 

Moi, dont la signature a cours depuis longtemps, 

En Allemagne, en Russie, en Suéde, en Angleterre, 

Moi, de qui les produits courent l'Europe entière, 

J'ai l'orgueil de penser, messieurs, que je vaux bien 

Tel autre qui consomme et qui ne produit rien. 

(Le Protecteur et le Mari, ttct, se* Vî.) 
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IX. Chateaubriand (François Auguste, Vicomte de). 

G^ateairBrianb, SWitgttcb Éer Slfakmtc, $air uon Çfranfrridj, ait 
©omfcourg 1769 gefcowtt. — • 
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SBerfe: Essai Historique, Politique & Moral sur les Révolutions 
anciennes <k modernes; Génie du Christianisme*) Itinéraire de Paris à 
Jérusalem; De Bonaparte & des Bourbons; Reflexions Politiques sur quelques 
brockores du jour; Les Martyrs; Àtala et René; les Natchez; de la 
Monarchie selon la Charte; Moïse, Sragobit; Le Congrès de Vérone etc. 



Une telle nuit élans les JÊMéserts du Wowceau-mon&e* 

Une heure après le coucher du soleil, la lune se 
montra au dessus des arbres; à l'horizon opposé, une brise 
embaumée qu'elle amenait de l'Orient avec elle, semblait la 
précéder, comme sa fraîche haleine, dans les forêts. La reine 
des nuits monta peu-à-peu dans le ciel: tantôt elle suivait 
paisiblement sa course azurée; tantôt elle reposait sur des groupes 
de nues, qui ressemblaient à la cime des hautes montagnes cou- 
ronnées de neige. Ces nues, ployant et déployant leur» voiles, 
se déroulaient en zones diaphanes de satin blanc, se dispersaient 
en légers flocons d'écume, ou formaient dans les deux des 
bancs d'une ouate éblouissante, si doux à Foeil, qu'on croyait 
ressentir leur mollesse et leur élasticité. 

La scène, sur la terre, n'était pas moins ravissante; le 
jour bleuâtre et velouté de la lune descendait dans les intervalles des 
arbres, et poussait des gerbes de lumières jusque dans l'épaisseur des 
plus profondes ténèbres. La rivière qui coulait à mes pieds, tour à 
tour se perdait dans les bois, t^ftr à tour reparaissait toute 
brillante des constellations de la nuit, qu'elle répétait dans son 
sein. Dans une vaste prairie, de l'autre côté de cette rivière, 
la clarté de la lune dormait sans mouvement sur les gazons. 
Des bouleaux agités par les brises, et dispersés ça et là dans la 
savane, formaient des Iles d'ombres flottantes, sur une ffler immo- 
bile de lumière. Auprès, tout était silence et repos, hors la 
chute de quelques feuilles, le passage brusque d*un vent subit, 
les mugissements rares et interrompus de la hulotte; mais au 
loin, par intervalles, on entendait les roulements solennels de la 
cataracte de Niagara, qui, dans le calme de la nuit, se prolon- 
geaient de désert en désert et expiraient à travers les forêts 
solitaires. 

La grandeur, l'étonnante mélancolie -de ce tableau, ne 
sauraient s'exprimer dans des langues humâmes; les plus belles 
nuits en Europe ne peuvent en donner une idée; En vain, 
dans nos champs cultivés, l'imagination cherche à s'étendre; elle 
rencontre de toutes parts les habitations des hommes; mais dans 
ces pays déserts, l'âme se plaît à s'enfoncer dans un océan de 
forêts, à errer aux bords des lacs hnmenses, à planer sur le 
gouffre des caractes, et, pour ainsi dire, à se trouver seule 
devant Dieu." 

(Le Génie du Christwmisme.} 
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X. Chènedollé (Charles de). 

(SÇênebotlé, 1770 in 93ite QtUxen, 

SBerfe: Le Génie de l'Homme; Ode sur Michel-Ange ; l'Invention, 
ode à Klopstock; Etudes poétiques <fcc. fytjtiuà) 9îi»aro('ô SBetTe ÇcrattÔgege&ctt. 

la Bible. 

(Isaïe.) 

Tel, du front de ces rocs où reposent les nues. 
Le Nil, précipitant ses vagues éperdues. 
Tombe, écume, bondit, se roule à gros bouillons; 
Et, versant ses trésors sur les plaines fécondes, 

De ses puissantes ondes 

Enrichit nos sillons; 

Telle, et plutôt encore, une aigle au vol immense, 
Des cimes du Liban dans l'espace s'élance, 
Jusqu'au char du soleil plane en s'ouvrant les çieux, 
Et se couvrant des jets de la flamme opulente, 

Revient étincelante 

De clartés et de feux; 

Tel Isaïe, armé de ses ailes de flamme, 
Rapide, et plein du Dieu qui transporte son ame, 
S'élève jusqu'au trône <Ml siège l'Eternel, 
Et revient, du génie étalant les miracles, 

Proclamer les oracles 

Qu'il ravit dans le ciel. 

„Tremble! malheur à foi, cité profanatrice! 
„Toi, qu'au culte de l'or voue un long sacrifice, 
,/Tyr! ô toi qui t'assieds sur le trône des eaux, 
,Et qui, fendant les mers -à ton sceptre fidèles, 

„Y fais voler les ailes 

„De tes légers vaisseaux. 

^Pareils dans leur essor à des aigles rapides, 
//Tes navires, guidés par des mains intrépides, 
„Sous leurs fiers pavillons touchaient à touts les bords; 
„Et voilà que, prenant les nochers pour victimes, 

*La mer, dans ses abîmes, 

^Engloutit tes trésors. 

JFille de l'Océan! au jour de ta ruine 

„Touts les peuples nombreux que son trident domine,* 

„En voyant tes débris seront saisis d'effroi; 

„Tes marchants, tes soldats, tes richesses, tes flottes 

„Et tes hardis pilotes, 

^Tomberont avec toi! 
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„0u bruit de tes clameurs, quittant soudain la rame, 
„Tes mille matelots, qu'envain la mer réclame/ 
„De leurs vaisseaux muets descendront tout en pleurs; 
JEt, revêtus de deuil et se couvrant de cendre, 

„Sur toi feront entendre 

„Le cri de leurs douleurs: 

„Qui fut semblable à Tyr, maintenant solitaire? 
„Sans cesse, pour nourrir les peuples de la terre, 
„Sur l'immense Océan s'élançaient ses vaisseaux; 
„Et voilà qu'expirant avec toute sa gloire, 

Sans nom et sans mémoire, 

Elle dort sous les eaux. 

Le pilote étranger qui visite ces plages, 

„Ne reconnaisant plus tes opulents rivages 

f ,S' étonne, en écoutant le silence des mers; 

„Et voguant, plein d'orgueil sur tes eaux qu'il domine, 

„Insulte à la ruine 

„De tes vieux ports déserts." 

Ainsi chante Isaïe; et sa voix redoutable, 
Proclamant du Très-Haut l'arrêt épouvantable, 
Dans un style inspiré raconte l'avenir; 
A Tyr encor vivante ouvre une tombe antique, 

Où son chant prophétique 

Sait déjà la punir. 

Mais si jamais sa vive et poétique ivresse, 
Dans des modes sacrés exhalant sa richesse, 
A chanté sur un son encor plus solennel, 
C'est lorsque, convoquant les pouvoirs de son ame, 

En traits d'or et de flamme, 

Il nous peint l'Eternel. 

*Dieu, dit-il, de son souffle allume le tonnerre; 
,11 soutient de trois doigts, la masse de la terre, 
„Roule autour de ses flanc l'Océan spacieux, 
,/Tient aux voûtes d'azur l'étoile suspendue; 

„Dans sa main étendue 

„I1 a pesé les cieux. 

„H voit les nations sur la terre pressées, 
„Et de l'urne des temps sans relâche versées, 
/.Comme une goutte d'eau dans un vase d'airain; 
„U parle: devant lui toiits les peuples s'écoulent, 
. . „Et les trônes s'écroulent 
„Sous sa terrible main. 
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„Dans son temple égorgés, les taureaux, les génisses, 
„Pour ses yeux étemels sont de vils sacrifices; 
„H regarde en pitié tout l'encens des mortels: 
„Des forêts du Liban l'inépuisable empire 

Ne peut même suffire 

Au feu de ses autels/ 

vous! chantres fameux, vous qui, dans vos ouvrages, 
Vous disputez le prix de ces vives images 
Qui charment la pensée ou ravissent le coeur, 
Montrez-nous des tableaux dont l'éclat poétique 

De ce chant prophétique 

Egale la vigueur! 
» 
Astre aux feux éternels, père de l'harmonie, 
Vieil Homère! je sais admirer ton génie, 
Et de tes nobles chants l'éclat mélodieux; 
Soit que, comme un éclair, ton vers hardi s'élance, 

Et dans l'espace immense 

Suive le char des Dieux; 

Soit qu'au bruit éclatant de Neptune en furie 
Le monarque infernal s'épouvante et s'écrie 
Au fond du noir palais qu'entr'ouvre le trident; 
Soit que le dieu des mers, sans y laisser de trace, 

Effleure la surface 

De l'abîme grondant. 

Hais combien fils d'Amos, plus vif et plus sublime 
Est le divin transport qui l'échauffé et t'anime! 
Quels feux inattendus brillent dans tes portraits! 
Telle, avant qu'on ait vu sa lueur homicide,* 

La foudre au vol rapide 

Nous atteint de ses traits. 

(Etudes poétiques.) 
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SB txt c : Messéniennes ; les Vêpres Siciliennes ; Le Paria ; Louis XL; - 
Marino Faliéro; Une famille du Temps de Luther; La Fille du Cid; <fcc. 
Les Comédiens; Aurélie; L'Ecole des Vieillards; Don Juan d'Autriche; 
Poésies diverses. 

•NKort de Jeanne d'Are» 

Silence au camp! la vierge est prisonnière: ' 

Par un injuste arrêt Bedfort croit la flétrir: 
Jeune encore, elle touche à son heure dernière. . . 

Silence au camp! la vierge va périr. 
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Des pontifes divins, vendus à la puissance, 
Sous les subtilités des dogmes ténébreux 

Ont accablé son innocence. 
Les Anglais commandaient ce sacrifice affreux: 
Un prêtre en cheveux blattes ordonna le supplice; 
Et c'est au nom d'un Dieu par lui calomnié, 
D'un Dieu de vérité, d'amour et de justice, 
Qu'un prêtre fut perfide, injuste et sans pitié. 

Dieu, quand ton jour viendra, quel sera le partage 

Des pontifes persécuteurs? 
Oseront-ils prétendre au céleste héritage 

De l'innocent dont ils ont bu les pleurs? 
Ils seront rejetés ces pieux imposteurs, 
Qui font servir ton nom de complice à leur rage, 
Et l'offrent pour encens la vapeur du carnage 

A qui reserve-t-on ces apprêts meurtriers? 

Pour qui ces torches qu'on excite? 

L'airain sacré tremble et s'agite ... 
D'où vient ce bruit lugubre? où courrent ces guerriers, 
Dont la foule à longs flots roule et se précipite? 

La joie éclate sur leurs traits, 
Sans doute l'honneur les enflamme; 
Ils vont pour un assaut former leurs rangs épais; 
Non ces guerriers sont des Anglais 
Qui vont voir mourir une femme. 

Qu'ils sont nobles dans leur courroux! 
Qu'il est beau d'insulter un bras chargé d'entraves! 
La voyant sans défense, ils s'écriaient, ces braves: 

^Qu'elle meure; elle a contre nous 
Des esprits infernaux suscité la magie. . /' 

Lâches I que lui reprochez vous? 
D'un courage inspiré la brûlante énergie, 
L'amour du nom français, le mépris du danger, 

Voilà sa magie et ses charmes; 

En faut-il d'autres que des armes, 
Pour combattre, pour vaincre et punir l'étranger? 

Du Christ avec ardeur Jeanne baissait l'image, 

Ses longs cheveux épars flottaient au gré des vents; 

Au pied de l'échafand, sans changer de visage, > 

Elle s'avançait à pas lents. 
Tranquille, elle y monta; quand debout sur le faite, 
Elle vit ce bûcher qui Fallait dévorer, 
Les bourreaux en suspens, la flamme déjà prête, 
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Sentant son coeur faillir, elle baissa la tête, 
Et se prit à pleurer. 

Ah, pleure, fille infortunée! 
Ta jeunesse va se flétrir, 
Dans sa fleur trop tôt moisonnée 
Adieu, beau ciel, il faut mourir. 

* Ainsi qu'une source affaiblie, 

Prés du lieu même ou naît son cours 
Meurt en prodiguant ses secours 
Au berger qui passe et l'oublie. 

Ainsi dans l'âge des amours, 

Finit ta chaste destinée, 

Et tu péris abandonnée 

Par ceux dont tu sauvas les jours. 

Tu ne verras plus tes riantes montagnes, 

Le temple, le hameau, les champs de Vaucouleurs, 

Et ta chaumière et tes compagnes 
Et ton père expirant sous le poids des douleurs. 

Chevaliers, parmi vous qui combattra pour elle? 
N'osez- vous entreprendre une cause si belle? 
Quoi! vous restez muets! aucun ne sort des rangs! 
Aucun pour la sauver ne descend dans la lice! 

Puisqu'un forfait si noir les trouve indifférents, 

Tonnez, confondez l'injustice, 
Cieux, obscurcissez-vous de nuages épais; 
Eteignez sous leurs flots les feux du sacrifice, 

Ou guidez au lieu du supplice, 
A défaut de tonnerre, un chevalier français. 

Après quelques instants d'un horrible silence, 
Tout à coup le feu brille, il s'irrite, H s'élance. . . 
Le coeur de la guerrière alors s'est ranimé. 
A travers les vapeurs d'une fumée ardente, ' 

Jeanne encor menaçante, 
Montre aux Anglais son bras à demi consumé? 
Pourquoi reculer d'épouvante, 
Anglais? son bras est désarmé; 
La flamme l'environne, et sa voix expirante 
Murmure encore: France! ô mon roi bien-aimé! 
Que faisait-il ce roi? Plongé dans la mollesse, 
Tandis que le malheur réclamait son appui, 
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L'ingrat, il oubliait aux pieds d'une maîtresse 
La vierge qui mourrait pour lui ! 

Âh qu'une page si funeste 

De ce règne victorieux, 

Pour n'en pas obscurcir le reste 
S'efface sous les pleurs qui tombent de nos yeux! 
Qu'un monument s'élève aux lieux de ta naissance, 
O toi, qui des vainqueurs renversas les projets! 
La France y portera son deuil et ses regrets, 

Sa tardive reconnaissance; 
Elle y viendra gémir sous de jeunes cyprès; 
Puissent croître avec eux ta gloire et sa puissance! 

Que sur l'airain funèbre on grave des combats, 

Des étendards anglais fuyant devant tes pas, 

Dieu vengeant par tes mains la plus juste des causes. 

Venez, jetines beautés; venez, braves soldats, 

Semez sur son tombeau les lauriers et les roses! 

Qu'un jour le voyageur en parcourant ces bois, 

Cueille un rameau sacré, l'y dépose et s'écrie: 

^A celle qui sauva le trône et la patrie, 

„Et n'obtint qu'un tombeau pour prix de ses exploits!" 

Notre armée au cercueil eut mon premier hommage; 

Mon luth chante aujourd'hui les vertus d'un autre âge! 

Ai-je trop présumé de ses faibles accents? 
Pour célébrer tant de vaillance, 

Sans doute il n'a rendu que des sons impuissants; 

Mais, poète et Français, j'aime à vanter la France. 

Qu'elle accepte entribut de périssables fleurs. 

Malheureux de ses maux, et fier de ses victoires, 

Je dépose à ses pieds ma joie ou mes douleurs; 
J'ai des chants pour toutes ses gloires, 
Des larmes pour touts ses malheurs. 

(Cinquième Messênienne.) 

JLe Jeune JÊHacre au MJa Grèce Chrétienne. 

(A Mn Pouquevilïe.) 

De Messéne au cercueil fille auguste et plaintive, 
Muse des grands revers et des nobles douleurs, 
Désertant ton berceau, tu pleuras nos malheurs; 
Comme la Grèce alors la France était captive. . . 
De Messéne au cercueil fille auguste et plaintive, 
Reviens sur ton berceau, reviens verser des pleurs. .. 

Entre le mont Évan et le cap de Ténare. 

La mer baigne les murs de la triste Coron, 

Coron, nom malheureux, nom moderne et barbare, 

Et qui de Colonis détrôna le beau nom. 

Les Grecs ont tout perdu: la langue de Platon, 21 
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La palme des combats, les arts et leurs merveilles, 
Tout, jusqu'aux noms divins qui charmaient nos oreilles. 

Ces murs battus des eaux, à demi renversés 
Par ce choc des boulets que Venise à lancés, 
C'est Coron. Le croissant en dépeupla l'enceinte; 
Le Turc y règne en paix au milieu des tombeaux 
Voyez-vous ces turbans errer sur les créneaux? 
Du profane étendard qui chassa la croix sainte, 
Voyez-vous, sur les tours, flotter les crins mouvants? 
Entendez vous, de loin, la voix de l'infidèle, 
Qui se mêle au bruit sourd de la mer et des vents? 
Il veille, et le mousquet dans sa main étincelle. 

Au bord de l'horizon le soleil suspendu, 

Regarde cette plage, autrefois florissante, 

Comme un amant en deuil, qui, pleurant son amante, 

Cherche encore dans ses traits l'éclat qu'ils ont perdu, 

Et trouve, après la mort, sa beauté plus touchante. 

Que cet astre, à regret, s'arrache à ses amours! 

Que la brise du soir, est douce et parfumée! 

Que des feux d'un beau jour la mer brille enflammée! 

Hais pour un peuple esclave il n'est plus de beaux jours. 

Qu'entends-je? c'est le bruit de deux rames pareilles, 
Ensemble s'élevant, tombant d'un même effort, , 
Qui de leur chute égale ont frappé mes oreilles. 
Assis dans un esquif, l'oeil tourné vers le bord, 
Un jeune homme, un chrétien, glisse sur Tonde amére. 
Il remplit dans le temple un humble ministère: 
Ses soins parent l'autel: debout sur les degrés, 
Il fait fumer l'encens, répond aux mots sacrés, 
Et présente le vin durant le saint mystère. 

Les rames de sa main s'échappent. à la fois; 

Un luth qui les remplace, a frémi sous ses doigts. 

Il chante. . . Ainsi chantaient David et les prophètes; 

Ainsi, troublant le coeur des pâles matelots. 

Un cri sinistre et doux retentit sur les flots, 

Quand l'Alcyon gémit, au milieu des tempêtes. 

„Beaux lieux, où je n'ose m'asseqir, 
, „Pour vous chanter, dans ma nacelle, 
y/ Au bruit des vagues, chaque soir, 
„ J'accorde ma lyre fidèle; 
„Et je pleure sur nos revers, 
„Comme les Hébreux dans les fers, 
„Quand Sion descendit du trône, 
^Pleuraient au pied des saules verts, 
*Près les fleuves de Babylone. 



323 

/; Mais dans les fers, Seigneur, ils pouvaient t'adorer; 
„Du tombeau de leur père ils parlaient sans alarmes; 
^Souffrant ensemble, ensemble ils pouvaient espérer; 
„I1 leur était permis de confondre leurs larmes, 
„E\ je m'exile pour pleurer. 

„Le ministre de ta colère 
„Prive la veuve et l'orphelin 
„Du dernier vêtement de lin 
„Qui sert de voile à leur misère. 
„De leurs mains il reprend encor, 
„Comme un vol fait à son trésor, 
„Un épi glané dans nos plaines; 
„Et nous ne buvons qu'à prix d'or 
„L'eau qui coule de nos fontaines. 

„De For! ils l'ont ravi sur nos autels. en deuil; 
//Ils ont brisé des morts la pierre sépulcrale, 
„Et de la jeune épouse écartant le linceuil, 
Arraché de son doigt la bague nuptiale, 
„Qu*elle emporta dans le cercueil. 

„0 nature, ta voix si chère 
„S'éteint dans l'horreur du danger; 
//Sans accourir pour le venger, 
,/Le fr.ère voit frapper son frère; 
z/Aux tyrans qu'il n'attendait pas, 
,/Le veillard livre le repas 
,/Qu'ï a dressé pour sa famille; 
,/Et la mère, au bruit de leurs pas, 
//Maudit la beauté de sa fille. 

,/Le lévite est en proie à leur férocité; 
*Ils flétrissent la fleur de son adolescence, 
*Ou, si d'un saint courroux son coeur s'est révolté, 
//Chaste victime, il tombe avec son innocence 
//Sous le bâton ensanglanté! 

z/Les rois, quand il faut nous défendre, 
z/Sont avares de leurs soldats. 
z/Ils se disputent des états, 
z/Des peuples, des cités en cendre; 
,/Et tandis que, sous les couteaux, 
z/Le sang chrétien, à loftgs ruisseaux, 
//Inonde la terrre où nous sommes: 
//Comme on partage des troupeaux, 
//Les rois sç partagent des hommes. 

21* 
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„Vn récit qui s'efface, où quelques vains discours, 
„A des indifférents parlent de nos misères, 
„ Amusent de nos pleurs l'oisiveté des cours: 
, ; Et nous sommes chrétiens, et nous avons des frères, 
„Et nous expirons sans secours! 

„L'oiseau des champs trouve un asile 
„Dans le nid qui fut son berceau, . 
„Le chevreuil sous un arbrisseau, 
„Dans un sillon le lièvre agile; 
„Effrayé par un léger bruit 
„Le ver qui serpente et s'enfuit 
„Sous l'herbe ou la feuille qui tombe, 
,/Echappe au pied qui le poursuit. . . 
„Notre asile à nous, c'est la tombe! 

„Heureux qui meurt chrétien! Grand Dieu, leur cruauté 
^Veut convertir les coeurs par le glaive et les flammes, 
„Dans le temple où tes saints prêchaient la vérité, 
„Où de leur bouche d'or descendaient dans nos âmes 
^L'espérance et la charité. 

„Sur ce rivage, où des idoles 
„S'éleva l'autel réprouvé, . 
>Ton culte pur s'est élevé 
„Des semences de leurs paroles. 
„Mais cet arbre, enfant des déserts, 
„Qui doit ombrager l'univers, 
^Fleurit pour nous sur des ruines, 
. „Ne produit que des fruits amers, 
„Et meurt tranché dans ses racines. 

„0 Dieu, la Grèce libre en ses jours glorieux, 
„N'adorait pas encore ta parole éternelle, 
^Chrétienne, elle est aux fers, elle invoque les deux. 
„Dieu vivant, seul vrai Dieu, feras-tu moins pour elle, 
„Que Jupiter et ses faux dieux?" 

Il chantait, il pleurait, quand d'une tour voisine 

Un musulman se lève, il court, il est armé. 

Le turban du soldat, sur son mousquet s'incline, 

L'étincelle jaillit, le salpêtre a fumé, 

L'air siffle, un cri s'entend. . . l'hymne pieux expire. 

Ce cri, qui l'a poussé? vient il de ton esquif? 

Est-ce toi qui gémis, Lévite? est-ce ta lyre 

Qui roule de tes mains avec ce bruit plaintif? 

Mais de la nuit déjà tombait le voile sombre; 

La barque, se perdant sous un épais brouillard, 
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Et sans rame et sans guide, errait comme au hasard; 
Elle resta muette et disparut dans l'ombre. 

La nuit fut orageuse. Aux premiers feux du jour, 
Du golfe avec terreur mesurant l'étendue, 
Un vieillard attendait, seul, au pied de la tour. , 
Sous des flocons d'écume un luth frappe sa vue, 
Un luth qu'un plomb mortel semble avoir traversé, 
Qui n'a plus qu'une corde à demi détendue, 
Humide et rouge encor d'un sang presque effacé. 
Il court vers ce débris, il se baisse, il le touche. . . 
D'un frisson douloureux soudain son corps frémit; 
Sur les tours de Coron il jéte un oeil farouche, 
Veut crier... la menace expire dans sa bouche: 
Il tremble à leur aspect, se détourne et gémit. 
Mais du poids qui l'oppresse enfin son coeur se lasse; 
Il fuit les yeux cruels qui gênent ses douleurs; 
Et regardant les cieux, seuls témoins de ses pleurs, 
Le long des flots bruyants il murmure à voix basse: 
„Je t'attendais hier, je t'attendis long-temps; 
„Tu ne reviendras plus, et c'est toi qui m'attends!'' 

(Sixième Messénienne.) 

•4L Napoléon* 

De lumière et d'obscurité, 
De néant et de gloire étonnant assemblage, 
Astre fatal aux rois comme à la liberté; 
Au plus haut de ton cours porté par un orage, 

Et par un oi*age emporté, 
Toi, qui n'as rien connu, dans ton sanglant passage, 
D'égal à ton bonheur que ton adversité; 

Dieu mortel, sous tes pieds les monts courbant leurs têtes 

T'ouvraient un chemin triomphal, 
Les éléments soumis attendaient ton signal: 
D'une nuit pluvieuse écartant les tempêtes, 

Pour éclairer tes fêtes, 
Le soleil t'annonçait sur son char radieux ; 
L'Europe t'admirait dans une horreur profonde,. 
Et le son de ta voix, un signe de tes yeux 

Donnait une secousse au monde. 

Ton souffle du cahos faisait sortir les lois; 
Ton image insultait aux dépouilles des rois, 
Et, debout sur l'airain de leurs foudres guerrières, 
Entretenait le ciel du bruit de tes exploits. 
Les cultes renaissants, étonnés d'être frères, 
Sur leurs autels rivaux, qui fumaient à la fois, 
Pour toi confondaient leurs prières. 
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^Conservez, disaient-ils, le vainqueur du Tabor, ' 

. ^Conservez le vaiuqueur du Tibre;" 
Qu'en ont-ils pour ta gloire ajouté plus encor: 
„Dieu juste, conservez le roi d'un peuple libre!'' 

Tu régnerais encor si tu l'avais voulu. 
Fils de la liberté, tu détrônas ta mère; 
Armé contre ses droits d'un pouvoir éphémère, 
Tu croyais l'accabler, tu l'avais résolu; 
Mais le tombeau creusé pour elle 
Dévore- tôt ou tard le monarque absolu; 
Un tyran tombe ou meurt; seule elle est immortelle. 

Justice, droits, serments, peux-tu rien respecter? 
D'un antique lien périsse la mémoire! 
L'Espagne est notre soeur de dangers et de gloire; 
Tu la veux pour esclave, et n'osant ajouter 
A ta double couronne un nouveau diadème, 
Sur son trône conquis ton orgueil veut jeter 
Un simulacre de toi-même. 

Mais non, tu l'espérais en vain. 
Ses prélats; ses guerriers Tun l'autre s'excitèrent; 
Les croyances du peuple à leur voix s'exaltèrent. 
Quels signes précurseurs d'un désastre prochain! 
Le beffroi qu'ébranlait une invisible main, 
S'éveillait de lui-même et sonnait les alarmes; 
Les images des preux s'agitaient sous leurs armes; 
On avait vu des pleurs mouiller leurs yeux d'airain: 
On avait vu le sang du Sauveur de la terre 
Des flancs du marbre ému sortii; à longs ruisseaux; 
, Les morts erraient dans l'ombre, et ces cris: guerre! guerre! 
S'élevaient du fond des tombeaux. 

Une nuit, c'était l'heure où des songes funèbres 
Apportent aux vivants les leçons du cercueil; 
Où le second Brutus vit son génie en deuil 
Se dresser devant lui dans l'horreur des ténèbres; 
Où Richard, tourmenté d'un sommeil sans repos, 
Vit les mânes vengeurs de sa famille entière, 

Rangés autour de ses drapeaux, 
Le maudire, et crier: voilà ta nuit dernière! 

Napoléon veillait, seul et silencieux: 

La fatigue inclinait cette tête puissante 

Sur la carte immobile où s'attachaient ses yeux; :. 

Trois guerrières, trois soeurs parurent sous sa tenter 
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Pauvre et sans ornements, belle de ses hautes faits, 
La première semblait une vierge romaine 

Dont le ciel a bruni les traits. 

Le front ceint d'un rameau de chône, 
Elle appuyait son bras sur un drapeau français. 
Il rappelait un jour d'éternelle mémoire; 
Trois couleurs rayonnaient sur ses lambeaux sacrés 
Par la foudre noircis, poudreux et déchirés, 

Mais déchirés par la victoire. 

„Je t'ai connu soldat; salut, te voilà rpi: 

De Marengo la terrible journée 
„Dans tes fastes, dit-elle, a pris place après riloi; 

„SaIut, je suis sa soeur ainée. 

„Je te guidais au premier rang; 
„Je protégeai ta course et dictai la parole 

„Qui ranima des tiens le courage expirant, 

^Lorsque la mort te vit si grand, 
^Qu'elle te respecta sous les foudres d'Arcole. 

„Tu changeas 'mon drapeau contre un sceptre d'airain: 
/Tremble; je vois pâlir ton étoile éclipsée; 
, ; La force est sans appui, du jour qu'elle est sans frein. 
„ Adieu!, ton règne expire, et ta gloire est passée." 

La seconde unissait aux palmes des déserts 

Les dépouilles d'Alexandrie. 
Les feux dont le soleil inonde sa patrie, 
Ce ses brûlants regards allumaient les éclairs. 

Sa main par ta conquête armée, 
Dégouttante du sang des descendants d'Omar, 

Tenait le glaive de César 

Et le compas de Ptolémée. 

„Je t'ai connu banni; salut, te voilà roi. 

„Du mont Tabor la brillante journée 
„Dans tes fastes, dit-elle, a pris place après moi; 

„Salutl je suis sa soeur ainée. 

„Je te dois Téclat immortel 
„Du nom que je reçus aux pieds des Pyramides. 

tfj'ai. vu les turbans d'ismaêl 
„Foulés au bord du Ml par 4e s coursiers rapides. 
f/ Les arts sous ton égide avaient placé leurs fils, 
„Quand des restes muets de Thèbe et de Memphis 

//Ils interrogeaient la poussière; 
„Et, si tu t'égaras dans ton vol glorieux, 
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^C'était comme l'aiglon qui se perd dans le* cieux, 
^C'était pour chercher la lumière. 

„Tu voulus l'étouffer sous ton sceptre d'airain: 
/Tremble;, je vois pâlir ton étoile éclipsée. 
„,La force est sans appui, du jour qu'elle est sans frein. 
„ Adieu! ton règne expire, et ta gloire est passée/ 

La dernière . . . ô pitié, des fers chargeaient ses bras ! 
L'oeil baissé vers la terre où chacun de ses pas 
Laissait une empreinte sanglante, 
Elle s'avançait chancelante. 
En munfiurant ces mots: meurt et ne se rend pas. 
Loin d'elle les trésors qui parent la conquête, 
Et l'appareil des drapeaux prisonniers! 
Mais des cyprès, beaux comme des lauriers, 
De leur sombre couronne environnaient sa tête. 

„Tu ne me connaîtras qu'en cessant d'être roi. 

^Ecoute et tremble: aucune autre journée 
*Dans tes fastes jamais n'aura place après moi, 

,Et je n'eus point de soeur aînée. 

„De vaillance et de deuil souvenir désastreux, 
^J'affranchirai les rois que ton bras tient en lafcse, 
„Et je transporterai la chaîne qui les blesse 

„Aux peuples qui vaincront pour eux. 
„Les siècles douteront en lisant ton histoire, 

f/ Si tes vieux compagnons de gloire, 
,Si ces débris vivants de tant d'exploits divers 
*Se sont plus illustrés par trente ans de victoire 

„Que par un seul jour de revers. 

„Je chasserai du ciel ton étoile éclipsée; 

jrJe briserai ton glaive et ton sceptre d'airain: 

„La force est sans appui, du jour qu'elle est sans frein. 

*Adieu, ton règne expire, et ta gloire est passée. 

Toutes trois vers le ciel avaient repris l'essor, 
Et le guerrier surpris les écoutait encor. 
Leur souvenir pesait sur son ame oppressée; 

Mais aux roulements du tambour, 
Cette image bientôt sortit de sa pensée, 
Comme l'ombre des nuits se .dissipe effacée 

Par les premiers rayons du jour. 

11 crut avoir dompté les enfants de Pelage. 
Entraîné de nouveau par ce char vagabond 
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Passant sur son empire, il le franchit d'un bond; 
Et tout fumant encor, ses coursiers Hors d'haleine, 
Oue les feux du midi naguère avaient lassés, 
De la Bérésina, qui coulait sous sa chaîne, 
Buvaient déjà les flots glacés. ; ' 

•' 
Il dormait sur la foi de son astre infidèle, 
Trompé par ces flatteurs dont la voix criminelle 

L'avait mal conseillé. 
Il rêvait, en tombant, l'empire de la terre, 
Et ne rouvrit les yeux qu'aux éclats du tonnerre, 

Ou s'est-il réveillé! ... 

Seul et sur un rocher, d'où sa vie importune 
Troublait encor les rois d'une terreur commune, 
Du fond de son exil encor présent partout, 
Grand comme son malheur, détrôné, mais debout 
Sur les débris de sa fortune. 

Laissant l'Europe vide et la Victoire en deuil, 
Ainsi, de faute en faute et d'orage en orage, 
Il est venu mourir sur un dernier écueil, 
Où sa puissance a fait naufrage. 
La vaste mer murmure autour de son cercueil. 

Une île t'a reçu sans couronne et sans vie, 
Toi, qu'un empire immense eut peine à contenir f> 
Sous la tombe, où s'éteint ton royal avenir, 
Descend avec toi seul toute urie dynastie ; ' 
Et le pêcheur le soir s'y repose en chemin; 
Reprenaut ses filets qu'avec peine il soulève, 
Il s'éloigne à pas lents, foule ta cendre, et rêve . . . 
A ses travaux du lendemain. 

(Otytième Messénienne.) 

Vrais jours de Christophe Colomb* 

Aux Américains. 

„En Europe! en Europe! — Espérez! — Plus d -espoir! 
„ — Trois jours, leur dit Colomb, et je vous donne un monde." 
Et son doigt le montrait, et son oeil, pour le voir, ' 
Perçait de l'horizon l'immensité profonde. < 

Il marche, et des trois jours le premier jour a lui; 
Il marche, et l'horizon recule devant lui; 
Il marche, et le jour baisse. Avec l'azur de l'onde 
L'Azur d'un ciel sans borne à ses yeux se confond. 
Il marche» il marche encor, et toujours; et la sonde 
Plonge et replonge en vain dans une mer sans fond. 
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Le Pilote en silence, appuyé tristement 

Sur la barré qui crie au milieu des ténèbres, 

Ecoute du roulis le sourd mugissement, 

Et des mats fatigués les craquements funèbres. 

Les astres de* l'Europe ont disparu des deux; 

L'ardente croix du Sud épouvante ses yeux. 

Enfin l'aube attendue, et trop lente à paraître, 

Blanchit le pavillon de sa douce clarté: 

„Colomb, voici le jour, le jour vient de renaître! 

„ — Le jour! et que vois-tu? — je vois l'immensité." 

Qu'importe? il est tranquille... Ah! l'avez-vous pensé? 

Une main sur son coeur, si sa gloire vous tente, 

Comptez les battements de ce coeur oppressé, 

Qui s'élève et retombe, et languit dans l'attente; 

Ce coeur, qui, tour à tour brûlant ou sans chaleur, 

Se gonfle de plaisir, se brise de douleur: 

Vous comprendrez alors que durant ces journées 

Il vivait, pour souffrir, des siècles par moments. 

Vous direz: ces trois jours dévorent des années, 

Et sa gloire est trop chère au prix de ses tourments! 

Oh! qui peindra jamais cet ennui dévorant, 

Ces extases d'espoir, ces fureurs solitaires 

D'un grand homme ignoré qui lui seul se comprend? 

Fou sublime, insulté par des sages vulgaires! 

Tu le fus, Galilée ! Ah ! meurs . . . Infortuné, 

A quel horrible effort n'es-tu pas condamné, 

Quand, pâle, et d'une voix que la douleur altère, 

Tu démens tes travaux, ta raison et tes sens, 

Le soleil qui l'écoute, et la terre, la terre, 

Que tu sens se mouvoir sous tes pieds frémissants. 

Le second jour a lui. Que fait Colomb? il dort; 

La fatigue l'accable, et dans l'ombre on conspire. 

#/ Périra-t-il? aux voîx: — la mort! — la mort! — la mort! 

„Qu'il triomphe demain, ou, parjure, il expire." 

Les ingrats! quoi!- demain il aura pour tombeau 

Les mers où son audace ouvre un chemin nouveau, 

Et peut-être demain leurs flots impitoyables, 

Le poussant vers ces bords que cherchait son regard, 

Les lui feront toucher, en roulant sur les sables .. 

L'aventurier Colomb, grand homme un jour plus tard ! 

Il rêve: comme un voile étendu sur les mers,, 
L'horizon qui les borne à ses yeux se déchire, 
Et ce monde nouveau qui manque à l'univers, ' 
De ses regards ardents il l'embrasse, il l'admire. 
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Qu'il est beau, qu'il est frais ce monde vierge encor! 
L'or brille sur ses fruits, ses eaux roulent de l'or, 
Déjà plein d'une ivresse inconnue et profonde, 
Tu t'écriais, Colomb : „Cette terre est mon bien ! . . ." 
Mais une voix s'élève, elle a nommé ce monde, 
douleur! et d'un nom qui n'est pas le tien! 

i 

Regarde: les vois-tu, la foudre dans les mains, 
Vois-tu ces Espagnols altérés de carnage 
Effacer, en courant, du nombre des humains 
Le peuple désarmé qui couvre ce rivage? 
Vois les palais en feu, les temples s'écroulant, 
Le cacique étendu sur ce brasier brûlant; 
Vois le saint crucifix, dont un prêtre inflexible 
Menace les vaincus au sortir du combat. 
S'élever dans ses mains plus sanglant, plus terrible 
Que le glaive espagnol dans les mains du soldat. 

La terre s'est émue; elle s'ouvre: descends! 
Des peuples engloutis dans ses gouffres respirent, 
Captifs privés du jour, dont les bras languissants, 
Tombent lassés sur l'or des rochers qu'ils déchirent; 
Cadavres animés, poussant des cris confus 
Vers ce divin soleil qu'ils np reverront plus, 
S'agitant, se heurtant dans ces vapeurs impures 
Pour fuir par le travail le fouet -qui les poursuit, 
Et qu'une longue mort traîne dans les tortures 
De cette nuit d'horreur à l'éternelle nuit 

Cet or, fruit douloureux de leur captivité, 

Par le crime obtenu pour enfanter le crime, 

Va servir d'un tyran la sombre cruauté, 

Et peser sur le joug des sujets qu'il opprime. 

Pour corrompre un ministre, enrichir un flatteur, 

Payer l'injuste arrêt d'un noir inquisiteur, 

Par cent chemins honteux, du trésor d'un seul homme 

Il s'échappe, et passant de bourreaux eft bourreaux 

Va s'engloutir enfin dans le trésor de Rome, 

Qui leur vend ses pardons au bord de leurs tombeaux.» 

De l'or ! tout pour de l'or ! les peuples débordés, 
Dont ce monde éveilla l'avarice endormie, 
Répandent dans ses champs, de leur foule mondés, 
L'écume des humains que l'Europe a vomie. 
Toi seul Tas dévasté ce continent désert 
Que tu semblais créer quand tu l'as découvert; 
Et des monceaux de cendre entassés sur la rive, 
Des gouffres souterrains où l'on meurt lentement, 
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Des ossements blanchis, sont une voix plaintive 
Qui pousse vers toi seul un long gémissement. 

Par son rêve oppressé, Colomb les bras tendus, 
De sa couche brûlante écartait cette image. 
Elle décroît, s'efface, et ses traits confondus 
«Se dissipent dans l'air comme un léger nuage. 
Tout change: il voit au Nord un empire naissant 
Sortir de, ces débris fécondés par le sang; 
Ses enfants opprimés s'arment, au cri de guerre, 
Du soc dont le tranchant sillonna leurs guérets, 
Et du fer créateur qui, dans leurs mains, naguère 
Transformait en cités de sauvages forêts. 

Ils ont crié victoire; ils montrent Washington, 

Et Colomb reconnaît le héros véritable. 

vieux Cincinnatus, inflexible Caton, 

Votre antique vertu n'est donc pas une fable? 

Il a fait concevoir à nos coeurs corrompus 

Cette étrange grandeur qu'ils ne comprenaient plus. . 

Un sage auprès de lui dans le conseil prend place, 

Et non moins révéré sous des traits différents, 

Il gouverne, il découvre, et par sa double audace 

Ravit la foudre aux cieux et le sceptre aux tyrans. 

Hais pourquoi ce concours, ces transports, ces clameurs? 

Quel monarque ou quel dieu sur ce bord va descendre? 

Un guerrier citoyen foule, en versant des pleurs, 

Le sol républicain que jeune il vint défendre. 

De respect et d'amour il marche environné. 

Aux genoux d'un seul homme un peuple est prosterné; 

Hais l'hôte bien~aimé, debout sur ce rivage, 

Pour la liberté sainte a toujours combattu, 

Pt le peuple incliné dont il reçoit l'hommage, 

Ne s'est jamais courbé que devant la vertu. 

Oh! combien cet empire a pris un noble essor. 
Depuis les jeux sanglants de sa virile enfance! 
Quel avenir l'attend et se révèle encor 
Dans la maturité de son adolescence! 
.Ne cherchant de lauriers que ceux qu'il doit cueillir, 
Incorruptible et juste, il grandit sans vieillir, 
Se joue avec les mers qu'il couvre de ses 'voiles* 
Et montre, en souriant, aux léopards bannis, 
Son pavillon d'azur, où deux fois douze étoiles • * 
Sont l'emblème flottant de ses peuples unis. 

L'héroïque leçon qu'il offre aux opprimés, 
Sous les feux du midi produit l'indépendance: 
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D'autres républicains contre l'Espagne armés, 
En nommant Bolivar chantent leur délivrance. 
Tel un jeune palmier, pour féconder ses soeurs, 
Fleurit et livre aux vents ses parfums voyageurs: 
Tel ce naissant empire, et l'exemple qu'il donne, 
Répand autour de lui comme un parfum sacré, 
Qui vers les bords voisins s'exhale et lçs couronne 
Des immortelles fleurs dont lui-même est paré. 

,,0 Liberté, dit-il, sors de ce doux sommeil 

„Qui à l'ombre de mes lois tu goûtes sur ces rives, 

„Et que pour s'affranchir l'Europe à ton réveil 

„Secoue, en m'appelant, ses mains long-temps captives; 

„D'un regard de tes yetix réchauffe ces coeurs froids, 

^Engourdis sous un joug dont ils aiment le poids; 

„Dè tout pouvoir injuste éternelle ennemie, 

„Va donc, fille du ciel, va par delà les mers, 

„Va, toi qu'ils croyaient morte, et qui n'es qu'endormie^ 

„Briser les fers rouilles de leur vieil univers!" 

Colomb se ranimait à cette noble voix. 

Terre! s'écria-t-on, terre! terre!... il s'éveille; 

Il court: oui, la voilà, c'est elle, tu la vois. 

La terre!... ô doux spectacle! ô transports! ô merveille! 

généreux sanglots qu'il ne peut retenir? 

Que dira Ferdinand, l'Europe, l'avenir? 

Il la donne à son roi, cette terre féconde; 

Son roi va le payer des maux qu'il a soufferts; 

Des trésors, des honneurs en échange d'un monde 

Un trône, ah! c'était peu!... que reçut-il? des fers! 

(Quatorzième Messénienne.) 
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XII. Didot (Firmin). 

©ibot, dit <3o$n bcô fariiÇmten 93tt<$bntcfeir8. @efn Sratterfriet 
Annibal ttrfrb fe(r gefcÇagt. 

Megrets et Imprécations d'JLwnihal. 

Que me font ces hommes, ces voeux, ces sacrifices? 
Ai-je donc en effet les Dieux assez propices 
Pour aller de présents surcharger leurs autels? 
Et que demanderai-je enfin aux Immortels? 
Que Pergame expirant croule encor dans la flamme? 
Dieux, exterminons Rome! et conservez Pergame: 
C'est Rome que je hais. Oui, quand de toutes parts, 
Du haut de l'Aventin prolongeant mes regards, ... . 
J'aurai. vu les Romains, après un long carnage, 
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Ne fuir que pour trouver la mort ou Pesclarage; 

D'un sacrifice alors donnant l'heureux signal, 

Rome en cendres, voilà l'offrande d'Annibal! 

Insensé, que dis-tu? . Voeu tardif et frivole! 

Il te fallait marcher de Canne au Capitole, 

Quand sur le Vergellus tu vis tes Africains 

Se faire un pont nouveau de cadavres romains, 

Écrasant tout, Consuls, Légions et Cohortes: 

Tes mains de Rome alors pouvaient briser les portes; 

Alors tu commandais d'invincibles guerriers. 

Je ne t'enverrai plus de superbes courriers, 

Carthaget elle a péri, notre fortune antique: 

Mon frère n'ira plus sur ta place publique, 

Prés d'un sénat jaloux, trois fois, à pleins boisseaux, 

Des chevaliers romains répandre les anneaux 

Dieux!... Mais un roi m'accueille et son fils me révère 

Espérons tout. Et toi, Rome, qui, sur la terre 

Fesant de toutes parts peser ton joug fatal, 

Dans un coin de l'Asie oubliais Annibal, 

Tremble de me revoir. Puissé-je en Italie 

User, à t'asservir, les restes de ma vie! 

Puisse enfin de tes fils, effroi toujours nouveau, 

Sur le roc tarpéien s'élever mon tombeau.- 

(Annibtol.) 



XIII. Guiraud (Alphonse). 

©turaub, aflitgtteb bcr SWabemfc. 

Mâ€ petit Savoyard. 

Avec leurs grands sommets, leurs glaces éternelles, 
Par un soleil d'été, que les Alpes sont belles! 
Tout dans leurs frais vallons sert à nous enchanter, 
La verdure, les eaux, les bois, les fleurs nouvelles. 
Heureux qui Sur ces bords peut longtemps s'arrêter! 
Heureux qui les revoit, s'il a pu les quitter! 

Seul dans la vallée, un bâton à la main, 
Qui va de France à la Savoie? 
Quel est ce voyageur que l'été leur renvoie? 
C'est un enfant; il marche, il suit le long chemin. 

Bientôt de la colline il prend l'étroit sentier: 
Il a mis ce matin la bure du dimanche, 

Et dans son sac de toile blanche 
Est un pain de froment qu'il garde tout entier. 

Pourquoi tant se hâter a sa course de dernière? 
C'est que le pauvre enfant veut gravir le coteau, 
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Et ne point s'arrêter qu'il n'ait vu son hameau 
Et n'ait reconnu sa chaumière. 

Les voilà !. . . tels encore qu'il les a vus toujours, 
Ces grands bois, ce ruisseau qui fuit sous le feuillage! 
11 ne se souvient plus qu'il a marché dix jours: 
Il est si près de son village! 

Tout joyeux il arrive, et regarde... Hais quoi! 
Personne ne l'attend sa chaumière est fermée! 
Pourtant du toit aigu sort un peu de fumée. 
Et l'enfant plein de trouble: „Ouvrez, dit-il, c'est moi" 

La porte cède, il entre, et sa mère attendrie, 
Sa mère qu'un long mal près du foyer retient, 
Se relève à moitié, tend les bras et s'écrie: 
N'est-ce pas mon fils qui revient? 

Son fils est dans ses bras, qui pleure et qui l'appelé. 
„Je suis infirme, hélas! Dieux m'afflige, dit elle; 
Et depuis quelques jours je te l'ai fait savoir, 
Car je ne voulais pas mourir sans te revoir/ 

Hais lui: *de votre enfant vous étiez éloignée, 
Le voilà qui revient; ayez des jours contents; 
Vivez; je suis grandi, vous serez bien soignée; 
Nous sommes riches pour longtemps/ 

Et les mains de l'enfant, des siennes détachées, 
Jetaient sur ses genoftx tout ce qu'il possédait, 
Les trois pièces d'argent dans sa veste cachées, 
Et le pain de froment que pour elle il gardait. 

Sa mère l'embrassait et respirait à peine; 
Et son oeil se fixait, de larmes obscurci, 
Sur un grand crucifix de chêne, 
Suspendu devant elle et par le temps noirci. 

*C'est lui, je le savais, le Dieu des pauvres mères 
Et des petits enfants, qui du mien a pris soin; 
Lui qui me consolait quand mes plaintes améres 
Appelaient mon fils de si loin. 

;C'est le Christ du foyer, que les mères implorent 
Qui sauvent 1 nos enfants du poid et de la faim. 
Nous gardons nos agneaux, et les loups les divorent, 
Nos fils s'en vont tout seuls et reviènent enfin. 



Sauvent jfcÇt $icr im Purat toctt e* fld) auf Dieu wnb Christ fceateÇt. 
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„Toi, mon fils, maintenant me seras-tu fidèle? 

Ta pauvre mère infirme a besoin de secours; 

Elle mourrait sans toi/' L'enfant à ce discours, 

Grave, et joignant ses mains, tombe à genoux près d'elle, 

Disant: /r Que le bon Dieu vous fasse de longs jours!" 

Songe de Mimq,ël. 

C'était l'heure sacrée où des hymnes d'amour 
Accueillent à l'autel, les premiers feux du jour. 
Moi qui dans les déserts ai commencé ma vie, 
Dont les palais jamais n'excitèrent l'envie, 
J'étais prés d'un palais dont le soleil naissant 
Fesait étinceler le faîte éblouissant 
Ces murs qui de nos rois attestent la puissance, 
N'ont rien de tant d'éclat et de magnificence. . . . 
J'appris à n'admirer que les oeuvres de Dieu, 
Et rien ne m'attirait vers ce superbe lieu, 
Lorsqu'une voix me dit: „Entre et bannis la crainte; 
L.'ordrç du Tout-Puissant t'apéle en cette enceinte," 
C'était Eléazar. . . Je ne le voyais pas; 
Mais absent de mes yeux, il veillait sur mes pas. 
Sa voix (je l'entendais), jadis forte et sévère, 
Comme la voix d'une ombre était douce et légère. 
Je me rendis enfin, docile, mais tremblant; ; 

Car de ce beau palais le seuil était sanglant. 
J'entrai... Rassurez-vous: des voûtes éternelles, 
Descendirent vers moi deux chérubins fidèles, 
Dont la robe flottante en ses longs plis d'azur 
Avait le doux éclat qui colore un ciel pur. 
Tandis que j'admirais... ô merveille suprême! 
Du même vêtement j'étais paré moi-même; 
J'étais au milieu d'eux sur leurs ailes porté 
Respirant l'allégresse et l'immortalité. 
Rétrouvant, assemblés sous leur sainte bannière, 
Mes frères, le grand prêtre, et vous aussi, ma mère; 
Vous touts des séraphins partageant le bonheur, 
Me nommant Mizaël et louant le Seigneur. 
Oh! que rapidement nous échappe un doux songe! 
Celui-ci toute fois n'est pas un vain mensonge; 
Eléazar l'a dit. J'allai, dés mon réveil, 
Lui raconter joyeux les erreurs du sommeil; - 
Le vieillard de ses pleurs inonda mon visage, 
Des tuniques d'azur bénit l'heureux présage, 
M'appela son enfant, et, tombant à genoux, 
S'écria: Dieu du ciel! ressouviens-toi de nous! 

(Les Machabées.) 
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XIV. Hugo (Victor). 

«&U0O, SKtt{jtteb bcr Slfabemie, gefcorcn ju ©efançim. 

SBerfe: Odes & Ballades; Cromwell; Hernani; Marion d« 
Lorme; Bug-Jargal; Han d'Islande; Notre-Dame de Paris; Le dernier jour 
d'un condamné; le Rhin; les Burgraves &c. 

PROSE. 

JSTotre-Dame. 

Sans doute, c'est encore aujourd'hui uii majestueux et 
sublime édifice que l'église de Notre-Dame de Paris. Mais si 
belle qu'elle se soit conservée en vieillissant, il est difficile de 
ne pas s'indigner, devant les dégradations, les mutilations sans 
nombre, que, simultanément, le temps et les hommes ont fait 
subir au vénérable monument, sans respect pour Charlemagne 
qui en avait posé la première pierre, pour Philippe-Auguste qui 
en avait pesa la dernière. 

Sur la face de cette vieille reine de nos cathédrales, à 
coté d'une ride on trouve toujours une cicatrice. Tempus edax, 
homo edacior; ce que je traduirais volontiers ainsi: Le temps 
est aveugle, le homme est stupide. 

Si nous avions le loisir d'examiner une à une, avec le 
lecteur, les diverses traces de destruction imprimées, à l'antique 
église, la part du temps serait la moindre, la pire celle des 
hommes, surtout des hommes de l'art. Il faut bien que je dise 
des hommes de l'art, puis qu'il y a eu des individus qui ont 
pris la qualité d'architectes dans les deux derniers siècles. 

Eh d'abord, pour ne citer que quelques exemples capi- 
taux, il est, à coup sûr, peu de plus belles pages architecturales, 
que cette façade où, successivement et à la fois, les trois portais 
creusés en ogive, le cordon brodé et dentelé des vingt-huit niches 
royales, l'immense rosace centrale, flanquée de ses deux fenêtres 
latérales comme le prêtre du diacre et du sous-diacre, la haute 
et frêle galerie d'arcades à trèfle qui porte une lourde plate- 
forme sur ses fines colonnettes; enfin les deux noires et massives 
tours avec leurs auvents d'ardoise, parties harmonieuses d'un 
tout magnifique, superposées en cinq étages gigantesques, se 
développent à l'oeil, en foule et sans trouble, avec leurs innom- 
brables détails de statuaire, de sculpture et de ciselure, ralliés 
puissamment à la tranquille grandeur de l'ensemble; vaste sym- 
phonie en pierre, pour ainsi dire; oeuvre colossale d'un homme 
et d'un peuple, tout ensemble une et complexe comme les 
Iliades et les romanceros dont elle est soeur; produit prodigieux 
de la cotisation de toutes les forces d'une époque, où sur chaque 
pierre on voit saillir en cent façons la fantaisie de l'ouvrier 
disciplinée par le génie de l'artiste; sorte de création humaine, 
en un mot, puissante et féconde, comme la création divine dont 
' elle semble avoir dérobé le double caractère; variété, éternité. 

Et ce que nous disons ici de la façade, il faut le dire de 
l'église entière; et ce que nous disons de l'église cathédrale de 
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Paris, il faut le dire de toutes les églises de la chrétienté au 
moyen âge. Tout se tient dans cet art venu de lui-même, 
logique et bien proportionné. Mesurer l'orteil du pied, c'est 
mesurer le géant. Revenons à la façade de Notre-Dame, telle qu'elle 
nous apparaît encore à présent, quand nous allons pieusement 
admirer la grave et puissante cathédrale, qui terrifie, au dire de ses 
chroniqueurs; quae mole sud terroretn incutit spectantibus. 

Trois choses importantes * manquent aujourd'hui à cette 
façade: d'abord le degré de onze marches qui l'exhaussait jadis 
au-dessus du sol; ensuite .la série inférieure de statues qui 
occupait les niches des trois portails, et la série supérieure des 
vingt-huit plus anciens rois de France, qui garnissait la galerie 
du premier étage, à partir de Childebert jusqu'à Philippe- Auguste; 
tenant en main „La pomme impériale/ 7 Le degré, c'est le temps 
qui l'a fait disparaître en élevant d'un progrès irrésistible et lent 
le niveau du sol de la cité; mais, tout en fesaiit dévorer une à 
une, par cette marée montante du pavé de Paris, les onze 
marches qui ajoutaient à la hauteur majestueuse de l'édifice, le 
temps a rendu à l'église plus peut-être qu'il ne lui a ôté; car 
* c'est le temps qui a répandu sur la façade cette sombre couleur 
des siècles, qui fait de la vieillesse des monuments l'âge de 
leur beauté. 

Mais qui a jeté bas les deux rangs de statues? Qui a 
laissé les niches vides? Qui a taillé, au beau milieu du portail 
central, cette ogive neuve et bâtarde? Qui a osé y encadrer 
cette fade et lourde porte de bois sculptée à la Louis XV., à 
côté des arabesques de Biscornette? Les hommes ; les architectes, 
les artistes de nos jours! 

Et si nous entrons dans l'intérieur de l'édifice, qui a 
renversé ce colosse de saint Christophe, proverbial parmi les 
statues au même titre que la grand'salle du Palais parmi les 
salles, que la flèche de Strasbourg parmi les clochers? Et ces 
myriades de statues qui peuplaient touts les entrecolonnements 
de la nef et du coeur, à genoux, en pied, équestres, hommes, 
femmes, enfants, rois, évoques, gendarmes; en pierre, en marbre, 
en or, en argent, en cuivre, en cire même; qui les a brutalement 
balayées? Ce n'est pas le temps! 

Et qui a substitué au vieil autel gothique, splendidement 
encombré de châsses et de reliquaires, ce lourd sarcophage de 
marbre à têtes d'anges et à nuages, lequel semble un échan- 
tillon dépareillé du Val-de-Grâce ou des Invalides? Qui a bête- 
ment scellé ce lourd anachronisme de pierre dans le pavé car- 
lovingien de Hercandus? N'est ce pas Louis XIV. accomplissant 
le voeu de Louis XIII. ? Et qui a mis de froides vitres blanches 
à la place de ees vitraux „hauts en t<mlmr M qui fesaient hésiter 
l'oeil émerveillé de nos pères entre la rose du grand-portail et 
les ogives de l'apside ? et que dirait un sous-cfcafttre du seizième 
siècle, en voyant le beau badigeonnage jaune dont nos vandateis 
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archevêques ont barbouillé leur cathédrale? 11 se souviendrait 
que c'était la couleur dont le bourreau brousait les édifices 
scélérés; il se rappélerait l'hôtel du Petit-Bourbon, tout englué 
de jaune aussi pour la trahison du Connétable; , jaune après 
tout de si bonne trempe, dit Sauvai, et si bien recommandé, 
que plus d'un siècle n'a, pu encore lui faire perdre sa couleur : 
„I1 croirait que le lieu saint est devenu infâme, et s'enfuirait. 

Et si nous montons sur la Cathédrale, sans nous arrêter 
à mille barbaries de tout genre, qu!a-t-on fait de ce charmant 
petit clocher qui s'appuyait sur le point d'intersection de la croisée, 
et qui, non moins frêle et non moins hardi que sa voisine la 
flèche (détruite aussi) de la Sainte Capelle, s'enfonçait dans le 
ciel plus avant que les tours, élancé, aigu, sonore, découpé à 
jour? Un architecte de bon goût (1787) Ta amputé, et a cru 
qu'il suffirait de masquer la plaie avec ce large emplâtre de 
plomb qui ressemble au couvercle d'une marmite! C'est ainsi 
que l'art merveilleux du moyen âge a été traité presqu'en tout 
pays, surtout en France. On peut distinguer sur sa ruine trois 
sortes de lésions, qui toutes trois l'entament à différentes profon- 
deurs : le temps d'abord, qui a insensiblement ébranlé çà et là 
et rouillé partout sa surface; ensuite, les révolutions politiques 
et religieuses, lesquelles, aveugles et colères de leur .nature, 
se sont ruées en tumulte sur lui, ont déchiré son riche habillement 
de sculpteurs et de ciselures, crevé ses rosaces, brisé ses colliers 
d'arabesques et de figurines, arraché ses statues, tantôt pour leur 
mitre, tantôt pour leur couronne; enfin les modes, de plus en 
plus grotesques et sottes, qui depuis les anarchiques et splendides 
déviations de la renaissance, se sont succédé dans la décadence 
nécessaire de l'architecture. Les modes ont fait plus de mal 
que les révolutions. Elles ont tranché dans le vif; elles ont 
attaqué la charpente osseuse de l'art; elles ont coupé, taillé, désor- 
ganisé, tué l'édifice, dans la forme comme dans le symbole, dans 
sa logique comme dans sa beauté. Et puis elles ont refait, pré- 
tention que n'avaient eue, du moins, ni le temps, ni les révolutions. 
Elles ont effrontément ajusté, de par le bon goût, sur les blessures 
de. l'architecture gothique, leurs misérables colifichets d'un jour, 
leurs rubans de marbre, leurs pompons de métal: véritable lèpre 
d'oves, de volutes, d'éntournements, de draperies, de guirlandes, 
de franges, de flammes de pierre, de nuages de bronze, d'amours 
replets, de chérubins bouffis, qui commence à dévorer la face de l'art 
dans l'oratoire de Catherine de Médicis, et le fait expirer, deux 
siècles après, tourmenté et grimaçant, dans le boudoir de la Dubarry. 

Ainsi, pour résumer les points que nous venous 
d'indiquer, trois sortes de ravages défigurent aujourd'hui l'archi- 
tecture gothique. Rides et verrues à l'épiderme; c'est l'oeuvre 
du temps. Voies de fait, brutalités, contusions, fractures; c'est 
l'oeuvre îles révolutions depuis Luther jusqu'à Mirabeau. Mutila- 
tions, amputations, dislocation de la membrure, restaurations ; c'est 
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le travait grec, romain et barbare des professeurs selon Vilruve 
et Vignole. Cet art magnifique que les Vandales avaient produit, 
les Académies l'ont tué. Aux siècles, aux révolutions, qui dévastent 
du moins avec impartialité et grandeux est venue s'adjoindre 
la nuée des architectes d'école, patentés, jurés et assermentés; 
dégradant avec le discernement et le choix du mauvais goût; 
substituant les chicorées de Louis XV. aux dentelles gothiques, 
pour là plus grande gloire du Parthénon! C'est le coup de pied 
de l'âne au lion mourant; c'est le vieux chêne qui se couronne, 
et qui, pour comble, est piqué, mordu, déchiqueté par les chenilles. 

Qu'il y a loin de là à l'époque où Rocert Cenalis, com- 
parant Notre-Dame de Paris à ce fameux temple de Diane à 
Ephése, tant réclamé par les anciens Païens, qui a immortalisé 
Erostrate, trouvait la cathédrale gauloise „plus excellente en 
longueur, largeur et structure." 1 

Notre-Dame de Paris n'est point, du reste, ce qu'on peut 
appeler un monument complet, défini, classé; ce n'est plus une 
église romane, ce n'est pas encore une église gothique. Cet 
édifice n'est pas un type. Notre-Dame de Paris, n'a point comme 
l'abbaye de Tournus, la grave et massive carrure, la ronde et 
large voûte, la nudité glaciale, la majestueuse simplicité des 
édifices qui ont le plein-cintre pour générateur. Elle n'est pas, 
comme la Cathédrale de Bourges, le produit magnifique, léger, 
multiforme, touffu, hérissé, efflqrescent de l'ogive. Impossible 
de la ranger dans cette antique famille d'églises sombres, mysté- 
rieuses, basses, et comme écrasées par le plein-cintre; presque, 
égyptiennes au plafond près ; toutes hiéroglyphiques, toutes sacer- 
dotales, toutes symboliques; plus chargées, dans leurs ornaments, 
de losanges et de zigzags que de fleurs, de fleurs que d'animaux, 
d'animaux que d'hommes; oeuvre de l'architecte moins que de 
l'évéque; première transformation de l'art, tout empreinte de 
discipline théocratique et militaire, qui prend racine dans le Bas- 
Empire, et s'arrête à Guillaume-le-Conquérant. Impossible de 
placer notre cathédrale dans cette autre famille d'églises hautes, 
aériennes, riches de vitraux et de sculptures; aiguës de formes, 
hardies d'attitudes; communales et bourgeoises, comme symboles 
politiques; libres, capricieuses, effrénées, comme oeuvre d'art; 
seconde transformation de l'architecture, non plus hiéroglyphique, 
immuable et sacerdotale, mais artiste, progressive et populaire, 
qui commence au retour des croisades, et finit à Louis XI. Notre- 
Dame de Paris n'est pas de pure race romaine, comme les pre- 
mières; ni de pure race arabe, comme les secondes. 

C'est un édifice de la transition. L'architecte saxon 
achevait de dresser les piliers de la nef, lorsque l'ogive, qui 
arrivait de la croisade, est venue se poser en conquérante sur 
ces larges chapiteaux romans qui ne devaient porter que des 
pleins-cintréfe. L'ogive, maîtresse dès lors, a construit lfr reste 

i Histoire gallicane, liv. II. 



341 

de l'église. Cependant, inexpérimentée et timide à son début, 
elle s'évase, s'élargit, se contient, et n'ose s'élancer encore en 
flèches et en lancettes, comme elle l'a fait plus tard dans tant 
de merveilleuses cathédrales. On dirait qu'elle se ressent du 
voisinage des lourds piliers romans. 

D'ailleurs, ces édifices de la transition du roman au 
gothique ne sont pas moins précieux à étudier que les types 
pui£. Ils expriment une nuance de l'art, qui serait perdue sans 
eux. C'est la greffe de l'ogive sur le plein-cintre. 

Notre-Dame de Paris est, en particulier, un curieux 
échantillon de cette variété. Chaque face, chaque pierre du 
véritable monument est une page npn seulement de l'histoire du 
pays, mais encore de l'histoire de la science et de l'art. Ainsi, 
pour n'indiquer ici que les détails principaux, tandis que la petite 
Porte-Rouge atteint presque aux limites des délicatesses du quin- 
zième siècle, les piliers de la nef, par leur volume et leur gravité, 
reculent jusqu'à l'abbaye carlovingienne de Saint-Germain des 
Prés. On croirait qu'il ya six siècles entre cette porte et ces 
piliers. Il n'est pas jusqu'aux hermétiques qui ne trouvent dans 
les symboles du grand portail un abrégé satisfesant de leur science, 
dont l'église de Saint-Jacques-de-la-Boucherie était un hiéroglyphe 
si complet. Ainsi, l'abbaye romane, l'église philosophale, l'art 
gothique, l'art saxon, le lourd pilier rond, qui rappelé Grégoire 
VIL, le symbplisme hermétique par lequel Nicolas Flamel prélu- 
dait à Luther, l'unité papale, le Schisme, Saint Germain-des-Prés, 
Saint- Jacques-de-la-Boucherie; tout est fondu, combiné, amalgamé 
dans Notre-Dame. Cette église centrale et génératrice est, parmi 
les vieilles églises de Paris une sorte de chimère; elle a la tête 
de l'une, les membres de celle-là, la coupe de l'autre, quelque 
chose de toutes. 

Nous le répétons, ces constructions hybrides ne sont pas 
les moins intéressantes pour l'artiste, pour l'antiquaire, pour l'hi- 
storien. Elles font sentir à quel point l'architecture est chose 
primitive, en ce qu'elles démontrent (ce que démontrent aussi les 
vestiges cyclopéens, les pyramides d'Egypte, les gigantesques 
pagodes hindoues) que les plus grands produits de l'architecture 
sont moins des oeuvres individuelles que des oeuvres sociales; 
plutôt l'enfantement des peuples en travail que le jet des hommes 
de génie; le dépôt que -laisse une nation, les entassements que 
font les siècles; le résidu des évaporations successives de la 
société humaine, en un mot, des espèces de formations. Chaque 
flot du temps superpose son alluvion, chaque race dépose sa 
couche sur le monument, chaque individu apporte sa pierre. Ainsi 
font les castors, ainsi font les abeilles, ainsi font les hommes. 
Le grand symbole de l'architecture, Babel, est une ruche. 

Les grands édifices, comme les grandes montagnes, sont 
l'ouvrage des siècles. Souvent l'art se transforme qu'ils pendent 
encore, pendent opéra interrupta, ils se continuent paisiblement 
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selon l'art transformé. L'art nouveau prend le monument où il 
le trouve, s'y encruste, se l'assimile, le développe à sa fantaisie, 
et l'achève s'il .peut. La chose s'accomplit sans trouble, sans 
effort, sans réaction, suivant une loi naturelle et tranquille. C'est 
une greffe qui survient, une sève qui circule, une végétation 
qui reprend. Certes, il y a matière à bien de gros livres, et 
souvent histoire Universelle de l'humanité, dans ces soudures 
successives de plusieurs hauteurs sur le même monument. 
L'homme, l'artiste, l'individu, s'effacent sur ces grandes masses 
sans nom d'auteur; l'intelligence humaine s'y totalise. Le temps 
est l'architecte, le peuple est le maçon. 

À n'envisager ici que l'architecture européenne chrétienne, 
cette soeur puînée des grandes maçonneries de l'Orient,, elle 
apparaît aux yeux comme une immense formation divisée en trois 
zones bien tranchées qui se superposent: la zone romane, 1 la 
zone gothique, la zone de la renaissance, que nous appèlerious 
volontiers graeco-romane. La couche romane, qui est la plus 
ancienne et la -plus profonde, est occupée par le plein-cintre, 
qui reparaît, porté par la colonne grèque, dans la couche moderne 
et supérieure de la renaissance. L'ogive est entre les deux. 
Les édifices qui appartiènent exclusivement à l'une de ces trois 
couches sont parfaitement distincts, uns et complets. C'est l'abbaye 
de Jumiéges, c'est la cathédrale de Rheims, c'est Saint-Croix 
d'Orléans. Mais les trois zones se mêlent et s'amalgament par 
les bords, comme les couleurs dans le spectre solaire. De là 
les monuments complexes, les édifices de nuance et de transition. 
L'un est roman par les pieds, gothique au milieu, graeco-romait 
par la tête. C'est qu'on a mis six-cents ans à le bâtir. Cette 
variété est rare. Le donjon d'Etampes en est un échantillon. 
Mais les monuments de deux formations sont plus fréquenté. 
C'est Notre-Dame de Paris, édifice ogival, qui s'enfonce par les 
premiers piliers dans cette zone romane où sont plongés le 
portail de Saint-Denis et la nef de Saint-Germain-des-Prés. C'est 
la charmante salle capitulaire demi-gothique de Bocherville, à la- 
quelle la couche romane vient jusqu'à mi-corps. C'est la cathé- 
drale de Rouen, qui serait entièrement gothique, si elle ne 
baignait pas l'extrémité de sa flèche centrale dans la zone de la 
renaissance. 2 

Du reste, toutes ces nuances, toutes ces différences n'affec- 
tent que la surface des édifices. C'est l'art qui a changé de peau. 
La constitution même de l'église chrétienne n'en est pas attaquée. 
C'est toujours la même charpente intérieure, la même disposition 
l ogique des parties. Qu 'elle que soit l'enveloppe brodée et 

i C'est la même qui s'appèle aussi, selon les lieux, les climats et les espèces, 
lombarde, saxonne et byzantine. Ce sont quatre architectures soeurs et 
parallèles, ayant chacune leur caractère particulier, mais dérivant du même 
principe, le plein-cintre. 

Faciès non omnibus una _ 
Non diversa tamerï, qualem £>. 
2 Cette partie de la flèche, qui était en charpente, est précisément celle qui a 
été consumée par le feu du ciel en 1823. 
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sculptée d'une cathédrale, on retrouve toujours dessous, au moins 
à l'état de germe, et en rudiment, la basilique romaine. Elle se 
développe éternellement sur le sol selon la même loi. Ce sont 
imperturbalement deux nefs qui s'entrecoupent en croix, dont 
l'extrémité supérieure, arrondie en apside, forme le choeur; ce sont 
toujours des bas-côtés pour les processions intérieures, pour les 
chapelles, sortes de promenoirs latéraux où la nef principale se 
dégorge par les entrecollements. Cela posé, le nombre des 
chapelles, des portails, des clochers, des aiguilles, se modifie à 
l'infini, suivant la fantaisie du siècle, du peuple, de l'art Le 
service du culte une fois pourvu et assure, l'architecture fait ce 
que bon lui semble. Statues, vitraux, rosaces, arabesques, dente- 
lures, chapiteaux, bas-reliefs, elle combine toutes ces imaginations, 
selon le logarithme qui lui convient. ' De là la prodigieuse variété 
extérieuse de ces édifices au fond desquels réside tant d'ordre et 
d'unité. Le tronc de l'arbre est immuable; la végétation est capricieuse. 

POÉSIES. 

JVapoléon MM. 

1. 

Mil huit cent onze! temps, où des peuples sans nombre 
Attendaient prosternés sous un nuage sombre 

Que le Ciel eût dit oui! 
Sentaient trembler sous eux les états centenaires, 
Et regardaient le Louvre, entouré de tonnerres, 

Comme un Mont Sinaï! 

Courbés comme un cheval qui sent venir son maître, 
Ils se disaient entre eux : ^Quelqu'un de grand va naitre ! 
L'immense empire attend un héritier demain. 
Qu'est-ce que le Seigneur va donner à cet homme 
Qui, plus grand que César, plus grand même que Rome, 
Absorbe dans son sort le sort du genre humain?'' 

Comme ils parlaient, la* nue éclatante -et profonde 
S'entrouvit, et l'on vit se dresser sur le monde 

L'homme prédestiné; 
Et les peuples béants ne purent que se taire, 
Car ses deux bras levés présentaient à la terre 

Un enfant nouveau-né! 

Au souffle de l'enfant, Dôme des Invalides, 
Les drapeaux prisonniers sous tes voûtes splendides 
Frémirent, comme au vent frémissent les épis; 
Et son cri, ce doux cri qu'une nourrice apaise, 
Fit, nous l'avons touts vu, bondir et hurler d'aise 
Les canons monstrueux à ta porte accroupis ! 
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Et lui! l'orgueil gonflait sa puissante narine; 

Ses deux bras, jusqu'alors croisés sur sa poitrine, 

S'étaient enfin ouverts! 
Et l'enfant, soutenu dans sa main paternelle, 
Inondé des éclairs de sa fauve prunelle, 

Rayonnait au travers! 

Quand il eut bien fait voir l'héritier de ses trônes 
Aux vieilles nations comme aux vieilles couronnes, 
Eperdu, l'oeil fixé sur quiconque était roi, 
Comme un aigle arrivé sur une haute cime, 
II cria tout joyeux avec un air sublime: 
^L'avenir! l'avenir! l'avenir est à moi!"' 

S. 

Non l'avenir n'est à personnel 
Sire! l'avenir est à Dieu! 
A chaque fois que l'heure sonne, 
Tout ici-bas nous dit adieu. 
L'avenir! l'avenir! mystère! 
Toutes tes choses de la terre, 
Gloire, fortune militaire, 
Couronne éclatante des rois, 
Victoire, aux ailes embrasées, 
Ambitions réalisées, 
Ne sont jamais sur nous posées; 
Que comme l'oiseau sur nos toits! 

Non si puissant qu'on soit, non, qu'on rie ou qu'on pleure, 
Nul ne te fait parler, nul ne peut avant l'heure 

Ouvrir ta froide main, 
fantôme muet, ô notre ombre, ô notre hôte, 
Spectre toujours masqué qui nous suis côte à côte, 

Et qu'on nomme Demain! 

Demain, c'est le cheval qui s'abat blanc d'écume. 
Demain, ô conquérant, c'est Moscou qui s'allume, 

La nuit, comme un flambeau. 
C'est votre vieille Garde au loin jonchant la plaine. 
Demain, c'est Waterloo! demain c'est Sainte-Hélène! 

Demain, c'est le tombeau! 

» 

Ou , l'aigle, un soir, planait aux voûtes éternelles, 
Lorsqu'un grand coup de vent lui cassa les deux ailes; 
Sa chute fit dans l'air un foudroyant sillon; 
Touts alors sur son nid fondirent pleins de joie; 
Chacun selon ses dents se partage à la proie: 
L'Angleterre prit l'aigle, et l'Autriche l'aiglon! 
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Vous savez ce qu'on fit du géant historique. 
Pendant six ans on vit, loin derrière l'Afrique, 

Sous le verrou des rois prudents, 
(Ohl n'exilons personnel oh! l'exil est impie!) 
Cette grande figure en sa cage accroupie, 

Ployée, et les genoux aux dents! 

Encor si ce banni n'eût rien aimé sur terre!... 

Mais les coeurs de lion sont les vrais coeurs de père. 

Il aimait son fils, ce vainqueur! 
Deux choses lui restaient dans sa cage inféconde: 
Le portrait d'un enfant et la carte du monde, 

Tout son génie et tout son coeur! 

Le soir, quand son regard se perdait dans Talcôve, 
Ce qui se remuait dans cette tête chauve, 
Ce que son oeil cherchait dans le passé profond, 
Tandis que ses geôliers, sentinelles placées 
Pour guetter jour et nuit le vol de ses pensées, 
En regardaient passer les ombres sur son front; 

Ce n'était pas toujours, Sire, cette épopée 
Que vous aviez naguère écrite avec l'épée; 

Arcole, Àusterlitz, Montmirail; 
Ni l'apparition des vieilles pyramides; 
Ni le pacha du Caire et ses chevaux numides 

Qui mordaient le vôtre au poitrail; • 

Ce n'était pas le bruit de bombe et de mitraille 
Que vingt ans, sous ses pas, avait fait la bataille 

Déchaînée en noirs tourbillons, 
Quand son souffle poussait sur cette mer troublée 
Les drapeaux frissonnant, penchés dans la mêlée 

Comme les mâts des bataillons; 

Ce n'était pas Madrid, le Kremlin et le Phare, 

La diane au matin fredonnant sa fanfare, 

Le bivouac sommeillant dans les feux étoiles, 

Les dragons chevelus, les grenadiers épiques, 

Et les rouges lanciers fourmillant dans les piques, 

Comme des fleurs de pourpre en l'épaisseur dès blés; 

Non ce qui l'occupait, c'est l'ombre blonde et rose 
D'un bel enfant qui dort la bouche demi-close, 

Gracieux comme l'Orient, 
Tandis qu'avec amour, sa nourrice enchantée, 
D'une goutte de lait au bout du sein restée, 

Agace sa lèvre en riant! 
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Le père alors posait ses coudes sur sa chaise, 
Son coeur plein de sanglots se dégonflait à l'aisé, 

Il pleurait, d'amour éperdu ... 
Sois béni, pauvre enfant, tête aujourd'hui glacée, 
Seul être qui pouvais distraire sa pensée 

Du trône du monde perdu! 

(Chants du Crépuscule.) 

Mja Canadienne. 

Sur ce palmier qui te balance, 
Dors, tendre fruit de mon amour; 

Mes bras, quelques instants, ont porté ton enfance; 

Ce fragile palmier te soutient à son tour; 
Ainsi me berçait l'espérance. 

Dors en paix sur ce frêle appui. 
Si le vent vient gémir sur ta tombe légère, 

Le vent te dira que ta mère 

Gémit sans cesse comme lui, 
Aussi longtemps que les pleurs de l'aurore 
Mouilleront ton front pâle, en arrosant les fleurs; 
Aussi longtemps, mon fils, ta mère qui t'adore, 

Te viendra baigner de ses pleurs. 
Tout sur l'arbre de mort te peindra ma souffrance. 
Si pourtant le ramier, de ses accords touchants, 

Te fait entendre la cadence, 
Ne crois pas de ta mère entendre les doux chants; 
Car ta mère avec toi veut garder le silence. 

Tu n'es donc plus? Mes yeux ne te verront j'amais 
Rire et folâtrer dans nos plaines, 

Poursuivre le chevreuil de sommets en sommets, 
Et gravir le vieux tronc des chênes. . . 
Nos- guerriers ne me diront pas: 
„Ton fils est digne de son père; 

Il porte sans frémir la lance des combats 
Et le calumet de la guerre/ 
Je vivrai comme une étrangère, 
Et l'on dira: „Son fils est le jouet du vent; 

Il n'est point mort en brave, étendu sur la terre; 
C'est lui dont le cercueil mourant 
Courbe le palmier solitaire/' 

Tu n'es plus, quel est mon malheur! 
Tes yeux, à peine ouverts, sont fermés à l'aurore; 
Je fus un instant mère: hélas! à ma douleur, 

Cher enfant, je crois l'être encore. 
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Au sommet du triste palmier, 

Ce berceau qui te sert de tombe 

Servira de nid au ramier 

Ou de demeure à la colombe; 

Et quand demain l'astre des jours 
Teindra ton froid cercueil de sa couleur riante, 

Au fond de sa couche odorante 
L'oiseau s'éveillera: tu dormiras toujours! 
Quand, pour bénir l'enfant dont sa fille est la mère, 

Viendra mort père en cheveux blancs, 

Je guiderai ses pas tremblants 

Au pied de l'arbre funéraire. 
Que lui dirai-je? hélas! son regard attristé 
Se remplira des pleurs dont ici je l'arrose. 

Le fils que j'ai porté repose 

Sur le palmier qu'il a planté. 

(Poésies inédites 1816.) 
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XV. Jouy. 

©erfaffer ber ^ragobte @çffa tmb meÇrero ÉRomane. 

&ylla abdique la Dictature* 

Citoyens, chevaliers, pontifes, sénateurs, 
Et vous, de la patrie illustres défenseurs, 
Ecoutez: je vous dois, je me dois à moi-même, 
De rendre compte ici de mon pouvoir suprême, 
Et d'exposer enfin à vos regards surpris 
Les immenses travaux par moi seul entrepris. 
J'ai subjugué le Pont, le Bosphore, l'Epire; 
Les eaux du Phalaris traversent votre empire; 
La Grèce toute entière est soumise à vos lois, 
Et des bords libyens j'ai chassé touts les rois. 
La chute de Carthage avait ébranlé Rome: 
J'ai reparé les maux qu'avait faits un grand homme. 
Ingurtha fut vaincu, Mithridate est soumis, 
Ma fortune a plus fait qu'elle n'avait promis. 
C'était trop peu pour moi des lauriers de la guerre, 
Je voulais une gloire et plus rare et plus chère, 
Rome, en proie aux fureurs des partis triomphants, 
Mourante sous les coups de ses propres enfants, 
Invoquait à la fois mon bras et mon génie; 
Je me fis dictateur; je sauvai la patrie 
A l'antique sénat je rendis le pouvoir, 
Le peuple mutiné rentra dans le devoir; 
Jamais on ne me vit esclave du vulgaire, 
Rechercher et trahir cet amour populaire 
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Où Marius voyait le but de ses travaux. 
J'ai peu flatté ce peuple, et j'-ai guéri ses maux: 
Je m'armai contre lui de rigueurs légitimes: 
Au salut de l'Etat j'immolai des victimes. 
Qu'on nomme violence, ou même cruauté, 
Ce que j'ai fait peur Rome et pour la liberté; 
Un reproche pareil ne saurait me confondre: 
Du sang que j'ai versé je suis prêt à répondre: 
Oui de l'humanité si j'étouffai la voix, 
Ce fut pour vous contraindre à fléchir sous les lois. 
J'ignore quel surnom l'histoire me destine: 
L'avenir jugera ce que Rome examine. 
Du poids de ma grandeur plus accablé que vous„ 
Je viens briser le joug qui nous fatiguait touts, 
J'ai vaincu, j'ai régné; maintenant je veux vivre! 
Je rejeté la coupe où le pouvoir s'enivre. 
J'ai gouverné le monde à mes ordres soumis, 
Et j'impose silence à touts mes ennemis; 
Leur haine ne saurait atteindre ma mémoire; 
J'ai mis entre eux et moi l'abîme de ma gloire. 
Le dictateur n'est plus: je remets au sénat, 
Avec l'autorité, les rênes de l'Etat. 
Écoutez! . . . que ma voix remplisse cette enceinte: 
J'ai gouverné sans peur, et j'abdique sans crainte. 
Je vous rends vos consuls; choisissez-les, Romains. 
Mon asile, a-t-on dit, est dans la dictature: 
Eh bien! dès ce moment devant vous je l'abjure; 
Je me dépouille ici des suprêmes honneurs; 
Je dépose la pourpre . . . Eloignez-vous, licteurs. 
Me voila désanné! je vous livre ma vie: 
Aux complots, aux poignards j'oppose mon génie, 
La vertu de Brutus, l'ame de Scipion, 
Chéronée, Orchomènc, et l'effroi de mon nom. 
Le Sénat a pour lui ma fortune et ma gloire: 
Que Sylla soit toujours présent à sa mémoire, 
Vainqueur de Marius, je l'avais surpassé, 
. Et j'ai conquis le rang où je me suis placé. 
Romains, je romps les noeuds de votre obéissance, 
Mais sur vos souvenirs je garde ma puissance 
Et cette dictature à l'autre survivra: 
Privé de mes faisceaux, je suis toujours Sylla. 

(Jouy, Sylla.) 

XVI. Laurent. 

93crfaffet émet in Diète ©pra$en itëerfefeten ©ef$i$ie StopoUcn*. 

W\*i**ance de Napoléon. 

Tandis que Voltaire et Rousseau, inclinés vers la tombe, 
allaient être enlevés au siècle qu'ils avaient rempli du bruit de 
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leur nom, et que Mirabeau, destiné à faire passer de la philo- 
sophie à l'éloquence politique le sceptre de l'opinion, se rendait 
îameux par ses excès et ses désordres de jeunesse, en attendant 
d'obtenir pour son âge mur la célébrité et la gloire de l'orateur 
et de Thomme d'état; la providence, qui, par des voies dont elle 
seule a le secret, mène toujours le monde aux fins qu'elle a 
conçues; la providence, qui, dans la succession des générations 
et des empires, a merveilleusement tout disposé pour le progrès 
des idées, et le succès des grandes révolutions; la providence 
fait naître, dans un coin obscur de la méditerrannée l'homme qui 
devait mettre le génie de la guerre au service de l'esprit de ré- 
forme, et clore le dix-huitième, déjà si orgueilleux de ses con- 
quêtes rationnelles et de ses triomphes du forum, par des prodiges 
militaires plus éclatants que tout ce qui avait frappé d'étonnement 
l'antiquité et le moyen âge. 

Napoléon Bonaparte naquit à Ajaccio (île de Corse), le 
15 Août 1769, de Charles Bonaparte et de Létitia Ramolino» 
Si nous eussions vécu en des temps plus favorables au merveilleux, 
les prédictions populaires et les signes célestes n'auraient pas 
manqué à cet événement 

Quelques écrivains, profitant de la Noblesse incontestable 
de la famille Bonaparte, imaginèrent sous le consulat et à la veille 
du rétablissement de la monarchie, de fabriquer une généalogie 
de prince pour le futur empereur, et de lui trouver des aïeux 
parmi d'anciens rois du Nord. Mais le soldat, . qui sentait vivre 
en lui la révolution française, et qui n'oubliait point que sop 
mérite seul l'avait porté, sous le règne de l'égalité, des grades 
inférieurs de l'armée au rang suprême, fit répondre par ses jour- 
naux que sa noblesse ne reposait que sur les services qu'il avait 
rendus à son pays, et qu'elle ne datait que de Montenotte. 

Le père de Napoléon avait étudié à Pise et à Rome. 
C'était un homme instruit et disert, qui montra aussi beaucoup 
de chaleur et d'énergie en diverses circonstances fort importantes, 
et notamment à la consulte extraordinaire de Corse, relative à la 
soumission de cette île , à la France. Charles Bonaparte parut 
plus tard à Versailles, à la tête de la députation de sa province 
et à l'occasion des différends qui s'étaient élevés entre les deux 
généraux français qui commandaient en Corse, M. de Marbeuf 
et M. de Narbonne Pelez. 

Le crédit de ce dernier, si puissant à la cour, échoua 
contre la franchise et l'autorité du témoignage de Charles Bonaparte, 
qui, pour rester fidèle à la vérité et à la justice, plaida éloquem- 
ment pour M. de Marbeuf. 

C'est là l'origine et la cause unique de la protection que 
ce seigneur accorda depuis à la famille Bonaparte. 

Quoique Napoléon ne fut que le second des fils do 
Charles Bonaparte, il était considéré comme le chef de la famille. 
Son grand oncle, l'archidiacre Lucien, qui avait été le guide et 
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l'appui de touts les siens, lui avait donné ce titre à son lit de 
mort, en recommandant à l'aîné (Joseph) de ne pas l'oublier; 
ce qui fit dire ensuite à Napoléon que c'était un vrai desheri- 
tage, la scène de Jacob et d'Esaû. 

Il devait cette distinction remarquable au caractère grave 
et réfléchi, au sens droit et à la haute raison qu'il avait montrée 
de bonne heure. 

Placé en 1777, à l'école militaire de Brienne, il s'y 
appliqua surtout à l'étude de l'histoire, de la géographie et des 
sciences exactes. Il y eut pour répétiteur Pichegru, et pour 
camarade M. de Bourrienne. Il réussit principalement dans les 
Mathématiques. Son goût pour les matières politiques fut dès 
lors remarqué. Passionné pour l'indépendance de sa patrie, il voua 
une espèce de culte à Paoli, qu'à défendait avec chaleur contre 
l'opinion même de son père. 

Il n'est point vrai qu'il fut au collège, comme on l'a 
imprimé souvent, solitaire et taciturne, sans égaux et sans amis. 
Il n'est pas plus exact, quoi qu'en ait dit M. de Bourrienne, en 
courtisan disgracié, qu'il se montrât aigre dans ses propos et 
très peu aimant. C'est sa gravité précoce et ses manières brus- 
ques et sévères qui Pont fait accuser à tort de misanthropie et de 
sécheresse d'âme. Napoléon était au contraire naturellement doux 
et affectueux. Ce ne fut qu'à l'époque de sa puberté qu'il se 
manifesta quelque changement dans son caractère, et qu'il devint 
sombre et morose. Tel est du moins le témoignage qu'il a porté 
sur lui-même dans ses dictées à Sainte-Hélène. 

On a prétendu aussi que son goût pour la rétraite, et son 
penchant aussi exclusif que précoce pour l'art militaire, l'avaient 
fait se relègue en quelque sorte dans son jardin, et s'y fortifier 
contre les attaques de ses camarades. L'un de ces derniers 
s'est chargé de démentir cette histoire, et de raconter ce qui 
a pu y. donner lieu; c'est la fameuse anecdote de la forteresse 
construite en neige, et assiégée . et défendue avec des boule» 
de neige. 

Dans l'hiver de 1783 à 1784, dit-il, si mémorable par 
la quantité de neige qui s'amoncelait sur les routes, dans les 
cours, etc., Napoléon fut singulièrement contrarié; plus de petits 
jardins, plus de ces isolements heureux qu'il recherchait. Au 
moment de ses récréations, il était forcé de se mêler à la foule 
de ses camarades, et de se promener avec eux en long et en 
large dans une salle immense. Pour s'arracher à cette monotonie 
de promenade Napoléon sut remuer toute l'école, en fesant sentir 
à ses camarades qu'ils s'amuseraient bien autrement, s'ils voulaient, 
avec des pelles, se frayer différents passages au milieu des neiges, 
faire des ouvrages à cornes, creuser des tranchées, élever des 
parapets, des cavaliers, etc. — Le premier travail fini nous 
pourrons, dit-il, nous diviser en pelotons, faire une espèce de siège, 
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et, comme l'inventeur de ce nouveau plaisir, je me charge de 
diriger les attaqués. 

La troupe joyeuse accueillit ce projet avec enthousiasme; 
il fut exécuté, et cett^ petite guerre simulée dura l'espace de 
quinze jours; elle ne cessa que lorsque des graviers ou de 
petites pierres, s'étant mêlés à la neige dont on se servait pour 
faire des boules, il en résulta que plusieurs pensionnaires, soit 
assiégeants, soit assiégés, furent assez grièvement blessés. Je me 
rappelé même que je fus un des élèves les plus maltraités par 
cette mitraille. 

Pour remuer ainsi toute l'école, il fallait bien que le jeune 
Bonaparte, malgré ses habitudes de méditation solitaire, eût con- 
servé une certaine influence sur la masse des élèves; et qu'il 
n'eût pas donné à ses relations avec eux le caractère de sauva- 
gerie, de rudesse ou d'aigreur qui on s'est plu^à lui attribuer, 
sur la foi de quelques biographes prévenus ou mal informés. 



XVII. Lamartine (Alphonse de). 

fèamaxtint, 9ïïttgtieb bet Stfabemie, fleBorea tm 2Râ«n 1792. 
SBerfc: Méditations Poétiques; Jocelin; Voyage en Orient; La 
Chute d'un Ange; <fcc. 

MMeu. 

Cet astre universel, sans déclin, sans aurore, 

C'est Dieu; c'est ce grand tout, qui soi-même s'adore! 

Il est; tout est en lui: l'immensité, les temps, 

De son être infini sont les purs éléments; 

L'espace est son séjour, l'éternité son âge; 

Le jour est son regard, le monde est son image; 

Tout l'univers subsiste à l'ombre de sa main; 

L'être à flots éternels découlant dans son sein, 

Comme un fleuve nourri par cette source immense, 

S'en échappe, et revient finir eu tout commence. 

Sans bornes, comme lui, ses ouvrages parfaits 

Bénissent en naissant la main qui les a faits. 

Il peuple l'infini chaque fois qu'il respire; 

Pour lui, vouloir c'edt faire, exister c'est produire: 

Tirant tout de soi seul, rapportant tout à soi, 

Sa volonté suprême est sa suprême loi. 

Mais cette volonté, sans ombre et sans faiblesse, 

Est à la fois puissance, ordre, équité, sagesse; 

Sur tout ce qui peat être il l'exerce à son gré: 

Le néant jusqu'à lui s'élève par degré: 

Intelligence, amour, force, beauté, jeunesse, 

Sans s'épuiser jamais il peut donner sans cesse, 

Et comblant le néant de ses dons précieux, 

Des derniers rangs de l'être il peut tirer des dieux, 

Mais ces dieux de sa main, ces fils de sa puissance, 
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Mesurent d'eux à lui l'étemelle distance,. 
Tendant par leur nature à l'être qui les fit, 
Il est leur fin à touts, et lui seul se suffit. 

Voilà, voilà le Dieu que tout esprit adore, 
Qu'Abraham a servi, que rêvait Pythagore, 
Que Socrate annonçait, qu'entrevoyait Platon; 
Ce Dieu que l'univers révèle à la raison, 
Que la justice attend, que l'infortune espère, 
Et que le Christ enfin vint montrer à la terre. 
Ce n'est plus là ce Dieu par l'homme fabriqué, 
Cet Dieu, par l'imposture à l'erreur expliqué, 
Ce Dieu, défiguré par la main des faux prêtres, 
Qu'adoraient en tremblant nos crédules ancêtres. 
Il est seul, il est un, il est juste, il est bon: 
La terre voit son oeuvre, et le ciel sait son nom I 

Heureux qui le connaît, plus heureux qui l'adore I 
Qui, tandis que le monde ou Koutrage ou l'ignore, 
Seul, aux rayons pieux des lampes de la nuit, 
S'élève au sanctuaire où la foi l'introduit, 
Et consumé d'amour et de reconnaissance, 
Brûle, comme l'encens, son âme en sa présence! 
Mais pour monter à lui, notre esprit abattu 
Doit emprunter d'en haut sa force et sa vertu.. 
Il faut voler au ciel sur des ailes de flamme: 
Le désir et l'amour sont les ailes de Pâme. 

M* 9 Hymne de Ma JIPuit* 

Le jour s'éteint sur tes collines, 
terre, où languissent mes pas! 
Quand pourrez-vous, mes yeux, quand pourre&-vous, hélas! 
Saluer les splendeurs divines 
Du jour qui rie s'éteindra pas? 

Sont-ils ouverts pour les ténèbres 
Ces regards altérés du jour? 
De son éclat, ô Nuit! à tes ombres funèbres 
Pourquoi passent-ils tour-à-tour? 

Mon âme n'est point lasse encore 
. D'admirer l'oeuvre du Seigneur; 
Les élans enflammés de ce sein qui l'adore 
N'avaient pas épuisé mon coeur! 

Dieu du jour! Dieu des nuits! Dieu de toutes les heures! 
Laisse-moi m'envoler sur les feux du soleil) 
Où va vers l'Occident ce nuage vermeil? 
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II va voiler le seuil de tes saintes demeures 
Où l'oeil ne connaît plus la nuit ni le sommeil! 
Cependant ils sont beaux à l'oeil de l'espérance 
Ces champs du firmament ombragés par la nuit; 
Mon Dieu! dans ces déserts mon oeil retrouve et suit. 
, Les miracles de ta présence!' 

Ces choeurs étincelants que ton doigt seul conduit, 

Ces océans d'azur où leur foule s'élance; 

Ces fanaux allumés de distance en distance, 

Cet astre qui paraît, cet astre qui s'enfuit, 

Je les comprends, Seigneur! tout chante, tout m'instruit 

Que l'ahîme est comblé par ta magnificence, 

Que les cieux sont vivants, et que ta Providence 

Remplit de sa vertu tout ce qu'elle a produit! < 

Ces flots d'or, d'azur, de lumière, 
Ces mondes nébuleux que l'oeil ne compte pas, 
mon Dieu! c'est la poussière 
Qui s'élève sous des pas! 

L'Océan se joue 

Au pieds de son roi; 

L'aquilon secoue 

Ses ailes d'effroi; 

La foudre te loue 

Et combat pour toi; 

L'éclair, la tempête 

Couronnent ta tête 

D'un triple rayon; 

L'aurore t'admire, 

Le jour te respire, 

La nuit te soupire, 

Et la terre expire 

D'amour à ton nom! 

Et moi, pour te louer, Dieu des soleils, qui suis-je? 

Atome dans l'immensité, 

Minute dans l'éternité, 
Ombre qui passe et qui n'a plus été, 

Peux-tu m'entendre sans prodige? 

Ah! le prodige est ta bonté! 

Je ne suis rien, Seigneur, mais ta soif Aie dévore; 
L'homme est néant, mon Dieu, mais ce néant t'adore, 

Il s'élève par son amour; 
Tu ne peux mépriser l'insecte qui t'honore, 
Tu ne peux repousser cette voix qui t'implore, 

Et qui vers ton divin séjour, 

Quand l'ombre s'évapore. 

23 
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S'élève avec l'aurore, 
Le soir gémit encore, 
Renaît avec le jour. 

Oui, dans ces champs d'azur que ta splendeur inonde, 

Où ton tonnerre gronde, 

Où tu veilles sur moi, 
Ces accents, ces soupirs animés par la foi, 
Vont chercher, d'astre en astre, un Dieu qui me réponde, 
Et d'échos en échos, comme des voix sur l'onde, 

Roulant de monde en monde, 

Retentir jusqu'à toi 

(Harmonies poétiques.) 



XVIII. Lamennais (Robert Félicité de). 

Samettnai6,ge6ctenbcnl9.3un{1782 / ^riepcrberfatÇcUf^Cît^ir^e. 
SBerfe: Essais sur l'Indifférence; Paroles d'un Croyant; Affaires 
de Rome; Le Livre du Peuple; De l'Esclavage et de la Liberté; 4tc. 

Etablissement élu Christianisme» 

On peut juger de la bonne foi des écrivains qui ont 
prétendu que le Christianisme s'était établi naturellement En 
effet, il n'eut à surmonter que les intérêts,' les passions et les 
opinions. Armé d'une croix de bois, on le voit tout-à-coup 
s'avancer au milieu des joies enivrantes études religions dissolues 
d'un monde vieilli dans la corruption. Aux fêtes brillantes du 
paganisme, aux gracieuses images d'une mythologie enchanteresse, 
à la commode licence de la morale philosophique, à toutes les 
séductions des arts et des plaisirs, il oppose les pompes de la 
douleur, de graves et lugubres cérémonies, les pleurs de la 
pénitence, des menaces terribles, de redoutables mystères, le faste 
effrayant de la pauvreté, le sac, la cendre et touts les symboles 
d'un dépouillement absolu et d'une consternation profonde; car 
c'est là tout ca que l'univers païen aperçut d'abord dans le 
Christianisme. Aussitôt les passions s'élancent avec fureur 
contre l'ennemi qui se présente pour leur disputer l'empire. Les 
peuples, à grands flots, se précipitent sous leur bannière; Fa va- 
rire y conduit les prêtres des idoles, l'orgueil y amène les sages, 
la politique les empereurs. Alofs commence une guerre effroyable; 
ni l'âge, ni le sexe ne sont épargnés; les places publiques, les 
routes, les champs même, et jusqu'aux lieux les plus déserts se 
couvrent d'instruments de torture, de chevalets, de bûchers, 
d'échafauds, les jeux se mêlent au carnage; de toutes parts on 
s'empresse pour jouir de l'agonie et de la mort des ignorants 
qu'on égorge; et ce cri barbare; „Les chrétiens aux lions/' fait 
tressaillir de joie une . multitude ivre de sang. Mais dans ces 
épouvantables holocaustes, que l'on se hâte d'offrir à des divi- 
nités expirantes, il faut que chacun ait ses victimes choisies; et 
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une cruauté ingénieuse invente de nouveaux supplices pour la 
pudeur. Enfin, les bourreaux fatigués s'arrêtent, la hacheéchappe 
de leurs mains. Je ne sais quelle vertu céleste, émanée de la 
croix, commence à les toucher eux-mêmes. A l'exemple de 
nations entières subjugées avant eux, ils tombent aux pieds du 
Christianisme, qui, en échange du repentir, leur promet l'immor- 
talité, et déjà leur prodigue l'espérance. Signe sacré de paix et 
de salut, son radieux étendard flotte au loin sur les débris du 
paganisme écroulé. Les Césars jaloux avaient conjuré sa ruine, 
et le voilà assis sur le trône des Césars! Comment a-t-il vaincu 
tant de puissance? en présentant son seçi au glaive, et aux 
chaînes ses mains désarmées. Comment a-t-il triomphé de tant 
de rage? en se livrant sans résistance à ses persécuteurs. 

J9e V Immort alite de VAme. 

• 

On a, depuis soixante ans, assez plaidé la cause du 
désespoir et de la mort: j'entreprends de défendre celle de 
l'espérance. Quelque chose me presse d'élever la voix et d'appeler 
mon siècle en jugement. Je suis las d'entendre répéter à l'homme: 
Tu n'as rien à craindre, rien à attendre,- et tu ne dois rien qu'à 
toi." Il le croirait peut-être enfin; peut-être qu'oubliant sa noble 
origine, il en viendrait jusqu'à se regarder, en effet, comme une 
masse organisée, qui reçoit l'esprit de tout ce qui l'environne et 
de ses besoins; jusqu'à dire à la pourriture, vous êtes ma mère, 
et aux vers, vous êtes mes frères et mes soeurs." Peut-être 
qu'il se persuaderait réellement être affranchi de touts les 
devoirs envers son auteur; peut-être que ses désirs mêmes 
s'arrêteraient aux portes du tombeau, et que, satisfait d'une frêle 
supériorité sur les brutes, passant comme elles sans retour, il 
s'honorerait de tenir le sceptre du néant. Je veux le briser 
dans sa main. Qu'il apprène ce qu'il est, qu'il s'instruise de sa 
grandeur ainsi que de sa dépendance. On s'est efforcé de 
détruire les titres; vaine tentative, ils subsistent; on les lui mon- 
trera. Ils sont écrits dans sa nature même; touts les siècles les 
y ont lus. 1 Je les citerai à comparaître, et on les entendra 
proclamer l'existence d'une vraie religion. Qui osera les démentir, 
et ^opposer à leur témoignage ses pensées d'un jour! Nous 
verrons qui l'osera quand, tout à l'heure, réveillant les générations 
éteintes, et convoquant les peuples qui ne sont plus, ils se lève- 
ront de leur poussière pour venir déposer en faveur des droits 
de Dieu et des immortels destins de l'homme. 

Et pourquoi périrait-il? qui l'a condamné? Sur quoi 
juge-t-on qu'il finisse d'être? ce corps qui se décompose, ces 
ossements, cette cendre, est-ce donc l'homme? Non, non, et 
la philosophie se hâte trop de sceller la tombe. Qu'elle nous 
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montre des parties distinctes dans la pensée, alors nons compreu» 
drons qu'elle puisse se dissoudre. Elle ne Ta pas fait, elle ne 
le fera jamais; jamais elle ne divisera l'idée de justice, ni ne 
la concevra divisée en différentes portions ayant entre elles des 
rapports de grandeur, de forme et de distance; elle est une, ou 
elle n'est point. Et le désir, l'amour, la volonté voit-on clairement 
que ce soit des propriétés de la matière, des modifications de 
rétendue? Voit-on clairement qu'une certaine disposition d'élé- 
ments composés produise le sentiment essentiellement simple, et 
qu'en mélangeant des substances inertes, il en résulte une substance 
active, capable de connaître, de vouloir et d'aimer! Merveilleux 
effet de l'organisation! Cette boue que je foule aux pieds 
n'attend qu'un peu de chaleur, un nouvel arrangement de ses 
parties, pour devenir de l'intelligence, pour embrasser les cieux, 
en calculer les lois, pour franchir l'espace immense, et chercher, 
par de là touts les mondes non seulement, visibles, mais imagi- 
nables, un infini qui la satisfasse: atome à l'étroit dans l'univers! 
certes, je plains {es esprits assez faibles pour croupir dans ces 
basses illusions; que si encore ils s'y complaisent, s'ils se doutent 
d'être détrompés, je n'ai point de termes pour exprimer l'horreur 
et le mépris qu'inspire une pareille dégradation. 

„Et que disent-ils cependant? Ils appèlent les sens en 
témoignage; ils veulent que la vie s'arrête là où s'arrêtent les 
yeux: semblables à des enfants qui, voyant le soleil descendre 
au-dessous de l'horizon, le croiraient à jamais éteint Mais quoi! 
sont-ils donc les seuls qu'ait frappés le triste spectacle d'organes 
en dissolution? Sont-ils les premiers qui aient entendu le silence 
du sépulcre? Il y a six mille ans que les hommes passent comme 
des ombres devant l'homme, et néanmoins le genre humain, 
défendu contre le prestige des sens par une foi puissante et par 
un sentiment invincible, ne vit jamais dans la mort qu'un change- 
ment d'existence, et, malgré les contradictions de quelques esprits 
dépravés, il conservera toujours, comme un dogme de la raison 
générale, une haute tradition de l'immortalité. Que ceux-là donc 
qui la repoussent, se séparent du genre humain, et s'en aillent; 
à l'écart porter aux vers leur pâture, un coeur palpitant d'amour 
pour la vérité, la justice, et une intelligence qui connaît Dieu/ 



XIX. Michàud. 



SKtd&aub, 3Kit8lkb btr Stfabcroie. 

SBerfe: Histoire des Croisades y Le Printemps' d'un Proscrit; 
Correspondance d'Orient. 

Départ des Croisés après le Concile de Clermont. 

„Depuis le Tibre jusqu'à l'Océan, et depuis le Rhin 
jusqu'au de là des Pyrénées, on ne rencontrait* que des troupes 
d'hommes revêtus de la croix, jurant d'exterminer les Sarrasins, 
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et d'avance célébrant leurs conquêtes; de toutes parts retentissait 
le cri des croisés: Dieu le veut! Dieu le veut! 

Les pères conduisaient eux mêmes leurs enfants, et leur 
fesaient jurer de vaincre ou de mourir pour Jésus Christ. Les 
guerriers s'arrachaient des bras de leurs épouses et de leurs 
familles et promettaient de revenir victorieux! Les femmes, les 
veillards, dont "la faiblesse restait sans appui, accompagnaient 
leurs fils ou leurs époux dans la ville la plus voisine, et, ne 
pouvaient se séparer des objets de leur affection, prenaient le 
parti de les suivre jusqu'à* Jérusalem. Ceux qui restaient 
en Europe enviaient le sort des croisés et ne pouvaient 
retenir leurs larmes; ceux qui allaient chercher la mort en Asie 
étaient pleins d'espérance et de joie. 

„Parmi les pèlerins partis des côtes de la mec, on 
remarquait une foule d'hommes qui avaient quitté les îles de 
l'Océan. Leurs vêtements et leurs armes, qu'on n'avait jamais 
vus, excitaient la curiosité et la surprise. Ils parlaient une langue 
qu'on n'entendait point; et pour montrer qu'ils étaient chrétiens, 
ils élevaient deux doigts de leur main l'un sur l'autre en forme, 
de croix. Entrainés par leur exemple, et par l'esprit d'enthou- 
siasme répandu partout, des familles, des villages entiers partaient 
pour la Palestine; ils étaient suivis de leurs humbles pénates; ils 
emportaient leurs provisions, leurs ustensiles, leurs meubles. Les 
plus pauvres marchaient sans prévoyance, et ne pouvaient croire 
que celai qui nourrit les petits oiseaux laissât périr de misère 
des pèlerins revêtus de sa croix. Leur ignorance ajoutait à leur 
illusion, et prêtait à tout ce qu'ils voyaient un air d'enchantement 
et de prodige; ils croyaient sans cesse toucher au terme de leur 
pèlerinage. Les enfants des villageois, lorsqu'une ville ou un 
château se présentait à leurs yeux, demandaient si c'était là 
Jérusalem. Beaucoup de grands seigneurs qui avaient passé leur 
vie dans leurs donjons rustiques, n'en savaient guère plus que 
leurs vassaux; ils conduisaient avec eux leurs équipages de pêche 
et de chasse, et marchaient précédés d'une meute, portant leur 
faucon sur le poing. Ils espéraient atteindre Jérusalem en fesant 
bonne chère, et montrer à l'Asie le luxe grossier de leurs châteaux. 

„Au milieu du délire universel, personne ne s'étonnait 
de ce qui fait aujourd'hui notre surprise. Ces scènes si étranges, 
dans lesquelles tout le monde était acteur, ne devaient être un 
spectacle que pour la postérité." 

' (Histoire des Croisades.) 



XX. Nodier (Charles). 

Sfcobiet, âWtgttcb *>er Stfabewtc, 23i6lietyefat beô Sïrfcnatô. 

SBcrfe: Thérèse Aubert; Trilby; Smarra; Contes & Nouvelles; 
La Fée aux Miettes; Souvenirs de la Révolution Française; ^Lè dernier 
Banquet des Girondins; Voyage pittoresque dans l'ancienne France; Eléments 
de Linguistique; Nouvelle édition du Dictionnaire de Boiste &c. 
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Muines «le V Abbaye été Jumiéges. 

„La grande église " est la partie la plus majestueuse de 
l'édifice. La destruction a ménagé jusqu'ici ce monument, parce- 
qu'il sert comme d'un fanal diurne aux navires qui remontent 
la Seine, et cette considération a protégé jusqu'aux ailes du bâti- 
ment, qui menacent de tout entraîner dans leur chute quand on 
osera les ébranler. Ainsi, ces vieilles tours, qui révélaient de 
loin des idées solennelles et religieuses aux voyageurs, et du 
haut desquelles descendait de la presqulle le signal de la prière, 
n'ont pas tout à fait oublié même aujourd'hui, leur première desti- 
nation. Pendant des siècles, elles ont indiqué aux fidèles la voie 
de la pénitence et du salut; pendant des siècles elles conserve- 
ront, comme un emblème de leur ancien usage, le privilège, 
d'indiquer la route aux navigateurs. Ainsi toute détruite qu'est 
l'abbaye de Jumiéges, l'existence du peu qui en reste sera encore 
un bienfait pour l'humanité; et il en est de même de cette foule 
de monuments d'où l'impiété a entrepris de chasser Dieu. Elle a 
en beau faire, dans son délire, elle a renversé inutilement les 
monastères et les églises, parcequll n'était pas en son pouvoir 
d'effacer leurs ruines, ces ruines vivantes qui serviront de témoins 
au Christianisme, quand toutes les vaines théories du siècle seront 
passées. Le marinier de ces rivages sait bien que la main de 
l'homme trouble envain la poussière des tombeaux, et qu'elle ne 
peut rien sur le repos des martyrs. Quand la rivière, déjà large 
et honteuse à cette hauteur, est repoussée par des marées violentes, 
élevée par les grandes eaux et tourmentée par les orages, ils 
se recommande avec confiance aux saints de Jumiéges, protecteurs 
familiers et accoutumés de son bateau, et il rêve sans inquiétude 
le plaisir du retour. 

„La petite église, à la gauche de celle-ci, est également 
une reconstruction, une ruine élevée sur des ruines. De grandes 
parties des entablements et des voûtes que le temps et les révo- 
lutions ont déjà mis à découvert, laissent distinguer de larges 
. couches d'ossements, extraits des cimetières des moines pour 
suppléer à la pierre qui manque dans ces marais. Souvent on les 
voit blanchir à l'angle émousé d'une ogive qui s'écroule, et l'âme 
est frappé de terreur à l'aspect de ces grandes masses de pierres 
qui se désunissent comme au jour de la résurrection, pour rendre 
à la nature les débris humains qu'elles ont si longtemps renfermés, 
et qui découvrent à l'oeil étonné du vautour un ossuaire suspendu 
dans les nuages. La mort est partout où s'imprime le pied, 
partout où s'attachent les yeux. Quelle époque dans l'histoire 
du globe, que celle où sur un sol factice, composé des restes 
d'une végétation qui a changé de forme, les monuments des arts 
eux mêmes ne s'élèvent plus qu'aux dépens des tombeaux! 

{Thérèse Aubert.) 
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XXL De Pongervtlle. 

^ongerbiffe, Sftitgtfeb ber Çttabetnie. 

SBerfc: Traduction de Lucrèce en Vers ; Les Amours Mythologiques 
(trad. d'Ovide) ; Epîtres et Poésies. ; Traduction du Paradis perdu de Milton, 
en prose. — • 

Mj'Mndépendance du Poète. 

Qu'un poète soit libre en son noble désir! 

Le poète pour juge a la postérité, 

Et sa gloire répond de sa témérité. 

S'il mêle à ses doux chants la vérité mordante, 

Profanes, respectez sa verve indépendante! 

Craignez moins de son vers l'énergique âpreté 

Que l'encens du Tartufe à genoux présenté. . . 

vous qui du pouvoir cultivez la science, 

Pour juge à l'écrivain laissez sa conscience, 

Dans le fruit savoureux il glisse le poison. * 

Cependant que pourraient les fers et la prison? 

Le martyre au talent ajoute un nouveau lustre, 

Fait du moindre agresseur un adversaire illustre: 

Mille échos à l'envi vont répéter ses cftants, 

Et ses plus faibles traits sont des glaives tranchants. 

Mais dut-il épancher les trésors du génie, 

Si sa mure^ effrontée arme la calomnie, 

L'avenir indigné, flétrissant ses excès, 

Fait succéder l'opprobre à de lâches succès. 

Abandonnez au temps le soin de votre gloire, 

La vengeance souvent rougit de sa victoire. 

On cesse d'être grand dés qu'on est rigoureux; 

Et le coeur le plus pur est le plus généreux. 

Saladin de son camp approchait en silence, 

A lHieure où des soldats l'oisive turbulence 

Mêle à des jeux grossiers l'image des combats; 

Une lourde chaussure, objet de leurs débats 

Par leurs mains tour à tour malignement saisie 

Frappe au front qui pesait les destins de l'Asie. 

Mais l'outrage au sultan ne pouvait parvenir; 

Il ne l'aperçut pas de peur de le punir. 

Je m'arrête à ces mots; car déjà la critique 

A ma muse rêveuse en souriant réplique: 

Courage, fais pour nous revivre un Saladin, 

Et cherche dans nos bois les palmiers du Jourdain. 

(Trad. de Lucrèce.) 
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Jfo la MAbertè politique étams ses Mapports avec M 

Mdttérature* 

^Quoique la nature du beau soit immuable, la littérature 
n'est pas toujours la même. Elle suit la religion et le gouverne- 
ment, les révolutions lentes ou brusques, des moeurs, le mouve- 
ment des esprits, leurs affections inconstantes et leurs pentes 
diverses; et c'est ainsi qu'elle est l'expression accidentelle de la 
société I Entre les circonstances qui lui sont le plus favorables, 
la liberté politique doit sans doute être comptée au premier rang. . . 
Il y a dans la liberté un profond et beau sentiment d'où jaillissent, 
comme de leur source naturelle, les grandes pensées, aussi bien 
que les grandes actions. Si ce sentiment n'était pas dans les 
esprits, envain la liberté serait écrite dans les lois, envain elle 
retentirait sans cesse dans Les paroles et dans les formes du 
gouvernement; la littérature, desséchée dans sa racine, languirait; 
elle ne porterait que des fruits insipides. Et ià où elle fleurit 
dans tout son éclat, assurons-nous au contraire que si la liberté 
n'est pas dans les lois, elle vit néanmoins dans les âmes, elle 
est présente aux esprits, qui la regrettent ou qui l'appélent. 
N'est-ce pas l'anciemie Rome qui respire dans les peintures de 
Tacite? Et sans sortir de notre belle littérature, le sentiment de 
la liberté a-t-il manqué à ceux qui en furent les pères, et qui en 
sont encore les maîtres? A Descartes, quand il affranchissait à 
jamais la raison de l'Autorité? A Corneille, quand il étalait si 
pompeusement sur notre scène naissante, avec la fierté des maîtres 
du monde, leur politique et leurs passions républicaines? A 
Pascal, quand il vengeait si vivement la morale et le bon sens 
contre de puissants adversaires? Les saints droits de l'humanité 
étaient-ils ignorés de Racine, ou parlaient-ils faiblement à son 
âme généreuse* quand, par la bouche sacrée d'un pontife, il 
dictait à un enfant-roi ces sublimes leçons, . que les meilleurs 
institutions ne surpasseront pas? Et si la chaire est la gloire 
immortelle des lettres françaises, n'est ce pas aussi pareeque 
l'orateur sacré est soutenu, élevé par l'autorité de son ministère 
et, que, pour l'inspiration, l'autorité est la même chose que la 
liberté?" 

(Discours de Réception à V Académie française.) 



XXIII. DE Salvandy. 
JLe M*oète et VJEacpétlitton <V Egypte. 

„Cette flotte qui se préparait à Toulon, cette expédition 
lointaine, le secret dont elle était environnée, ces savants qui 
s'enrôlaient avec les marins et les soldats, le nom du jeune chef, 
les bruits de mystère, tout était de nature à séduire l'esprit d'un 
poète. En quelque lieu que se portât la flotte, Parseval aperce- 
vait de belles études à faire, des voyages, une nature nouvelle, 
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une récolte d'images, d'impressions et de souvenirs. On peut 
sans lui faire tort, penser qu'il fut peut-être moins entraîné alors 
par l'expédition elle même que par la seule envie de suivre dans 
le pays de leurs fictions les poètes qu'il s'étudiait à traduire, et 
que, tout en s'èmbarquant avec Bonaparte, il voguait encore, 
dans sa pensée, soit avec Homère vers la Grèce, soit avec 
Camoëns vers l'Océan, soit vers l'Egypte et la Palestine, avec le 
Tasse et les héros de la Jérusalem. 

„Quelle fortune pour un poète de se trouver . partie de 
cette expédition merveilleuse: d'assister à cette grande épopée 
en action, de voir se faire devant soi la poésie, dé la saisir su* 
le fait: S'embarqueur avec Bonaparte, traverser avec lui la belle 
Méditerrannée, au milieu de ce cortège de cinq cents voilés, par- 
tager l'émotion de son coeur en touchant* le sol de l'Egypte, et 
les palpitations de toute une arniée à la vue du Nil, d'Alexandrie, 
et du drapeau tricolore sur la pyramide de ChéopsI Le désert, 
les moeurs nouvelles, les bivouacs sous les palmiers, les privations 
et la gaîté des soldats, les aventures diverses des champs et des 
flottes, tout voir, tout connaître, tout partager, dans la compagnie 
des Kléber, des Désaix, de Bonaparte lui-même, à sa suite et 
à sa table ! et après avoir rempli son coeur de tant d'inspirations 
héroïques, après avoir été témoin d'Aboukir et du Mont Thabor, 
après avoir suivi toute entière cette grande lutte de l'Orient et 
de l'Europe, de la civilisation et de la barbarie, revenir sur le 
vaisseau même de Bonaparte, et comme présenté par lui à la 
France pour transmettre ce grand poëme à la postérité! Cette 
fortune fut celle de Parseval Grandmaison." 



XXIV. Sand (Madame.) 



SBerfc: Indiana ; Valentine; Jacques ; Simon; Léone-Léoni ; André ; 
Rose et Blanche dfcc, Sftomane. 

Un Paysage dans le JBerry. 

„La partie sud-est du Berry renferme quelques lieues 
d'un pays singulièrement pittoresque. La grande route qui le 
traverse dans la direction de Paris à Clermont étant bordée des 
terres les plus habite'es, il est difficile au voyageur de soupçonner 
la beauté des sites qui l'aVoisinént. Mais à celui qui, cherchant 
l'ombre et le silence, s'enfoncerait dans un de ces chemins 
tortueux et encaissés qui débouchent /sur la route à chaque 
instant, bientôt se révéleraient de. frais et calmes paysages, 
des prairies d'un vert tendre, des ruisseaux mélancoliques, 
des massifs d'aunes et de frênes, toute une nature suave et 
pastorale. En vain chercherait-il dans un rayon de plusieurs 
lieues une mai&n d'ardoise et de moellons. A peine une mince 
fumée bleue, venant à tremblotter derrière le feuillage, lui annoncerait 
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le voisinage d'un toit de chaume, et s'il apercevait derrière les 
noyers de la colline la flèche d'une petite église, au bout de quelques 
pas, il découvrirait une campanille de tuiles rongées par la mousse, 
douze maisonnettes éparses, entourées de leurs vergers et de 
leurs chenevières, un ruisseau, avec son pont formé de trois 
soliveaux, un cimetière d'un arpent carré, fermé par une haie 
vive, quatre ormeaux en quinquonce et une tour ruinée. C'est 
ce qu'on appelé un bourg dans le pays. 

Rien n'égale le repos de ces campagnes ignorées. Là 
n'ont pénétré ni le luxe, ni les arts, ni la manie savante des 
recherches, ni le monstre à cent bras qu'on appelé industrie. Les 
révolutions s'y sont à peine fait sentir, et la dernière guerre 
dont le sol garde une imperceptible trace est celle des huguenots 
contre les catholiques: encore la tradition en est restée si incer- 
taine et si pâle que, si vous interrogiez les habitants, ils vous 
répondraient que ces choses se sont passées il y a au moins 
deux mille ans; car la principale vertu de cette race de cultiva- 
teurs, c'est l'insouciance en matière d'antiquités. Vous pouvez 
parcourir ses domaines, prier devant ses saints, boire à ses 
puits, sans jamais courir le risque d'entendre la chronique féodale 
obligée, ou la légende miraculeuse de rigueur. Le caractère 
grave et silencieux du paysan n'est pas un des moindres charmes 
de cette contrée. Rien ne l'émeut, rien ne l'étonné, rien ne 
l'attire. Votre présence fortuite dans son sentier ne lui fera pas 
même détourner la tête, et si vous lui demandez le chemin d'une 
ville ou ferme, toute sa réponse consistera dans un sourire de 
complaisance, comme pour vous prouver qu'il n'est pas dupe 
de votre facétie. Le paysan du Berry ne conçoit pas qu'on 
marche sans bien savoir où l'on va. À peine son chien daignera-t-il 
aboyer après vous; ses enfants se cacheront derrière la haie 
pour échapper à vos regards ou à vos questions, et, le plus 
petit d'entre eux, s'il n'a pu suivre ses frères en déroute, se laissera 
tomber de peur dans le fossé en criant de toutes ses forces. 
Mais la figure la plus impassible sera celle d'un grand boeuf blanc, 
doyen inévitable de touts les pâturages, qui, vous regardant 
fixement du milieu du buisson, semblera tenir en respect toute la* 
famille moins grave et moins bien veillante des taureaux effarouchés. 

(Valertfine.) 



XXV. Soumet (Alexandre). 

©eumet, fDtitflfieb bcr Slfabemic. 

SBcrfe: Cly temnestre ; Saûl; Jeanne d'Arc; Elisabeth de France; 
Elégies. — 

Mia JPauvre Ville* 

J'ai fui ce pénible sommeil * 

Qu'aucun songe heureux n'accompagne; 
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J'ai devancé sur la montagne. 
Les premiers rayons du soleil 

S'éveillant avec la nature, 
Le jeune oiseau chantait sur l'aubépine en fleurs, 
Sa mère lui portait la douce nourriture. . , 

Mes yeux se sont mouille? de pleurs. 

Oh pourquoi n'ai-je pas de mère? 
Pourquoi ne suis-je pas semblable au jeune oiseau, 
Dont le nid se balance aux branches de l'ormeau? 

Rien ne m'appartient sur la terrfe, 

Je n'eus- pas même de berceau, 
Et je suis un enfant trouvé sur une pierre, 

Devant l'église du hameau. 

Loin de mes parents exilée, 
De leurs embrassements j'ignore la douceur, 

Et les enfants de la vallée 

Ne m'appèlent jamais leur soeur! 
Je ne partage pas les jeux de la veillée; 

Jamais sous son toit de feuillée 
Le joyeux laboureur ne m'invite à m'assoir, 

Et de loin je vois sa famille, 

Autour du sarment qui pétille 
Chercher sur ses genoux les caresses du soir. 

Vers la chapelle hospitalière, 
En pleurant j'adresse mes pas, 
La seule demeure ici-bas 
Ou je ne sois pas étrangère, 
La seule devant moi qui ne se ferme pas. 

Souvent je contemple la pierre 

Où commencèrent mes douleurs; 

J'y cherche la trace des pleurs, 
Qu'en m'y laissant, peut-être y répandit ma mère. 

Souvent aussi mes pas errants 
Parcourent des tombeaux l'asile solitaire. 
Mes pour moi les tombeaux sont touts indi érents; 

La pauvre tille est sans parents 
Au milieu des cercueils ainsi que sur la terre. 

J'ai pleuré quatorze printemps. 

Loin des bras qui m'ont repoussée. 

Reviens, ma mère, je t'attend^ 

Sur la pierre où tu m*as laissée! 
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XXVI. Thibbs (M. A.) 

%ÎUïS,btUxt$17$&i\t9l\ïinUT Çrottencr, 2JNt0Îfeb ber Stfabemfe. 
SBctfe: Histoire de la Révolution Française; Histoire du Consulat et de 
L 'Empire (no$ ni$t erfcÇienen, toirb gcbrutft.) 

JKarat assassiné par Charlotte Corday. 

.... tandis que les fédéralistes succombaient de touts 
côtés, un dernier accident allait exciter contre eux les plus grandes 
fureurs. 

A cette époque vivait dans le «Calvados une jeune fille, 
âgée de vingt-cinq anx, réunissant à une grande beauté un 
caractère ferme et indépendant Elle se nommait Charlotte Cordày 
d'Armans. Ses moeurs étaient pures, mais son esprit était actif 
et inquiet Elle avait quitté la maison paternelle pour aller vivre 
avec plus de liberté chez une de ses amies à Caen. Son père 
avait autrefois, par quelques écrits, reclamé les privilèges de sa 
province, à l'époque où la France était réduite encore à réclamer 
des privilèges de villes . et de provinces. La> jeune Corda y s'était 
emflammée pour la cause de la révolution, comme beaucoup de 
femmes de son temps, et, de même que madame Roland elle 
était enivrée d'une république soumise aux lois et féconde en 
vertus. Les girondins lui paraissaient vouloir réaliser son rêve; 
les montagnards semblaient seuls y apporter des obstacles; et, 
à la nouvelle du 31 mai, elle résolut de venger ses orateurs. La 
guerre du Calvados commençait; elle crut que la mort du chef 
des anarchistes, concourant avec l'insurrection des départements, 
assurerait la victoire de ces derniers; elle résolut donc de faire 
un grand acte de dévouement, et de consacrer à sa patrie une 
vie dont un époux, des enfants, une famille, ne faisaient ni l'occu- 
pation ni le charme. Elle trompa son père, et lui écrivit que, 
les troubles de la France devenant touts les jours plus effrayants, 
elle allait chercher le calme et la sécurité en Angleterre. Tout 
en écrivant cela, elle s'acheminait vers Paris. Avant son départ, 
elle voulut voir à Caen les députés, objets de son enthousiasme 
et de son dévouement Pour parvenir jusqu'à eux, elle imagina 
un prétexte, et demanda à Barbaroux une lettre de recomman- 
dation auprès du ministre de l'intérieur, ayant, disait elle, des* 
papiers à réclamer pour une amie, ancienne chanoinesse. Barba- 
roux lui en donna une pour le député Duperret, ami de Garât 
Ses collègues qui la virent comme lui, et comme lui l'entendirent 
exprimer sa haine contre les montagnards, et son enthousiasme 
pour une république pure et régulière, furent frappés de sa beauté 
et touchés de ses sentiments. Touts ignoraient ses projets. 

Arrirée à Paris, Charlotte Corday songea à choisir sa 
victime. Danton et Robespierre étaient assez célèbres dans la 
Montagne pour mériter ses coups, mais Marat était celui qui avait 
paru le plus effrayant aux provinces, et qu'on regardait comme 
le chef des anarchistes. Elle voulait d'abord frapper Marat au 
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faite même de la Montagne et au milieu de ses amis, mais elle 
ne le pouvait plus, car Marat se trouvait dans un état qui P em- 
pêchait de siéger à la convention. On se rappelé sans doute 
qu'il s'était suspendu volontairement pendant quinze jours; mais 
voyant que le procès des girondins ne pouvait être vidé encore, 
il mit fin à cette ridicule comédie, et reparut à sa place. Bientôt 
une de ces maladies inflammatoires qui, dans les révolutions, 
terminent ces existences orageuses que ne termine pas l'échafaud, 
l'obligea à se retirer et à rentrer dans sa demeure. Là, rien ne 
pouvait calmer sa dévorante activité; il passait une partie du jour 
dans son bain, entouré de plumes et de papiers, écrivant sans 
cesse, rédigeant son journal, adressant des lettres à la convention, 
et se plaignant qu'on ne leur donnait pas assez d'attention. Il 
en écrivit une dernière, disant que, si on ne la lisait pas, il allait 
se "faire transporter malade à la tribune, et la lire lui même. 
Dans cette lettre, il dénonçait deux généraux, Custine et Biron; 
Custine, disait-il, transporté du Rhin au Nord, y fesait comme 
Dumouriez, il médisait des anarchistes, il composait ses états- 
majors à sa fantaisie, armait certains bataillons, désarmait certains 
autres, et les distribuait conformément à ses plans, qui, sans 
doute, étaient ceux d'un conspirateur, (On se souvient que 
Custine profitait du siège de Valenciennes pour réorganiser l'armée 
du Nord au camp de César.) „Quant à Biron, c'était un ancien 
valet de cour; il affectait une grande crainte des Anglais pou* 
se tenir dans la basse Vendée, et laisser à l'ennemi fa possession 
de la Vendée supérieure. Evidemment il n'attendait qu'une des- 
cente, pour lui même se réunir aux Anglais et leur livrer notre 
armée. La guerre de la Vendée aurait dû être déjà finie. Un 
homme judicieux, après avoir vu les Vendéens se battre une fois, 
devait trouver le moyen de les détruire. Pour lui, qui possédait . 
aussi la science militaire, il avait imaginé une manoeuvre infallible, 
et si son état de santé n'avait pas été aussi mauvais, il se serait 
fat transporter sur les bords de la Loire pour mettre lui même 
ce plan à exécution. Custine et Biron étaient les deux Dumou- 
riez du moment, et, après les avoir arrêtés, il fallait prendre une 
dernière mesure qui répondrait à toutes les calomnies, et enga- 
gerait touts les députés sans retour dans la révolution, c'était de 
mettre à mort les Bourbons prisonniers, et de mettre à prix la 
tête des Bourbons fugitifs. De cette manière on n'accuserait plus 
les uns de destiner Orléans au trône, et on empêcherait les autres 
de faire leur paix avec la famille des Capet" 

C'était toujours, comme on le voit, la même vanité, la 
même fureur, et la même promptitude à devancer les craintes 
populaires. Custine et Biron, en effet, allaient devenir les deux 
objets de la fureur générale, et c'était Marat qui, malade et 
mourant, avait encore eu l'honneur de l'initiative. 

Charlotte Corday, pour l'atteindre, était donc obligée 
d'aller le chercher chez lui. D'abord elle remit la lettre qu'elle 
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avait pour Duperret, remplit sa commission auprès du ministre de 
l'intérieur et se prépara à consommer son projet Elle demanda 
à un cocher de fiacre l'adresse de Marat, s'y rendit et fut refusée. 
Alors elle lui écrivit, et lui dit qu'arrivée du Calvados, elle avait 
d'importantes choses à lui apprendre. C'était assez pour obtenir 
son introduction. Le 13 Juillet, en effet, elle se présente à huit 
heures du soir. La gouvernante de Marat, jeune femme de 
vingt-sept ans, lui oppose quelques difficultés; Marat, qui était 
dans son bain, entend Charlotte Corday et ordonne qu'on 
l'introduise. Restée seule avec lui, elle rapporte ce qu'elle a 
vu à Caen, puis l'écoute, le considère, avant de le frapper. 
Marat demande avec empressement le nom des députés présents 
a Caen; elle les nomme, et lui, saisissant un crayon, se 
met à les écrire, en ajoutant: „C'est bien, ils iront touts à la 
guillotine, — À la Guillotine!"... reprend la jeune Corday indignée; 
dors elle tire un couteau de son sein, frappe Marat sous le té- 
ton gauche, et enfonce le fer jusqu'au coeur. „A moi, s'écria-t-il, 
à moi, ma chère amie!" Sa gouvernante s'élance à ce cri; un 
commissionnaire qui ployait des journaux accourt de son côté; 
touts deux trouvent Marat plongé dans son sang, et la jeune 
Corday calme, sereine, immobile. Le<commissionnaire la renverse 
d'un coup de chaise, la gouvernante la foule aux pieds. Le 
tumulte attire du monde, et bientôt tout le quartier est en rumeur. 
La jeune Corday se relève, et brave avec dignité les outrages 
et les fureurs de ceux qui l'entourent Des membres de la 
section, accourus à ce bruit, et frappés de sa beauté, de son courage, 
du calme avec lequel elle avoue son action, empêchent, qu'on 
ne la déchire, ,et la conduisent en prison, où elle continue à tout 
confesser avec la même assurance. 

Cet assassinat, comme celui de Lepelletier, causa une 
rumeur extraordinaire. On répandit sur le champ que c'étaient 
les girondins qui avaient armé Charlotte Corday. On avait dit la 
même chose pour Lepelletier, et on le répétera dans toutes les 
occasions* semblables. Une opinion opprimée se signale presque 
toujours par un coup de poignard; ce n'est qu'une âme plus 
exaspérée qui a conçu et exécuté l'acte, on l'impute cependant 
à touts les partisans de la même opinion, et on s'autorise ainsi à 
exercer sur eux de nouvelles vengeances, et à faire un martyr. 
On était embarrassé de trouver des crimes aux députés détenus; 
la révolte départementale fournit un premier prétexte de les 
immoler, en les déclarant complices des. députés fugitifs; la mort 
de Marat servit de complément à leurs crimes supposés, et aux 
raisons qu'on voulait se procurer pour les envoyer à l'échafaud. 

La Montagne, les jacobins, et surtout les cordeliers, 
qui se fesaient gloire d'avoir possédé Marat les premiers, d'être 
demeurés plus particulièrement liés avec lui, et de ne l'avoir jamais 
désavoué, témoignèrent une grande douleur. Il fut convenu qu'il 
serait enterré dans leur jardin, et sous les arbres mêmes où le 
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soir il lisait sa feuille au peuple. La convention décida qu'elle 
assisterait en corps à ses .funérailles. Aux jacobins, on proposa 
de lui décerner des honneurs extraordinaires; on voulut lui donner 
le Panthéon, bien que la loi ne permît d'y transporter un individu 
que vingt ans après sa mort. On demandait que toute la société 
se rendît en masse à son convoi; que les presses de l'Ami du 
Peuple fussent achetées par la société, pour qu'elles ne tombassent 
pas en des mains indignes; que son journal fut continué par des suc- 
cesseurs capables, sinon de l'égaler, du moins de rappeler son 
énergie et de remplacer sa vigilance. Robespierre, qui s'attachait 
à rendre les jacobins toujours plus imposants, en s'opposant à 
toutes leurs vivacités, et qui d'ailleurs voulait ramener à lui l'atten- 
tion trop fixée sur le martyr, prit la parole dans cette circonstance. 
„Si je parle aujourd'hui, dit-il, c'est que j'ai le droit de le faire. 
Il s'agit des poignards, ils m'attendent, je les ai mérités et c'est 
l'effet du hasard si Marat a été frappé avant moi. J'ai donc le 
droit d'intervenir dans la discussion, et je le fais pour m'étonner 
que votre énergie s'épuise ici en vaines déclamations, et que vous 
ne songiez qu'à de vaines pompes. Le meilleur moyen de venger 
Marat, c'est de poursuivre impitoyablement ses ennemis. La 
vengeance qui cherche à se satisfaire en vains honneurs funéraires 
s'apaise bientôt, et ne songe plus à s'exercer d'une manière plus 
réelle et plus utile. Renoncez donc à d'inutiles discussions, et vengez 
Marat d'une manière plus digne de lui." 

Toute discussion fyt écartée par ces paroles, et on ne 
songea plus aux propositions qui avaient été faites. Néanmoins, 
les jacobins, la convention, les cordeliers, toutes les sociétés 
populaires et les sections, se préparèrent à lui décerner des hon- 
neurs magnifiques. Son corps resta exposé pendant plusieurs 
jours; il était découvert, et on voyait la blessure qu'il avait reçue. 
Les sociétés populaires, les sections venaient processionellement jeter 
dëfc fleuîs sur son cercueil. Chaque, président prononçait un dis- 
cours. La section de la République vient la première: Il est 
mort, s'écrie son président, il est mort l'ami du peuple ... il est 
mort assassiné ! . . . Ne prononçons point son éloge sur ses 
dépouilles inanimées. Son éloge c'est sa conduite, ses écrits, 
sa plaie sanglante, et sa mort!... Citoyennes, jetez des fleurs 
sur le corps pâle de Marat! Marat fut notre ami,, il fut l'ami du 
peuple, c'est pour le peuple qu'il a vécu, c'est pour le peuple 
qu'il est mort/ Après ces paroles, des jeunes filles font le tour 
du cercueil, et jètent des fleurs sur le corps de Marat. L'orateur 
reprend: „Mais c'est assez se lamenter; écoutez la grande âme 
de Marat, qui se réveille et vous dit: Républicains, mettez un 
terme à vos' pleurs . . . Les républicains ne doivent verser 
qu'une larme, et songer ensuite à la patrie. Ce n'est pas moi 
qu'on a voulu assassiner, c'est la république: ce n'est pas moi 
qu'il faut venger, c'est la république, c'est le peuple, c'est 
vous! 
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Toutes les sociétés, toutes les sections vinrent ainsi Tune 
après l'autre autour du cercueil de Marat; et si l'histoire rappelé 
de pareilles scènes, c'est pour apprendre aux hommes à réfléchir 
sur l'effet des préoccupations du moment, et pour les engager à 
bien s'examiner eux-mêmes lorsqu'ils pleurent les puissances ou 
maudissent les vaincus du jour. 

Pendant ce temps, le procès de la jeune Corday s'instruisait 
avec la rapidité des formes révolutionnaires. On avait impliqué 
dans son affaire deux députés; l'un était Duperret, avec lequel 
elle avait eu des rapports, et qui l'avait conduite chez le ministre 
de l'intérieur; l'autre était Fauchet, ancien éyêque, devenu suspect 
à cause de ses liaisons avec le côté droit, et qu'une femme, ou 
folle ou méchante, prétendait faussement avoir vu aux tribunes 
avec l'accusée. 

Charlotte Corday, conduite en présence du tribunal, con- 
serve la même calme. On lui lit son acte d'accusation, après 
quoi on procède à l'audition des témoins; Corday interrompt le 
premier témoin, et ne laissant pas le temps de commencer sa 
déposition: C'est moi, dit-elle, qui ai tué Marat. — Qui vous 
a engagée à commettre cet assassinat? lui demande le président. — 
Ses crimes. — Qu'entendez- vous par ses crimes? — Les 
malheurs dont il est cause depuis la révolution. — Qui sont 
ceux .qui vous ont engagée à cette action? Moi seule, reprend 
fièrement la jeune fille. Je l'avais résolu depuis longtemps, et 
je n'aurais jamais pris conseil des autres pour une pareille action. 
J'ai voulu donner la paix à mon pays. — Mais croyez-vous avoir 
tué touts les Marat? Non, reprend tristement l'accusée, non." 
Elle laisse ensuite achever les témoins, et après chaque dépo- 
sition, elle répète chaque fois: c'est vrai, le déposant a raison." 
Elle ne se défend que d'une chose, c'est de sa prétendue com- 
plicité avec les girondins. Elle ne dément qu'un seul témoin, 
c'est la femme qui implique Duperret et Fauchet dans sa cause; 
puis elle se rassied et écoute le reste de l'instruction avec une 
parfaite, sérénité." Vous le voyez, dit pour toufb défense son 
avocat Chaveau-Lagarde, l'accusée avoue tout avec une inébran- 
lable assurance. Ce calme et cette abnégation, sublimes sous un 
rapport, ne peuvent s'expliquer, que par le fanatisme politique le 
plus exalté. C'est à. vous de juger de quel poids cette considé- 
ration morale doit être dans la balance de la justice. 

Charlotte Corday est condamnée à la peine de mort 
Son beau visage n'en paraît pas ému; elle rentre dans sa prison 
avec le sourire sur les lèvres; elle écrit à son père pour lui 
demander pardon d'avoir disposé de sa vie; elle écrit à Barbaroux, 
auquel elle raconte son voyage et son action dans une lettre 
charmante, pleine de grâce, d'esprit et d'élévation; elle lui dit 
que ses amis ne doivent pas la regretter, car une imagination 
vive, un coeur sensible, promettent une vie bien orageuse 
à ceux qui en sont doués. Elle ajoute qu'elle s'est bien vengée 
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de Pétion, qui à Caen suspecta un moment ses sentiments politiques. 
Enûn elle le prie de dire à Wimpffen qu'elle Ta aidé à gagner 
plus d'une bataille. Elle termine par ces mots: „Quel triste peuple 
pour fonder une république ! il faut au moins fonder la paix ; le 
gouvernement viendra comme il pourra." 

Le 15, Charlotte Corday subit son jugement avec le 
calme qui ne l'avait pas quittée. Elle répondit par l'attitude la 
plus modeste et la plus digne aux outrages de la vile populace. 
Cependant touts ne l'outrageaient pas; beaucoup plaignaient cette 
fille si jeune, si belle, si désintéressée dans son action et l'accom- 
pagnaient à l'échafaud d'un regard de pitié et d'admiration. 

Marat fut transporté en grand pompe au jardin des 
Cordeliers. „Cette pompe, disait le rapport de la commune, n'avait 
rien que de simple et de patriotique; le peuple, rassemblé sous 
les bannières des sections, arrivait paisiblement. Un disordre en 
quelque sorte imposant, un silence respectueux, une consternation 
générale, offraient le spectacle le plus touchant. La marche a 
duré depuis six heures du soir jusqu'à minuit; elle était formée 
de citoyens de toutes les sections, des membres de la convention, 
de ceux de la commune et du département, des électeurs et des 
sociétés populaires. Arrivé dans le jardin des Cordeliers, le 
corps de .Marat a été déposé sous les arbres, dont les feuilles, 
légèrement agitées, réfléchissaient et multipliaient une lumière douce 
et tendre. Le peuple 'environnait le cercueil en silence. Le 
président, de la convention a d'abord fait un discours éloquent, 
dans le quel il a annoncé que le temps arriverait bientôt où 
Marat serait vengé; mais qu'il ne fallait pas, par des démarches 
hâtives et inconsidérées, s'attirer des reproches des ennemis de 
la patrie. Il a ajouté que la libellé ne pouvait périr, et que la 
mort de Marat ne ferait que la consolider. Après plusieurs dis- 
cours qui ont été vivement applaudis, le corps de Marat a été 
déposé dans la fosse. Les larmes ont coulé, et chacun s'est 
rétiré l'âme navrée de douleur." 

Le coeur de Marat, disputé par plusieurs sociétés, resta 
aux Cordeliers. Son buste, répandu partout avec celui de Le- 
pellefier et de Bru tu s, figura dans toutes les assemblées et lieux 
publics. Le scellé mis sur ses papiers fut levé; on ne trouva 
chez lui qu'un assignat de cinq francs, et sa pauvreté fut un 
nouveau sujet d'admiration. 

' Telle fut la fin de cet homme, le plus étrange de cette 
époque si féconde en caractères : Jeté dans la carrière des sciences, 
il voulut renverser touts les systèmes ; jeté dans les troubles poli- 
tiques, il conçut tout d'abord une pensée affreuse, une pensée 
que les révolutions réalisent chaque jour, à mesure que leurs 
dangers s'accroissent, mais qu'elles ne s'avouent jamais, la destruc- 
tion de touts leurs adversaires. Marat, voyant que, tout en les 
condamnant, la révolution n'en suivait pas moins ses conseils, 
que les hommes qu'il avait dénoncés étaient dépopulairisés et 
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immolés an jour qu'il avait prédit, se regarda comme le plus 
grand politique des temps modernes, fut saisi d'un orgueil et 
d'une audace extraordinaires, et resta toujours horrible pour ses 
adversaires, et au moins étrange pour ses amis eux-mêmes. Il 
finit par un accident aussi singulier que sa vie, et succomba au 
moment même où les chefs de la république, se concertant pour 
former un gouvernement cruel et sombre, ne pouvaient plus 
s'accommoder d'un collègue maniaque, systématique et audacieux, 
qui aurait dérangé touts leurs plans par ses saillies. Incapable, en 
effet, d'être un chef actif et entraînant, il fut l'apôtre de la révo- 
lution, et lorsqu'il ne fallait plus d'apostolat, mais de l'énergie et 
de la tenue, le poignard d'une jeune fille indignée vint à propos 
en faire un martyr, et donner un saint au peuple, qui, fatigué de 
ses anciennes images, avait besoin de s'en créer de nouvelles. 



XXVI. Tastu (Madame Amable). 
SBerfe: Poésies; Cours d'Education Maternelle. 

Chant. 

Charme puissant, qui nous maîtrises, 

Esprit léger 
Pareil au duvet que les brises 

Font voltiger; 
Pauvres de tes douceurs absentes, 
Que j'ai passé de nuits pesantes, 

Que de longs jours! 
De ces jours dont la lente suite, 
Sans rien laisser d'eux que leur fuite 

Passe toujours! 

Oh! par quelle ruse nouvelle 

T« ressaisir, 
Démon capricieux, fidèle 

Au seul plaisir? 
Importuné d'un pli de rose, 
Tu fuis la tristesse que cause 

Ton abandon. 
Ami, que la plainte effarouche 
Et qui craindrais de notre bouche 

Même un pardon! 

Si Thumble Lézard, du bois sombre 

Hôte furtif, 
D'une feuille voit trembler l'ombre 

Il fuit craintif! 
De même à la pénible haleine 
D'un sein, par l'attente ou la peine 

Trop agité, 
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Ton aile soudain se déploie, 
Ingrat qui ne cherches que joies 
Et liberté! 

D'où vient, dis-moi, que tu t'empresses 

D'un plus doux soin 
Vers ceux-là qui de tes caresses 

N'ont pas besoin? 
Reviens à moi; ma plainte amère, 
Sous une mesure légère 

Se courbera: 
Ici, moins serviteur que maître, 
Reviens, et la pitié peut-être 

Te retiendra! 

Tout ce que ton amour préfère, 

Je l'aime, esprit! 
La verte saison où la terre 

S'habille et rit; 
Le crépuscule et ses longs voiles; 
La nuit et son manteau d'étoiles; 

Le gai matin 
Qui, les pieds mouillés de rosée, 
Pare de sa robe rosée 

Le mont loingtain. 

J'aime les neiges radieuses 

De nos climats, 
Et les formes mystérieuses 

Des Ijjancs frimas; 
J'aime les mobiles nuages, 
Les vagues, les vents, les orages, 

Le bleu des mers; 
Toute chose enfin qu'on me nomme 
Libre des misères de l'homme 

Dans l'univers. 

J'aime une calme solitude, 

Pour m'apaiser, 
Puis encor j'aime après l'étude, 

Un doux causer: 
J'aime fut-elle mensongère 
Une émotion passagère, 

Mais non sans toi: 
Sans toi, mon coeur les goûte à peine 
Et seul ton pouvoir les ramène 
< Autour de moi. 
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XXVIII. VlLLBMAIN. 

8i((eutaitt, ben 9. Suwi 1791 gcfcercn; Çrefeffor bcr tarifer 
ItnfocrfUat, SKimflcr bcS ëffentlf <$cn Unterrtd&tô unb SDtitôUeb bcr Slfabcmie. 
SBctfe: Eloges académiques; Histoire de Cromwell; Cours de Littérature? 

Cromwell. 

Il semble qu'un seul homme ne suffise pas aux diverses 
époques d'une révolution: elles ont chacune leurs héros qui se 
remplacent et se pressent l'un l'autre. 1 Cromwell parait partout, 
et fixe d'abord les regards. Il ne survient pas à la fin pour 
profiter de la lassitude commune, et recueillir l'héritage de la 
république mourante. Seul, et remplissant toutes les époques, il 
voit naître la révolution, il la seconde, il la suit, la termine, et la 
réduit à l'unité de son pouvoir. Les désavantages personnels, 
qui n'arrêtèrent pas son élévation, n'étonnent pas moins que les 
grandes qualités qu'il déploya pour y parvenir. Cet homme qui 
domina par les armes et la parole n'avait point fait la guerre 
jusqu'à l'âge de quarante deux ans, et semblait incapable de sé- 
duire et dépourvu de tout moyen d'éloquence. Mais comme 
s'il eut caché en lui des forces et des idées pour toutes les 
chances de la fortune, il parut successivement théologien, capi- 
taine, politique, législateur, souverain, développant chaque fois le 
talent ou le vice dont il avait besoin. Il éleva le patriotisme de 
sa nation, l'opprima par sa gloire même, et la fit respecter au 
dehors pour mieux la subjuger . . . 

„Les plus rigoureux censeurs, les ennemis même de 
Cromwell ne lui ont pas refusé un grand esprit, une admirable 
prudence, et la plus intrépide fermeté; mais, après l'audace, le 
plus puissant ressort de son élévation fut la connaissances des 
hommes et de l'esprit de son temp?. Cette pénétration, qui lui 
apprit ce qu'il pouvait espérer du fanatisme, explique son hypo- 
crisie que l'histoire atteste, et qu'on ne saurait mettre en doute 
sans ôter quelque chose à l'idée de son génie; car les hommes 
verront toujours moins de grandeur dans un fanatique de bonne 
foi, que dans un ambitieux qui fait des enthousiastes. Cromwell 
mena les hommes par la prise qu'ils lui donnaient sur eux. L'am- 
bition seule lui inspira des crimes qu'il fit exécuter par le fana- 
tisme des autres. Dans tout ce qui ne touchait pas à sa puissance, 
l'esprit, généralement moral de son siècle, le rendit équitable. La 
supériorité de sa raison lui permit rarement d'être persécuteur; 
il ne se vengea d'aucun rival, ni d'aucun ennemi, satisfait de 
les dominer touts. Ses moeurs privées étaient pures et sévères; 
sa courte domination porta l'Angleterre au plus haut point de 



i (Sine fatfdje fRegcf bet ©ranima ttfcr ttnrb totà) bicfe* 93eifpiet hnbcrfcat. @ic 
faa,<n nâmlid), menn cin fan plural fW;enbc3 ©ubftantto ttorangetyt, fo burfe man 
nid)t l'un l'autre fbnbcra mit les uns les autres gebrautyn. (gicÇe Grammaire 
Nationale, l'un Vautre, les uns les autres &c.) 
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grandeur où elle soit parvenue, avant de jouir de toute sa 
constitution; et il n'y a que la liberté qui lui ait été plus favo- 
rable que cet odieux despote. La force de son génie se 
montre dans l'impuissance même où il fut d'établir une domination, 
qu'il garda cependant jusqu'à sa dernière heure, inébranlable dans 
une autorité toujours combattue, et si puissant, qu'après lui son 
nom régna quelque temps sous la faiblesse de Richard. Plusieurs 
écrivains anglais ont prodigué à Cromwell des éloges excessifs 
que la morale repousse. On reprochera toujours à sa mémoire 
deux grands crimes, qui s'aggravent encore l'un par l'autre: Le 
régicide et la tyrannie." 

(Histoire de Cromwell.) 



XXIX. VlENNET. 



$3icnnet, flctoreu 1792. 

SBcrfe: Les Mules; Fables nouvelles. 

Mjes deuac Almcmachs. 

Un Almanach de l'an passé, 
Etant sur un bureau côte à côte placé, 

Près d un Almanach de l'année, 
Lui disait: „Chcr voisin, quel crime ai-je donc fait, 
Qu'on ait si brusquement changé ma destinée? 
Mon maître à chaque instant m'ouvrait, -me consultait; 

Et maintenant ma basane fanée 
A la poussière, aux vers demeure abandonnée, 

Tandis que le capricieux 
Semble avoir pour toi seul et des mains et des yeux/' 
L'autre Almanach, tout frais doré sur tranche, 
Lui répondit: „Mon pauvre ami, 
Tu n'es plus de ce temps et le tien est fini 
Quand nous en sommes au Dimanche, 
Tu n'es encor qu'au samedi. 
Ne t'en prends qu'à ton millésime. 
Si, grâce au mien, je suis ce que tu fus, 
J'aurai mon tour, et mon seul crime 
Sera d'avoir compté douze lunes de plus/' 
Ainsi tout passe et change en ce monde fragile. 
N'être plus de son temps, c'est comme n'être pas. 
Les hommes sont charmants tant qu'on leur est utile; 
Qui ne l'est plus ne voit que des ingrats. 
Résignez-vous à ces tristes pensées, 
Gfents d'autrefois, puissances renversées, 
Vieux serviteurs, anciens soldats, 
Amants trahis, beautés passées, 
Vous êtes de vieux almanachs. 
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Wà€* Xpagneuts île Madame. 

Le sort avait fait naître, en un même logis, 
Deux on trois Epagneuls, le nombre n'y fait guère; 

D'une même maîtresse également chéris, 
Mais jaloux l'un de l'autre, et partant ennemis, 
A la faveur la plus légère. 

Quand, plus alerte ou plus heureux, 
L'un d'eux s'était posé sur le satin moelleux, 
Qui parait les genoux de leur belle maîtresse, 
A l'instant contre lui les autres se liguaient, 

Se hérissaient, grommelaient, aboyaient, 
D'injures, de brocards l'assassinaient sans cesse. 
* Voyez, lui disaient-ils son air et son maintien; 
Il n'a ni grâce, ni noblesse. 
Le vil flatteur, le vilain chien, 
Il fatigue madame, il la froisse, il la blesse/' 
Le vainqueur du moment ne restait pas sans voix. 
Il se dressait, grognait; et prompt à la reposte, 
Des griffes et des dents il défendait son poste. 
Aux cris des assaillants se mêlaient ses abois; 

Tant qu'à la fin, pour terminer la guerre, 
La. daine le jetait à terre, 
Mais de soii siège à peine avait-il déguerpi, 
Que, sans craindre son sort, d'un élan plus rapide, 

Un second Epagneul s'y trouvait établi; 
La place n'était jamais vide, 
Ni le combat jamais fini 
Les acteurs seulement avaient changé de gamme.' 

C'était alors au favori déchu 

D'injurier le nouveau parvenu, 
D'infliger au tenant le mépris et le blâme, 
D'attaquer le giron qu'il avait défendu; 
Et la pauvre maîtresse, en touts sens tiraillée, 
Sous leurs griffes toujours laissait quelque lambeau 

De sa robe ou de son manteau. 
Sa peau même parfois en était éraillée. 
Ma Dame est la Fortune, ou mieux la Royauté. 
Ses faveurs sont emplois, cordons ou gros salaires, 

Mes Epagneuls, chacun s'en est douté, 
Sont nos coureurs de ministères, 
Tantôt dessous, tantôt dessus, 

C'est la Faveur ou la Disgrâce 
Qui fait' leurs sentiments, et souvent leurs vertus, 

Aboyés quand ils sont en place, 

Aboyeurs quand ils n'y sont plus. • 

(Fables Nouvelles.) 
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suit SBeifrteïe beg Gfnigegengefefctcn in ben XlaffUetn antrtfft, baf fie ber2)euttt$!eit ber 
ÏRebe ttjcaen aUx befolgt werben muf . 



îjjag. 40 3. 10. s'estimer perdu bebeutete eÇebem fld) fcerloren gtauben, ttrirb aud) jefrt nod) 
in biefet JtBebeutung, bod) fettener al3 se croire perdu aebraud)t. S'estimer bebeutet 

« ««.. — *«» «toifi /»aim nsAcnmA* nanaac jtliiv ••»«• .m km fflik<«J/iWin . £> a m titan M m«n aaI* 




$ag. 40 3. 20, les trames sont coupées, bebeutet: fetn fceben einbûfen. âftan fagt t»id)t 
me$r : couper la trame, fonbtro : couper les trames de la vie, le fil des jours, beibeé 
ftnb bilbttdje 2lu«brû<ïe; fie bebeuten: ben gaben bed 8eben«. 

$ag. 40 3. 24, demeurer, rester. JBeibe begetdmen bic £Çâtigfeit eine* S&ltiUni, erfletes 
ein bauernbeS Sîleiben, tefetere* aber nur bas #leibcn n>a$renb entée befUmmten 3eitraum6. 11 
faut être hypoconcwe pour demeurer toujours chez soi, sans compagnie et sans 
occupation. Il y a des femmes qui ont la politique de rester les dernières aux 
cercles, pour dispenser les autres de médire d'elles. (Gérard.) 3m Mïblidjen 
ÎUiébrurf tfl rester o.ebraud}tid)er. 

$ag. 41 3. 2, vendre bien sa vie, jtatt vendre chèrement sa vie, tft verattet: Il vendit 
. ehèrement sa vie (Voltaire). Vendre bien toirb nur »on SBerïaufer gebrautfyt: J'ai 
bien vendu mes vins cette année. 

$ag. 41 3. 8 u. 9, Envoyai, cessa. ©ie$e obige $emerfung Bct Nous partîmes (©eite 39). 

$ag. 41 3. 23. Qu'elle même sur soi &c. 28enn ein $ronomen al* Dbjeft flcr> auf ba« etnen %r* 
fonennamen bejddjnenbe ©ubjeft bejietyt, muf biefeaObjeft alébannburd) lui, elle auSaebrutft 
toerben, ober fann ntan e« burd) soi ©ertreten, toenn ba« genannte @ub jett nid); etnes ber SEBôrtet 
on, chacun, personne &c. ifk* $te befïen ©dmftfleuer, einfeÇenb, baf lui, elle oft $toti» 
beutigfett ober &afoj>$onie erjeugen ïonnten. ^aben, um biefeflben §u aermeiben, oft soi 
gebraudjt. ©0 fagt Sabtuçère (fie^e ©. 127 3. 22) : .11 n'ouvre la bouche que pour 
répondre; il tousse, il se mouche sous son chapeau, il crache presque sur soi. 

fdtte er lui gebrau<t)t, fo tiâtte ed fia) aud) auf chapeau begietyen fonnen, toai gettnji 
abntyète niôjt gemeint tyaben frottte. <5r fagt ferner an einer anbern ©telle: L'avare 
qui a un fils prodisue n'amasse ni pour soi ni pour lui. @r fonnte fid) unmôgltd) 
anberd auâbrûaen. 2lnbere â9eifriete: ldoménée revenant à toi, remercia ses amis 
(Fénélon). Le chat ne parait sentir que pour soi (Buffbn). Zaïre aujourd'hui 
pour l'élever à soi descendrait jusqu'à lui (Voltaire). L'égoïste en travaillant pour 
quelqu'un, travaille pour soi (Larochefoucauld). Le courtisan n'a plus de senti- 
ments à soi (Boileau). Les nouveaux enrichis se ruinçnt à se faire moquer de 
soi (La Bruyère). Les gents l'avaient prise pour maître tel qui traînait après soi 
force écoutants (La Fontaine). Thésée.... charmant,. jeune, tralnan) touts les 
coeurs après soi (Racine). 

tëingefle^en muj* man, bafi man tyeutjutage jiatt soi tteoer lui, elle mit einetn 
SJerfonennamen unb ûberfiaupt mit einem jeben ©ubftantfo gebraudjt, ba« t»om fcefUmmten 
ftrtitet begteitet tfl, abcr barau* entfpringt nid)t, bafi fid) soi nur auf bie SBBôrter on, 
chacun, ober hne <S$apfa( fagt, „une expression vague ou un infinitif" bejte^cn fann. 
de serait vouloir bien gratuitement appauvrir la langue française. 

JDie Slfabcmte unb mît ©rammatifer fagcn, bafi soi nur mit bem @mgutar 
wrbunben n>erben fann: man ftnbct in ber Grammaire Nationale *Beiftie(e bes 
@caen%it«; (SonbtUac fagt: Y a-t-ii des corps subtils en soi? Bufion: Touts les 
animaux ont en soi un instinct qui ne les trompe jamais. Philarète Chasles cet» 




nid)t aï8 Slutoritùt geïten Jônne unb eux t>orjujie^en fet. SEBir finb ganj berfeïbtn 3)iei- 
nung, bemt fc^on ber <$ebraud) »on soi mit einem ^tural, ^at ettt)a« an ftd), wooegen 
ba«oJr fid) 0r&ubt unb woburd) ba« eu^^onif*e ^rtnjip »ertefct ïoirb.— mm fo çatte 
aua> (Somalie elle nidjt gebraud>en fônnen, totil ba« im ÎBerfe jwcimaï vorfommenbe 
elle bem OÇre eb en fa (lé unangene$m tjt. — 

$ag. 42 3. 6, Quand tu me pus connaître. @eftô$ntid) ftetlt man baé Ot>itït Jtvtfd^en 
ben Snjtniti» unb bas bamit wrbunbene SSerb unb fagt: quand tu pus me connaître; 
bod) eftematt beobaa)tete ber fDtd?ter btefe »on ber ©rammatif fefiaefe^te SBortfotge nid)t. 

$ag. 423. 20, tenu les premiers rafigs. (§8 ift ein Unterfd)ieb $wifd)en tenir un rang unb occuper 
un rang borbanben ; erflere*^eêft: etnen JRang $aften, ïeÇtereô: eine ©telle etnneÇmen. ^u 
(5omeUU'« 3eit mad)te man btefen Unterfd)ieb nid^t, ber je^t, ber StetnÇeit ber &pxad)t 
totaux, btohadyttt toerben muf. 

$«g- 43 3. 3. La moitié de tes gents doit occuper la porte. Corneille U$t ^ter baé 
*8etb mit la moitié unb nid)t mit bem barauf foïgenben «Subjtantto JongrutTen. totii ^ter 
fetn (Sebanfe bit ftàlftt ber geute be« <5tnna unb nid)t bie Seute felbp im <Sinne $at. 
£Bei la moitié gtebt ed Balte, too U not^menbig tft, ba« ft^erb mit bem barauf foïgenben 
@ubfiantta fongrutren ju laffen: La moitié des arbres sont morts (Grammaire 
Nationale) unb nid)t est morte. @o au* 3. 3. Stouffeau: La moitié de nos con- 




s'inquiéter du danger, weil er *ier bie -Çalfte ber $ajfagtere im èinne ïjat 

<£Ça&faï ^at bci ben Jtolieftwen eine 511 abfolute Biegeï aufgejlettt; e« finben jld) 
taufenb SBelege in ben .Rfofftfem *ur SBiberlegung berfelben. ®x fagt: rtenn ein aïtge- 
meineô JtoUeïtb mit einem ®u&ftantfo »erbunben ift, fo mu^ ba« 3Jerb mit bem attgemeinen 
«Roilefri* fonaruiren,bei einem »artitit>en Jtoltefti» aber fongruirt ba« 3?erb mit bem auf 
ba« JtoWeftbfolaenben@uBilantto. ©eifrule »om@egentfcit: Une nuée des traits obscurcit 
l'air. — Une troupe de montagnards écrassa la maison de Bourgogne. — La 
plus grande partie des voyageurs s'accordent à dire que les habitants naturels 



i 
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de Java sont robustes, bien faits, nerveux. — ($tcfc bit Grammaire Nationale 
Çierûber. 

$ag. 43 3. 37, Goartiser bebeutet umfd)mei$etn, ben £of madjen, geÇort aber jefct 
me$rberUmaanglfrrad)e an unb beseutet etnem $rauengimmer bie Cour m ad? en. 

$ag. 44, 3. 28. De combien ont rougi les ebamps de Macédoine tft tint (Stttpfe, bie 
uns ober md)t toxttU fdjetnt. SDtan fagt: rougir la terre de sang unb la terre se 
rougit de sang, aber nid)t la terre a rougi de sang fonbern la terre s'est rougie de 
sang ober la terre a été rougie de sang. Um oifo torrett gu fein, mufjte fiornetUe 
fagen: De combien de sang les champs de Macédoine se sont-ils rougis; ober, ba 
ber SReitn biefe Aonfirutyon niâ)t julaft, bem&crfe etneanbereSBenbunggeben; meUeta)t: 
De combien s'est rougie la vieille Macédoine ober ce sang a inondé les champs 
de Macédoine, (Si ift former biefen 93erl buta) einen paffenben ju vertreten, toef $aï& et 
ail ]poerifo>e ^igen* betraajtet toerben vmf. 





est placée sous le Cancer, le Lion et la Vierge (Lalande). 3n allen ûbriaen ftàtten 
faun man nad) JBeftefeen bal tveiblidp unb mânnlia)e @efû)teâ)t brandon. De l'hydre 
affreux les têtes menaçantes tombent à terre, et toujours renaissantes n'effrayaient 
point le fils de Jupiter (Voltaire). Ils se trouvent plus horribles et plus monstreux 
que n'est la chimère vaincue par Bellérophon, ni l'Hydre de Leme abattue .^sx 

intéresser biefe 

ies, c'est de. . . 

s'intéresser d'eux; Corneille fyatU beffer "est intéressé à antoenben fonnen, ju feiner 

Stit aber faimie man ben Un$erfd)ieb gunfd)en s'intéresser unb être intéressé nia)t: 

il s'intéresse à ta personne; il est intéressé à te perdre. — 

$aa. 45 3- 28. Ne vaut pas l'acheter. 3>iefer 3nfîniri* tourbe fieutgntoge bura) ben £on* 
junfti» bertreten mûffen: ne vaut pas qu'on l'achète. — Acheter par ift ttraltet, à 
tfl bal attein ûbtid)e. 

5P«g- 45, 3. 35. Nous-méme; bejie^t jtd) nous auf eine erfte $crfon ©ingulartS, fo toirb 
bal bamit berbunbene même nid>t fieîttrt. — 

$ag. 46 3. 18. En leurs flatt dans leurs ift fcerattet. En brûtft ûnmer etoal Ungenriffel, 
dans ttmaé 28efttmmtel aul. 2Wan »ergleid)e folgenbe JBeifriele. Etre dans la chambre, 
dans une ville. Presque touts les peuples policés demeurent dans des maisons. 
Si je pénètre dans vos sentiments. Des âmes que l'avarice je le dans les dangers. 
Passer sa vie dans les plaisirs. Dans l'espoir d'élever Bérénice à l'empire (beb. 
avec). — Il entend cela dans le sens de St. Augustin (beb. selon). Marchons ei 
dans son sein rejetons cette guerre. Imprimez de bonne heure dans leurs coeurs 
les maximes de vertu. — L'effronterie, en France, est un vice à la mode. Etre 
en garni, en ville; en tournée, en faveur, en été, en hyver. En un mois, en un 
jour. L'esprit n'est pas du tout ce qu'il faut en ménage. En bonne santé. Etre 
en uniforme. Formé moitié en or, moitié en argent. C'est en considération de 
toutes vos belles actions, que l'état vous récompense. Etre en affaire, en course, 
en chemin. (£Bergt. Rémy, Science de la Langue Française : En, Dans. — ) 

@ie$e 3eile 42 en son lit, ebenfattl dans son lit (mon, son, ton toieber oftmit 
en berbunben, biefel finbet bel bem ®ubft. nom jlatt. Je lui ai écrit en ton, *n son 
nom.) 

fPag. 46, 3. 38. Noyée au. <bai 93erb noyer $at, toenn em&rtl* ober mobaïel 9&er$aftnifi 
barauf folat, bie SPrfyofigion dans unb nid)t à nad) fia): Noyer l'idolâtrie dans des 
torrents de sang (Frédéric-le-Grand). Noyer la gloire dans la bouteille à l'encre 
fBoiste). Noyer dans la débauche, le sang, la vin, les plaisirs (Rivarol). — SWan 
fagt aud) noyer les poudres ein $ul»ermagajin ûberfd)toemmen; se noyer ift reftexib; 
une femme qui se noie (La Fontaine). Il est malheureux comme un chien qui se 
noie (Proverb). <5$emafl fagte man neyer, ein ftulbrutf, ber fia) noa) Çcutgutage im 
SRunbe bel fflolfl toieber jûtbet, aber ju frermeiben ifi. 

$ag. 47 3. 2. Crayon, bilblid)er 3lulbtu<f, ber tyier description bebeutet, toax efebem 
ftynonbm mit tableau, esquisse, croquis. 

$ag. 47 3. 4. Les morts; ber plural fd>eint uni Çicr nid}t paffenb ju fetn, tue il aetooÇnHdj 
bal mibii&)t @ubfiantn> mort, ber $ob, im plural nur in ber bilbfia)en Stebenlart 
mourir de mille morts: N'a-t-il, réponds, mérité mille morts? (Clotilde deValon- 
Cbalys) gebrauo)t toirb: man finbet reine anbere >8etfpie(e biefer Slrt. Le mort, .ber 
Sobte bai beibtrlei 3a$ï. 

$ag. 47 3. 38. Prêt de, fie$e ®titt 53 Stote 2. - 

^ag. 48 3. 5. En la ift fetyterÇaft; el muf par labeifen. Cbgteid) bie metften Orammattf er 
ben @ebraud) ber ^rapoftyon en mit bem Slrtim bertoerfen, fo aiebt el boa) ftatte, too 
man fld) berfelben bebienen tann. (ârrftenl, toenn en bie tyrçûpofcion à bertritt. Leur 
félicité fut changée en la triste consolation de faire des compagnons dans leur 
misère ; et leurs bien heureux exercices au misérable emploi de tenter les hommes 
(Bossuet H. Univ.) SBie $âttt er fld) anberl aulbrûden follen? La question si du 
pain et du vin sont changés en la seconde personne de la Tri ni lé (Voltaire. Ess. 
sur les Moeurs XLV). 3toeiten* bei <5tti»fen: Me ®titt 60 3- 4. (Si ifi au|erft 
ftyhrierig, genaue 9tegeln barûber aufjufxeUen, meit bal ©efû^t »icl babei t^ut. (6teï?e 
Grammaire Nationale p. 186. Observations particulières.) 

$ag. 48 3. 48, dlott i, fiait en mérnt» temps liel: en un seul jour. 

$09. 49 3. 8, User bebeutet and) toit Çier faire usage, se servir. SDîan fagt user de 
précautions, 33orfid)tômafregcïn gebraud^en, user d'insolence et de rigueur &c. 3)ie 
atte®prad)e pftegte lieber userflatt faire usage, se servir $uge&raud)cn: AFaifeu va, 
sans faire autre attendue, luy demander la manière et la sorte qu'il faut user de 
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la poudre qu'il porte (La Poudre aux Puces, Charles de Bordigné); user li cors 
ÏNoslre Seignor J. C. (Sérm. de 8. Bern) ; jefet fagt man recevoir le corps de noire 
8. J. G. ; communier. User bebeutet ana) détériorer, consommer, diminuer, tint 
£8ebeutuna, bie ber aïten ®prad)e cèenfattê eigen tuât: car tout son vouloir si éloit 
de s'en aller user sa vie et exposer son corps (Chron. du bon Cheval. Messire 
Jacques de Lalain, éd. Chastelfain Ch. C. p. 385). — 3n ber Umgang*fprad)e fcebctrtet 
user W$ bequem maa>en: Chacun en use comme il lui plait. — 

$tag. 40 3. 14. Tout entière; ofcgleid) n>ir fdjon oft &on tout gerebet f)àbtn, tooften toit 
fytx bo# mit (SinernSMate aUti barûber @efagte erg&men, totxi atte fat ben ®r&mmatifen 
aufgeftettten JRegeln un&ottftànbig |lnb. 

©te$t tout »or2lbjeftfoen, fo ift e« al«3tb*er& ju Betradjten nnb bemnadb «n»er* 
anberlid). 1) 3Benn bas ftbjefti» mûnnud) ift, mag « mit SBofaten ober tfonfonariten 
anfangen: Ils sont tout étonnés, tout stupéfaits (Boniface). Mes yeux à cet état 
s'étaient accoutumés; à voir, ces murs tout nus ils se sont fait de même (Saurin). 
Ces jours rapides, mais délicieux, ode j'ai passés tout entiers avec moi seul 
(J. J. Rousseau), A des refrains réglés asservit les rondeaux, et montra pour 
rimer des chemins tout nouveaux (Boileau). — 2) SDenn bas &bieftfo in ber toetfc* 
ii<t)tn @ef$Ied)t*form fte$t unb mit etnem SSofaï ober fhtmmen h anfàngt: J'y trouvai 
la petite de Vauvinaux, qu'on portait tout endormie chez l'ambassadeur (Sévigné). 
Elle s'est couchée tout habillée (Boinvillers). Ce n'est point une ardeur dans mes 
veines cachée, c'est Venus tout entière à sa proie attachée. (95etgt. <§eftc 112, 9îote 1.) 
9tusna$men: $&ngt bae ttbfeftfo mit etnem âonfonanten ober affiirirten h 
an, unb ftt^t es in bet tt>tiMid?en @tfd)led)t«form, fo totrb tout, ctyltiâ) $b*ero, ffeFtirt: 
Toutes dévotes qu'elles se prétendent, elles ne laissent pas de goûter un plaisir 
fort vif à médire, calomnier et desservir (Démandre). Elles sont toutes hâlées 
(Boinvillers). («eral. ®titt 114, 3. 37.) 

93or StbserbTen unb $r&t>o{tgione<i ift tout fut» mt»eranbertt<ty : La première 
partie de ces jours s'était passée tout en expériences ; la seconde foui en réflexions 
(Chateaubriand). Nos tapisseries sont tout en lambeaux. Ils vinrent tout ensemble, 
tout doucement (Bescher.) La joie de faire du bien est tout autrement douce et 
touchante que la joie d'en recevoir (Massillon). J'aperçois ces vastes plaines 
toujours calmes et tranquilles, mais tout aussi dangereuses (Buffion). 

3n fotgenben SRebenft.arten toirb tout efcenfafts nid&t ffcftirt: Nous sommes 
tout yeux, tout oreilles; elle est tout feu, elle est tout à vous. — <3te$t tout t>or 
autre, fo jinbet fralb jtongrueng flatt, fcafb nid>t; im erjlen %aUt faim ti tm &eutfd)eii 
burd) jeber, jebe, jebe*, im gtteiten bnrdj ganj wrtrrteu n>erben. 9Jton Mrgleidp: Votre 
, mère ne vous a point écouté; toute autre se serait rendue à vos promesse (feeb. 
toute personne autre qu'elle). Cette ferme est tout autre qu'elle n'était sous votre 
père (beb. entièrement autre.) ®tt$t tout *or bem Sftamen einer €>tabt, fo tt>irb et 
nidjt ftefttrt. Tout Rome le sait. Tout Florence en fut abreuvé. Tout Smyrne 
ne parlait que d'elle. 3n atten AÇntitfyen $&tten ift GUiffe wrÇanben: Tout Rome 
(ebratet: Tout le peuple de Rome. — Sebeutet tout, «or <3ufcflant. fte^enb, chaque, 
fo fann ti nur in ber ŒtnÇett gefcraud)t toerben : Tout nomme, toute femme. — 

SDiefes flnb bie notÇtoenbigften SBemerfungen ûber ba« SBort tout; bie etnxige 
®d>toterigfetttft, pi tofffen, toann tout «bjeftfo nnb nxmn e« 2lb»er* ifl ; aïe fcbjefti» ift c6 ftett 
ber ^terun nnteticorfen. 

ÎJJag. 50 3. fll Borne, jle^e Piron, F. Cortei — 3n ber neuen Sluffage «on Boiste tj* 
borne im emgular al8 toeifcti$e* ©ubflantb angege^en, unb fo $at tfl aud) Lamartine 
in feiner Marseillaise de paix angeh^anbt. 

El pourquoi nous haïr et mettre entre les races 
Ces bornes ou ces eaux qu'abhorre l'oeil de Dieu? 
m frontières au ciel voyons-nous quelques traces t 
Sa voûte a-t-ellc un mur, une borne, un milieu? 
£ie Gtymolcgie bieft* SBor« ifi fd)h>er ju beftimmen, hîtr gïouoen aBer, baf e« au» bem 
beutfd^en JBorn, ber «rnnnen, Dueïïe, @trom aBftammt, ein S0ôrt ba« fi^ aucfc in 
anbern ©^raÇen ttjteberjînbet: 2lgf. byrna, f(^»eb. brund, b&n. «rônb, gotB. brunna, 
engl. boum, ÇoO. bron. Wt<in faat nod) in einigen ©egenben granfreid>8 une borne- 
fontaine, ba« JSrunnenftetn, «runnen in <8>t$alt eine« (Jtf^etnô Bebeutet, 
we^oïB e« n>o$( ber %ûU Uin fônnte, baf ba« 9Bort 6om«-fontaine bem 2>eutfaen 
fc5? n u Sft run fl ve ^? nît - ™* Um ««teintfd)en fann e« nid)t entftanben fetn, aud) ba* 
«ïtfranjdflfdje unb akownçattfd&e meift fetn berartigeê «eif^ielanf, minbeflen«Jlnb «nfere 
goyj^ungen biefer^aïb _frud)tIo« gcwefen. ©vatcr^in »ieUeid)t ttnrb ft<x> bit et^mologie 
btefrt 2Bort$ wffer erïiâren laffen. 

îÇag. 50 3.. 37. Touts propos, tout propos. Ht fUÇt in btefen %aVLtn bem ^riftfteKer 
fret, btefe 9teben«arten tm ©tngnïar obcr $turaï ju gefaancfyen. — 

îpag. 50 3 45. Débonnaire ift ein »eraïtete« «bjefti» (tant est cortois et débonnaire. 
Christine de Pisan), bat je|t burdfr bon et doux par caractère, bien fesant sertreten 
tg unb nod) m ben Weben«arten prince, caractère, mari débonnaire — ber BôBem 
©Mtfhf ange^ort. Louis-Ie-D^ôonnatr^ Subwig ber ©utmûtÇtge, (SoBn «arï8 bei 
©rofety »irb tn ben neueren ®efdud)t*n>erfen Hlodewig IV. ober èubtoig I. gcnannt. 
(A. Thierry, Lettres sur l'Histoire de France ; A. Dumas, Gaule et France.) 
. 51 3. 43. Justement fefetutete e^emaft mtr avec justice, jefrt avec justice nnb avec 
justesse, gèrent unb ridjtig. ©ei gouverner ge*r«ud)t man immer avec justice, bet 
agir, juger fann man justement nod) in ber Sebeutung ton avec justice gefcrautfien; 
oet raisonner fle^t justement in ber $ebeifi«ng ton avec justice unb avec justesse, 
mon fagt jebortUeber raisonner avec justice unb raisonner avec justesse. 3n atten 
timgen «auen wbeutet justement, aveejustesse. — 3n ber Umgang«fpra(^e Bebeutet 
justement, tout juste oerabe fo tnet: En fait de fortune, assez c'est justement un 
peu plus qu'on en a (Franklin). — 



À 



Spaj. sa 3- M. ie dénie ; dénier tuât tftmall fijnoiujm n 
fait, on dépôt, fitji lifctiittt tl Minier, cint SDtbtutitnfl,, b 
fènntt, atnu En Shw uii;it |rigtc. ia|i t< trfttit * 
refuser des secours. Dénier les alimenta, la j 
Mézcray (Histoire de France i .ictviiutbt (S in btt Jtjtbtuninfi i 

$iia, 52 3. 37 a crime capital. Imputer &at fit «à naïf) M " 



52 3- 3., à crime capital. Impui 
crime, à blâme, à taule, il oubli,.! 
granjoftn ooifommtiibtr SeMer. 
" *2 3. 38. Vers ■- - ■-•■■'■ ■ 



e Se, ; 



"°«&WÛVtt>™ ™« | ( |r Çiuflg fiait c 
âEsrtcrn fttnen Uiittrjojte* lu machcn, 

tpafl. 53 3 17. Mol ftati mou luirb nur jcljt noffi DOt IDôttcrn gcbraiiavi, Dit mil œolaftn 
anfangcn. 3n en ahin SntadV. nulitn rtf(i:i,ijii'iitu tamitc, na finira ttt JJDôrln ouf 
ni, eau, fn mt VlffiifLiii;.. oit, nu, ni an; t.il'tr tiffc jwufamc «eiirciiar:: l,i sohh, 
ri lohil T'nrlon.ii);, nui cùmole: ..f.frars de Vianej, ii cor.soua ;Rom. de Slahom.':, 
(: rre<r( .l'artonop;, irajaur» riWfauj; iid... (i rcitrl .Vilfe hardi, [ci ■cuiiimi.i iid.j, 
£i damouel (Tristan), cW domoufou (Rom. de la Violette). Sitljf t{jt). mtiitt 
Grammaire Poljdidailique p, H6 ÏM G. H, Ditft ©ojttibait oing aud) ouf tir 
(uiflaiitiiiifd) gtbraiid'fm SMrtthiti iittr. tBlon fnnlt mielî BaB mieux: fol 
Tel choisis! le miels qui le mied t[uide cslire ;Vie de SI. Thom. (le Canloibéry ; 
fol (liitt fuu: .Kt uni fi.il foi liardeiueut ;Tliili;ui[ [le I^varre,; bel fincl beau: "À 
(au; monde n'a si bel oiscl, une .jamais) deiuesek înrus; ne vi (vis. si ici i.llarie 
de France) o.*(t aud) biau rnib beau: el Ii Mou mol cl Ii ateril (ibidj; enl, mol 
ftail cou, mou: Que s'uos hons (homme) nsssu lu ml. il mi> si le venir* w 
(Bible Guioi). ^itrin licgt (injifl une alltiii 
©cfn-cïbartMi. un ffitimt. ten tu mnftm femuimmiii u.u,. 
ibntn bit Billot ijoic .Sttnnrmii ttt ici nu'- fil*" iwradfe mangtlt. — 

JDaj. M il. H. ' Ordonner fc-ttuttt liitr disposer, lut abtr in btr ntutrn ®»rfldjt bitft 
Stbtutiwg Dttlortn. 3" tu Imita lîAhi wl'Mfîie erteiint ordonner t if [iBie Ochrnnqrlicn. 

$ag. H 3. 2Ï. far qui ie monde entier. î k OcomoMlrl ctfcr-btrt par laquelle. 

3. 29. Etal Brtnttrt ^ftr forme gouvernemcnlale, mode de gouïernemeDt. 

" " Dépari; dép.irlir lutiutit titr distribuer, donner; mon fog! départir un 
ilqu'un; t* départir, jyiu'tivm ni;i se désinler, se séparer ijl secaltM. 

.„_,. -. ii.itt noble ilouleurs lit* nebtei doirteuri. 

JJag. 58 3. 27 unb ffl. ©iartïoui oue j'ai uni que passera lirt ioim «Kt unt qui patiera. 
'"- ' l! - '■" ■■■■■-■■' "-" "U» loqv'"- '—■-- 

iSrainmatit nulit tir Spiiitijfijtjii ii vot fccm jiutjtdi Huit unittiliclt ikïc™ iiiiijltn. 



Ulent à quelqu'un; if départir, û.mnii.mi niir se désisler, se séparer i 
Saj. 57 3. 41. Blatt noble ilouleurs lit* nebtei doirteuri. 
Sag. 58 3. 27 unt 28. Stattéousaue j'ai unt que passera lit! tovt qui unb 

tic ISramnutir roûttt pntt sous qui, tout laquelle forbtrn. — 
'Biij. H 3. f3, à Uni de brivei gcDlili hnmmes el tant de vieui soldai 

©ramimilif tiàttt tii ^Prâfcfui.n : i »st fccm jintitin lanl wictti^olt nurtc. . ,, 

ift aîcr nidjt ncl^wcnttg, biffe Stjtt flitf ju tcfclatn, tbttt fu uicnig wic el noilmcnti^ 

i% citi jbtiltl itr ({Btm SutftiiniiD non Dcrfcpicbcnct iBcbcuiung ju toltbCff«TM. <®i(&< 

tc6Balb: Grammaire Kationalc: »ép. dei Prepoji'itoftf.) 



IBnft. 6i, ïflota 2. ,i In ratrei. «iiin fd-.ricb midi mn-a'i.- C'oncques nus bonis osast 
mtreie erier iïliihnut, roi de Navarre; 

m «fl. «I, Meta 2, 3. 4, flafc grand, i ' 

$aa. «2 3. S. Cuï-de-jaile, aile m 
allmaSia nul ter Sittictis; mon iiui 

■ - «ttitide Seule V 

.seins rien fit) dentini, rien. 

< do chimie lit* ceux de chimie. 

insensibles tours et retours. ÏEaf 2lt(tP lin insensible fttÇI immtr nadf btm 
■ ter atjitÇuitg corps mienjible j ame,' esprit, Cgeur in«»»iAJ«; 

3Jag. 65 3. 44. Saunent ifi bitr iuttcttçiit i-cii juron, torf a6ir ttiâ)t mc^r mil bltftm 



merci ma: grand' merci. 
mit cul jufnmnunfitftBttn @nb(tanlite bcrfdimiiibcn ttBt 

fagt (lutt cul-de-basse-fosse: cachai ,-jiatt c«l-3e- 
:uit pbraudJtn titft aBérttt gor nidjt mi|t. 



iroerès, décadence iiùeriiible. Tithi SUjiftw rtaittt fc 
ïble ou froid, d la pitié, oui: reproches 4c. 



eible ou froid, d la pitié, ont reproches 

ng. 65 3. 44. Serment ift fjitr fijntnljm Bon , — , — ,,,,. 

HBorlt DtmiEdjfift nxrttn. 3rt ttt alttn ©erarfit ttbtutttt serment aiirti blaspbém 

k.-»_o. ,b.... : ....t, :_ .,,-..! ût.mtu ivSKfii eitfrtiioiir: bref de .eraten,, 

l'allégeance, termenl de calomnie, terment la 
ï'ift Mtntttti 



:ducifid)î JM 



:âud)lid)t JHfttnfiirttn, t 

ticKtit. unb gc#tT*uIt, tittt3Itt«itttrafabtmit, bit 

t Solmt titdintr iv.uniiitn iv.tr. 

on ifi tin tnalitttt 9ulbrud; mourir pour son 

•ifttiraltct; composer son maintien, son altitude, 
s, se mettre en posture ftnb bcmfdcui nrauiitStn. 
if (tnm ftin. plut fiirtju: nu m'aiipèie le More et 
-être à la postérité (Dncis, Othello). 

:alcbasse, courge, Xurfcil. Une gourde atbtullt 
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toaa. 73, fflcta 4 f&ttt wea: <SteBe ©ette 108 Sfota 1, too biefette »er*effett ift. 

#ag. 75 3. 1. Au Ciel ift tin gejïer, e* mûflte du Wd était voisine fretf en, n>eit voisin <fe 

~ erforbert. 

kg. 76 3. 36, jtatt Elément lit» Clément. 

Fag. 80 3. 14, grè lie* gré. v / 

teq. 83 3. 34, Ciron aWilbe, au« bem @rieà). Kf/ûtt nagen, toeafreffen. 

irfag. 84 ïïlota 1, 3- 2, ftatt Snjmiti» lies 3nbiïati». 

$ag. 87 3. 41, hatt Subtoig XVI tie« Subnng XIV, 

3-23, ftott un tôte Ïtc8 «ne téte. 

$ag. 90 3. 26. Sftcta. Renommés capitaines, man fe$t ntd)t gern ba« &bje!tto renommé *ot 
ba8 @u&ftonti». 

$ag. 94 3. 14, ftatt invencible Iie« invincible. 

$ag. 98 3. 14. Florissant. £itfed florissant ift nid)t bas $artt$ty *>cn fleurir, fonbem 
Don bem aftcn 93etb /?<w*t'r ? ba« jefct nur nod) im$artûty ber ©egenftart unb im 3mj>er* 
feftum bes 3nbifati», tm btfblidjen <Stt?te gebraueftt totrb. — 

3&ag. 108 Stota 1 3- 2. @"$e <Seite 73 3. 17, toc ein aÇnlidjes ©eifoicl fte$t. 

$ag. 111 3* 21. Rendus Bebeutet $ier livrés; man faqt nidjt me$r rendre un combat, 
fonbem livrer un combat. 

$ag. 111 9lcta 1, 3. 4, nad) jurée fcfcc ^inju unb Béranger: là furent nos premier* 
amours, salut à ma patrie I 

3. 30. Ni crainte ni respect ne m'en peut èétacher; bte ©rommatifer tootfen, 

ba« JBcrb folle, nad) ni, nie im $turat $c$enj ©djriftfteu'er Çaben fid? nid)t immer an 
biefe 9teaci gebunben, benn toenn fie beibe ©egrtffe at« einen (Sefammtbegriff »on 3Ke$r$eit 
betrad)teïen, gebraud)tcn fie ben îBJurat ; betrarfiteten fie aber jeben einjetnen fur jhft 
bejle^enb, ben @inguïar; fo faat SSottaire: Ni le sexe ni l'âge ne peut fléchir les 
dieux que l'infidèle outrage. Ni son coeur ni le mien ne peut être perfide. 9Rar< 
montet: Ni le reproche, ni la crainte, ni l'ambition ne trouble les instants d'un 
honnête homme en place. aWanftnbet taufenb betartige SBeifpiele. (@ie$e um 2Bettere«: 
Grammaire Nationale p. 568.) 

fag. 113 3. 17, ftatt traîne lies traîne. 
ag. 115 ©été 7 unb 8. Stacine ttft fiers mit foyers reimen, ein S9etoet«, bafi ju feiner 
3ett ba« r son foyer au«geforoeben tourbe. ' 

SSag. 116 3 17. @ie$e obtge «emerfnng jur <Sette 112, StiU 30; ni crainte. 
$ag. 119 3* 19. Les armes au Seigneur par David consacrées if* eine 3n»erflon bie 
bitrd) les armes par David consacrées au Seigneur Çergefiettt ifl; au Seigneur alfo 
fein %t$Ux, n>ie e$ ein Jîritifeï befcaupten tocllte. 
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